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8 PRÓLOGO 

Punto es este resuelto ya en favor de los provincialismos de ori­

gen americano, por quien pudo fallar. El insigne D. Andrés Bello lo 

decidió en los siguientes términos: 

"Si de raíces castellanas hemos formado vocablos nuevos, según 

los procederes ordinarios de derivación que el castellano recon0ce, y 

de que se ha servido y se sirve continuamente para aumentar su can· 

dal de voces, . qué motivos hay para que nos avergoncemos de usar­

lo '. Chile y Venezuela ( y nosotros diremos Méjico, añade el Sr. Peña 

al citar á Bello) tienen tanto derecho como Arag6n y Andalucía, pa­

m que se les toleren sns accidentales divergencias, cuando las patro­

cina la costwnbre uniforme y auténtica de la gente educada." 

Bueno será expllcar ahora, aunque segllll mi escaso entender, c6-

mo debe interpretarse la aparente sinonimia que, como se infiere 

de la portada, el apreciable autor parece establecer entre el título de 

lnejicrtnismos y el predicado que le aplica llamando también á su obra 

"Colección de locuciones y frase.,; vicio8as.' , 

Desde luego debe hacerse constar que, como con tanta verdad di­

ce el escrupulosísimo y respetable académico mexicano ya citado: 

" Es notorio que alIado de provincialismos castizos y bien formados hay 

otros viciosos que deben proscribirse, por ser verdader~s barbarismos 

ó :solecismos. " 

Luego, . son sinónimas las expresiones lIlejicanismos y colección de 

loclIciones y fra.ses viciosas. Sin duda tIue no estuvo en la mente del au­

t{)r tan infuudado cargo ú nuestros peculiul'es modos de hablar, y que 

:-;ólo quiso decir qne á los mejicani.slllos que con~tan en la obra aiia­

dió lO{'/(ciuJ/es j fmses viciosas ya por. n formación ó acento (harharis­

DiOS), ya por su mala construcción ó 'PeITertido significado (sole· 

ci~mos) (í ya también por ser de uso entre gentes tiue carecen de edu­

cación. 
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PRÓLOGO 9 -- ---------------------

El acopio, pues, que de voces y locuciones ha hecho el Sr. Ramos 

y Duarte, es útil por lo mucho que enseña, por lo que apercibe á las 

personas cultas contra los vicios del lenguaje en Méjico, y por la se­

lección á que obliga al lector para no merecer el menosprecio de nues­

tra culta sociedad al emplear palabras y locuciones pertenecientes s610 

á la jerga de nuestro bajo pueblo, jerga importada en su mayor parte 

de la germanía, ó desprendida del caló en uso entre ciertas gentes y 

eu muy señalados lugares de España y de otros paises de la Améri­

ca latina. 

El Sr. Ramos y Duarte, al depurar los verdaderos mejicanismos de 

los que no son sino vicios del lenguaje ó signo de un estado social pa­

tológico, habrá continuado gloriosamente la tarea de quienes, como el 

llorado D . .Toaqtún García lcazbalceta, procurando investigar y fijar 

el estado social del pueblo, al estudiar su lenguaje en vista de sus an­

tecedentes, costumbres y tendencias, logran en su ardua tarea, fama 

para su nombre, útil enseñanza para la juventud y honra para la 

patria. 

RICARDO GÓMEZ. 
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EXPLIOAOIÓN DE LAS ABREVIA 'l'URAS 

A. O ........... Aguascalientes., interj .............. inteljecci6n. 
-adj ................ ... adjetivo. ital .................. .italiano. 
adv ....... adverbio 6 adverbial. Jal. ....... .......... ~ . Jalisco. 
aráb ................ arábigo, a. lat ...................... latin. 
base ............... bascongado. loe. . . .. . ............ locución. 
Oal. ......... ....... Oalifornia. l\Iéj ...... ............. Méjico. 
Oamp ......... ..... Oampeche. Mich ............... 1\Iichoacán. 
cat ............ " ...... cat.'l.lán. Mor ........ " ......... 1\lore108. 
Ooah .... ............ Ooahuila. N. L .............. Nuevo-León. 
001 ... ......... " .... . Oolima. Oaj ......... ' ........... Oajaca. 
Oonj ............... conjunción. port ...... .......... portugués. 
(lOm .............. compuesto, a. pI' ............. provineialismo. 
Ohía ......... . " ...... Ohiapas. pre ............... preposición. 
Ohih.. . ........... Ohihuahua. pro n ............... pronombre. 
deriv ................ derivado. Pueb. . . . . .. . .. ....... Puebla. 
deter .... '" ... ' . determinativo. Quer ...... .... '" .. Querétaro. 
dice .......... ...... diccionario. sf. ........ sustantivo femenino. 
D. F ..... ..... Distrito Federal. Sin .......... ......... Sinaloa. 
Dur .... ....... ' . ..... Durango. S. L. P .... , .... San Luis Potosí. 
expr ....... ......... expresión. sm ........ sustantivo masculino. 
ir . ...................... frase. Son ....... ............. Sonora. 
fran ...... ............. francés. Tab .................. Tabasco. 
gallo .. ................ gallego. Tam. . . . . . . . . . . .. . Tamaulipas. 
gr ............... . .... . griego. Tep ... ................. Tepic. 
Guan ............ .. Guanaj nato. Tlax. . . . .. . .... ..... Tlaxcala. 
Gnerr ............... Gnerrero. v ..... ................. verbo. 
IDd ........... ....... Hidalgo. val. . . . . . . . . . . . . . . . valenciano. 
ing ............... ...... inglés. Ver. . . . . . . . . . . . . . ... Veracfuz. 
inf .................. infinitivo. I Yuc .................. Yucatán. 

Zac ...... . ............ Zacatecas. 

©Biblioteca Nacional de Colombia



A 

Esta letra se emplea mal en los casos siguientes: 
En vez de con, v. gr.: "Vender á pérdida;" "Trabajar á la aguja;" "Mez­

clar 10$ unos á los otrosj" "Conquistar el país á la punta de la espada;" "Co­
sa hecha á placer;" etc. 

En lugar de de, v. gr.: "Escapó á los peligros que le acercabanj" "El des­
precio á hs leyes es el mal de nuestro siglo;" "Hace mucho tiempo que se 
detestan á muertej" "¿A. Dido huyes?" (Garcés)¡ "Cayó rendido á la fati­
gaj" etc. 

En vez de en v. gr.: "Ser el primero á proponer" (Jovellanos)¡ " ... y don 
Cosme, que es caviloso, es el primero á decir: ese soy yo (Larra, La polémi­
ca liternria ),' "Semejantes catafalcos se usan á la muerte de los reyesj" "Quien 
trabajare á traer consigo esta preciosa compafiía , ... le doy por aprovecha­
do" (Sta. Teresa); "El general estaba á la brecha;" "Los ingleses ponen á 
tierra las mochilas, i mueren alIado de ellas sin moversej" "Muy compla­
cido estuve á la lectura de ese excelente discursoj" "Pedro está á Méri­
daj" etc. 

En vez de ha ta, V, g.: "El plÍblico aplaudía á rabiarj" "El mozo comió á 
morirj" etc. 

En vez de para, v. g.: "Esto i la lcctura de las mismas comedias tno era 
bastante á convencerle de que las comedias de N aham se imprimieron en 
Italia .... 1 (Moratín, Orig. del Teatro Espa1'101)j "A. tales hombres nada 
puede ser imposible;" "A. todo habrá remedio si las medidas del gobierno se 
Heyan 'á cabo¡" "Nacemos á morir" (Meléndez); ¡Oh! nve á la virtud, nma 
inocente" (Morn.tín)¡ "El despotismo es propio á excitar sediciones i traator-
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8 DICCIONABIO DE lIEJICANISMOS. 

nos;" "El yugo de la virtud cs pesado al hombre sin el auxilio de la gra­
cia;" " ...• porque ni el Código naoional ni los particulares bastan á conte­
ner lag pasiones y los vicios de los indiferentes habitantes ...• " (Justo Za· 
ragoza, las Insurrecciones en Cuba, t. l. cap. V. p. 308); "Si tan pobre filo­
sofía como el atomismo de Leusipo, hermano con la natural de Epicuro, bas­
ta á inspirar la nerviosa y espléndida poesía de Lucrecio .... " (Menéndez 
Pelayo, Estudio de Crítica Literaria, p. ]8); 

Si solo la firmeza de mi pecho 
basto á librar mi cuerpo miserable 
que no quedase en lágrimas deshecho. 

(Lope de Vega, elegía). 

En vez de pm', v. g.: "A lo que veo me ha engañado;" "A su modo de vi­
vir se le conoció;" "Allí venden a libra;" "Siempre toma las cosas a lo peorj" 
"Queda á mi cuenta hacerlo;" etc. 

En vez de según, v. g.: "A lo que tú vas á. tardar tendré tiempo para co-
mer" (Salvá, Gram. cap. 7")j "A lo acostumbrado que estaba" (id); etc. 

Se comete solecismo en la supresión de la á en los siguientes casos: 
"El enemigo tomó Zacatecas;" "Los franceses sitiaron Puebla." 
Tengo prop6sito de visitar París y ver Londres/ solecismo usual con que 

se suprime la preposición a, que reclama imperiosamente el vel·bo." (Ac~de­
mia, Gram. pte. n, cap. VII, pág. 283.-Madrid, 1890). 

A báco (Ver.) sm. Ábaco. En ital. se dice ábaco/ en cato abach i en e3' 
pailol siempre se ha escrito ábaco, como se registra en los diccionarios de 
Autoridades, Terreros, 1\1onlau i en el de la Academia (12ª ed. de 1884) . 
.Ábaco es término procedente dellat. abacgs, tnbla de Pitágoras, del gr. ábax, 
mesa, tabla, tablero. 

Abajo (CoL), adv. Debajo. "Abajo de la cruz está. el Diablo." Debe 
decirse: " Debajo de la cruz ...• porque Abajo se refiere á la altura, mayor 
ó menor, en que un cuerpo se halla sin relación con ningún otro, v. g.: aba­
jo en la cueva está la liebre.-.Debajo significa un lugar inferior en línea 
vertical del objeto á que se refiere, v. g.: "El cadáver está debajo de la lo­
sa; quiere dccir, que la losa está encima, más arriba, aunque no lo toqUf', 
ni cubra. 

Abalá (Pr. Yuc.), si Ciruela de agua. 
A balúo, por avalúo, registra el Dice. de Roque Bá.rcia. Avalúo se de­

rivs. de a¡:aluar, comp. de a i valuar, de valer. 
Aballunca r (Ver.), inf. Aballar. 
"Haz que aballas el ganado" (.Juan de la Encina, égloga, representada en 

la Navidad del a1l0 de 1492). 
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D:CClONARIO DE JIlEJJCANISMOS. 9 

A.banal· (Tamp.), inf. Abanicar. La Academia (Dice. de 1726 á 1739) 
no registra abana?', sino abanicar, hacer aire con el abanico, término diminuti­
vo de abano, ventilador que se cuelga del techo i tirado con una cuerda ha­
ce aire sobre la mesa i espanta las moscas. 
Abandonar (nR)~ED~~ 
"Abandonemos en estos días santos y por un momento las calles de Mé­

xico, llenas de ruido y mostrando en la muchedum1:>l'e que las invade, todos 
los caprichos del lu.io y todos los aspectos de la miseria" (Ignacio M. Alta­
miran o, Paisajes y Leyendas, § 1 ' ) 

I)Pjar es soltar una cosa, alf'jarse, separarse de ella. Abandonar es sepa­
rarse de un objeto con el cual se t.ienen relaciones de interés, de afecto, de 
protección ó de deb~r. Un aficionado á las artes dpja la ciudad que habita 
para visitar la Italia. 

El mal esposo abandona i su familia. Dejar puede ser una acción transi­
toria i temporal, i así se dice: "dejó el coche á la puerta," "deja ese asunto 
á mi cuidado," en cuyos casos puede volverse á tomar el coche i el asunto. 
Abandonar es dejar para siempre, como: "los náufragos abandonaron el bu­
que;" "los sitiados abandonaron la ciudad" (Mora, citado por Roque Bár­
cia, Dice. General. )-"Abandonar expresa el acto de la voluntad por el cual 
nos resolvemos á no volver á tomar interés por tal ó cual cosa, á no hacer 
aprecio de ella, ó mirarla con indiferencia, i á no alterar el estado que tiene; 
rbjar, supone separación ó desprendimiento, pero sin desprecio de la perso­
na ó á quien se aplica" (J. G. de la Oortina, Dicc. de Sinónimos). 

Aba"rote (D. F. i Yuc.), sm. Víveres del pais. Llamar "tienda de 
abarrote" á la tienda de víveres, ó ahacería, es un disparate, porque abarro­
te significa el fardo pequeflo hecho así para llenar el vacio que dejan los 
grandes. Abarrotes es plural de abauote, palabra comp. de a, por ad, cer ~a, 
de barrote, diminutivo de barra. 

A barrotes (D. F.), sm. Víveres nacionales, ó del pa.ís. En ~Iéjico lla­
man abarrotes, no la abacería ó tienda al menud~o, sino á los vheres nacio­
nales. 

Abas te (D. F.), v. Baste. Abaste es hoy anticuado. 
"Abaste lo dicho" (J uao de Timoneda, L08 rnenemnos, ese. In). 
¡A.bat.e! (Mi ch. ), interj. Apártate, retírate. La Academia no registra If 

este vocablo en la 12ª edición de su Diccionario, pero sí en la primera (Dice. 
de Autoridades), que dice: "Es locución vulgar, pero muy frecuente en Cas­
tilla.)) Se deriva dellat. abite, imperati,o de abire, retirarse; de ab, l~jos, é 
ire, ir (Bárcia, Dice. General). 

1 Citamos, como ya dijimos en el Prólogo, la. obra donde encontramos la faltll. p!t~a 
que no 8e crea invención nuestra, i a.l mismo ;; cmpo para que s.e C'o:ri;a. 
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10 DICCIONARIO DE MEJICANISMOS. 

A.,ierto, a (Dur.), adj. Franco, libre, arriesgado. 
"Hay mesa abierta.," por me8afranca/ "Carácter abie,·to," por cará.cter 

!ranco/ "El es abie;·to," por es arriesvado. 
Abirtora (Mor.), sf. Abertura. 
A.bjurar á (D. F.), inf. Abjurar de 

Abjuro el amor, muchachas, 
y al arrullo de palomo. 

(G. Prieto, .J[usa callfjera). 

Abjurar 11e"a de i no a, como se ve en estos ejemplos: 
"En términos de la Santa Inquisición so dice abjurar de levi, de vehemen­

ti, de gravi, conforme fuere el delito" (Terreros, Dice. Casto ed. de 1186). 
Abombo (Pr. Ver.), sm. Mamey de Guacayarima. En Córdoha llaman 

aboml;o á la fruta que en Tabasco denominan zapotedomingo, i en Ouba ma­
'l1uy de Santo Domingo, ó mamey amarillo. 

Abonado, da (D. F.) s. i adj. Suscrito, ó subscrito. 
"Estoy abonado á. "El Monitor Republicano." "Los abonados del Partido 

que viven en esta ciudad, habrán visto cómo los montes que ciñen el VaUe 
de México, amanecieron ayer albeando (El Partido Liberal, número 2,968, 
de 28 de marzo de 1895). Debe decir: los lectores de El Partido Liberal. 

Abonal", se (Méj.), inf. Suscribir, se. 
Abonar se deriva dellat. a, por ad, cerca, i de bonus, bueno; acreditar 6 

calificar de bueno. "Tomar p:.l.ra otro un abone, ó tomarlo para sI, v. g.: 
"Quedo en abonar á Ud. al periódico El Tiempo.-N o puede uno abonarse 
á. todas las publicaciones." Difícil será desterrar estas voces" (Baralt, Dice. 
de Galicismos). 

A bordar (Méj.), ini Asaltar, atacar, tratar, enamorar, etc. 
"Los ladrones abordaron á Pedro;" en vez de: Los ladrones asaltaron á 

Pedro. 
"Abordar una cuestión, una dificultad;" por decir: tratar, discutir, vencer, 

etc. un asunto. 
Aborígenas (Yuc.), sm. Aborígenes (Del lato aborigines, comp. de 

ab, síncopa de absque, sin, i de origo, orig'inis, origen). Decir aborígenas, por 
aborígenes, es un dislate. 

"Hoy la patria de Barbachano, de Molas, de Bolio y Rosado, la que ha 
producido en cada soldado un patriota, en cada jefe un héroe: la que com­
batida por millares de millares de aborígenas. logró salvarse .... " (Ignacio 
de 11\ Cámara Peón, Puebla, Julio 30 de 1883). 

Abracar (Tab.), inf. Abarcar. 
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DICCIONARIO DE MEJICANISMOS. 11 

Abarcar es metátesis de abracar, palabra comp. de a, por ad, cerca, i de 
bl'acar, dellat. brachium, brazo (Bá.rcia, Dice. General). 

Abráhanl (D. F.), s. Abrahá.m. 
Ni de hoy más será tu nombre Abram, sino que serás llamado Ab"(J,,'tálll 

(Scio, Génesis, cap. XVII, v. 5). 

Abram que por padre excelso 
La frase hebrea traduce, 
y si pronuncia Abrahám 
Padre es de la muchedumbre. 

(Calderon, Auto Primero i Segundo, Isaac). 

Abl"asarse (Camp. i Tab.), inf. Asurarse. 
"Se abra8ó la comida;" en vez de: 8e requemó, 8e secó, 8e asuró. 
Abl'asar es quemar, reducir á brasa. En port. abrazar. "Do radical grego 

brazein, ser quente, ardente (Vieira); ital. "abbruciare, consumare con fuo­
co" (Mortara); lato comburere, exurere, comp. de cum, con, i urere, ustum, 
quemar. 

Abregar (Oaj.), inf. Bregar, luchar, lidiar, refiir, batallar. 
Abrirse (Ver.), inf. Ruirse, fugarse. 
Abrirse (Yuc.), inf. Perder el miedo. 
"Ya el pollo se abri6;" quiere decir: ya empezó á pelear, ya perdió el mie­

do ó respeto á los gallos. 
Abrocltal" (Yuc.), inf. Prender, aprehender, asir. Abrochar significa 

cerrar, unir, ajustar las vestiduras con broches, corchetes, hebillas, etc.j pe­
ro no prender, capturar, etc. á una persona 6 anima.l. 

Abrocharse (Mich.), inf. Asirse i pegarse dos 6 más individuos. La 
Academia registra abrocharse en significación reflexiva, pero no en la acep­
ci6n recíproca aragonesa de acapizarse, asirse por las gretlas, empleada en 
Zitácuaro. 

Abrogar (Yuc.), inf. Abrrogar. A muchas personas se les oye Vro­
nunciar a-bro-gal', en vez de ab-ro-gar, vocablo derivado dellat. abrogare, 
comp. de ab, lejos, i de rogare, rogar, suplicar: rogar que se separe una ley, 
que se anule, que se prescinda de ella. 

Abrogarse (Ver.), inf. Arrogarse. 
Abrogarse, dice Orellana, en su "Cízaila del Lenguaje," "se emplea en 

lugar de arrogarse facultades, atribuciones 6 derechos que uno no tiene; lo 
cual es un disparate doble: 19, porque el verbo abrogar nunca es pronomi­
nal; y 29, porque equí vale á derogar, ueclarar a.bolida, insubsistente una ley, 
tlna orden, etc." 
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12 DlCCJONARYO DE lIIEJI(J \KI81108. 

Abst."acción (Méj.), sf. Abstención, privación. 
"?le abstraigo de beber pulque," dicen algunos, por .l/e ab8tengo, 1M ¡J1'i­

'l:O, etc.~"Ab8tmcción hecha del trabajo, lo demás vale pOCOj" por Prescin­
diendo del trabajo, ó Dejando aparte el trabajo . , .. " 

Absta"ingente (Mich.), adj. Astringente. 
Abnja (Tab.), sf. Aguja. 
Abuje."o (Tab.), sf. Agujero. Antiguamente se decía ubuje(, ab1Ije¡·o. 

"Sucedió que el agua della se hahía darramado, cayó toda por un ablljl'ro á 
un aposento Dlás bajo sobre una cama donde dormia la hija del dueilo de la 
casa ...• " (Hurtado dfl Menrloza Vi,la de Lazarillo de Tormes, 2' pte. 
cap. 5°). J .. , •• ,;:;WZ.o. f ·36 :~"Y/f:: ¡'l'. R.1IT, f1.//5~ 

Abultado."a (Chih.), !lf. Enaguas hlancas. Es término del Parral. 
Acaba de Inoria"" Es manera de hablar harto comun i harto pro­

pia en romance al último boquear del difunto decir: "Seilor, ahora acaba de 
mori¡'fttlano. tPues cómo es eso~ No fué acabársele la vida? Sí, por cierto. 
Luego entonces acabó de vivir. Así es sin dudaj pero cuando acabó de vivir, 
acabó tambien de morir i todo lo afirma el lenguaje espaílol con la misma 
propiedad." (Adolfo de Oastro, Estudios prácticos de buen decir, p. 90).­
"¿Murió1 No; acabó de morir, que cuando nació comenzó á morir, i cuando 
mur ió acabó de morir." (Quevedo, carta á D. Antonio de Júendoza). 

Acaclte tea.- (Guan.), inf. Dar guantadas, palmadas en la. cara. 
Acalote (Méj.). Sol. Canal. Del azteca acalotli, camino del agua, de a, 

por atl, agua, i de calotli, camino. 
Acal)ara." (Ver.), inf. l'IIonopolizar 11 Lograr. "Este lo acapam todo," 

por Lo monopoliza todo. 
Acapa."arse (D. F.), inf. Acaparrarse 11 Contribuir. "El desvalido se 

acapara del caritativo," por Se ampara. ~Con cuánto te acaparas?, por tCon 
cuánto contribuyes~ 

Es un barbarismo decir acapara7'SC por amprtra1'se. En lo antiguo se dijo 
acaparrarse (ponerse bajo la capa de otro)j pero hoy sólo tenemos accrpa­
rar en la acepción de acopiar, reunir. 

A capear pléj.), inf. Aparar. Los muchachos se dicen: "Yo me subo 
en el árbol i tú acapa1'as las fl'Utas;" en vez dE>: "Tú apa¡'as, ó recibes, las 
frutas que yo te tire desde la copa del árbol. 

Acapiche (PueL.), sm. Pinacate, pisaverde. 
Acariñar (D. F.), ini. Acariciar. 

Inflamado de conttcnt.Q 
Hoy tu padre te aCaN¡ta; 

Porque premia tu talento 
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DICCIONARIO DE MEJICANISMOS. 

Los sacrificios sin cuento 
Que hizo por tí, desde niíla. 

(Antonio Plaza, á Cristina). 

13 

Para no cometer un neologismo en decir acu?'ii¿ur, debe usarse el término 
castizo acaricia?', comp. de a i caricia, palabra derivada de caro, amado, del 
lato carU8, querido. 

"Sancho lleg6 á su rucio y abl'azándole le besaba y acariciaba como si fue­
se persona" (Cervantes, Quij. pte. l. cap. XXX). 

Halagos facinerosos 
Que acarician quando estáfan 

(Quevedo, Musa 6, romance 30). 

Accidentado (D. F.), adj. Qllebrado, escabroso, desigual, ft'agoso, 
variado, montuoso. 

"La vasta extensión de la América ofrece respecto de su configuraci6n 
un terreno sumamente accidentado. , .• " (Garda Cubas, Geografía U niver­
sal, lece. LlV, p. 141, 3~ ed.-México, 1880)-"Porque á pesar de ante­
poner (Piehardo) el epíteto de estéril al de quebrado, siempre resultará ser 
muy de la lengua castellana llamar ag1'io al terreno accidentado" (Macias, 
Dice. Cubano, arto Agrio). 

"Por ignorancia, pues, y torpeza, escriben y estampan muchos accidenta­
do, por quebrado, dicho de un país 6 terreno." (Academia, Gram. pág. 278-
:Madrid, 1890)-"País 6 terreno accidentado (iY hay quien dice y escribe 
tamafios desatinos!) es País quebrado, desigual" (Barált, Dicc. de Galicis­
mos.)-"No se comprende c6mo en lugares que pasan por de 1uen tempero 
se vean cosas tan raras como te1'?'enos accidentados: en las regiones más dele­
tereas se accidentan las personas, pero de los objetos inanimados jamás se 
había pensado en tal: ¡lo que puede el nlal francés! En nuestra lengua de 
Castilla tenemos tierras variadas, fragosas, dobladas, quebradas, escabrosas, 
ásperas, cen'iles, etc., y hemos dl'jado á los gabachos su accidentado" (Cuer­
vo, Leng. Bogotano, § 499). 

Accidentes (D. F.), SID. Asperezas, quiebras, escabrosidad es , frago· 
sidades. 

"Las fuerzas del Gobierno no llegaron á donde estaba el encmigo por los 
accidentes del terreno," decí~ un periódico de esta capital. 

"Accidente es todo aquello que no pertenece á la naturaleza ó á la esen­
cia de la cosa en que se halla; todo lo inopinado, casual 6 fortuito. Así, pues, 
serán accidentes de un tprreno cualquiera las rocas, las sustancias minerales 
ó las plantas traídas á él por casualirlad de otro tt>rreno 6 clima distintos: 
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asimismo serán accidentes los trastornos causados por una avenida, un te· 
rremoto, etc., que alteren su modo de ser. Pero no es nada de esto lo 
que quieren significar los que nos hablan, sin saber lo que dicen, de terreo 
no! accidentados y de sus accidentes.-También es accidente una dolencia 
repentina, síncope ó desmayo; de modo que cuando se nos habla de un país 
ó un camino, que comienza á accidentarse, debemos suponer que le va en· 
trando un patatús" (Orellana, Cizafla del Lenguaje, 4~ ed. Barcelona, 1891). 

Accido (Zac. i Tab.), adj. Ácido, ágrio. "Oidras y toronjas áccidas y dul­
ces de un grandor extraordinario," . . .. (R. Oarrascosa, artículos estadísti­
cos sobre Tabasco). 

Acceso (D. F.), sm. Rebato, arranque, furor. "Tal persona tuvo varios 
accesos de locura, de ira, etc.," por varios arranques, rebatos, etc. 

Acecha.' (Yuc.), inf. Visitar, ver. "tA dónde vas1" _" A acecltar á 
Ohuma." Por decir: .A v~r, ó visitar á Do minga. 

Muchos confunden las palabras acechar i asechar, -por no advertir que la 
primera significa atisbar, observar, mirar sin ser visto, v. gr.: 

"Euticio, irritado de que su hijo trate de casarse con Calamita, da orden 
á un criado para que le aceche, y cuando ]e vea salir de casa de su querida, 
le mate. (Oalamita, comediA. de 1520, citada por Moratín, Orígenes del tea_ 
tro espaiiol, p. 94, París, 1883); i la segunda cOllspirar contra alguno, ,. gr.: 

"Así como los enemigos están todavía asechando para hacer mal, otro sí 
los otros deven est:\r aptlrcibidos para guardarse delIos." (Alonso el Sabio, 
Expéculo). 

"Acechar y asechar son formas divergentes de un solo tipo latino: assea· 
ta1'i, seguir constantemellte, el cual se tomaba ya en mala parte en la deca· 
dencia¡ de aquí mismo el portugues asseítare. La conexión en el sentido es 
obvia: de seguir, perseguir, se viene á asechar/ y de aquí á mirar con curio· 
sidad desde paraje oculto, como que esta es una de las circunstancias que 
acompaflan las acechanzas. " (Cuervo, Dicc. de Construcción i Régimen). 

Aceite de pett'óleo (Yuc.), sm. Aceite de piedra, aceite mineral, 
ó, simplemente, petróleo, porque esta palabra está compuesta de las latinas 
petra, piedra i de oleum, aceite. 

Aceite de petróleo se registra en el Diccionario de la Sociedad Literaria. 
Acentual' (D. F.), ¡nf. Afirmar, asegurar. "Tal asunto se va acen· 

t1¿ando más cada día," por Cada día se dice con más certeza, seguridad, etc. 
Acequia (D. F), sf. Albafla]. La acequ.ia (del aráb. assaquia, as-sa­

guia, arroyo, canal de riego, ó de as-saquia aS-8equia, regadera, acueduc­
to, derivado de saqa, regar-Monlaua), canal de irrigación; i albanal (del 
aráb. alballá, letrina, sumidero), la cloaca, acueducto, canal por donde sa­
len de una casa ó población las inmundicias ó aguas llovedizas. 
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Acerote (Chia.), sm. Vago. El que sin oficio anda de acera en acera. 
Acesoria (D. F.), sf. Accesoria: vivienda dependiente de la principal. 
Acocote (Pr. Méj.), sm. Calabazo. Del azteca acocotli, calabazo, comp. 

de acocua, levantar, i de octli, aguamiel, porque el acocotli sirve para extraer 
el jugo del maguey. 

Aconchar (Ver.), inf. Avergonzar, reprender. 
A.copas (Pr. Méj.), ad\'. Oportunamente, de improviso, de sopetón. 

"Llegar acópas es lo mismo que llegar de improviso i oportunamente, á pro­
pósito. Del azbeca acopa, caer, descender. 

Acoquinar (Méj.), inf. Acobardar, amilanar. 
"Yo, si vá á decir verdad, .... cuando lo vi venir, me acoquiné" (Esteba· 

nillo González.) _" Creyeron con sus amenazas y fierezas acoquina?·me." 
(Francisco de Ubeda, la Pícara Justina). 

Cree D. Eufemio Mendoza (Catálogo razonado de las palabrlls mpjicanas 
introducidas al castellano) que acoquinar es alteraci.ón del azteca acoquetza, 
duplicar 6 recargar el trabajo. 

Roque Bárcia deriva acoquinar dellat. coquere, cocer; coquinare, cocinar. 
"Afl.adiendo el prefijo ad, tendremos (dice) ad-coquinare, ac-coquinare ori­
glln indubitable del antiguo francés accoquiner." 

En nuestro sentir, acoquinar no procede del azteca acoquetza, ni del in­
glés cocJ¿ing (rifl.a de gallos), ni del francés coquin (pobre, desdiclJado), ni 
del lato coquina (cocina) ; porque estas palabras en nada se reI.lcionan con 
la idea acobardar, amilanar, atemorizar, representada en acoquinar,' voca­
blo derivado del bable coquin, diminutivo de cocu, coco, ser imaginario para 
amedrentar á 109 nifl.os. Coco se dice en castellano á una persona muy fea, 
á una cosa horrible; en port., coco significa fantasma, de 008, negro, nombre 
ele Cam, según Covarrubias, Tesoro de la Lengua Castellana. 

ACOl"near (l\1éj.), inf. Ahuyentar. "Ya acornearon á Fulano," por 
Lo ahuyentaron, lo echa1'on de la casa. 

Acorruca."se (Méj.), iní. Acurrucarse. "1 luego tomando Sancho 
en el Buelo cuanto quiso, se acw'rt¿có, i durmió á sueño suelto".... (Ce¡'­
van tes, Quij. pte. n, cap. LXVIII). 

Acostarse (Guan.), inf. Dar á luz una mujer, parir. 
ACl"eCenta (Tam. Yuc.), V. Acrecienta. "Pero cuando faltan esos 

recursos, no tan sólo no se remedia el mal cuando debiera remediarse, sino 
que los 'obstáculos, se acrentan, tomando de día en día mayores proporcio­
nes, •... (Mensaje leIdo por el Sr. Ing. D. Alejando Priet.o, gobernador del 
Estado de Tamaulipas, ante el H. Congreso, el 30 de junio de 1892). 

Por Dios no agarren tan recio: 
No acrecen ten nuestros males 
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y al pobre "populo" necio 
No le hagan con tanto aprecio 
De cabrito los tamales. 

(': ~¡ Diablo Rojo, periódico de Mérida de Yucatán, núm. J, de i de sep' 
tiembre de 1~92). 

Acrecentar es, en su conjugacióti, irregular, como se ve en los ejemplos 
siguientes: 

"Tu nomLre se dilata i acrecienta. "En cuanto mira el cielo i el Bol dora." 
(Lupercio Leonardo de Argensola, tragedia de la Isabela, jorn. II). 

Dios haga de ti memoria 
y aC?'eciente tu vivir ..... 

(Bal'tolomé de Torres Naharro, comedia Himenca, jorn. Il). 

R..crimouía (D. F.), sf. Acrimónia. 
El sufijo latino monia, monio, lleva COU!ltantemente el aceuto sobre la 0.­

pa¡-simónin, santimónia, ceremónia, (de la raíz cer, en sanscl'ito ke¡', hacer); 
matrimonio, lJat¡'imonio, testimonio;, la misma hcentuación corresponde, pues, 
á acrimónia, del latín acrimonia, formado de acre. (Cuen'o, Leng. Bogota. 
M, § 10). -El Diccionario de Autoridades registra acrimónia,' del lato acri­
monia, forml\ de acrem, acusati\'o de acer, acris, acre; en gr. aktos, puntea­
gudo, de akis, a!.:é, punta. 

Actualidad (D. F.), sf. Oportunidad, novedad, interés. 
"Los que al frente de esta propaganda se colocaron, á la cual no fueron 

extraños los del ~lonte, Saco, Luz Caballero, Yaliente y otros, viendo que 
en las cuestiones de actualidad y dada la perRpicacia de Tacón, no podrían 
obtener grandes resultados, fundaron la base de un nuevo sistema" ..... . 
(Justo Zaragoza, Las Insurrecciones en Cuba, t. I, cap. IX, p. 493). 

Se dice: Artículos de oportunidad, de ·interés, del día, de novedud,- asun· 
to de interés actual, de importancia, de oportunidad,- pero no de actua­

lidad. 
A.chacual (Pr. Pueo.), sm. Dique. Del azteca atzacua, comp. de a. 

por atl, agua, i de t;,acua, atajar, encerrar. 
A.chahuaJ (Pr. D. 1<'.), lim. Girasol. Del azteca acaltualla, hierbazl\l 

crecido. 
A.chicopalado (D. F.), adj. Afligido, agobiado. 
A.chichincle (Pr. Mpj.), sm. Achichinque. 
A.chichinque (Pr. D. F.), sm. Adulador, carantofloro del gobierIlo, 

de la. autoridad ó de alguna persona de posición eleva.da. Alteración del azte· 
ca aclác7.inequi-:.tli, llorón, el que llora á menudo; comp. de acMco, frecuen­
tati vo, i de chineq,ti:tli, niño 1I0rl n. 
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Achiquitar (Yuc.), inf. Achicar, disminuir. 
~l.chonado (Guan.), adj. Atontado, indiscreto. 
Achote (Ver.), sm. Achiote, bija'.I 
Del azteca achiotl, bija. 
Achucha." (Camp.), inf. Azuzat'. 
El término achucha?', azuzar, es gallego. 
Achucharrar (Yuc.), inf. Achicharrar . 
. -ldécua (Rid.), v. Adapta . 
. -l.delanta (D. F.), v. Se adelanta. 
"El reloj adelanta," en vez de Se adelanta. 

17 

J~ del) to (Tab. ), adj. Adicto, partidario. Se dice adepto al iniciado en 
los secretos de una sociedad clandestina (dellat. adeptus, logro, de adipis­
cm', comp. de ad, cerca, i de apiscO?', conseguir); partidario, el que sigue Ull 

partido ó bando . 
.l\.devinar (Oaj.), inf. Adivinar. 
Adíoos (D. F.), expr. Adios. Se dice por carillo. 
~l.diosito (Yuc.), expre. Adios. Despedida cariñosa. 
"\.djuntar (Yuc. ), iní.Incluir, acompa1'íar. 
El ycrbo adjtmtar, formado de adjunto, es innecesario, porque tenemos 

acompaj¿(t l', remitir, ó enviar adjunto alguna cosa; y además anfibológico, 
puesto que por sí solo no puede significar lo que en la segunda expresión." 

Academia, Gram., pág. 279.-Madrid, 1890) . 
. "-dministración (D. F. i Tab.), sf. Gobierno. 
"La administración pública marchaba perfectamente, reinando la mejor 

:lf monía entre Bueltas y JUartÍn.ez. (Lic. D. Manuel Gil i Saenz, presb., 
H i t. de Tabasco, pág. 186, 2~ edición de 1892). 

A dministracióll se aplica á los principios, reglas y prácticas del gobier­
no interior de los pueblos, tales como las relativas á las cárceles, poli­
d a, correos, caminos; etc.; y gobierJ¿o, ciencia de Estado, j'azón de Estado, 
.. e dice de la política ó reglas con que dirigen y gobiernan las naciones en 
lo que ataile y concierne á las reglas fundamentales y á sus conexiones con 
otros pueblos." (Baralt, Dice. de Galicismos). 

_"-donái (D. F.), Dl. Adonaí. 

Bonaparte, el caudillo más valiente, 
Mayor coloso que los altos Andes, 
El rey más grande entre los reyes grandes, 
Ante el Niflo Adonái bajó la frente. 

(Manuel Carpio, l'riu'YIjo del Ori8tianismo). 
z 
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Llegado, en fin, el venturoso día 
Que el sensible Adonái fijó en su mente, 
"Hagámos, dijo, el alma de María, 
Tan limpia, tan gentil, tan inocente 
Cual debe ser la de la Madre mía." 

(Id. Ji la vi?'gen María). 

Aquí pasa, pero en prosa es un dislate. Los diccionarios de Monlau, dI' 
la Academia, etc., escriben .Adonaí, del hebreo Adonaí, señor mío. 

Grande Dios de .A donaí 
Soberano Abimelec .... 

(Calderón, Auto, El orden de JUelqnisedec). 

Adon al, por Adonaí, registra el Dicc. de la Sociedad Literaria, edi· 
ción de 1866. El P. Scio (Biblia, Exodo, Cap. lII, v. 14, nota 16), escribe 
Adonai. 

A donde, á dónde son locuciones que muchos confunden, sin ad· 
vertir que adonde se eRcribe en todos los casos, menos en sentido interroga. 
tivo, que es cuando se escribe á dónde, v. g.: 

"He aquí también adonde deseamos guiaros por medio de esta nueva en· 
seflanza." (J ovellanos, Oración pronunciada en el Instituto Asturiano). -"1 
aquí entra como en su propio lugar el decir que tu tributo del correo pasa· 
do ya está cobrRdo por la vía de Madrid, adonde se fué el dichoso pliego. 11 

(El P. Isla, Cartas, VIII).-"Sí, dijo Don Quijote, porque si vuelves prono 
to de adonde pienso enviarte, presto se acabará mi pena." (Ceryantes, Quij. 
pte. 1, cap. XXV).-"Y llegado ellicellciado á una jaula adonde estaba un 
loco furioso .... " (Id. Quij. pte. n, cap. I). 

H~I á dónde pensais hallar eso que decis, Sancho~-iA dónde? En la ciu· 
:lad del Toboso." (Quij., parte lI, cap. X).-"¿A dónde vas~ Adonde más 
hay." (Adolfo de Castro, Estudios prácticos de buen decir, pág 42). 

¿A dónde podrás huir 
Que no te alcance el castigo~ 

(Núi1ez de Arce, El vértigo, XLI). 

tA dónde vas, y me dejas, 
Tierna., y entre tantos miedos, 
De la montaíla máo soll\, 
y de los brutos más fieros~ 

(Antonio L6pez de Vega, Romance de Adria'la). 
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Mas tquién sois? ide dónde YUe3tra flota, 
O á dónde encaminaba la derrota? 

19 

(Eneidn, t. oct. LXX, traduc. de D. Miguel A. Caro). 

Adonde (D. F.), adv. Donde. Adonde, usado por donde, es un arcaís­
mo que debe evitarse. Dícese adonde con movimiento, i donde sin él: "ell1~­
'lar adonde nos encaminábamos, donde residimos." (Bello, Gram. n~ 192-b). 

Adquiesencia (D. F.), si. Aquiescencia: tolerancia, anuencia :'pa­
si Vl\. 

Adré (Tab.), udv. Adrede, de propósito. 
Adreza." (D. F.), inf. Aderezar, componer. Adl'eza1' es arcáico. "Co­

rro muchacho, ad1'é:::ale un par de hue\'os para que cene tu padre y hazle 
luego la cama," (Lope de Rued.a, paso Las Aceitunas). 

Aereonauta (Tamp.), sm. Aeronauta. No falt·an diccionarios (co­
lll() el de Literatos) que registren el término aereonauta, disparate que la 
Academia dejó pasar en el arto paracaídas, como moviliario, por mobilia1'io, 
en el arto batey. En catalán, italiano i portugués se dice i escribe aeronau· 
ta,' en francés, ae1'onaute;, en inglés i valenciano, aeronaut, palabra forma­
:la de las griegas aer, ae/'os, el aire, i de nautés, nauta, náutico, navegante. 

Aereostática, por aerostática, registra el Dice. de la Sociedad Lite­
raria. 

Aereostático, por aerostático, está escrito en el Dice. de la Socie­
dad Literaria. 

Ae."jo (Mich.), adj. Aéreo. 
Aerólito (Yuc.), sm. Aerolito. El Dice. de la Sociedad Literaria re· 

gistra el disparate aerólito. 
A espetaperro escribe D. José Miguel Macíus, en su Dice. Cuba· 

no, i tí espeta penos, D. José R. Cuervo, en su Leng. Bogotano, § 762. 

"Si yo, dijo cntre sí, fuera valiente, 
Con el chuzo en que el báculo remata 
Le pudiera espetar tras de una mata (á un mastín) 
y f'nvainársele todo á espeta-perros." 

(El Calumniador).-Cuervo. 

ACe~cjonado (CoL), adj. Aficionado. 
ACectado del pecho. (Ver.), fr. Dañado del pecho. "Afectado del pe· 

fho, es en toda tierra de garbanzos Tocadr> Ó claí'tado del pecho.' (Baralt, 
Dice. de Galicismos). 

ACecta." se." sabio (S. L. P.), fr. Afectar sabiduría. 
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Afigurarse (Méj. i Chih.), inf. Figurarse. "Afigú"ate, vale, lo que me 
pasanaj" por figúrate . ... 

Afilar (D. F.), inf. Aguzar. "~r,· hacfl usted el favor de afilarme el 
lápiz." Aunque se afila lo que cm·ta, i se agg;;a lo que punza,' la Academia 
autoriza afila?' en la acepción de aguza,'. 

ACortina." (Chih.), inf. ]'ortificar. En El Parral llaman afortinado 
(de fortin), á lo fm·tificado, derivo de fortificar, vocablo procedente del lato 
fortificare, comp. de fortis, fuerte, i de face)'e, hacer. 

ACrodisiáco (D. F.), adj. Ahodisíaco. "Los vocablos procedentes 
del gr. acabados en íaco, íaca, son esdrújnlos .. " (Cuen-o, Leng. Bogota­
no. § 118 i 779). 

ACt"Ontal" (S. L. P.), inf. Aprontar. 
"Afrontar vale ad-fi'ontem, arrojar 6 echar á la frente, poner una cosa 

en frente de otra, presentar cara al enemigo." (Monlau); ap"ontar, del lato 
p,'omptare, dar, entregar, disponer con prontitud. 

ACoe."a i Cue."a son palabras que algunas personas confunden por 
no advertir que b prilllera denota lo que se halla separado del sitio donde 
uno está, lo contrario de adentroj i que la segunda quiere decir apartado, 
lejos, retirado. 

Vengo de afuera, del jardín, nel patio, de 1,\ casa; Ycngo de ll.t~/'t(, del 
paseo, de otro lugar, del extranjero. 

Afuera, afuera " Rodrigo. 
El soberbio castellano (Roman. Castellano, t. ] o p. 252). 

4(48, ,1'. ArOel"aS (las) (D. F. i Yuc.), sm. Los afueras. El Dice. Enciclop. de la 
.1.""- . Lengua Cast., escrito por Vera i González, da género femenino á ajiG8mS, al-
~ rededores, contornosj pero la Academia, Salvá, Bárcia, Domínguez i la So­

ciedad Literaria, etc., le dan género masculino. 
Con frecuencia leemos en los pflri6dicos: "Las af¡¿eras de la población;" 

por Los afueras . ... 1 no solo en Jos periódicos, sino en obras de buenos es­
critores: 

. J..~tlUniéronse en las afueras da la Habana numerosas masas de paisa­
nos .... " (Pezuela, Hist. de Cuba, t. "'0, ca.p. Y, p. 14:4). " .... mejoramien­
to del tp,atro y fomento de la barriada en Zas ajiGems de la Habana ...• " 
(J u sto Zaragoza, Zas Ins.U1TeCciones en Cuba, t. 1°, cap. VII, pág 426). 

l Cuerza D. F. , fr. fuer. 
"Este fuer es lo mismo que fuero, y la frase significa á ley, á manera. ' 

(Cnervo, Leng. Bogot. § 430). 

j .A pnrtaos. 
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Agal (Ver.), sí. Agar. Nombre egipcio, que vale extranjem, p~7'egrina_ 
Agallas (Chih. i Ver.), s. Codicia. "El Buey de 01'0 tiene grandes 

agallas (ó agallones)," por es codicioso, aval·icioso. 
A g ápa, por ágape, registra el Dice. de la Sociedad Literaria. 
Muchos, que únicamente consultan este Diccionario, dicen de la misma 

manera. 
En cato se dice agape; ital., agape; val., agap i agape,' inglés, ágapre/ fran., 

agape: port., ágape,' lat., u.gapp-, derivado del gr. agápe, amor; conyite de 
amistad entre los primitivos cristianos. 

A gar.·a r (D. F.), inf. Tomar. Cuando un transeunte pregunta por un 
lugar á un gendarme, éste le dice: "Vaya usted por esta calle (sei'lalándola) 
i en llegando á la esquiaa, agarre á la derecha (ó izquierda), etc." Debe 
decir; "tomedla derecha (ó izquierda). En Méridadicen: "Voltée á la Jere­
cha;" en Veracruz, Tabasco i Campeche, "T1¿er~a á la derecha;" en Guada· 
lajara, "Dé vuelta por la derecha;" en Pachuca, "Siga á la derecha; en 
Apan (Hidalgo) i en Cuautla (Morelos), "Arriende ála derecha; en Chihua­
hua, "C~¿ele por la derecha;" en Cuernavaca, Corte á la derecha;" en Du­
mngo, "Tome la derecha;" en Querétaro, "Tome para arriba (ó abajo). 

A garral· (el sueño). (D. F.), fr. Coger. 
La Academia autoriza la frase "Coge?' el Buei'lo;" pero no "Agar¡'ar el 

suei1o." "1\le agarró el sueilo muy ta.:de anoche;" "No me agarró elsueito 
hasta la una de la mailana." Se oye á menudo á personas ilustradas. 

A gonía (D. F.), sf. Aflicción, mortificación, pena. 
Agonía envuelve la idea de lucha, "del gr. agonia, combate, lucha, del 

verbo agein) conducir, llevar, empujar." (Monlau, Dice. Etim.). 
A g ol·somar (D. F.), inf. Amenazar, dominar, subyuóar. 
A g orsolnarse (D. F.), inf. Acobardarse, amedrentarse. 
A grandecer (Mor.), inf. Engrandecer. 
A g redil· (Guan.), inf. Acometer, atacar, embestir. La Academia no 

registra la dicción agredir. 
Agl·egar (D. F.), inf. Ailadir. 
"De ese parecer soy yo, dijo el barbero; y aun yo, ai'iadió la sohrin.a." 

(Quij. pte. 1,\ cap. YI). 
"Las cosas que se ag1'egan son capaces de voluntad y de entendimiento. 

Agregar es formar grey. L'\s cosas que se ailaden son puramente físicas. 
Hallé :i unos cazadores en el monte y me agregué á ellos. Nada más absur· 
do que decir: "y me aíladí á ellos." 

La cuerda era corta, y la ai'iadí un pedazo. No puede decirse propiamen. 
te: "y la agregué un pedazo." En agregación entra la idea de comunidad, 
de asociación, de yineuJo, de estatuto, de pacto, hasta de cl'peranza y de fl'. 
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En uliudidu7'u no entra otra idea que la de un hecho material." (Roque 
Bárcia, Sinónimos). 

Agsión (D. F.), sf. Acción. Es general la pronunciación de g por e en 
todo el pafs, i más en esta Capital. Los barbarismos prosódicos ugsión, agti­
vo, agto, ogsidente, segsión, etc. por acción, activo, acto, occidente, sección, 
son frecuentes hasta en boca de personas ilustradas, pero 110 f!ducadas orto­
lógicamente. 

Aguacate (1'lIéj.), sm. Amoríos. 
"Grabiela tiene su agttacate/' quiere decir: Cab7'iela tiene su amante, sus 

am07·íos. Aguacate, en su acepción verdadera, significa un árbol i su fruta de 
este nombre. Es palabra alterada de la azte09. ahuácatl. 
, Aguachento (Chia.), adj. Aguanoso. 

Aguacbh'le (el) (Yuc.), sf. La aguachirle. Es muy común decir: 
"Este café es un aguachirle/' uebe decirse ~¿na aguachi7·le. 

Agua de Lavanda (D, F.), sf. Agua de lavanda. No faltan co· 
merciantes que escriban (en facturas) agua de Lavanda, creyendo que 
lavanda es nombre de lugar, cuando no es otra cosa sino el nornbre del es­
pliego ó alhucema, que en castellano se llamó antiguamente lavándula. 

Aguado (Ver.), adj. Flojo, débil. 

"Un homLre agttado:" sin fuerzas; "Ropa aguada:" sin almidón. 
Ag'uadel'a (Ver. ), sf. Canal de las casas. Es término de Jalapa. 
4-l.gU:l ftol'ida (D. F.), sf. Agua de Florida. Es talla costumbre de 

decir en las droguerías agua fl07'ida, que hasta hay médicos que recetan 
"ww poca de a!Jua florida." 

"Los que leen en inglés FLorida water y traducen agua jl01'ida, est:í.n al 
canto de decir agwJ, colonia en vez de agua de Colonia/ como que Florida 
y Colonia son ambos nombres de lugar." (Cuer,o, Leng. Dogot. § 385). 

Aguañoso (illich. i Guan.), adj. Aguanoso. 
Agual"uto (Pr. Son.), sm. Cornezuelo (planta). Es adulteración de 

vocablo cahita ahura, aumentativo de ahua, cuerno, de la primera sílaba 
de huitt, hierba, i de la posposición to: lugar de hierbas con cuernos, lugar 
de cornezuelo. 

Agu~solo (Pr. Méj.), sm. Tronco. 
Es término procedente del azteca ukuatl, tronquito que de la caila. del 

maíz queda después de cortada la mata. 

Aguate (D. F.), SlD. Pelusa, rnucor, catulo. Es palabra alterada del 
azteca dhuatl, pelusa del maíz, caña, etc. 

Aguátele (Méj. J, verbo Añádele, págale. ~\rcai8mo usado entre la 
gente del pueblo. 
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"Pues aquese Melchor Cl{Juátele con alguna cosita al principio ... • " (Lo-

pe de Rueda. Eufemia, acto 1 q esc. 1). ()4j j7.DY' 2.48 '/ (l"f,¡, f'" ~,o : (ty""",1i.l&; ~6r' . 1. . 11. 

Aguay o (PI'. J'Iléj.), adj. Espinoso, áspero. Del azteca alw,ayo, cosa (j¡,(stde. . 

ospinosa. De aquí, por aféresis, se dice en algunos lugares, guayo al rallo. 

Agüeital· (Ver.), inf. Aguaitar. 
Cree D. Juan Ignacio de Armas (i á esta opinión se ¡¡.dhiere D. José Mi-

guel Macías), que aguaitar dimana del arábigo guaU, acecho; pero no pre­

senta pruebas que justifiquen )0 que dice. Covarrubias (Tesoro de la. Len­

gua) registra la palA.bra "aguaitar," que vale acechar, del verbo italiano 

"guatarc," rnit'ar, procurar; aunque "guatare" parece derivado del aragonés 

"guaité," término formado del bascuense "goaita," guardia, custodia, deri. 

vado de "goiti," arriba estar, arriba iri compuesto de "goi," apócope de 

"goia," alto, elevado, i de la posposición adverbial ti ó cti, de, desde, ó ter­

minación frecuentativa tí. "En documentos antiguos de Navarra se ve usa­

do el verbo "gocitar i aun el sustantivo "goai," vigilante. Puede verse la. 

voz "guaytas" en la obra que escribió sobre el Fuero de Avilés el Sr. Gue­

rra y Orbe. Leemos que en el siglo XII, un "guaité" ó centinela anuncia­

ba el alba y el sol en la Provenza, para llamar al campo á los labradores." 

(Borao, Dicc. de Voces Aragonesas). 

Agiie lo, ag'lie l a (D. F.), s. Abuelo, abuela. 

"Su agüelo dirás." (Lope de Rueda, Los engaílos, acto II, esc. V). 

Agiii n ó (i\Iich.), aclv. Aún no, tocla\'ía . 

.&gilital· (1. c.), inf. Dormir. Alteración de "aguaitar.·' 

Agii itar se (D. F.), in. Dormirse de la borrachera. 

A.guja de arl·iel·o pIich.), fr. Aguja de enjalmar. 11 Aguja de 

arria, aO'uja espartera. 
A~riij·etel·o (S. L. P.), flm. Alfiletero: cañuto donde las mujeres guar 

,dan las agujas. Agujete¡'o es el que hace ó vende agujetas. 

A.gUR n o (Guerr.), conj. Aun no. 

Agunqué (Guarr.), congo Aunqué. 

Aguzallieve, por aguanieve, escriben los diccionaristas, entre ellos 

D. Jasó )1. 1\Iacías (Dice. Cubano, arto lJipisigaiía)/ i que D. Antonio d€ 

Valbuena (Fe de Erratas, t. 1 º, arto VII, pago 58) censura con estas pala. 

bras: "no importa que hable de un pájaro de siete pulgadas (la Academia 

'todo lo mide mal, pero todo lo mide), que llama Aguza-nieve, y que, 6 se 

llama Agua-11ieve ó DO existe." "En invierno tiene las plumas blancas y 

negra~, 6 cenicientas." (Academia, DiGc. de 1726 á 1739). 

A hi (Mich.), ad V. Ahí: en esos lugares. 
"Por áhi está.;' "Anda por áhi," etc., son frases comunes hasta entre per-

.,\JODa.\! ilustradas. 
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Este adverbio se pronuncia a-hí, v. g.: 

Mira, Fabio, por a-hí 
Si hay quien quiera negociar. 

(Lope de Vega, "Porfiando vence Amor,' 
acto III, ese. XIII). 

Ahí tienes á tu querida; 
Pues sobrinita, a-M te dejo. 

(Moratín: cita de Cuervo). 

"Conócenos, tirano, respondía, 
1 si es que espada. en tu cobarde mano 
Falta ála atrocidad, ahí la mía." 

(M. J. Quintana, á Guzmán el Bueno). 

"Proponen un proyecto sin segundo, 
Lo aprueban. Hacen otro tanto: ¡qué portento! 
tPero la ejecución1 ahí está el cuento." 

(Samaniego, Fábulas, t. l ~, lib. II, fAl>. VIl I , 
El Congreso de los ratones). 

Ahí (D. F.), adv. AlIi "Después de la "ictoria obtenida en el Monte de 
las Cruces, los independientes, retrocediendo á. Querétaro, se encontraron 
en Aculco con las fuerzas enemigas y (1M se libró una batalla en que fue· 
ron derrotadas las de Hidalgo." (Ch'i!o Gutiérrez, Geografía de Méjico, 23 

parte, p. 34). 
Algunos confunden los dos adverbios ahí i azt¿: es necesario tener presen· 

te que el primero no es el propio sino cuando se resue-lve en el demostrati· 
vo ese. (Bello, Gramát. Cast., cap. XIX., § 190). 

"1 la otra Marta tu costurera, tcuándo busca por alú á su Anselm01" (El 
P. Isla, Carta esc1'ita en Villagárcíit, á fO de mar::;o de li50, á su h.ermana 
María Francisca). 

"Por ahí (sei1alando) veo un conejo;" "El E:nemigo está ahí, en aque l 
monte; en vez de por am, está allí, porque ahí denota un lugar indetermi­
nado, v. g.: "Bueno sería que se matasen á cada paso los del pueblo de 
la reloja. con quien se lo llama, ni los cazadores, berengeueros, ballenatos, 
jaboneros, ni los de los otros nombres y apellidos, que andan por aMo en 
boca de los muchachos ..•••• ' (Quij., pte. 2\\, cap. :XXVII, p. 180) . .Allí 
indica un lugar determinado, v. g.: "iQué gigante1 dijo Sancho Pauzn, 
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Aquellos que allí ves, respondió 'su amo, de los brazos largos, que los 
suelen tener algunos de casi dos leguas." (Quij., pte. l~, cap. VIII, p. 
54). "LVes aquella polvareda que allí se levanta, Sanch01" (Id., pte. lª, cap. 
XVIlI, p. 119). 

Ahí vengo (Yuc.), fr. Vuelvo presto, pronto. 
Es común oir, en 1\1érida, á la persona que momentáneamente se retira 

de la compaflía de otra ú otras: "Ahí vengo, en vez de Vuelvo presto." En 
Méjico dicen: "Estoy con ustBd." 

"Sí, dijo Don Quijote, porque si vuelves presto de adonde pienso enviarte, 
presto se acabará mi p~na." (Quij., pte. I, cap. XXV). 

Ahógo (Ver.), sm. Ahoguío. ¡'Pedro padece de ahógoj" "está con el 
ahógo." "Ahogo, es congoja 6 aprieto; ahoguío, opresión en el pecho) que 
impide respirar con libertad." (Cuervo, Leng. Bogot., § 6l2). 

Aboguido, por al¿ogl~ío) registra el Dice. de Roque Bárcin. 
Áho."a , (D. F.), adv. Ah6ra. 
¡,Cuándo vas1 ".Ahora, áhora mismo," contestan generalmente 10R mozos ó 

sirvientes. Se dice a-hora. 
AhoritÍta (D. F.), adv. Diminutivo de ahori!a i bidimillutivo de 

ahora, del lato ac-hora, en esta hora. 
Ahujero (Guan.), sm. Agujero. ' 'En aragonés se dice ahvjero. por 

aguje1·o. 

Áhu."a (Yuc. i Camp.), adv. Ahora. 
Si, por ejemplo, se le pregunta á. uno: icuándo te vas~ Si sale presto, con· 

testa: Ahttra, altura. Pronunciar áh'1.¿ra es un barbarismo, i ahúra un ar­
caísmo. 

"Viene pues afer V11a prueua cierta. i mui fuficiente, que fino fe efcriue 
~a en efte tiempo, como ef impoffible, que fe aía efcrito, mut:ho mas lo es, 

... que fe efcriuíeffe aura cien años .... " (Aldrete, Antigüedades, etc., libro 2°, 
c. XIX, p. 301, ed:de 1614,). 

Ahurita (Yuc. i Camp. ), adv. Ahorita. "Ahu1'ita me vOYj" "almrita 
salió, son frases del populacho de toda la península de Yucatán. 

Aig."e (Guan. i Méj.) sm. Aire. 
Aigrio (Guerr. iD. F.), sm. i adj. Agrio. "El aigrio del limón;" "Na­

ranja aigria." 

Áina (Yac.), adv. Aínas, casi, por poco. 
ftí cil m ente, prontamente, Y. gr.: 

por andar se pierden aína. / 

~ -:. h",br¡: ~Fo ~ rM- ~;~c \. S¿..bj~o I 11M. ~e\. ?o/v 4...,J... ~t'~)..tY~ "\ ~ '~ 
f '·tÁ. f . 1)0 S ) 
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En gallego es voz anticuada; pero en bable aún se dice "aína llega," por 
"pronto llega." 

En Yucatán i Campeche, muchos dicen áina por aínas, i vice-versa, sin 
saber que no tienen la misma significación. Aínas vale por poco, casi v. g.; 

"Entre ellos (hirieron) á Diego de Alvarado en un muslo, que se lo pa­
saron, y aínas mataron á Almagro." (F. López de Gómara, Hist. de Ind., 
t. I, fol. 71). 

En el siguiente ejemplo, aína equivale á casi: "No me hubiésedes vos 
mas aína hundido las costillas ¿ garrotazos." (Lope de Rueda, "Los enga­
ños," acto I, ese. II). 

Airar (D. F.), inf. Airear. 
Aira?' (de ú·a) es irritar; airear (de aire) es hacer airf'; poner al aire 6 

yentear una cosa. "Estoy airando la ropa;" por aireando, oreando. 
:A.ixca! (Méj.), interj. ¡Ahora sí! La palabra aixca es adulteración del 

azteca áxcan, ahora. A ixca significa en la superficie del agua. 
~J"'jajá! (Mich.), inteJj. ¡Hola! ¡así! ¡ajá! 
¡tljána! (Yuc.), inteJj. ¡Sí! ¡hola! ¡ajá! 
El Dice. Enciclop. de la Leng. Casto de Vera i González, resgistra el tér­

mino ajá como familiar. 

Aje. El sufijo oje, en pro~-enzaJ, y cata1:\n atje, en italiano aggio, es el 
latino aticus, aticum: salvoje-silvaticu ; ¡;i('fj~-viatict!Vl. Inquilinu8 se f()r­
mó sobre incula por incola." (Schnchardt, 1'0!':ali.s7lnts des Vulgt'irlateins, 
11, 2i 7: cita de Cuervo). 

Acerca de la desinencia aje, dice D. Pedro F. Monlau, en su Dice. Etim., 
p. 8~, 2ª ed. Del bajo latín agium, convertida por el francés en age, y por 
el italiano en aggio: formada, según parece, del verbo latino age¡'e 6 de su 
frecuentativo agital'e. Así denota aoción en los sustantivos abord-oJe, 'tO­
men-(lJe, hospecl-aje, lengu-aje (d~ lingwJ,m-agere), ultr-aje (de ultm-age 
?'e), -¿'asall-oje, etc. Pero en otros denota conjunto, juego, serie de cosas que 
pertenecen ti un todo, como en bldcon-aje, besti-aje, equip-aje, fa¡'d-oje, 
hen'-aje, plum-oje, ventan-nje, etc.; y en otros lleva la misma idea de infe­
rioridad ó desprecio que "jo, como en oreo-aje, fard-oje, hel'b-oje, matalo­
tuje, etc. 

_~o sahem03 en qué autoridad se fundan algunos profesores para escribir 
eu el fronLis de sus colegios la palabra POPILAGE; porque si bien tienen á su 
fa\-or el origen de la desinencia age, hoy se escribe aje, como se ve en la dic, 
ción pupiloje, en el Diccionario de la Academia (12~ ed. de 188·i). 

_"jea." (Y er.), inf. Echar ajos, injuriar. 
_.\.jedrecista (D. F.), sm. Ajedrista. La Academia no registra el 

t~rmino "ajeclrista." 
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Ajiaco (Pr. Tab.), sm. Comida con caldo, hecha de carne, camote, yu, 
ea, elote, plátano verde, calabaza, chayote, flame i chile. 

Ajilado (Guerr.), adj. Afilado. Es'término de Teloloápan. 
Ajinjibre (Putlb.), sm. Jengibre. 
Ajogar (Ver.), inf. Ahogar. El agua nos ahoga, el calor nos "sofoca," 

i la falta de respiración noe "asfixia." 
Ajolote (Guerr.), sm. Renaculljo. Es palabra de Chilpancingo. En 

Méjico llaman "ajolote" (del azteca axolotl, compuesto de a, por atl, agua, i 
de xolotl, esclavo) á un pez de aspecto horrible que se cría en los lagos. 

Ajonjolín (Pueb.), sm. Ajonjolí. 
Ajuarar (Yuc.), :inf. Amueblar. "Están ajuaralldo una casa:" amue, 

blándola. 
Aj UCNl (Yuc.), adv. Afuera. 
En Yucatán i Morelos es muy común el cambio de la f en j, v. g. : juego 

por fuego; ojue?·a en vez de afuera; jué, juí, por flté,fuí. 
Ajnma" se (Ver.), inf. Embriaga¡'se, achisparse. 
Ajustar (Yuc.), inf. Cumplil', tener. "El nil10 ajustó ya seis años;" 

esto es, "cumplió ya sei" años," ó "tiene seis años." 
A l (D. F), de ter. El, la. "Al Puerto de Veracruzj" "Al Puerto de 

Tampicoj" "Al fin del Siglo," etc., son los nombres de tiendas de ropa. 
Es tanta la manía de los comerciantes de Méjico por el uso de al, d la, 

que á despecho del "Corrector de Rótulos" leemos á cada paso en las prin­
ci pales calles de esta Ciudad: 

HA las tres BBB" (núm. 15 de la calle del Refugio), "Al Sombrero Colo­
rado" (núm. 4, "Portal de Mercaderes"), "Al Libro Mayor" (núm. 2 de la 
calle del "Cinco de Mayo"), "A t Millón de Camisas" (núm. 1 de la calle de 
"La Palma"), "Al Zafiro" (núm. 1, 2<l de "Plateros"), "Al Jockey Clu1/' 
(núm. 4, Iª de San Francisco), etc., etc. 

"En rotulatas de tiendas y almacenes leemos hoy (¡mal pecado!) LI. la vi 
lla de Madrid, .A loso blanco, Al negro maravilloso, y otros dislates por el 
estilo: evidente galicismo que no tiene disculpa." (Baralt, Dice. de Gali 
cismos). 

"No, Co16n no fué un vidente: la ciencia de su siglo había puesto al mun­
do asiático al alcance de su esfuerzo _ ..• " (DisCU1'SO l)1·onunci.tdo por el Sr. 
D. Justo Sierra, en representación de la Academia Mejicana, " publicado en 
el "Boletín de la Sociedad de Geografía i Estadistica, ,. t. n, núms. 8, Ü i 
10, p. 486, 18(3). 

Debía haber dicho: "la ciencia de su siglo había puesto el mundo asiáti­
co .. .• " i no al mundo asiático, porque mundo asiático no es complemento 
de persona ni dc cosa personificad«. 
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Al (Tab.), prep. A. No es raro oír cn Tabasco estas frases: "Al haber sao 
lido temprano, lo haLia encontrado;" "Al decir la verdad, no lo he visto." 
Debe decirse: .Ji haber salido. . .. .Ji decir verdad . ... , porque estas expre­
siones denotan condición, v. g.: "Si yo hubiera salido .... " "Si yo dijera 
la verdad .... " 

Se antepone al á un infiniti vo cuando se quiere expresar coexistencia de 
tiempo, v. g.: "Llegué al anochecer;" es decir, "al tiempo que anochecía." 

"Habiendo aplacado Sancho á su mujer, y Don Quijote á su sobrina y su 
ama, al anochecer se pusieron en camino." (Cervantes, Quij., parte 11, ca­
pítulo VII.) 

Al, á la (D. F.), fr. A. En un puesto de libros que D. José Meléndez 
tenía en el "Portal de Agustinos," había, al pie del retrato del vate Juan 
de Dios de la Peza, este anuncio: "Aqui se retrata al lápiz por $ 8." 

Ultimamente han corregido así: "Se retrata á lápiz por $ 6;" pero hay 
que advertir que no se dice por .$ 6, sino por 6 $. 

También hemos visto impresos los siguientes dislates: "Dibujar á la plu­
ma;" "Se labra al cincel;" Se pela al gusto del marchante;" "Se cocina al 
gusto del público;" "Se sirve al gusto del consumidor;" "En las noches se 
servirá un platillo al gt~sto, frijoles y café por 13 centavos," etc., etc. (Fon­
da La Estrella de Oro, núm. 12, calle de Tacuba). En todos estos casos dc­
be decirse á, no al, ni á la. 

AJacena (D. P.), f. Puesto. A los puestos en donde se vende dulces, 
tabaco i cigarro, libros usados, juguetes, etc., llaman en Méjico alacenas, 
nombre dado impropiamentt>, potque alac;ma es el hueco hecho en la pared, 
á manera de ventana, con una puerta de una Ó dos hojas i anaqueles para 
guardar algunas cosas, especialmente de comer, v. g.: fiambres, frutas, d~l­
ces, etc. 

Alameda (D. F.), sí. Arboleda. La palabra alameda se deriva de 
álamo, dellat. ulmus, el olmo: en port., álemo; cato alba; mallorg., at~ba; 
fran., le blanco El voc~blo alameda se emplea por extensión en Méjico para 
denominar la hermosa arboleda que hay en la ciudad; en Puebla, para nom­
brar la arboleda de "El Paseo Nuevo," i la fremeda (Paseo Viejo) de San 
Franciscoj en Mérida, una antiglla robleda; en Orizaba, la arboleda que es­
tá al pie del cerro "El Borrego)" en Yeracruz, un cocotal __ en Zacatecas, un 
paseo en donde hay sabinos i flores. 

Alantre (Son.), adv. Adelante. "~1ás a14nfre del punto onde se fin-
ca," se dice en bable . 

.... Iárgate (Mor.), verbo Lárgate. 
Alarma (la) (D. P.), Sil!. El alarma. 
Los diccionarios de la Sociedad Literaria i de Dorulngu€:z dan género fp."-
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menino á la palabra alarma;, i los de la Academia (12ª ed.), de Ramón Cam­
puzano, de Roque Bárcia, etc., la haceu masculina. 

"Tocar al arma, dar señal de que han sobrevenido. enemigos." (Coyarru. 
bias, Tesoro de 11\ Leng. Castellana). "Por el pueblo se levantó una confu­
sa vocer'ía diciendo: al arma, al arma, que turcos hay en la tierra." (Cer. 
vantes, Galatea, lib. 1I). 

Ea, pues, insigne Ordoño, 
Rey hasta aquí de Galicia, 
A quien el cielo y las aws 
N uestros reinos pronostican, 
Manda que toque al arma. 

(Dr. Mira de Méscua, comedia Ko hay dicha 
ni desdicha hasta la muerte, jorn. 1). 

Alarmarse (D. F.), inf. Admirarse, sorprenderse. 
A l a l".'c (Mich.), fr. Al momento, en el acto. 
¡Aláya: (Mich.), interj. i~fal haya! "Alaya mi suerte: ¡alaya si lo en-

-cuentrol 
A l a zán (Mich.), adj. Jaro. 
A lazán (1. c.), x sms. Oro. 
A l baca (D. F.), sf. Alhaháca. 

Era abrazarla como quien abraza 
U n tiesto de alba-ltáca 6 clavellina. 

(Cervantes, El Rufián viudo). 

La rosa á medio abrir de perlas llena, 
El clavel fresco en cal'mesí bañado, 
Verde alba-háca, sándalo y verbena. 

(Valbuena, Grandeza Mejicana, cap. VI). 

Albaf¡áCCl, de !tabaca, traspuestas las silabas. (J uaa López de Yelasco, 
que escribi6 en 1582). 

Albácar (Guan.), sf. AlbaMea. 
A lbajaca (Yuc.), sf. Albaháca. 
A lbauil (Yuc.), sm. Alballil. También pronuncian anil en vez de 

aiíil. 

1 Leoguajl;! de circel. 
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Alba."ada , por albarrada, se registra en el Diccionario de la Socie­
dad Literaaia. 

A lbal"dón (D. F.), sm. Jamugas: montura donde viajan á caballo las 

mujeres. 
A l h arrer (Ver.), adv. Abarrisco. 
"Al bárre?', expresión advervial que tiene dos significados: 1), uno fami­

liar que denot.a la generalidad con que se habla, obra, ó saluda, v. g.: sois 
unos haraganes al ba1'rcr/ e3 decir, sin excepción, sois unos haraganes: adios 
al barrer, esto es, adios á todos; y 11), otro comercial, que se aplica gene­
ralmente en las ventas de café, en contraposición de al vaciar, para que se 
entienda ,endida la mercancía junto con su envase." (José Miguel Macias, 
Dice. Cubano, arto ba1'1'er). 

En este artículo el Sr. Macias ha incurrido en errores lamentables, por­
que al ~ar1-er no significa sin excepción, ni á todos, ni la mercancía con su 
envase/ sino al tiempo de barrer, en el momento de barrer, porque "al con el 
infinitivo de los verbos i con algunos nombres, significa el tiempo preciso 
en que se hizo, ó debe hacerse alguna cosa: como al salir el Sol, al anoche­
cer, al fin se canta la gloria." (Dice. de Autoridades). Al es también una 
partícula muy usada en Castilla, i equivale á lo mismo que en el tiempo, en 
el punto de, ó en el instante que, etc. V. g.: al dormir, al cenar, etc. (Terre­
ros, Dice. Castellano). 

Decir "adios al barrer," es lo mismo que "adios cuando barrau;" "pago á 
40 $ el saco de café, al ba7'rm'," equivale á. "pago á 40 $ el saco de café, cuan, 
do barran." Sería mejor á ba7'rer; pero como siempre se ha dicho es aba-
rrisco, de golpe. . 

Abarrisco, quiere decir "indistint,a i desordenadamente, sin modo ni con­
sideración alguna, i lo mismo que sin raparo y atropelladamente." (Dice. de 
Autoridades). "Voto á tal y á qual, que todo lo havín. de llevar aba7'risco." 
Quevedo, Cuento). 

Cata que vendrá á el pedrisco, 
Que lleva todo abarrisco, 

(Mingo Revulgo, copla 28). 

"Ha parecido acá que lo más conveniente es que despues quel dicho ca­
pitan llegare con su gente, é hayan descansado é refrescado, que toda la 
gente desa ciudad (Santo Domingo) é isla se junten é aba'frisco vayan de un 
golpe todos á. buscar los contrarios (los indios sublevados con Enriquillo en 
Bahoruco) y tomarlos. " (Relacióu testimeniada del asiento que se ha tomado 
con el capitán Francisco de Barrionuevo para ir á la paz y quietud de los 
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indios de la Sierra del Baraisco (Bahoruco), en el distrito de la Audi~.ncia 
de Santo Domingo, ailo de 1533. Documentos de Indias, tomo 1 \1, p. 4.84). 

Al chaleco (Ver.), fr. A la fuerza, por fuerza. 
Albej a (Oaj.), sf. Arveja. El Dice. de la Sociedad Literaria registra 

albeja por a?·vPja. En Asturias pronuncian arvejo. "Antee que arveja, dijo 
el romance erveia, según se lee en Berceo, J¡filagros de Nz¿estra Seiiora, 
copl. 505;" "Mas nol empedecieron valient una erveia." Y en el Poema de 
Alfjandro, cop1. 925, se lee tam bién: "Non daré por el malo una mala er­
veia." (P. F, Moulau, Dice. Etim.) 

AlbeJdrío (Guerr.), sm. Albedrío. 
Al bercoqu e (Chia.), SIll. Albaricoque.: Cat. albe1'coc/ port. albrico- J irr .13~ 

qz¿e; fran. abricot; ital. albercocca; gall. albaricoqueiro,' ing. apricot; alem. 
ap1·ikose. Las formas inglesa i alemana son corruptela~ del francés abricot, 
como las ita1., port., espail. i gall. lo son del antiguo romance castellano al-
bar coqt¿e, según se ve en Ell val. albercoch; en el cato albercoc, i en el mallo 
albarcóc, del aráb. alba1'cóc, comp. de al, el, i de barcoc, alteración del bajo 
gr. praikókion, cuyo plural praik6kia procede del lato prrecoqua, pluml de 
p1'recoqt¿uS, forma de prrecox, precoz. 

Albe"jón (Hid.), sm. Arvejón: aumentativo de arv"ja. 
Albór (Hid.), sm. Hervor. 
Albo"ada (Yuc.), sf. Procesión nocturna (de 8 á 10 de lo.noohe), en 

la que los indígenas, con ocotes encendidos, llevan la Virgen de Itzimná á 
la iglesia de SantiDgo. Llaman alborada á la procesión por la luz que foro 
man las rajas de acote; pero el nombre no es propio, porque alborada es el 
amanecer, el rayar el dia. 

"Florina le dice que sería muy conveniente que diese una albm'ada á su 
Beilora, y él promete hacerlo así en la rnailana próxima. (Luis de Miranda, 
comedia "Pródiga.," acto III.) 

"Estábase el alma 
Al pié de la sierra ...• 
Cantad, ruiseilores, 
Al alborada, 
Porque viene el Esposo 
De ver al RIma .... " 

(Lope de Vega, Rimas Sacras). 

Albi.Ce ,·a (Yuc.), sf. Albuféra, albuhera. "Entonces, por facer pla­
fler, mandó henchir de agua de rosa. aquella albt,ltera de Córdoba." (El con· 
de Lucanor, ejemplo XXX.) "Dixose albufera, según unos di bufido, por-
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que con el soplo del rezio viento en la mar arroja de sí con ímpetu al 
agua. .... " (Covarrubias, Tesoro de la Long. castellana). 

Á lbulIl , por albums 6 álbumes, escribe D. Manuel Flores, en sus":Poe­
sias. 

"Las flores son un emblema 
Del mundo del sentimiento; 
Son álbum de pensamiento 
En sus horas de ilusión." 

(A Ramona). 

Están autorizados étlbumes, de álbum, y tá¡":Jum~s, de tá¡'guln, ,oz caldea. 
(Academia, Gramát. ed. de 1890). 

El álbum de la Gran Cartuja es incontestablemente el padre y modelo de 
los álbums." (Larra, Figaro, el álbum, p. 2-14). "lJa¡, bellas creaciones que 
han levantado la lírica de nue¡;:tros días á igual altura, si HO mayor, que las 
primeras del mundo, no brotarán jamás de esas imaginaciones comunes que 
siembran de consonantes los álbums." (D. Francisco Giner, Estudios Lite­
rarios, p. 22.-Madrid, 1!566). 

Albomína (Uéj.), sf. Albúmina. 
A..bonito (Uor.), sm. Album pequeño. 
A l bu.' (D. F.), sm. Juego de palabras, remoques. 
A lb ures (D. F.), sm. Remoques, palabras de doble sentido. 
Alcag'tie te (Chia.), s. Alcahuete. 
Alcaldi ()lich.), sm. Alcalde. 
Alcance (D. F.), sm. ComprensiÓn, inteligbncia, posibilidad, etc. 
"Tal obra está escrita al alcance de tod:J.s las inteligencias," por "Está 

escrita de modo qUFl todos la entiendan." 
teN o está en sus alcances tal arreglo, asuuto," etc., por "N o está. en su 

posilJilidad, en su mano," etc. 
Icanz . F.), in. Atravesar. 'Según los tiempos que alcanza-

mos," por "Según los tiempos que atravesamos. 
Alcartáz (D. F.), sm. Alcatráz: aro común. 
Alcíbar (l\.Iich.), sm. Acíbar. 
Alcibiádes (D. F.), sm. Alcibíades. 
Los nombres individuales griegos, terminados e!l bde, íades, son esdrú­

julos, como Tiberíades, Euribíaries, Jlilcíades. 
A IcoCáiaa (D. F.), sí. Aljofaina: del aráb. a'c 'tofa:na, dimin. de clié· 

¡u a, taza, escudilla. 
A.I contado i de contado son frases de dist:Dtos s:guifi.:ados. 
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Para aquellos que las confunden, direm03 que al contado equivale á con di· 

nero contante; de contado, al instante, inmediatamente. "La falta de comer­

cio é industria, y por consiguiente, de capitales en estas provincias, nunca. 

proporcionará las ventas al contado.» (J ovellanos, Ley Agraria, baldios). 

"Mira, Sancho, el que quieres, y azótate luego, y págate de contado y de tu 

propia mano, pues tienes dineros míos." (Quijote, parte II, cap. LXXI). 

A ldabazo (D. F.), sm. Aldabada, sorpresa, susto. Aldabazo es el 

go1 pe dado con la aldaba. 

"iY szrá bien (dijo Sancho) que demos aldaba;;os para que nos oyan y 

nos auran, metiendo en alboroto y rumor toda la gente1" (Quij., pte. n, 

cap. IX). 

bEn mi jardín cuchilladas, 

y á estas horas~ Del amor 

Las glorias son limitadas, 

Pues éstas son aldabadas 

A las puertas del honor. 

(D. Luis Ferrer de Cardona) bajo el pseudóni­

mo de Ricardo de Turia, La burladora burlada, 

acto IrI). 

A ldé a (Hid.), sf. Gran.ia. La aldea (del aráb. aldáia, población, lu­

gar), es una población pequei1a. 

A ldre de (D. F.), ad •. Adrede. 

Ni otros muchos, que á drede no refiero, 

Filósofos de honor, ó historiadores, 

De precepto ó exeruplo verdadero. 

(Bart. Leonar. de Argensola, "Rimas,·' "iEsos 

consejos das, Euterpe mía~") 

"Quien en pensar lo que ha de hacer, y comunicarlo, pierde la ocasión 

eJe hacerlo, es necio de pensado y se pierde "adrede." (Quevedo, Obras 

serias). 

Eso, seilora, Lquién puede 

Negarlo, siendo tan justo, 

y cosa de tan buen gusto 

Esto d~ amar "adrede1" 

(Don Antonio de Solís, "El Amor al uso," 

jom. II). 
3 
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Alebrestarse (Ver.), inf. Alborotarse, azo~arse, alzarse. Alebres· 
iarse, Ó alebrarse, como se lee en los diccionarios de Monlau, de la Sociedad 
Literaria, de la Academia, de Bárcia, etc., no significa azorarse, ahuyentar­
se, ni alborotarsc; sino echarse en el suelo, pegándose contra él á manera de 
las liebres (de donde se deriva el término alebresta1'se), i metafóricamente 
acobardarse, amedrenta1·se. 

AleUa (D. F. i Guan.), sm. Alelí, alhelí. La palabra alelí es masculi­
na. En cat., gall. i port. se escribe alelí>, en val., aleliu>, en bable, ale/u­
yesj del aráb. aljairí, forma que se halla en Aben Cuzmán, 6 de aljailí, que 
traen Dombay, 1\1a1'ce1 i Kazimirski, viola en R. Martín, gÜ'oflée jaune en 
Bocthor i Marcel. Cf. ber b. alili. " (Eguilaz, V oca b ). 

Alerfa. La Acad. da género masculino á alerta, i los diccionarios de 
Bárcia, Sociedad Literaria, i Vera i González, femenino. 

Alevantar (D. F.), inf. Levantar. 
AlfuCor (Yuc., Chía. i Tab.), sm. Dulce en pasta, conocido por al/a­

jor, i en Méjico por chi3te. 

AICajol' (D. F.), sm. Dulce en pasta, hecho de pinole con miel. En 
Oampeche i Veracruz llaman alfajor al dulce de coco hecho con azúcar p.ie­
ta, denominada generalmente panela i piloncillo. 

"Muchos creen (entre ellos D. Juan Ignacio de Armas i D. José Miguel 
Macias, Dice. Cubano, arto alfajor), que el nombre de este dulce se debe á 
la forma romboidal en que cortan la pasta; pero, según Covarrubias (Teso· 
ro de la Lengua Castellana), es alteración del arábigo alfaxur} "conserva he­
cha de miel, especias y pan rallado," ó del arábigo alhax í¿, pasta compue;;ta 
de pan tostado i rallado, miel, alegría i especias. 

AICad'a (Pueb.), sf. Alfalfa. 
En gaIJ. es alforfa/ arag. alfalfez/ cat. alfals/ del aráb. alfa,;fac, hierba. 
AICombriJla (flor) (D. F.), SL Verbena. 
Algo (Pueb. i D. F. ), sm. Adehala. "Deme usted mi algo," pide al 

abacero el comprador. 

Algo de (D. F.) fr. Algún, a. "iTiene usted algo de ropa que venda: 
tTiene usted aZgo de botellas que vendar ' En vez de: "iTiene usted algt!­

na ropa, algu nas botellas, " etc. 
Algodoncillo (el) (D. F.), sm. Sapillo: enfermedad que padecen los 

nillos en la boca.. 

A l g uien (D. F.), prono Alguno. 
Si se pierde en la casa, por ejemplo, un pañuelo, el dueilo pregunta : ¿Al. 

guiea de ustedes lo ha visto1 
A lg unos (D. F.) adj. indo nos. 
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"Tendré en la caja algunos mil pesosj" en vez de 'Unos mil pesos. Habrá 

de esto algunos seis años;" por unos seis años. 

Alhóndiga (Pueb.), sf. Palacio del Gobierno. "La palabra alltóndig(~ 

en castellano, alf6ndiga en gallego, alfondech en valenciano i catalán, i al­

fondee en mallorquín, prooede del arábigo alfondac, mesón ó casa de hospe­

daje para los mercaderes forasteros en Oriente; i de ahí (dice Monlau) ha. 

pasado á significar entre nosotros casa pública para la venta de mercancías 

i de granos sobre todo. " 
Alia,je (D. F.), sm. Mezcla, liga, aligación. 

"Por ignorancia, pues, y torpeza, escriben y estampan muchos aliage por 

mezcla." (Academia, Gram. Cast., ed. de 1890). 

Alicáido (Yuc), adj. Alicaído. El pueblo inculto de Yucat6.n pro-

nuncia cáido por caído, i por consecuencia dice alicáido por alicaí.do. 

Alicates (1. c.), sm. Pies. 

Alicenciado (C~ih.), sm. Licenciado. 

'-lima (Méj.), sf.Alma. El vocablo latino anima se romanceó prime­

ro en áZima, i después, por sincopa, en alma, 

"Sin venir á casa, áZima mía~" (Lope de Rueda, Cornud/) i contento, 

paso). 
A limanisco (Méj.), s. i adj. Alemanisco: tela labrn.da:i estilo de 

Alemania, de donde vino la primera. 

Alimonado (Guan.), adj. Cetrino. "Un caballo de color alimona­

do>",' en vez de "Un caballo de color cetrino." 

Alínien se (Ver.), v. Alinéense. No faltan maest¡·os que:digan: "¡Alí­

niense, niílos!," por alinéense. 

Las montañas enrasa con los valles, 

Los cauces alinéa tortuosos. 

(D. Melchor de PaJau, lel'dades poéticas) . 

. . . . N o hay de cuantas 

Vet'edas á aqueste monte 

O le linéan ó le plantan .... 
(Id. El Mágico prodigioso, jorn. I, esc. II! • 

En el mismo caso están los compuestos de lineas: 

Con generoso empeño 

A una estatua rodean 

y la imitan en barra 6 delinéan. 

(D. Tomás de Iriarte, Epist. Y). 
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. \.lil'iado (D. F.), adj. Eano, curaJo. Hasta los médicos de la Capi­
tal dicen al'iviado por cm'ado, alivio por cut'ación>" á pesar de que alivio 
significa mejoría, consuelo, pero no curación. 

A Jjedl·eZ (Guan.), sm. Ajedrez. 
"Diego de Urrea dice que es nombre persiana dicho sad'l'cng, comezón de 

sarna, porque los jugadores de axedrez siempre traen inquieto el juizio mien­
tras juegan, y dentro, y fuera se están rascando, y concomiendo." (Cova­
rrubias). 

A ljedl·i s ta, por (ljcd1'ista, registra el Dice. de la Sociedad Literaria 
(ed. de 1866) . 

. \..JjOlljOlÍll (Oaj. ), sm. Ajonjolí. En unos lugares dicen ajonjolín i 
en otros aljonjolín;, en castellano antiguo aljonjolí, del aráb. alchoncholi, for­
ma '-ulgar aráb.-hisp., por c,'¡ono/¿olán, semilla. Ita!' ingiolina . 

. \..huario (Guan.), sm. Armario. El vocablo almario es anticuado, lo 
mismo que fierro, truje, etc. Hoy se dice armario) más conforme con su 
origen, pues procede de arma, término deriyado dellat. a'l'ma. La Acad. 
registra el término almMio. 

Almatt·ost e (Dur.), sm. Armatoste. 
A llIlÍbal· (la), (Guan.), sm. El almibaro 
En' ~Iéjico, Guerrero, Oajaca, etc., dicen también la almíbar por el al-

míbar. 

A hllinistl"ol" plor.), sm. Administrador . 
. \..hllh·ar (Guerr.), ¡nf. Admirar . 
. \..Inliztle (Mor.), sm. Almizcle. Port. almizel'e i almisquej'e/ gallo al­

,nisque,' cato almescli,' yal. (tllnicel i almicele: del perso-árabe misque, i con 
el arto al-misque. Dice Covarrubias (Tesoro de la Leng. Cast.). que este 
líquido oloroso se cría en una especie de cabras monteses, llamadas moscos, 
de donde los latinos dijeron ¡m¡sws i los árabes misch, i con el arto al-misch, 
papo de olor según Diego de t:rrea . 

.... l.IUIOC.·és (Guan.), sm. Almofrej: del aráb. almofráx, funda en que 
se lleya la comida de camino. 

A lmólldig a (Yuc.), sí. Albóndiga: del aráb. albóndaca, "pulluJa" 
en R. ~Iartín (Eguilaz). En castellano antiguo se deda almóndiga. 

_\.Imuhada (D. F.), sf. Almohada. 

_"-1 palacio (D. F.), fr. A palacio. "Voy al palacio," "vengo del 
pala~io," etc, Como siempre se ha dicho es á palacio, de palacio. 

Si ya habías prometido 
De no venir á palacio, 
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~C6mo, Seilor, tan despacio 

A palacio hemos venido~ 

37 

(Don J er6nimo de Cuellar, (Jada C1.!al á 81t 

negocio, jom. 1). 

Los que á reyes asistimos 

Nunca, Cosme, descansamos. 

Agora la Reina llega 
Desde la quinta á palacio, 

y como es más breve espacio, 

Ni la privanza sosiega. 

(Don Antonio Coello , El Conde de Se.>.'. jor­

nada Il). 

¡'Sus majestades (Dios les guarde) volvieron al Retiro, sábado El de és­

te, y por el preñado dI;) la Reina, nuestra sei1ora., dicen que vendrún tí prt­

lacio con más brevedad que otrl\s veces." (Carta dirigida al P. Fl'anc:sco 

Sánchez, jesuita. De Madrid, á 2-! de Junio de 1638). 

Como acostumbro, yo vcnia lÍo buscarte 

.4 palacio, cuando veo 

Que por sus ~tmbrales sale, 

Haciendo extremos de loco 

y arrojando de coraje 

Suspiros y espuma al viento. 
(Don Luis V élez de Gue,ara, El Dio.blo está 

I?n Cantil/ana, jorn. 1I). 

El Rey me lleva á palacio, ' < 

y según lo que me ha dicho, 

En mi lealtad ponen dolo 

Dos traidores enemigos, . 

(Don Fernando de Zárate, Qllim lluMa nla, 

Oó¡'(! menos, jom. In. 

Al parece.· i aparente llle llte son locuciones que muchos con· 

funden, sin advertir que, al pm'ecer, significa según pa,'ece, pOi'la cuenta, pro­

bablemente, i que aparentemente vale con apariencia. 

Al pelo (Méj.), fr. A pelo, "Dícese á pelo 6 al pelo en el sentido de 
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"según ó hacia donde se inclina el pelo;" pero cuando se toma por "á pro­
pósito," se omite el artículo." (Cuervo, Leng. Bogot' J § 344). 

"Aquellas coplas antiguas, que fueron en su tiempo celebradas, que co­
mienzan: "Puesto ya el pie en el estribo," quisiera yo no vinieran tan á 
l)elo en esta mi epísto1n." (Cervantes, Pt!.ili.s, dedicatoria). !trj!'(/; 

No respondió la Pava 
Por no saber un cuento 
Que era entonces del caso, 
y ahora viene á pelo. 

(Samaniego, Fábulas, lib. VI, fáb VI). 

"y aunque sea lo que suelen decir, .Llfiscere sacra profanis,' Mezclar lo 
santo con lo profano, diré una cosa que viene muy á pelo." (Fray Pedro 
Malon de Chaide, La ,om;erswn de la Magdalena, pte. n, § VII). 

A.lrevesado (Ver. i Mich.), adv. Revesado. 
"De revés se han formado en castellano "evesado y em'evesadG,' mas arre­

vesadoJ al1'evesado, que es el que corre en estas tierras, no aparece en el Dic­
cionario." (Cuervo, Leng. Bogot., § 737). 

A lta. En los "Ecos, ,. canto 58, pág. 34 de las Poesías del Sr. Peón 
.contreras, lef'lIlos: 

Era alta la noche! .... 

"..Jltas horas de la noche" se dice hoy comunísimamente por HoYaS avan­
-:;,ad4S. No sé que ganemos nada en el cambio." (Baralt, Dicc. de Gali· 
cismos). 

Altamisa (Guan.), si. )1argarita (planta). 
Altamisa (Oaj.), sí. Artemisia ó artelllisa. Hierba de las vírgenes, 

hierba dotada de virtudf's emenagogas. Debe su nombre á Artemis, la diosa 
Diana, nombre derivo del gr. artem.és, intacta, incólume, porque guardó cas­
tidad; 6, como dice Covarrubias de "aerotomi, id est aerem secans, vel quód 
integros faciat partus." La artemisa se llama también hierba de San Juan. 
En porto se dice altamisa/ en cat. al'te¡¡~iS8ia/ gall. a1·temixa/ ita!' i base. 
artemisia. 

A ltiplanicie (~1éj.), sf. )1esa, meseta ó puna. 
"Por la (parte) occidental el terreno (de Puebla) sumamente accidentado 

forma las vertientes de la gran cordillera ó Sierra N evada del Popocatepetl 
é Ixtacihuatl, que igualmente forma un cscalón que eleva la' altiplanicie del 
valle de México." (García Cubas, Geog. Univ., p. 231, 3~ ed. de 1880). 
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"Aunque estos montes (nevado i páramo) están cubiertos de perpetuas 

nieves, el primero afe:)ta la forma cónica y el segundo es una altiplanicie." 

{J. M. Macias, Geografía Nacional, p. 97, ed. de Veracruz, 1881). 

"Altiplanicie, voz inútil con que se dice lo mismo que siempre se ha ex­

presado por mesa, meseta ó puna, es un compuesto.. .. que presenta una 

"oz completamente erudita, como planicie, encajada en una combinación 

netamente popular, cual es la composición de dos sustantivos con la vocal 

unitiva i. Este es ella domái:l favorable, y todavía sin hacer hincapié en que 

un alto no se combina ideológicamente bien con una planicie para dar á 

entender lo que se pretende con el compuesto. Ahora, si lo que se ha que­

rido decir es una planicie alta, se ofrece otra dificultad; pues los compues­

tos d~terminativos en que figuran adjetivo y sustantivo no parecen aclima­

tados en nuestra lengua ...• " (Cuervo, Leng. Bogot., § 720). 

Aluchal"Se (Oaj.), inf. Apurarse, ingeniarse, avivarse. 

A lumína (D. F.), sf. Alúmina. 

Dice D. Rufino José Cuervo (Apuntaciones Críticas, § 35), que son vo­

ces mal pronunciadas albumína, alumína, i que deben pronunciarse albú­

m ina, alúmina. 
A.luDO, a (Mor.), s. Alumno, a . 

. "-Iuzar (JaL), inf. Alumbrar. En la Barca (Cantón de Jalisco) han 

formado de luz el infinitivo aluza?·. Todos dicen: alúzarne, álí!zale, por alúm­

bmme, cillÍmbmle. También en Durango é Hidalgo dicen aluzar por alum. 

brar. 
Ah'e."tir·(Tab.), inf. Advertir. "Al vierte lo que pasa:" advierte . . .• 

"Hallemos una por una el alcázar, replicó Don Quijote, que entonces yo, 

te diré, Sancho, lo que será bien que hagamos; advierte, Sancho, que ó yo 

\'eo poco, Ó que aquel bulto grande y sombra que desde aquí se descubre, la 

debe hacer el palacio de Dulcinea." (Quij., pte. n, cap. IX). 

Alzar (D. F.), inf. Ordenar, arreglar. "La criada alzó la cama;" por 

"hi::o la cama, ó la arregló." "El dependiente alzó el libroj" en vez de "lo 

]JUSO en su lugar. " 
A llá (Yuc.), nd\'. Aquí. Es costumbre de la gente del pueblo yucate­

co decir allá en vez de aql¿í, en muchos casos. tDe dónde cogiste dinero pa­

ra comprar dulce1 "De allá," contesta (seí'!alando el dinero que ti~ne en la 

mano). iDónde está el pan que te encargué1 "Allá," contesta (presentándo­

lo en el cesto). 

A lIégate (D. F. i Méj.), v. Llégate. Es común el arcaísmo allégate en­

tre la gflnte inculta que aún conserva el antiguo lenguaje espailoL 

"Seq bien allegado el bueno de Alonso de .... " (Lope de Rueda, Cor­

J¿udo i contento). 
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AlJovizo'a (Méj.), sf. Llovizna. "Está alloviznando," por decir lIoviz· 
nando. 

Amá (Mor,), sf. Mamá. En chino se dice amá, apá, que equivale en 
castellano si mamá, papá. 

/,.J.Mr¿,S!w, Ama~ia (D. F.), sf. Manceba, concubina. Amacia es palabra proce­
Po ..... A1/ ...... ...c.. dente del italiano amanza, concubina. 

Amachal." (Guerr.), inf. Destetar, dejar de criar la hembra. 
Amacharse (Chih.), inf. Molestarse, enfadarse. 
¡A. loal haya! (Mich. i Mor.), fr. Ojalá. 
Amapola (Yuc.), sf. Flor conocida generalmente por caóellos de 

ángel. 
Amar."ar (D. F.), inf. Atar, asegurar. Continuamente estamos oyen. 

do: "Amárrese usteclla corbata;" "tPor qué tiene usted la cabeza ama·'''a. 
da'!;" "LQuiere usted que le amal'?'/3 la man01" 

Amal'rar se deriva de amarra, término que, según algunos, dice Con\­
rrubias, procede del bascuense amarra7~, derivo de amarra, cangrejo. "Esta 
voz puede tener tres distintas composiciones: 6 amtta-ál'ra, palmo de an­
znelo 6 gancho; ó amtta-at:::aparm, garra, garfa de anzuelo, 6 gancho; ó bien 
amua-aiTák, deelos corvos de anzuelo 6 gancho." (Novia de Salcedo, Dice. 
Etimol6g. elel Idioma Bascongado), "D, Pedro Felipe Monlau se inclina, 
con A Chevallet, :i tenel'la por germánica, viendo en amarra la preposición 
an (correspondiente :i la lato ad J, i el verbo marrjan, que significa atar, w­
jetar. Indícase el man;jan germánico como procedente del neerlandés ma­
rren, 7JUl1'ren, con la misma significación." (Dice. Etim.). A mal'ra, según 
Casiri, citado por Eguilaz, proviene "del aráb. olinan', cuerda, ó amarra, 
sincoparlo el lam (1) del arto ár, i añadida la terminación a." Cualquiera que 
sea el origen de la palabra ama?'rar, en espafiol significa atar, i asegurar 

por medio de cuerdas, maromas, cadenas, etc., 6 bien, como lo dice el mis­
mo vocablo, por medio de amalTas. Así es como siempre se ha entendido. 

Al remo condenado 
En la concha de Venus amarmdo. 

(Garcilaso, .tÍ la flo)' de Giiido). 

Z4J "Aman·a.!!o he :i un árbol, desnudo como vuestra madre os pari6, y no 
digo yo tres mil y trescientos, sino seis mil y seisl:ientos azotes os daré." 
(Cervantes, Quij.) pte. II, cap. XXIV). sr 

Amarrar (D. F.), inf. Corresponder, ".tÍma1'Ta?-On á Pepitoj" esto 
es, "Ha sido bien correspondido, aceptado por la joven á quien pretendla. " 

A.marrarse las eoaguas (Ver.), fr. Calzarse las bragas. Se di-

©Biblioteca Nacional de Colombia



DICCIONARIO DE MKJICAKlSMOS. 41 

ce de la mujer valerosa, marimacho, que manda á su marido. "j Esa se ama­
?'1'a las flnaguas!," equivale á decir: "Esa se calza las bragas." 

Amasjjo (Chih.), sm. Pan. En el Estado de Chihuahua dicen ama­
sijo en vez de 1,an. "Traeme un real de amasijo/' "LA cómo vende usted 
el amasijo?" Se llama amasijo la porción de harina amasada para ha­
cer pan. 

Amastes (Yuc.), v. Amaste. En Yucatán, Campeche, Guerrero, Co­
lima, :etc., es general el arcaísmo amasles, fuistes , comistes, vistes, oistes, 
btc., vicio que se ha propagado hasta eutre la gente medianamente edu­
cada. 

AIDates (Ver.), v. Amaste. En la gente de la Costa del Estado de 
Veracruz es muy común, en la conversación popular, la metátesis en la 
segunna persona del pretérito de indicativo, v. g.: amates, comites, debi.tes, 
dormite8, juites, volvites, tri/jites, etc., por amaste, comiste, debiste, dormi>!­
te, fuiste, volviste, trajiste . 
. Ambi diestro, por ambidextro (del latín ambidexte¡', de ambo, am­
bos. i dexte1', diestro), registra el Diccionario de la Sociedad Literaria. 

A JD bos, bas i :.mbo s á dos . :Muchos confunden ambos ó ambas 
con ambos á dos 6 ambas á dos: los primeros, hablándo de persouas, signi­
fican simplemente los dos, las dos/ i los segundos, los dos, 6 las dos, á un 
tiem po, :í. la vez. 

A lobos sexos (nií1os de) Pléj.), fr. Varones i hemhras. Con fre­
rut3ncia leemos: "EscueJa para nií10s de ambos sexos/' quiere decir: "para 
nií10s i niiias. 

AJobnla n te (Ver.), sm. Buhonero. 
"O'n ambulante es, según Terreros (Dice.), un paseante. El que ya de ca­

sa en casa yendiendo chucherías, bagatelas, etc., se llama btdwnero (el que 
trae su tienda á cuestas en ilna arquilIa. "-Covarrubias), i no ambulante, 
término procedente del lato ambtdans, amb1~lantis, de am1Julal'e, andar, co.­
minar. 

A Jued i o I)alo c~réj. ) , fr. A medios palos, medio borracho. 
A lue dios chiles (D . .F'.), fr. Medio borracho. 
A llle llado (Mich.), adj. Abollado, que tiene mella. 
A mig a (Ver.), sf. Escuela. En Veracruz llaman amiga la escuela . .9tá·rl''' 
Amolado (D. F.), adj. Pobre, enfermo. 
Amolal· (D. F.), inf. Fastidiar, embromar, perjudicar, engaiiar, pegar. 
Amole (Pl'. Méj.), sm. Raíz tuberosa parecida al camote, i sirve de 

jabón para lavar la ropa. Amole es alteración del azteca amulli, espesar, 
comp. de a, por alZ. agua, i de mnlli, espesar. 

Amollota.· plich.), inf. Suhyugar, ultrajar. el ",,¡(lA 
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Amparar (D. F.), inf. Comprender. 
"Dichos titulos amparan una superficie de cien mil quinientas doce hec­

taras ...• " (Discurso leído en el Congreso el 16 de Septip,mbre de 1892). 
Amuhinar (Ver.), inf. Amohinar. 
"Doña Cleta está amuhií~ada,." Luego va el muchl1.cho á la botica i pide 

medio de contramuhina. 
An (Mor.), prep. A, en. ","oy an casa;" por "Yoy á casa" "El Jefe 

está un casaj" en vez de "El Jefe está en casa ... 
Anacueros (Coah.), sm. Así llaman á los de ::'lIonterrey. (Ignora­

mos el significado de este apodo). 
AnaCre (la) (D. F.), sm. El anafe. Sc dice el anafe, i no la a¡w!e, i 

peor la anafre. En gallego, anafi·e. 
"Teng; por cierto ser nombre hebreo i valer tanto como el sopl9do, ó al 

que soplan, del verbo nafah, suflnre, i añadiéndole el artículo al-nafah, inde 
alnafe. " (Covarrubias). 

Anagrálna (D. F.), si. Cl·jptónimo. Cuando se habla de un autor, 
ó escritor, que oculta su nombre tt'asponiendo las letras de que consta, se 
dice c1'iptónimo (del gr. kryptof.<, oculto. secreto, i de onyll!ft, nombre); el ana­
g1'ama se refiere á la simple trasposición de letras. 

Anágraola (Yuc.), sm. El anagráma: kasposicióu de letras, del gr. 
ana, cambio, equivalente al lato t¡'((IlS, más allá, i de g/'alluna, letra. Los 
que dicen la anágrama cometen do~ tarhaJ'i~mos: UllO. de género; otro, de 
acento. 

Anal (Guan. ), adj. Anual. El término anal es anticuado en lo relati­
YO á afio (dellat. anualis, anual, derivo de almos, año), i usual con referen­
cia á ano. 

Anas tacio (Yuc.), sm. Anastasio. En latino .Anastftsit~s, del gr. 
anastasis, resurrección, comp. de anal de nueyo, i de istanlli l estar en pie. 
-Moulau. 

El nombre A nastacio. por Anastasio, se \'e á menudo en los periódicos 
de Y ucatán. ' 

1 Yéanse loa l'e1'l<ídico " El Angel utllllo~ul'," ue Mériua, núm. 1, cOlTespondieute 
al15 úe septiembre de 1891; "La Razón del PuelJlo, ,. núm. 598, de 2-! de octubre tie 
18\l0. En el mismo periódico ofiClal del Estado de Yucatán "La. Razón del Pueblo," 
tenemos, en el "Cuadro relativo á las fincas rurales del partido de Tekax:" D. Ana.'· 
tacio Gómez, dneiío del runcho Santa Valeriana ("La Razón del Pueblo," úe 14 de ju­
lio de l SnO), D. Al/a tacio SaE'nz, dueúo de San Benito ("La Razón del Pueblo," nú­
mero 673, de 27 de agosto de 1890). En el núm. 1,271, del mismo periódico, de 18 de 
enero de 1895, en la lista de "Fallas i Delitos," aparece un . 1,!(l.~tacio González, en 
la Estación Central de policía, detenido por embriaguez. 
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Ancehno (Yuc.), sm. Anselmo: nombre derivado, según UllOS escri­

tores, de la raíz goda ans, ant, que parece ser una variante de as, os, i vale 

Dios;" i según otros) del teut.ónico, i significa defensor de la confederación. 

En el "Cuadro relativo á las fincas rurales del partido de Tekax" (Yu­

catáu) , inserto en el núm. 598 del periódico oficial "La Razón del Pueblo," 

de 24 de octubre de 1890, aparece el barbarismo .Ancelmo Cervantes, due­

Ho de "Sacpahcal." En el mismo periódico (de 14 de julio i 27 de agosto 

de 1 ~90) leemos estos disparates: Deciderio Ojeda, Nemecio Herrera, etc. 

Á ndale (D. F.), ' . Anda, '-e. En esta Capital es rara la persona que 

no diga: ándale, en vez de anda, 6 ve, á tal lugar. 

('Anda ve" (Lope de Rueda, "los Engaños, acto n, ese. q). 

iCon dos músicos te ,ienes? 

Rogarías,' anda, vétc, 

Necio; al testigo rogado, 

Pero al músico pagado 

La presea, el doblollcete. 
(Don Antonio Hurtado de Mendoza, Cada 

loco con su tema, jorn. II). 

_.\.Ildaliego (Mor.), adj. Andariego . 

. "-nda .. (Yuc.), inf. No falta en Yucatán quien diga: "Andé todo el 

barrio;" "Ustedes anda¡'on mucho;" "Si no andáranws tan despacio llega­

ríamos pronto." Debe decirse: "Anduve todo el barrio;" "Ustedes andu· 

l:iel"on .... :" "Si DO anduviéramos .... ·, 

Andar lindo, a (Coah.), fr. Bastante; DJuy bien, muy mal. 

"~C6DJO le fué á usted en el paseo?" "Pos andé lindo, linda." Por decir: 

me dit"utí bastante, ó no me gl¿stó, no me agració. En Méjico dicen: "iE1 

paseo estUYO de lo lindo.':" pOI' ··1tfuy bueno," ó "muy malo" (irónica­

mente) . 
. "-ndáte (Chia.), Y. ~\.nda ve, "Andáte ligero;" esto es, ve ap¡'isa, 

presto. 

Andrella (Méj.), sf. Andrea. En Almoloya del Río, pueblo del Es­

tado de Méjico, dicen Andl'ella en vez de Andrea. 

A.negarse (D. F.), inf. Inundarse. '·Lo que se anega, se sumerge en 

el agua. Lo que se intmda, está debajo tk ella. e anega un buque; se inun· 

da un terreno." (Bárcia, Sinónimos). 

Anexionar (Yuc.). inf. Anexar: vocablo procedente dellat. annec­

lere ó adnectere, unir, juntar, c:omp. de ad, cerca, i de nectet'e, enlazar, unir . 

. 4 nexos (Yuc.), sm. Papeles, documento!. "La ecretaría dió cuenta 
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con las comunicaciones que siguen: Del Poder Ejecutivo del Estado , que 
comunica que remite á. esta H. Cámara el proyecto de presupuesto de In­
gresos y Egresos que deberá regir en el afio próximo de 1893, acompan.ando 
al mismo varios anexos que demuestran el estado actual de la Hacienda púo 
blica en el Estado. " (Sesión del Congreso de Mérida, de 7 de septiembre 
de 1892; acta puhlicada en "La Razón del Pueblo, ' núm. 893). 

Aofitropía , por anfitr6pia, registraelDicc.dela Sociedad Literaria.· 
AnCora (Yuc.) , sf. Urna dond~ se depositan los votos en las eleccio· 

nes. "Amp7wra en lat.; arnphorel~s, amphiphoretts, en gr., comp. de ambi, 
ambos, dos, i de pherein, llevar: vaso antiguo, de dos asas, que podía coger­
se por ambos lados." (Monlau, Dice. Etim.). 

AngarÍcua (Pr. Mich.), adj. Legai'ioso. 
AOgÍl (Ver.), sm. Quimhombó: término adulterado del congo quin 

g6mbo, nombre de la planta i del fruto. 
Angua.·ina , por hungm'ina (deriv. de HWl{I¡'ía), se registra en el 

Diccionario de la Academia. 
Aoíb:\. (D. F.), sro. Haniba!' En lato Annibal i Hannibal (R. de Mi­

guel, Dice. Latino-Espaí'lol Etimológico); Anibal, griego, anabainú, mar­
char ascendiendo, como se marcha hasta Roma. (José F. López, "Filología 
Etimológica i Filosófica" ); pero el nombre lIaníbal' no es latino ni griego, 
sino fenicio, comp. de ltanni, don, gracia, i de lJaal, dios: don de Dio.,. 

Anicga (Dur. i V. F.), v. Anega. 
"La casa se aniega," "la calle se aniega," etc., son frases corrientes hasta 

entre pesonas instruidas, por no tener presente que anegar es rf'gular en su 
conjugación. 

El llanto que al dolor los ojos niegan, 
lágrimas son de hiel que el alma anega."n.. 

(Espronceda, "Diablo Mundo," canto TI). 

Hallo uu monstruo que me agravie. 
Un serafín que me deje, 
Un necip que me acuchille, 
Un deudo que me desdeñe, 
U na envidia que me matf', 
Una pena que me anpg1lP, 

U n triste que lo padezca. 
y un discreto que lo cuente. 

(Don Antonio Hurtado de :Mendoza, Cada 
loco con m tema, jom. Il). 
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El uajel que navega 

Orilll\, ni peligra ni se anega. 

(Quevedo, Musa n, Sermón estoico). 

Aquel profundo abismo 

Del Sumo Bien que adoro, 

Donde el alma se anega, 

y es su dicha mayor el irse á fondo. 

45 

(Sor Gregoria de San ta Teresa, i Del pensamien­

to!, cita de l\Ienéndez Pelayo.) 

Dorando la alta cumbre 

la ansiada aurora llega, 

y ante la viva lumbre 

que el ancho espacio a1lAga, 

Couarde se repliega 

la densa oscuridad. 
(G. N úñez de Arce, "Poesías Completas. 11 

A la Patria). 

A nolar (Yuc.), inf. Roer, cuscurrear, revolver en la boca alguna cosa 

dura, chupándola. 
La palabra anola1' es castellanización de la maya nolah, roer entre la bo­

ca cosas duras i redondas; roer huesos. Es palabra comp. de mol, cosa re­

vuelta i roída entre la boca, i lah, partícula que, en composición, significa 

magullar, oprimir, etc. De {ah ~e formó el verbo lahal (lajal), acabarse, gas­

tarse. 
A.nque (Oaj.), conj. Aunqué. En varios lugares se pronuncia anque, 

arcaísmo que ya debía estar sustituido por aunqué. 

"Esto me ha consobdo algo, porque, aunque sea trabajada, por ventura 

lo permite Dios porque haya mayores riquezas en el alma." (Santa Teresa, 

"Cartas, XII," á D~ María de Mendoza i Sarmiento, 1560). 

A n si (Col. i Oaj .), adv. Así. "'Ansí, ansí, ~es vuestra merceel hijo de 

un triper07" (Lope de Rueda, El Convidado)' 

A.n sía (D. F.), v. Ánsia. 

Muchos dicen ansío, ansías, an8ía, ansían, en vez de ánsio, ánsiá8, án­

aian. 

Hasta el rudo lapóu, si en hora infausta 

Se vió arrancado del materno suelo, 
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Envidia y ánsia las eternas noches, 
Los yertos campos y el perpetuo hielo. 

(Martínez de la Rosa, Poesías. La vuplta 6 la 
p'ltria). 

El vulgo, ya extinguido el primer fuego, 
Ansia solo quietud , busca t rabajo. 

(Angel Suavedra, Jloi'o expós. ). 

"En nada piensa uno en que tiene un corazón que ánsia por complacerse 
y gozar. II (Balmes, Protestantismo) . 

. lJ Ánsias (Guan.), sf. Agonía. "Ya está. en las ánsias de la muerte," 
~ f.,;. r'~ por "Está en la agonía." ~ 

Ansimesmo i allsinalneSlllO (Ver.), adv. Asimismo. 
Ansina (Méj.), adv. Así. El término (l)1sina es anticuado. 

y pues que te quejas que ansina te trata, 
Abú1'rela un tiro con e8te mi dardo. 

(Anónimo, E'gloga). 

:Mas .os tambien, :i mi "er, 
Debeis, compadre y vecino, 
El dinero de contino 
En buen recado poner 
y no ansina lo tener 

Ayiniente 
in temor de inconyeniente. 

(.Juan de Tiffioneda, "Los CiegC's i e: 
Mozo" ). 

AllteCl"isto, por Anticristo, registra el Dice. de la Sociedad Litera­
ria. Anticristo es palabra comp. de al/ti, contra, contrario, i de Ol'i . to, un· 
gido; antecristo, anterior ti Cristo, como San Juan Bautista. 

Antemacazar (Pr. '\er. ), sm. Alcatüa. 
Allticolombiano, por antecolombiano, escribe D. José l\liguel ~la­

cías en su Dice. Cubano, arto Boyuca. Decir (como el autor citado), "pe­
ríodo anticolombiano,') ~quivale á. período contrario á Oolón/ cuando lo que 
se intentó decir fué antecolombitt'lto ó colombino/ esto es, período anterior á 

Colón. 1 no es errata, como pudiera crf'ersf', porque "el período histórico-
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anticolombiano" aparece también escrito en los artículos C¡,eiba, G'uanaea­
bíbes, etc. 

"Observaciones sobre la venida de misioneros á América en tiempos an­

ticolombianos." (Apuntes para un estudio sobre el cristianismo de América, 
por Othon E. de Brakel \Yelda. - lO de octubre de 1892). 

AntiC, .. z (de unti, "oposición ó contrariedad. " -Acad. Gram. Cast., 
pág. 200, ed. de 1890), por antefaz (como escribe l\Ionlau: de ante, delan­
te, i defa.::, cara), registran los Diccionarios de la Acad. \ 12~ ed. de 1884) 
i de la Sociedad Literaria. Escribir antifaz (tomando el prefijo griego anti) 
es un hibridismo. A ntefaz, como dice Covarrubias, "Vale antifaciem." 

AntigiiíSÍlllO (D. F.), adj. Antiquísimo. 
Antilógico (Son.), adj. lVlisólogo. Antil-ógico es lo contrario ti la 

Lógica., i misúl0'lo es el enemigo de la Lógica. 
Antióco (l\iéj.), SID. Antíoco. Así escribe este nombre D. Rufino Jo­

sé Cuervo (Apunt. Críticas, S 141); el P. Sefo (1 l\lacabeos, 1-17; VI-I7 
Il Macabeos, \"-16) escribe A ntíocho. 

Antíoeo de jóvenes cercado 
Que desprecian el hierro y llama viva, 
Abrasa ¡í los constantes Macabeos. 

(Rojeda, Oristíada, liJ:¡o IX). 

"Los romanos enviaron embajadores á Antíoeo, para que debajo del color 
de la embajada reconociesen los ejércitos y aparatos del rey." (Don Fran­
ci!lcO de Quevedo y Yillegas, ObTas serias, p. 92.-París, 1881). 

Antíoeo escribe la Academia en su Gramática, pág. 356, ed. de 1890. 
De maner:l. que, los que dicen Anti6eo, cometen un barbarismo prosó­

dico. 
Antioje l'a , por anteoje1'a, vemos en el Dice. de la Sociedad Lite· 

rana. 
Antonces (Guerr.), adv. Entonces. 
Antouo (Yuc.), :sm. Antonio. En Yllcatán, Campeche, Guerrero, 

Morelos, etc., cambian la sílaba ni en ji., v. g.: Antojia, Euge;¿a, Epifalla, 
Parmejio, etc., en vez de Antonia, E~~genia) Epifania, PUTmenio. 

En gallego es Antón, i en v:l.rios lugares de España se dice todavía A n­

to¡io. 

"Pues sepa vuestra merced ante todas COS:l.S, que á mí me llaman Lázaro 
de Tormes, hijo de Tomé González y de Antoiia Pérez, naturales de Tejares, 
aldea de Salamanca." (Don DiE'go Hurtado de ::\Iendoza, Vida de La;~arillo 

de Tormes). 4-- (",", ~;j". 'j/~4 ¡h.,íDJ:.á / I/.J. ~ 
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AntusiaSlllo (Mich.), sm. Entusiasmo . 
. l.ñadidu.·a (D. F.), sf. Asterino. (Dice. de la Soco Liter.). 
N o hay escribano ni amanuense en Méjico, quo no diga aiiadidura en 

yez de asterino. ~ 
Añasgado (Chia.), adj. Jorobado, enredado, emLl'ollado. Es térmi­

no anticuado. 

Mi fe tu estás aí¡asgado, 
N o te aprovechan razones, 
y tus debres conclusiones, 
Claramente han demostrado 
Ser fracas en dos ringlones. 

A ñidil' (Méj.), inf. Añadit·. 

(Lope de Rueda, "Prendas de Amor," 
coloquio). 

Pasé á Flandes, y probé 
Tan dichosamente en ellas, 
Que fui añadiendo blasones 
A mi heredada nobleza. 

(Don Guillén de Castro, El Narciso en 
su Opinión, comedia, jornada r. -Valen· 
cia, 1625). 

Aiiisco (Yuc.), sm. Arricos: del aráb. annicd, desecho. 
A ojos 'Vistos (Yuc.), fr. ~~ ojos vista: á vista de ojos. "El mundo 

mejora á ojos vistos." ("La Razón Social," periódico de l\1érida, de 30 de 
octubre de 1892). 

"Pidió Don Quijote al diestro licenciado le diesfl una guia que le encami­
nase á. la cueva de Montesinos, porque tenía gran deseo de entrar en ella y 
ver á ojos vistas si eran verdaderas las maravillas que de ella se decían por 
todos aquellos contornos.' (Cervantes, Quij., pte. n, cap. XXII). " .... por­
que vea vuesa merced esta verdad, ha por vista de ojos/ .. .• " (Quij., par­
te II, cap. LVIII). 

Apá (Mor.), sm. Papá. 
Apachetero (Méj.), s. i adj. Salteador de camino. Apachetero es pa­

labra derivada de apache, indio bá.rbaro, que asalta i asesina. 
Apachurrar (Yuc. i Guan.), inf. Despachurrar. 
Apachurrón (Guan. i Yuo.), sm. Pisot6n, estrujón, apretón. 
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AI,alabre:ll" (Dur. i Aguase.), in f. Apalabrar. 
Ápale (Pr. Guerr.), interj. ¡Cuidado! ¡oiga! ¡bravo! ¡bueno! Es altera­

cion del Azteca áxcale, ahora sí. 
Apantle (Pr. Oaj.), sm. Canal ó zanja. Del azteca apantli, acequia. 
Apal"ato (D. F.), sm. Lámpara, quinqué. Apamto se deriva de apa· 

rar, término procedente dellat. apparare, comp. de ap, por ad, cerca, i de 
para¡'e, preparar ; lámpara se deriva del lato lampaa, lampadis, antorcha; en 
gr. lampás, lampados, lámpara, de lampo, brillo. 

Apal"Ce."O (D. F.), SID . Amigo, compañero, hermano. "Apcr,?'cero, es 
.el compaileroj del nombre pars, tis, por la parte; es t6rmino del casto anti· 
guo." (Covarrubias). 

AJ)alOear (Mor. i Mich.), ¡nf. Ver. tCuándo nos apareamos1 quiere 
decir icuándo no~ veremos7j expr. originada de que los transeuntcs ó cami· 
nantes van apareados á caballo para conversar. 

AI)alote (D. F.), conj. Excepto, sin, distinto, con separación. "Aparte 
l(ls malos, viviríamos bien;" sin los malos, etc. "Aparte los enfermos, los 
demás están contentos;" excepto los enfermos, etc." "Ese es un hecho apa¡" 
'e;" ese es un caso distinto. "Aparte de todo esto, hay que lamentar . . .. ' 
.además de esto, etc. 

Apar."ag:Hlo (Yuc.), adj. Aparrado, achaparrado. 
A pazote (Ver. i Tab.). sm. Epazote. Pazote escribe la Academia 

Dicc., 12~ ed.). Es adulteración del náhuatl epazotl, hierba llamada así. 
Apazte (PI'. Yuc.), sm. Lebrillo, barrefio. Alteración del azteca apaz­

tli, comp. d~ a, por atl, agua, i de paztli, recipiente. 
Apea.o (;\l or.), inf. Bajar. "Apea esa fruta, ese libro," etc.; por "baja 

esa fruta, eEe libro." 
A pechuga r se n lIa cosa (Hid.). Cogérsela, apropiársela. 
Apego~tado (D. F . ), adj. Amasado, pegajoso. 
Apegos tal' (D F .), inf. Pegar, amasar, apelmazar. 
Ape lativo (Guerr. i l\I~j.), sm. Apellido. "i,Cómo se apelativa U8-

tedr', en vez de "íCómo se apellida usted1" 
El vocahlo apelatit·o se toma hoy como calificativo del nombre que expre· 

!:ia la idea de un género. En gramática se dice nombre común, genérico, ó 
apeltttivo. "Apt!llido, del latín appellm'e, ya. en Tácito appellitare, llamar, 
nombrar, designar, es voz que nació en los tiempos en que los odios y pre· 
tensiones, siendo hereditarios, 1'1 espíritu de partido convertía los nombres 
de familia en enspiias, hajo que combatían todos aquellos que unían é iden­
tificauan simpatías, rest'ntimientos y esperanzas. Formóse el patrollímico 
aplicando al hijo el nombre del padre, modificado por un prefijo 6 sufijo, ó 
por la declilJación. Los hebreos y árabes anteponlan las palabras bal', ben 

4 

• 
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(hijo, descendiente); eutre los griegos indicaba la filiación el prefijo ¿des, co· 
mo en peleides, atrides,' pero no se tr!lnsmit1a. Para encontrar el patroní­
mico permanente y convertido en apellido de familia, necesitamos venir á 
Roma. Es sabido que la lengua latina expresa con el genitivo la pl'opiedad 
ó la descendencia; en este caso unas veces \'a seguido de la palabra .lilius, co­
mo M .• Emili~ts JJluTI'iantts Cal-bili f. (filius), L. J1I1¡ÚtS Blaesi f., y otras 
toma la tp,rminación ius, como Flavius de Plavus, Gra~iit8 lle Cl'atus, Cae· 
cilts de Caecus, Quintius de Quintus, Servius de Sel'vus," forma que engen­
dra nuevos patronimicos: Gratius hizo (,'l'atidillS, Caecius Caecilius, Quin­
tius Quintilius, Sen:i¡¿s Servi/iuB. En la uaja btinidad, el nOlll bre del padre -
en genitivo, despuéR de el del hijo, constituy.s el apellido de éste. Probable­
mente comenzó á usarse en los escritos, de donde debió pasar á la lengua 
vulgar." 

Oada uación formó la desinencia ó t'lrminaci6n del patronímico según la 
índole genial de su lengua. En las de origen teutón se ailade la palabrfl. 
equivalel,lte i hijo al fin del nomhre del padre: sohn en alemán, son en in­
glés y sueco, sen en dinamarqués, todos del radical sanscrito sunus. Los 
ingleses reemplazan frecuentemente son por una s prl3cedida del apóstrofo 
indicador dd genitivo, como l'atel"s por Pate1'son," pero aquella letra acaoa 
por unirse al nombre, como en ALZam , Rit;!tal'd,;. En los dialectos eslavos 
se eruplcan las finales itclt, ¡ls, l/'it8CIt, l/'ie::;, 1litsch, eH'ifsh, o.tr y I'.tf: En la 
lengua polaca ski para el masculino y ¡¡l.:rt para el femenino. Los normandos 
llemron á J nglaterl'a el fitz (jilius), que los escoceses reemplazaron por mac 
(Mac-Ch7'oho1!, Mac-JIallOn), y que adoptaron también los il'landeses al 
par del suyo propio O" que es la prf'posieión inglesa of (O'Donnell, O'Fa­
rre')' L~s franceses, traduciendo el genitivo latino, hicieron Dpjean, De­
pieTl'e. Los italianos 10 conse¡'\'arOll ((/alileo Oalilei, Peleg?'in Pelegrini). 
Los vascos tienen para expresar la filiación la terminación ana, y más co­
munmente ena, como Loren:ana 6.Lallreneena, Pedrorena, Ju(mena, Jfi­
cltelena, CrisioblJJena, Ca1'loSe¡la." (D. José Godoy Alcántttra, Ensayo hi', 
t6I'ico-etimoTógico-filológico sobre lo;; apellidos cá '(ella n08.-. 1 ndrid, 1" i l ). 

Hay apellidos que deben llevar antepuesta la pal'tí.:ula ,!p' ' Acerca de 
esto dice D. Fel'l1ando López Toral: "Los apellidos que l.ecesitan la preposi. 
ción elP, del, de la, de l<ls, dg la .. , son los solariegos, y lus que la omiten incurren 
en una falta gramatical imperJonahle, y mucho má3 imperclollahl~ en los 
quP tienen 01ligflc1ón de sl~bcr buena gramt.tica y ensellarla. El que se lla­
me, por ejemplo, PEOltO DEL OASTlLLO, cometen¡ un solecismo llamándose 
P.t:WIVI O \STILI.O, porque PEDRO no es OASTILLO, sino que pl'Ocede de Ull 
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CAST 1LLO, y la gramátic'a I'X ige que se use la preposición para indicar su pro­

cedencia y no faltar ,i la sintaxi~. En las pro,incias Ya9Congadas, donde 

casi todos los apellido!l son solariegos, y, por tanto, deben lIe,-ar la preposi­

ción, pro. antes el uso de ella general; pero los guipuzcoanos han dado 1l:t:a 

omitirla y apenas hay ya en Guipuzcoa quien no incurra 1'11 estl'l solecismo. 

En Ala\'a y Vizcaya se sostiene su uso." 

"El apellido patronímico ueclinado no puede llevar la preposición ele sin 

cometerse un solf'cismn, porque la preposición va ya en el r; Ó az é i:: final, 

por pjemplo, de '(Hllez, Díaz, Ortiz. Sólo está en uso, y muy racionah~lt'n­

te, cuando el nombre personal paterno se ha conservado sin declinación, co­

mo en los linajes de BIas y de Benito (que se han conservado sin modifica­

ción alguna). La preposición también es absurda en los apellidos personaleSj, 

porque decir, pongo por caso, Juan de jJloreno, Tomás de Cortés, Antonió 

de Guerre?'o, es faltar á la sintaxis, que requiere decir Juan Moreno, Tomás 

Cortés, Antonio Guerre1·0." (Ortografía Moderna, ~~ edición, pág. 74. - Za­

ragoza), 
ApélJate (Mich.). v. Apéate, bájate. 

ApeJlllsgar (Yuc.), inf. Apaí1uscar, apeí1uscar, apretar. 

Apeol."ar (D. F.), inf. :Empeorar. 

Apel'catar (Ync.), iuf. Percatar. 

Apercibh" (D. F.), inf. Percibir, recihir. A}Jf't'cibir significa pr.eve­

n ir, preparar, ad,ertir, avisar, amonestar (de a, i percibir, dellat. percipe­

?'e, comp. de per, i de cap ere, coger); pe1'Cibir (del lato percipere, comp. (le 

per, i de capio, coger, tomar, recibir), recibir, sentir, distinguir. 

"Hombre apercibido, medio combatido." (Quij., pte. JI, cap. XVIII). 

"La causa, Leonardo, por qué á tal hora conmigo te mandé que apercibido­

con tus armas salieses, no fué porque yo viniese á cosa hecha, ' . .. " (Lop 

de Rueda, Eu..femia, acto In, ese. 1). 

AIJel'cibiJ' (Yuc. i Guan.), ¡nf. Percihir, ,(>)', rpparar, descubrir. 

APCl'cibit"se (D. F.), inf. Darse cuenta, caer eu la ~uenta. 

"En castellanQ apercib-irse no significa, como en francés, adt·e1·ti,·, '-{'pe:­

rar, notar, conoce¡', sino }J¡'IJl'I'uil' e, cll.'ponerse, apaujarse Jla7'a alguna co­

sa, v. g.: App.rcibirse lÍ la, pU}'(11a [j,/piTa.:!Í, Jlal'a l/lr/tar: ti" arma.:." (lla.­

ralt, Dice. d~ GaJicisDlOS). 

Apcrc ola .. , por ape¡'col1(I!', rf'gi._tra el Dice. d" la. Moci(·dad Lite· 

raria. 
Allcl'colJal' (D. F.), inf. Rendir, :J.yergOllzar. " .... '0 tI' (rJl'I'I:01Ip.~.'' 

esto es, no te rindas, 1!0 te arp,·Utifmces." 

Apercollar (formado de a, 7'1'1', i c(Jl/Hm, cuelJo.), bignifica It~ir, \:0W·r, ase­

gurar á alguno por el cuello. 
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Aperita,o (Ver.), inf. Dar su opinión cOlno per ito en un asunto. 
Apersogar (D. F.), inf. At(\r un !l1Iimal para que no huya. 
Apersogó (Mor. ), v. Apresó, prendió. 
Apesarado (Guan.), arlj. Appsadumbrado. 
.4.pcstar (Ver.), inf. Stll' rico, valiente. "A N. le apesta un rato;" qUÍe· 

.!re decir, es "ico ó es/á ¡'ico, "es muy valiente.» Si se pregunta, Y. g.: iQué 
-tal está Mirón? Contesta el interrogado: "1 Le apesta un rato!" como dicien· 
do: ¡Está riquísimo! ¡le apesta el dinero! ¡le fastidia! Son frases ordinarias, 
~idículas, que deben desterrarse del lengua.je culto. 

~~pia,o (Rid.), inf. Apear. 
Apiarse (Méj. ), inf. Apearse. Es general oir (¡hasta en las pen¡onas 

'Cultas!): "Cuando me apié del coche, me calj" "Apenas se apió del t ren, 
lo prendieron." Debe decirse: "Me apeé," "se apeó," porque es apearse i no 
·!piarse. 

Apipal'sc (Ver.), inf. Hartarse: comer demasiado, excesivamente. 
Apipixca (Pr. D. F.), sf. Gritona, alborotosa, escandalosa. A las 

_llujeres gritonas las llamf\n apipixcas; vocablo alterado del azteca apipix­
'a, ave acuática; de a, por atZ, agua, i de pipixo, esparcir, gritar, porque es­
ta ave grita cuando Re sacude . 

. 4.plastar (Ver.), inf. Derrotar, vencer, maltratar. Aplastar PS hacer 
-.wla plasta, i no vellcer ni derrotar. 

Aplástate (Guerr.), v. Siéntate . 
. \.}lIomo (Ver.), snl. erenidad, juicio, prudencia, tino, etc. Aplo1ll0, 

-por cordura, pulso, tino, serenidad, no está autorizado por la Academia. 
Apolismar (Ver.), inf. Aporismarse. El Dice. de Literatos registra 

polisma¡- (en vez de ap01'ismarse), magullarse, de donde probablemente 
tIOIDÓ el Sr. ]Hacías este disparate que jnserta en su Dicc. Cubano, con la 
.3..guiente etimologia: "~os varece que apoZisma es término de la antigua 

Iedicina, compuesto del prefijo griego apó, que alguna,> yeces denota vio­
:encia, ó movimiento vlolE'nto, y de Ztw, ein, desleir, deshacer, desatar, 6 dis­
persar." No se dice apolismaJ', sino apol'ismarse, hacer aporisma, del gr. 
a oreó, no poder, dificultad en pasar; comp. de a, sin, i de poros, salida, pa-

) En catalán, aporismarse,' portugués, aporisma., apostemar. 
A))ol!ltar (~Iéj,), inf. Apostatar. 
_:1'0 faltan oradores "de tres al cuarto," que digan: " ¡Algunos hermanos 

.t})osla¡·án de la fe~" por haber visto en la Bibl~a de Valera (impresa pc-r la 
"Sociedad Bíhlica Americana."-New York, 1891), revisada i corregida: 
"Empero el Espíritu dice expresamente, que en los postreros tiempos algu­
"'os apostarán de la fe." (1 Timoteo, cap, IV., verso 1). 

_"-póshooCe (Guerr ), sm. Apóstrofo. ",A1)óstrofe es el nombre de una 
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figura retórica, con la cual el orador corta 6 tuerce el camino recto del dis­
cu.rso, dirigiendo su palabra á Dios, á la naturaleza, á la patria, á los vivos, 
á los muertos y á los ausentes." (Capmany, Filosofía de la Elocuencia, par­
te lIT, arto 1 1I, § 1I). V. g.: "¡Oh Mario ambicioso!, ¡oh Catilina cruel ~, 

¡oh Sila fll.cineroso!" (Dueñas, Gram. Cast.); i el apóstrofo es un signo or­
tográfico, que consiste_en un ápice ó virgulilla, Y. g.: l'alma, ([' el, que ho!' 
se escrihe el alma, del. 

A prender (Yuc.), inf. Aprehender, prender. 
"Descubierta antes de estallar (la con~piraci6n de YaIladolid), s :tute­

res fueron aprendidos y conducidos fuera de aquella prodncia. " (Lorenzc 
de Zavala, Ensayo Histórico , cap. XI, p. 44 ). 

Aprehendido se deri .. a de aprehender; en catalán, ap7'elténd¡'e; ita1il\no~ 

Apprendere; francés, appréhender: latín, appreltende1'(J, asir, agarrar, comp. 
de ap por ad, cerca, y de preltendere, asir, coger. ilpl'ender es adquirir Cl) 

nocimientos. "Entretiene los oídos el dulce y no aprendido canto de los pe­
quel1os, infinitos y pintados pajarillos .... " (Quij. , rte. I, cap. 50). 

Ap."esta r (Mor.), inf. Prestar. 
ApreSllrable (Col.), adj. Fácil de hacer. 
Apreta , apre tan (Yuc.), v. Aprieta. aprietan. "Me ápretan los­

zapatos;" "t N o le apreta el som brer07;" "Por más que ftJJreto el paso, no lo 
alcanzo." Los que cometen este barbarismo se olvidan de que aprf-tar, c()­

mo irregular, admite una i en su conjugaci6n: apr ieto, alJrietas, aprieta
T 

apr~tan. 

Nada sufro que me ap1'iete: 
Vestido y marido holgado, 
Alegre semblante y vida, 
Alto cuello y chapín bajo. 

(Don Antonio Hurtado de !Iendoza, g ­
marido hace mujer, jom. I) . 

. 'i apr-ieto á Enrique, le aumento 
Sus sospechas' si me voy, 
N o logrará Blasf\ su intento; 
y si le logra, le doy 
.\. mi amor otro tormento. 

(Dvn J er6nimo de Yilluizáll, O/ende¡- C()~ 

las fine-:as, jorn. n ,. 

Apre tar (D. F.), ¡nf. Arreciar. "Aprptó el n~ua," rOl' Il,·reció. 

Apriende r (~léj.), inf Aprendpl·. La w'nte del p\1f.blo dice mal 
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ruente ap"icnde, rl)l1'ienda, apriendan, en I'ez de (1 p¡'(¡¡¿eh, (1j/"end((, aprendan. 

A¡)riesa (D. F. i ~1éj.), ad,'. Aprisa. 
El arcaísmo (I]I/'ie~a, por rtp¡·isa. !-s muy común entre el 1 opulacho de I'a· 

úos Estados, 
"Ap"ie~a, a¡JI'iesa, que se entran los \llOrOS por la "illa." (Lopc de Rueda, 

Enfemia, acto I, esc. 1). 
Aprisa, de IH'i~:" son, para ¡!luchos, expresiones de igual signifi. 

caeión. 
~Jp1'i8a, denota aceleradalllent • corriendo; dI! }JJ'Írsa, con prontitud, con 

~elocidad, sin el debido detenimiento, sin la lJ('cl'saria reílexión. 
"Escribe (1prisa el que lo hace con rapidez, y es..:ribfl de prisa el que no 

pone ó no puede poner la suficiente atención." (CUf'rvo, Leng. Bogot., .' 384) . 
.l\.Pl'opól!ito, de propól!ito, 50n expresiones que algunas pel'so, 

nas confunuen en la conversación i en la escritura, por no ad vertir que á 
IJmpósilo significa "oportunamentp

," i de propósito, equi"ale á "de hecho 
pensado," "adrede." 

• Recuerdo á P"opó~ito de esta disünci¡1I1 U110S tercetos, ~n ri..:os en ('sti­
lo como profundos en ideas, de un oh'idado poeta del siglo XX I." plenén­
dez Pelayo, E .. tudios de Crítica Literaria, p, 12), .. El rf'frán que no viene 
ci propósito, autf-'S es disparate que sentencia." (Quij .. ptc. 1 r, cap. LX VII). 
"Digo, purs, 4'j<' cada vez qUf\ pasaba COIl su barca daba fondo en una ca­
leta que elStaha 110 dos tiro' de halle la dd jardín donde Zoraida epel'aha. 
y allí muy de }I"OPÓ 'ito se ponía el renegado con los morillos que boga­
ban ... ," (Qui.i, pte. 1, cap. :;: L1). "X o quiso Lot.ario decir ti Cp.mila la 
pretensión de Anselmo ni que él le habia dado lugar para llegar á aquel 
punt.o, porque no tu\'iese PIl menos su amor, y 'pensase que así ac!tso y sin 
pensar y dP.l)I'Opó~ifo la habia solicitado." (Quij., pte. 1. cap. :S:XXIY). 

APl'Ol'isioual" (Cal.), inf. _-\.ha:teccr. prol'eer, surtir. 
Apun tes, por punto·, escribe la Academia en su Diccionario. 12a edi­

ción de 11)1, quP el Dice. de la ociedall Literaria corri~e a í: '·Entre> .iu· 
gadores no se di 'C apuntes, ino puniol!. 

A.pU))iO (PI'. ~lich.) m. Chayote. 

Aquel, :H,"ella, a.luello (Yuc.) El, la. lo. "Tl'ajistes ar¡I/':{ li· 
bro que te regalaron1", (n vez de "¿Tn~iistc cllibro que te regalarollr' "~·o 

olviden a1uellos de nuestro- su critorrs llloro:;o ." . ", por ,,_TO olviden lo;; 
suscritores .... ' Ó" l· o 01 viden nue tros suscritores moroso .. ,." 

Aquí nlt donde la plIel'('a 'o,'ció el l'abo plidl.), 
e -pro Hé aquí el busili , la dificultad. 

Aquieul'a (1'r. ",iu), t. 1'ortf·zuula. 
Ara. el'a (tcrminacionf' ,er\'alc) n!,~i) .\ha la, ( .. 
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"Armas ha pl'oUlldo, á satisfacción del más exigente, que son dicciones 
de origen europeo, y poeo importa lo que digan las Honorables Aca.demias 
de la Lengua y de la Historia, amparadas con lo que escribiera éste, 6 el 
otro, cronista .. , .. " pIadas. Dice, Cubano, Prefacio, pág. XLI). "Iuva.­
den los árabes la Goc:ill Hispana, no precisamente porque les ab1'iel'a las 
puertas la traición del Arzobispo Don Oppas, de acuerdo con el Conde Don 
.J ulián, sino porque, como raza guerrera, ilustrada y conquisbadora, tenía. 
que sel' absorhl"llte." (Id., Dice. Cubano, Pref., p. XL VI) . 

• , Los campanarios de la suntuosa Basílica que levontá,'a J ustiniano, ya 
no tenían campanas:" (Oil Gelri i Fen'o. "Estudios sobre la Améri.:a," 1 ~ 
partl', cap. T, p. 4). 

En 8ual'e palidez ya convertida 
La color que antes fuera deliciosa. 

(Manuel M, Flores, "Nupc.:iar) 

•. obre el redillatorio había vi~to, sangrienta y desgarrada, la banda azul 
que pl!1'diem eu cl monte, la banda azul que fué á buscar Alonso," (Gus­
ta,o A. Becquel', Obras, "p,l :\Ionte de las Animas," tomo I1, p. 83). " .. , . y 
aunque hubiera sido curio 'o conocel' la descomposición que hicie,'a (el P. 

armiento) del tárnlino tni!J(/rrw, no quiso meterse E'll tales honduras." (~Ia· 
das. Dice. Cuh, PnL pág. X\TII). 

Polítit.:as dispnsioncs, 
Pel'secucioues tiranas , 
El furor dl'l los partido 
De tu seno me arranca1·al/. 

(F. Calderón, La Yue1tu del Deüerrado). 

_\cerca de estas formas \'erbales dice el sabio gramático i filólogo D, Ru­
tino José Cuervo (Leng. Bogotano, .' 290): "Entre los adornos de mal gus­
to que afean las obras de orudores, poeta' y periodistas noveles, acaso nin­
guno es tan empalagoso c.:omo el abuso (lije 'C! hace de las formas t!n ara, 
era (buscara, dijera), cmpleándolas en el sentido de pretérito y copretéri. 
to de indicativo (b1lsq/lé, dijp.; bu caúa, decía)." 

"Yo miro este empIco de la forma en I'a COIllO un arcaísllIo que debe evi­
tarse, porque tiende á producir confusión. Ca ,¡tal'a tiene ya en el lellguaj~ 
lllollerno demasiadas acepciol1fJ para que se le aI1ada otra más. Lo peor es 
el abuso que se hace de es e arcalsUlo, empleando la forma Cflll l ara, no sólo 
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en el sentido de había cantado, sino en el de canté, cantaba y he cantado." 
(Bello, Gram. Cast. , § 321, d.). 

"No me suena bien vinie?'a por había venido, ni pasa?'a por había lIasa · 
do." (Valdés, Diálogo de la Lengua). 

"El uso de los tiempos simples en ara y e7'a, como amara y leyera, por 
los compuestos había amado, había leído, es un arcaísmo corricntej pero es 
necesario que signifiquen aquellos lo que estos últimos, y que no se pongan 
por los pretéritos simpl~s amé, leí, ni por los imperfectos amaba, leía." (.J o­

sé Gómez Hermosilla, "Juicio Crítico, " p. l -U"í, ed. de París-1855). 
Podemos dar á los lectores menos instruidos una regla que los preservará 

de caer en una confusión de modos i tiempos: "Siempre que á la forma en 
ase, eS6, vemos que consiente la lengua sustituir la forma en a?'e, ere, (acer­
ca de lo cnal no cabe error en los que tengan por lengua nativa la castella­
na), podemos estar seguros de que esta segunda es la for ma propia." (Don 
A ndrés Bello, Gramática, cap. XXI, § 22 1, nota). 

A."andéJa (D. F.), sí. Candilón. 
ArandéJa (Yuc.), sf. Vuelo del vestido de aeilora. 
Araña (Dur. i Ja1.), sf. Ramera. 
Araón, por Aarón, se oye en personas descuidadas e~ su pronuncia­

ción. 

A rba ti O (l\léj.), adj. Urbano. 
Arcándar (Mor.), s. A rgándar: apellido bascongado, comp. de aT­

gan, apócope de á?'gana, máquina, i de la terminación dana, que iudica ac­
ción. 

A.'cial (Guan.), sm. Asial. ('Dixose w:irtl, qua~i asíal, porque ase 
fuertemente. El Padre Guadix dize ser ar,ibigo, de a-('iar . que "ale morda­
~a. " (Covarrubias, Tesoro de la Lengua). 

ArcióD (Guan.), sm. Ación. "Esta YOZ viene dp- la arábiga as-siyor, 
plural de aS-Biyr, correa de que ptnde el estribo," según Bocthor i Kasi­
mirski (Eguilaz). 

ArdientísilDO (Tab. i Chia.), adj. Ardentísimo. 
"Dale Homero (á Aquiles) un deseo a?"dentí.simo de gloria, como espuela 

ó aguijón con que á veces, cuando descansaba de la pelea, se encendía. ta­
flendo y cantando alabanzas de varones esforzados." (Capmany, "Filosofía 
de la Elocuencia," ])e los sentimientos del á-r¡iJn.o, p. 28). 

Aréchiga (Zoc.), s. Aréchaga: apellido bascongado, que significa ar­
boleda. f recuente. 

Aresmética (Guerr.), sf. Aritmética. 
Aren (Guerr.) , SUl. Alfil: el elefante, pieza del juego de ajedrez, del , 

aráb. jil, i con el art. al-fiJ, caldo "el'!(as (elephas) , scasus" en R. l\Iartíl) 
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"alfil de axedre~, elefante, aial grande" en P. de Alcalá. El voc. aro viene 
á su vez del persa pil, sanscrito piltt, elefante. -Guadix i Alix. (Eguilaz i 
Yanguas, V ocab.). 

Árganas (Pueb.), sf. Alforjas, bizazas, almofrej. 
"~Pues cómo no m 'encontró Dios con unas arguenas de pan, y no una ca· 

ra de un desollado?" (Lope d'3 Rueda, La ca?'átgla, paso). 
Arístides (D. F., Ver. i lIIéj.), sm. Aristides. Es general el bnrba· 

rismo Arístides. 
"Según la Academia y Littré, es (batata) \·oz americana; para Monlau es 

el "nombre que los indígenas americanos daban lÍo este tubérculo;" Arístides 
Rojas la conceptúa originaria de Venezuela; Bachiller la reputa taina; Ru­
tio eree que es de origen malayo." (Macins, Dicc. Cubano, Prefacio, pági­
na XV). "Recuerde usted lo que dice Arístides Rojas á Roque Barcia en 
su Diccionario de Voces Indigenas.-Venezuela." (Id.) Dicc. Cubano, Pre­
facio, pág. XXXV). "Aríatidea Rojas e~cribe á este propósito en su e_'ce­
lente "Ensayo de un Diccionat'io de Voces Indígenas .... " (Id.) Dice. Cu­
bano, arto Achiote). 

D. Rufino ,J. Cuen'o (Leng. Bogotano, ~ 38), D. Andrés Bello (Ortología 
i Métrica), i otros buenos hablistas escriben _·1?·istídes. 

IIIns tú en tantas vil'tudes no vulgares. 
Émulo de Catón y de _1 ¡'üUdea, 
No snlgas de tí mismo, ni' te olvides, 
I ngrnto, del que fuiste en pobres lares. 

(B. Leonardo de ArgensoJa. Rimas. soneto 
"Ya. Opicio," etc.). 

El rey Enrique el tercero, 
Que hoy el .J usticiero llaman, 
Porque Catón y Aristídes 
En la equidad no le igualan. 

(Lope, Peribáfíez y el Comendador de 
Ocafía, acto In, esc. I). 

A,·.uadilJa,·se (Hid.), inf. Agarrarse, sostenerse, defenderse. Se 
deriva de a¡·madillo. Este animal, cuando se ve perseguido, se mete en una 
cueva ó rincón, i primero le arrancan pI rabo que sacarlo de su escondite. 

Armatl'os te (D. F. i Guerr.), sm. Armatoste: "de arma; como quien 
dice arma tosca, máquina pesada y mal hecha; muebl\' qu<, sine nl:\s de em­
l¡arazo que de com·enienciu.·' (l\IonJau, Dice. Etim. J. 
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AI'mitaño (Guerr.), sm. Ermitai'lo. 
AI'OIUa (el) (Oaj.), s.!!! . La aromu (perfume). 
AI'oula (Yer.), sro. Aromo, acacia . 
. 4.I'ón c~r er. 1, SIll. Aarón. :Uuchos pronuncian A rú,l en VPZ de .farón. 

Entre sus manos, inJIp.xil,le y dura, 
Contra los vicios fué de A rón la \'ara, 
y procuró que diese el incensario 
Olor de suavidad en el santuario. 

(.~Ianuel Carpio, \I¡t n. Fn\1lcisco Pablo 
Yázquez," octa\·u ,. 

¿\rpa (N. L.), bf. Caballo llaco. 
Arqueada (D. F.), sf. Arcada . 
• 1rquead!Z es el golpe ó movimiento del arcO del "iolín ,'ioloncelo, etc., 

cuando hiere las cuerdas ó pa a por ellas, i arcadL~ es basca, ansia, etc. 
"~Qué aprovecha tener buena comida, si de s610 verla poner en la Illesa 

da al'cadas y l't!\'iesasP (D. Antonio de Gue\'ara, Epí t. fam., pte. I, capí. 
tulo XXII). 

"Los accidentes en alJ¡\llt~ son los mi. mos: frio, torpeza, pri vaci6n de vis­
ta. l'e\·ol~·ituiento de e:tomago, (tn·nt!a.<, Hlpumarlijos, dc~llaquecimiento de 
fuerzas habta caer. " (Don Di"go.H 1IIt: .. 10 ue :\leutloza, r,'uut'r¿ dI! (,' ranada, 

lib. 1). 
c' ... T o pUI'do ponderar cuánto me estomac0, mO\'iendome una nausea, que 

aun ahora mismo me está. cMH,ando arcadas y bascas." (El Padre Isla, 
Flay Genlndio de Campa:::.as, parte I, ca.p. \TIII, ~ !J). 

~"' I·quilal' (.\Iich.), iuf. Alquilar. "De altl'áll'r; derivo del át" alqui­
lé." (Dice. de la Acad.). 

Arquímedes (D. F.), SUJ. Arquillléue. 
"Esa voluntad fup la palanca de .J J'fJlllllledes,' a.poyada en una idea, en 

su otro extremo le'-antó un mundo." (Discurso pronuncia.do por el Sr. D. 
Justo Sierra. en representación de la .~cademia Me;iicana, correspondiente 
de la Hp¡.! .\cademia Esp&i1ol.l. -12 de octu hre de 1 '9:?). 

Aunque, á pp¡;ar de :::liracusa, exc ,le., 
En la felicidad de la osadía 
..:\ lo~ \'oluhle.' "ilb'ios de .1 r!JuLII/ide·. 

(Gart. Leon de Ar!.!enso'a, 'Elegia. "O tú, en 
cuy_' cer\'iz." Ptl' \. 
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i Y e1' unos gestos sielllprp, unas paredes? 
iYivi1' entre ignorancia con cautela? 
La flema es necesaria de ¡i1·qu.imédes. 

(Esquilache, Epíst, al anterior). 

l' .rrallcado (Méj.), adj, Sin un centuyo, en la miseria, 

59 

"Sería taru bién un triunfo Ja extirpaciÓn de estas otras voces ó locucio· 
nes más ó menos "ulgares: agalla por codil'ia: me ajustó ó apl'etó itn dolo!' 
de cabe;:a por me diú?w dolol' de cabe::;a: me ajustaron un palo por me asen­
taroil ~~n palo,- estoy al"Tancado por no tengo nn cuarto, etc," (Cuervo, Len­

guaje Bogot" ~ 550). 
La Acad. autoriza. la palabra (lI'rtl,u'ado en la acepción de pourc i desva-

lido, 
Ar.·a IIq lI c ,'a (Yuc, i Camp.), sí. Pobreza, escasez. 
A r.·cbiatar (Ver, i Tab.), lnf, Rllhiatar, 
Dice D. José Miguel ':.\Iacías (Dice, Cubano, arto aJ·,'ebiattt¡') que al"l"ebia­

lat" fué una forma alterada del inu itado i castizo a¡'mbiatal'; "mas éstas 
(afiade) no son corruptelas, sino eufonizaciones que, con mpjor ó peor acier­
to, experimentan las palau!"as." 

Tan inusitado es arralJiata¡' (como el disparate al'/"e1.Jiata¡'), que no cons­
ta en bable, gallego, aragonés, 11i en portugués antiguo; uo se registra 
en el Tesoro de la Lengua (imprl:!sa en loH, 2" ed,) upl P. Covnrru\.¡ias, 

A r.·ccog ida s (lati) (Guan,), sf. Las J"e<.:ogidas. 
_'-rrcclto (Chia.), sm, Puerco, ce:do. 
"¡Tamales de tunco al'tec1IO.''' gritan en Tonalá, por decir "l't/,/llales d~ 

canLlJ de puerco," En ,-eracruz c1iccu: ";Tamales de elote con carne de 
puerco!" 

¡Alo.·cdo ,-a~' a ! (Yuc.), expr, .\.n'edro vaya: expresión tomada de 
t'ade retro, 

";_\.y, señora: que haula por la boca del que rtr/'ied,'o M:JÚ." (Lope de 
Rueda, Eufemía, ac:to lIl, ese, IlI), "bEndemoniado? Aaied,'o t'''ya, Sata­
nás," (,Juan de Timoneda, Lo~ }Ienellll1os, ese, XII). 

Yo no soy; carie ¡'el,'o, 

Tristp de nd si lo fueta: 
.1. -i Dios permita que nunca 
A tal tentación consienta, 

(D. Leandro de ~rOl"attll, á ulla SI ñara 
q Uf' JI> red ía \"crso ), 
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Arre Caldado, a (Yuc.), adj. Arrufaldado, a. 
Arrejunta.·se (Méj.), inf. Juntarse, unirse, amancebarse. 
Arremedar (D. F. i Guan.), inf. Remedar. 
A.·.·emeques (Mich.), sm. Arrumacos. 
Arrempuj ar (Guan. i Ver.), ini. Rempujar, empujar. 
Arl'emueco (Guan.), sm. Arrumaco, mimo, ('aricia. 
Arrenda.·, alquila.'. No falta quien crea que no se dicE' "alqui­

la una casa," etc., sino "arrendar una casa.'" 
"A rrendar, dar, ó tomar á renta, de donde se dixo arrendad 01' , y anen 

damiento." (Co,arrubias). "Alquilan los hOllles sus casas á otros." (Leyes 
de Partida; ley 37, tít. 18, parto 3). .. .1logado~'. del nom bre lato Zocato l', es 
el que tiene por su a.lq1ále7'la casa, (, la dfía, ó tierra, ó otra. cosa." (Cova­
nubias ). 

Harta de pa.ia y cebada 
U na m ula de aZq1tiler 
Salía de la posada. 

(lriartE', Fábulas, XVIII). 

La Academia antOl'iza las dos palal¡!'as en la misma acepción. 
Arrendar (Dur.), inf. Tornar, seguir, regresar, volver. 
"Llegue usted á la esquina y an'iendp. á la derecha;" por decir: "Llegue 

usted IÍ. la esquina i t{)Ille á la derecha." 
"Fui á la plaz!\ i me a¡'rendé," quiere decir: "Fllí á la plaza i 7'egresé, 6 

t·oh1. " 
Arreuda.·se (Chih.), ¡uf. Detenersf'. 
"Al ver á mi padre enojado, me arrendé, ' o por decir ble detlnoe. 

Arresgar (D. F.), inf. Arriesgar. 

Yo Yengo 
En persona á daros priesa 
Para salir de Senlla; 
Porque esta noche, en defensa 
Yuestra, tu,-e con el Rey 
Un encuentro, en que pudiera 
Arriesgar honor y vida. 

, (Don Luis Y élez de Guevara, Más pesa 

pI RI'!J que la sang¡'e, jorn, 1). 

El capitán que f'S prudellte, 
~IezclanJo ft:erzas con art~s, 
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Por no a,-riesga?'se, en dos partes 
Suele dividir su gente. 

6 1 

(Dr. Mira de Méscua, comedia, .No hay di, 
cha ni desdicha hasta la muertll, jorn. 1). 

Que aunque de tomar estado 
Es ya tiempo y es su igual, 
No he de arriesgar su belleza 
Con hombre á. quien la nobleza 
Desaira el mal natural. 

(Don Antonio de Zamora, No hay pla:::. 
que no se cumpla ni deuda que no se pague, 
jorn. 1). 

A.rl'etraIlCOS, por a1'/'itranca, escribe D. José Miguel Macías en su 
Dice. Cubano. 

"Arritl'anca, quasi retro anca, porque se pone en la trasera de el anca de 
la cavalgadura, y va assida á lo postrero de la alvardaj y én las bestias ca­
vallares se llama gunlpera de grupa, que en italiano vale anca." (Cova­
rrubias, Tesoro de la Lengua). 

" Afectando pureza en el lenguaje, malamente dicen muchos arretranca 
en vez de 1'eM'anca,' pero esto ef! tortas y pan pintado en comparación de 
arritranco, que anda en boca de tanta gente. Lo que sí se dijo !\ntigua~ 
mente fué arl'itranca. " (Cuervo, Leng. Bogot., § 511 ). 

A I'revesado (Camp.), adj. Enrevesado, revesado. 
Arl'iate (D. F. ), SOl. Platabanda, asirate, parterre . . ,11-riates son 105 

encanados de los jardinesj de arriacl (en arábigo), que vale jardín." (Co.a­
rrubias, Tesoro de la Lengua). "Tamariz dize que a1'1'iate es calzada, c:uni­
no, ó passo." (Idem ). 

Arl'ié ndate (1lich. i Guerr. ), v. Yuélvete, regresa. 
Al'rig íIlate (D. F.) , v. Figúrate, imagínate. 
Arrojarse en i arl'ojarse á no significan lo mismo . 
.. ~ os a?'rojamo8 en el mar para morir en él , en su seno, dentro de sus 

olasj y .:ros a1'rojamos al mal' cuando queremos arrostrar sus iras ó incle, 
mencias por cualquier moti\'o ó propósito. " (Baralt, Dice. de Galicü'mos). 

A.rrollal' (á un nii1o ) ( D. F. i Guan.) , in f. Arrullar. En bable se 
di ;:e arTulla/ gall. atl'ul,u " al'ag. af'l' udillo: port. a?'¡'OUo,' ital. ao·u.ylio,· en 
espafí. arrullo. "Dixose asi por el ro, )'0 que cantan y repiten las madres 
ó amas para acallar los nii'loR. " ( Dice. de Autoridades j . 
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Hoy pshí. arndlando el tiempo 
y ayer pregon6 la fama. 

(Don Luis Y élez de Gue\"ara, "Ji áa l ,e a , l 
Rpy Q1'" la sangre, jorn. 1). 

y contemplando en los c:uadros, 
De varias tlores cubierto, 
\ Tí que galán el fa\"onio, 
Dlandamente lisonjero, 
A las lnás recién nacidas 
1 ba a1ndlando y meciendo 
En sus verdes cunas, donde 
Prisiones breves tuvieron. 

(Don Rodrigo de Herrera, Del cielo ¡'ime 
el b1/en rey, jorn, 1). 

Arl'OZ DJéj. ) , sm, Amante. En Tiangnisc,mgo llaman ar1'O~, queso, 

camote, etc., al amante, enamorado. "Ahí v-a tu Arroz;" "Por allá ví á tu 
QUeiJo/' "Anoche hablé con tu Camote," etc., son expresiones muy comu· 
nes entre la gente de dicho pueblo. 

Arroz de leche (D. F.), fr. Arroz con leche. 
Arrugar (D. F.), inf. Pavonear, coquetear. "¡iTO te al'rugues, cuero 

viejo, que te quiero para tambor:". por h X o te pavonees, no te deslices, no 
seas coqueta." Es frase del populacho. 

Arrllmbado (Chih,), adj. Olvidado, despreciado, abandonado. 
Arrumbado (Yuc.), adj. Amontonado, em lialumado. 
Al'rUlnbar (Yuc. ) , inf. Eluhalumar, amontonar, aglomerar. 
A sade l'O CChih.), sf. Queso fresco. 
, Asc~lI e! Pléj. ), interj. Así es. ps verdad. 
ASCOl've (Yer. ), s. Azcorbr: apellido bascon~ado, que significa "1..0.­

jío de artesones de piedra. " 
Asaz (Yer. ), 3d\'. l\fuy, bas ante, demasiado, suficientemente. 
"Pero á lJirn que en la Capital de h RepúLlica existen escritores asa~ 

distinguidos ... " ( Macías, follLto ¡Talap , 6 Jalapa 1, pág. 1 i). "La inoh­
sen'uncia de e ta práctica, asa: plausibl", dntó d13 una corruptela ... "" (Id. 
id., pág. 21 ) . "Pero, Sr. Pecador. el texto es asa:: mendeso al eseribir Pi­

noxosa, di' uquf u restauracióll Finnjosa, hoy lfinojosa." (Id. id., pá.g. ~9). 
"A. pesar de su~ muchas nulidades lo doy por astt::16gico." (Id. id., p. 36 ). 

"Yo digo que maiíoc es pala],rn f' ~pUll01a (l.sa:: adulterada. ( José }Iiguel 
)facías, Dic, '. Cubano, Pref. , p. _'1 r coi. 1 ll). "_ ~ o quipren dirigirme la pa· 
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labra, porque están asaz di$gustaclos conmigo." (Id. id.) }-l. 14, col. 21\). 
"Aunque mi maestro Juan l. de Armas estaba obligado á salir á la e..-icción 
y saneamiento de sus ensef1anzas, yo le quedo asaz agradecido por la répli­
ca que en mi nomore dió al ameritado Bachiller." (Id, id., p. 25, col. 1"). 
". , .. 10 que en realidad era asaz notorio." (Id. id., p. 28, col P). "Igno­
rando (los f'spai1oles) cómo se lJamal'ia el vegetal, y conociendo el apellido 
de una frutilla asa.:; parecida :i la que producía el reférido Yegetal, bautiza­
ron:i rste con ('1 t~rmjlloa;¡'i, que les('ra conocido." (Id. iel., p. 32, eoJ. 2a ), 

etc., etc., el c. 

Se separaron entrambos, 
Tomando rumbo distinto, 
El uno asaz caviloso 
y el otro asaz pensativo. 

(Peón i Contreras, Romance l, la ¡'e­
cepciún de GO'l'tés). 

"Es oarbarismo usa!' intempestivr.mente de ciertas yoces en locución y 
estilo modernosj como, por ejemplo, asaz, empero, por ende, magiier," etc. 
(Academia, Gramát., parte n, cap. VII, p. 279, ed. de 1890). 

_"-sconder (Méj.) inf. Ese.onder. Asconder es arcaísmo. 

De suerte 
Que te a~condas en mi pecho. 

Asegílll (Mor.;, prep. Según. 

(Don Gaspar Aguilar, La rengan':.!! 
honrosa, acto 1). 

Así debe s~r, así debe de se,'. Son frases que muchos escrito· 
res confunden, sin advertir que la primera denota certl'za, deber, i la se· 
gunda duda, suposición. 

"Galileo fué muy bf'IlP!:cioso ti la humanidad; flsí debe Se?' todo hOUlpre 
honrado y de talento." "No hay duda en so, respondió Sancho, que yo he 
visto á muchos tomar el apellido y alcunia del lugar donde nacieron, lla­
mándose Pedro de Alcahí, Juan de Ub(·da y Dirgo de Yalladolid, y esto 
mesmo se debe usar allá en Guinea, tomar las reinas los nombres de sus rei­
nos. A8í debe de ser, di.io d cura, y en lo del CV.S'1l'se vuestro amo, yo hart~ 
en ello todos mis poderíos." (Quij., parte ¡n, cap. XXIX). 

A!iOí, })O,· ejeloplo. Escritores notaoles (mplean juntas las expre· 
siones allÍ i por p"j~mplo. 
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"Así, po't' ejemplo, la Etimológica nos dice que etimología es palabra to_ 
mada «el latín," etc. (P. F. Monlau, Dice. Etim., Prenociones, § 1). "Cier­
tas consonantes, por razón de su modo de proferirse, se avienen mejor con 
t!nas vocales que con otras; así, por I'jemplo, las labiales," etc. (Cuervo, 
Long. Bogotano, núm. 671). "Así, por ejemplo, aunque la preposición a sig­
nifique también localidad," etc. (Rementería, Conferencias Gramaticales, 
canfer. VIII). "Así, por ejemplo, luego que el niño lea Di, se le dirá.: tCuán­
tas letras hay en la palabra Di?" (A .ondalio y Carderera, Curso elemental 
de Pedagogia, pág. ~12, ed. 9~-l\1adrid, 1885). "Así, por ejemplo, de la 
palabra latina Oades hemos formado la espal10la Géidi:; . .. ," (Aca-I. nra­
mát., pág. 325.-Madrid. 1885). 

"Como la expresión verbi-g?'acia equival.: á pOi' ejemplo, no sahemos por 
qué D. Hermenegildo Gíner escribe: A.í, v. g., es un impedimento do la li­
bertad moral la pasión del egoísmo, que nos cOIJduce á poner en nuestra in­
dividualidad el centro de la vida y del mundo ...• " (Filosofla y Artes, pá· 
gina 70.-Madrid, 1888). "Así, Y. g., En clase de griego significa propia­
mente En el aula dJ?, griego." (Baralt, Dice. de Galic., arto clase). Otros 
emplean la expresión como pOI' ejemplo: "Cuando (los niños) conozcan ya 
perfectamente las letras, se les hará fijar la atención en las sílabas formadas 
por una misma '-ocal, pero por distinta consonante, conw},o)' I'jemplo, las 
sílabas Polo de la palabra Apolo." (Avendru10 y Carderera, Curso de Peda­
gogía, p, 211, 9~ ed.). "Hallada la longitud del sol correspondiente al día 
propuasto, y ele,"ado el polo, como pOI' ejemplo, á los 23~ 6' N. paralelo de 
la. Habana." (José 1\1. García ue Haro, Elementos de Cosmografía, probo 7°, 
p. 3S.-Habana, 18613). " .... para que se presente con facilidad á. la me­
moria esa comparación, como PO)' pjemp1o, la malaquita ó carbonato verde 
de coLre .... " (Mariano Bárcena, Tratado de Geología, cap. n, p. 22.­
México, 1885). " .... vemos que aunque no se puede faltar á la justicia., sin 
faltar allllismo tiempo á la caridad, hay casos en que se falta á la caridad, 
sin faltar ::í. la justicia, como Y. g., cuando, pudiendo, no damos limosna á un 
pobre necesitado." (Pedro ~I. de Olive, Dice. de Sinónimos). 

Si las expresiones abí, como, 1J01' I'jemplo i 1:erói-gmcia, representan en los 
t'jemplos anteriores la misma función gramatical, bru.ta una (i no dos jun, 
tas) en cada caso. "Aú, montón y yeo son los elementos principales ó sim­
ples de los compuestos amontono, anteveo." (Bello, Gramát. Cast., cap. IIJ, 
~ 60). "Otros hay de orden, COTllO: primeramente, sUCeSiYlllllente, etc. Otros 
de negación, COIDO; acaso, qni::á." (Academia, GrJ.lllática Ca.st., p. 13-1, eel. 
de 1870 J. "Las que principian por [leo, como: geógrafo, geometría, geognosia. 
Las que terminan en la silaba gen.'como: origen y IDllrgPll." (Díaz Rubio. 
Gramática razonada, tomo Ir, p. 20::!.-Madrid, 1 8 ). "Si la incidente 
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modifica á uno solo, colocarás á éste primero, é inmediatamente á. él la in­
cidente; así: Alejandro, que fué discípulo <le Aristóteles, y Oésar, tirano de 
Roma, aspiraban á la monarquía universal." (Fray José de Jesús Muñoz, 
Gramática Filosófica, p. 209). "Así, las oraciones del verba ser se reducen 
á las que tienen por segundo término un puro y simple adjetivo, ó un nom­
bre apelati vo .... " ( José Gómez Hermosilla, Gramát. general, p. 141). En 
estos ejemplos, las partículas así i como equivalen á por ejemplo, á sabe!', 
verbi-gracia. 
A~Í quedanl0~ (Yuc.); fr. Ya me voy, adio!:'. 
Así que usted ve (Yuc.), expr. "Así que, luego qtte: frase adver­

bial relativa" (Bello, Gramát. Oast.)j pero en el presente caso está. por así 
como, ó como. "Así que usted ve, no tengo un realj" en vez de "Como usted 
me ve, no tengo un real," ó "Aquí donde usted me ve, no tengo un real,., ó 
"Así como usted me ve, no tengo un cuarto." 

Asólan (Yuc.), v. Asuelan. L:\s langostas asólan los campos, leemos 
en los periódicos. 

Mas ya le ',-es que del Ayerno oscuro 
Sale blandiendo la enemiga antorcha, 
Y acá y allá, frenético bramando, 
Quema y mata y asuela cuanto topa. 

(G. 1\1. de Jovdlanos, respuesta á una 

epístola de JJJ oratín). 

.. V é, Y destruye á Amalee, y asuela cuanto en ella hallares. ,. (Don Fran­
cisco de Quevedo y Villega.s, Qbl'as Serias, parte n, cap. 1). 

"El cuarto punto ha causado diferencia con los ,rifeyes, en que he obrado 
como visitador, necesitado del juramento del oficio, y es que los alcaldes 
mayores no vejen ni molesten los espaí'ioles y indios, á los cuales prenden, 
castigan, destierran, y finalmellte aSt¿elan la tierra y la despueblan, sólo por 
la codicia de que un oficio que no tiene trescientos ducados de sueldo, les 
valga cuarenta mil en dos aí'ios." (Don Juan de Palafox i Mendoza, Obispo 
de Puebla, al Sr. Obispo de Córdoba, 10 de mayo de 1648). 

Asoma."se en (Yuc.), fr. Asomarse á. 
"No te asomes en la ventana;" "~Iaría se asomó en la puerta. "'Debe de­

cirse se asomó á la ventana." (Pedro Felipe Monlau, Elementos de Litera· 
tura). "Febea se asomó á la ventana y habló con Himeneo .... " (Mora· 
tin, Orígenes del Teatro Espaílol, p. 88, ed. de París, 1883). 

De pechos, y en pechos puesta, 
A la ventana aSiJl/ladn, 

5 
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Está tan bella una mora, 
Que mil pechos abrasaba. 

(Romances de Zaide, I). 

Aspeado (D. F. ), adj. Despeado. 
Aspeito (:tlfol'. i Ver.), sm. Aspecto. 
Aspeto (Hid.) , SID. Aspecto. 
¡Ásquele! plich,), interj. ¡Hola! 
A sté (D. F. ) , prono Usted. "¿C61e va asté?", por iC6mo le va á usted , 
A strollólllia (Yuc.) , sí. Alstremeria: planta cuyo nombre provie-

ne del apellido Alst"ümer, naturalista sueco. 
Adl'Onómica (D. F.), sf. Alstrerneria (v. astronómia ). 
A8tróllomo plor.), sm. Alstremeria. 
A tacado (D. F.), adj. Accidentado. "¿Desde cu{mdo te tomó tu ac-

ciden te~" ( Juan de la Encina, égloga). 
Atado (Dur.), sm. Peinado. 
Atajarria (Guerr. ) , sf. Ataharre. 
Cree Eguílaz que atnhan'e procede del arAbo at-talar, retranca de albar­

da; pero Covarrubias supone que viene del hebreo taltat, que vale s~¿b, in­
ferne, deorsum , porque va debaxo de la cola, i Guadix, que viene de las ará· 
bigas !tata y ltar¡'ique, :i las coleadas. 

AtalalltarSe. Dice D. Audomaro ::'IIolina, en su Gramática Caste­
llana ( 48. ed. de Mérida, 1885), que atarantm'se es un barbarismo i que de­
be decirse atalanta;' e. Seguramente es un error del Sr. Molina, porque la 
Academia i otros diccionarios autorizan el término "atarantar;" i también 
"atalantar," en el sentido de agradar, convenir. 

Ataque ( D. F. ), sm. Deliquio, accidente, patahls, sincope, pataleta. 
Diariamente oímos: "Pedro tiene un "ataquej" "A Lupe le dió un "ata­
que;" tC}Iarfa padece de " ata'lues." 

Atal'deccr (D. F. ) , inf. Tardecer, tardar. 

"1 tardu:e. Las nieblas se levantan 
de la corttza de los altos cerros , 
y van de polo tÍ polo en negra tromba 
de sus entrai1as abortando el trueno~ 

(Miguel Ulloa, "Arboles del siglo XIX," can­
to lII. Poesía insertada en "El Mundo, " de Cba· 
pultcpec, de 16 Je diciemlJre de 1894). 

Atal')'agal' (:\Iich. ), inf. ::IIcter, introducir. 
A te (Yue.), loe. De gorra, t1ratis, de guagua. 
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"Dame una copa i á te pagoj" por decir " Dame una copa i después te pa­
go," 6 "Dame una copa gratis, de gorra. JI 

Vamos á jugar, pero no de ate; quiere decir, pe)"o ?/O de gon'a, no de 
baZde. 

Atea .. (Hid.), inf. Atar , asegurar. 
Atepocate (Méj.), sm. Renacuajo. Del nzteca atepúcatl. 
Atelle .. etado (Yuc.), adj. Atolondrado, aturdido. Alteración del t c..>trt1~ " 

bable "trepeletado," de "trepeletar," hacer aspaviento, moverse mucho pa-
ra significar dolor , sentimiento, asombro, etc. Término derimdo del:latín 
t1'fpidus, agitado, convulso. Cf ·ft(!lt (~fAUvt 1 

A.es, ites (Oaj. i Ver.), desin. v. Aste, iste. 
"tC6mo la pasates? iC6mo amanecitesl tLo jallates? tLo tomates? i Ya sa­

nates? ¡Lo qt¿ebratesl," etc. Se dice pasaste, amaneciste, hallaste, :fomaste, 
8anaste, quebraste. 

Atibiar (Méj.), inf. Entibiar. 
Atillgencia (Yuc. i Guan. ) sf. Tino, acierto, destreza. 
Atocar (Guerr.), inf. Tocar, tentar. 
A toda chilla ~Pueb.) , exp. A toda prisa, violentamente. 
Atol (Yuc.), sm. A tole: del azteca atolli ó atlaólli, bebida de maíz: 

comp. de atl, agua, i tlaolli, maíz. 
Atolocate (Pueh.), sm. Renacuajo. Del azteca atolúcatl. 
Atórale, que es mangana (Hid.), fr. Asegúralo, que es nuestro. 
Atora.' (D. F.), inf. Equivocar. 
Atora.'Je (Hid.), inf. Hacer frente á uno. 
"/Atóntle/, ' dicen en N opala, en TeZ de hazle frente, embístele. 
Ato.'á.'sele eJ call1ote (D. F.) fr. Errar, fracasar. "Se li! atoró 

el camote;" equivale :i "N. perdió su empresa, su obra, el proyecto se aguó, 
f!'acas6. " 

Ato .. nilla .. (D. F.). inf. Apurar, precisar, comprometer. 
Atraé (S. L. P.), v. Atr:l.e. 
"Es verdad que bajo esta palabra pueblo no comprendo yo los propieta­

rios ni gentes acomodadas, cuyo lujo atráe á nuestro pars las producciones 
de otras provincias." (J ovellanos, "Obras escogidas"). "y es aquí, Sancho, 

los medios de ala han zas que consigo tráe la buena fama." (Quij., parte n, 
cap. XVIII). 

;Ay, desdichado! Lqué haré1 
Que aunque me sirves de espejo, 
Me atráe ya tu poca fe, 
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A término que me qUAjo 
De tí, sin saber por qué. 

(Don Gaspar Aguilar, La vengan;:a hon­
)'01111" acto I). 

Ah'ajado :Jlich.), adj. Ajetreado, apurado, abatido. 
Atranca(lo (D. F.), adj. Que tiene dificultad para orinar, disuria. 
Ah'ancarle CHid.), inf. Embestirle, hacerle frente. ;Atráncale~, por 

embÍ,stela, dicen en N opala. 
Atrancarse (lIich.), inf. Defenderse, hacer frente. 
AtrRnCRI'se (Yuc.), inf. Atascarse, atorarbe. 
Atravesar. Generalmente se dice un río atrttL'esado por un puente, 

siendo 10 contrario. 
"El río es el que all'aáesa el puente; el sér viviente que recorre éste en 

toda su longitud, atrariesa 1"1 río y pasa por el puente." (Cuervo, Apunt. 
Criticas, § 427). 

Atl'ibiliario (Yuc.), adj. Atrabiliario, loco. Atrabiliario se deri\'a 
dellat. atrabilis, comp. de atra, negra, i bilis, hiel. 

Atrojado (Oaj. ), adj. Cansado, estropeado, ajetreado . 
Ah'ojal' (Oaj.J, inf. Cansar, estropear. 
Atropellar (Yuc. ), inf. Tropezar. "Una muela me atropella," por 

ti'opie::a, me lastima. 
Ana (Yuc., D. )'. i ~Iéj.), si. Agua. 
Aución (Guau) 1 sf. Opción, arbitrio, modo, re.:urso. A g:ió/~ es alte-

ración de aucción. 
Al.Ija (D. F.),f. Aguja. 
Aujerear (D. F.), inf. Agujerear . 
.-\.ujel'o (D. F. i Gnerr.), sm. Agujero. Decir alJjero es un arcaísmo. 

¿ Do estauan1 
En un aujero, 

Dentro en mi casa guardados. 
(J Udon de Tillloneda, "Los riegos i el 

mono"). 

,,\.ula (Yuc.) .• f. Jaula. Aula es la sala ó lugar doude se en<;eua una 
ciencia ó arte. 

Aunque sOlno~ tontos, no canlcemos de ignorancia ( Mor.), 
fr. "A ItrLqlle 'omos tontos, no dejamos de entender. JJ 

Aunque (D. F.), conj. Aunqué: término compuesto de aun i de que, 
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cuyas vocales tónicas son lú t¿ i la e, i el acento ortológico de la palnbra re­
cae sobre la e, lo mismo que en pam que, porque i así que, que la Acade­
mia, en su gramática, edición de 1771, escribió asíque. 

Aunqué el Conde se desplace 
De esta bizarra braveza, 
Crea, Seflor, vuestra alteza, 
Que es bom bre que dice y hace. 

(Don Alvaro Cubillo de Arugón, el 

Conde de Saldaíía, jornada 1). 

Dama tu ve yo en AlU béres, 
Pero con gran diferencia 
Entre vos y yo; pues aunqué 
Reflí mil '-eces por ella, 
Jamás un favor logré. 

(Don José de Caliizares, el Dómine 
Lúcas, jorn. 1). 

)Ii primera plaza fué 
De soldado de la guarda 
De AIE'jandro Sexto, aunqué 
:\Iuy poco ocupé esta plaza. 

(Don Juan Bautista Diamaut", El 
'/Jalor no. tiene edad, jorn. II 

Ansiencia (Méj.), !lf. Ausencia. 
AutolJSÍa (D. F. i Pueb.), sí. Autópsia. 
El Dice. de Literatos regifitra autopsia, i así lo repite el público; pero los 

diccionarios de la Academia, de Monlau, de Bárcia, de Terreros i otros, 
traen autúpsia,- del gr. attlopsia, comp. de autús, mismo, i de op, opis, vi­
sión, yer, 6 inspeccionar una cosa, conocerla en sus causas. 

y después de una atltúpsia inoportuna 
Que se hizo á. Ginés el sevillano, 
Declaró un ciru.iano 
Que se murió sin no,·edad alguna. 

(CLlIllpoamor, poema "La Lira rota"). 

En catalán se dice autopsia; fn francés autopsie; en itali mo autopsia, i 
en portugut!s a1ttópsia. 
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Autoritativo (D, F.), adj. Magistral. "Lo hlzo en tOllO autoritat¿­
t·o, " por "en tono magistral, altanero." 

Hasta el Diccionario de la Sociedad Literaria dice que autoritativo es 
inusitado. 

Autorizar á (D. F .), k Auto?'izar pa1·a. "Estamos autM'izltdos á 
comprar la finca;" en vez de "Estamos autm'izados pa1'a. , .. " 

Auxiliar (D. F.), inf. Es general la pronunciación au:úlío, al'xilía, 
auxilias, en vez de auxilio, auxília, auxílias. 

Yo auxilío, ttí auxilias, él auxilia; (Aguírre, Gramát. Cast., pág. 7, 1" 
edición). 

Pues nada, dijo, me auxílian 
.Ni el valor, ni tan tremendas 
Armas contra una estantigua 
lIágicamente endiablada, 
Yenza otro canto sus iras. 

(J ovellanos, uN ueva rdación ," elc.), 

A entrambas se nos rimite 
Este encargo, y así traje 
y uestra. ronda que os auxílie 
Para prenderle. 

(Arzenbusch, "Honoria," acto l1r, es­
cena VI). 

A ,-alancha (D. F. i Yuc.), sf. Lurte, alud. 
"El Partido Liberal," de 21 de septiembre de 1894, dico, hablando de la 

"GraD.: Presa·' de G uanajuato, lo siguiente: 
"Desde~las siete de la mañana del día 16 se vió el pintoresco camino que 

conduce á:Ja presa, invadido por un maremagnnm, una av¿,[anc!ta humana." 

Excitado en sus graves pensamientos, 
Ya. siente una avalancha de emociones, 
y un vértigo ideal de sentimientos. 

(Carupoamor, poema "La ~Iúsica"). 

Como avalancha 
tumultuosa multitud abate 
Guanajuato opulenta. 

(J. 1. Novt>lo, poesía llidalyo, inserta en el 
semanario La Realidad, núm. 23.-1\Iérida de 
Yucatán, 15 de septiembre de I8aS) . 
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"Son también voces francesas perjudiciales avalancha ó avalanclte por 
lurte ó alud, chicana por sofistería, triquiíluela, liana por bejuco." (Cueno, 
Leng. Bogotano, § 771). 

"Por ignorancia, pues, y torpeza escriben y estampan muchos: acaparar, 
por monopolizar; avalancha, por alud." (Academia, Gramát. Cast., edición 
de 1890). 

A ve c alzada de rapiña, escribe el Sr. ~Iacías (Dice. Cnbano, 
Prefacio, pág. XXV n, col. 2\1). 

No comprendemos qué clase de avechucho es un ave calzada de "apii¿a; 
un ave de 1·a.pi,¿a, calzada, sí se sabe lo que es; pero no calzada de ,·api/1a. 

A velJacar, por abellacar, está escrito en el Dice. de la Sociedad Lí· 
te.raria. 

A.. vellacarse, púr abellaca1'se, registra el Dice. de la Sociedad Lite­
raria.. 

Avenida (D. F. i Ver.), si. Calzada, calle. 
A imitación de los Estados Unidos, tenemos en Yerncruz las avenidas de 

Juárez, de Oriente i de Cortés; pero Méjico ha ido más allá, pues todo lo que 
no es callejón ó callejuela, se llama avenida. 

En inglés i francés hay avenue, avenida, calzada, calle con árlJolesj en 
holandés advenue; en Jat. advenire, término comp. de ad, cerca, i venite, 
' ·enir. 

La palabra avenida significa en español el camino ó paso para ir á un 
pueblo ó paraje (de Méjico á Tacubaya, á Popotla, á la Villa de Guadalu. 
pe, etc.); pero esto no quiere decir calle. La avenida de Méjico á Tlalpan 
es una calzada muy bonita, como la que hay entre Chapultepec i Tacu. 
baya. 

Aventador (Guerr. i Méj.), sm. Abanico, soplador. 
A vergonces (Méj.), v . .A Yergüences . 
. IN o te aveTgonces," dicen los de Almoloya, en vez de no te aveJ'[jüences. 
Avería (Yuc.), sí. Deshonra, desgracia. . 
"Ya le sucedió á Xpil la aVeTía; quiere decir: "Ya se desgració Felipa." 
A ver )0 veo (Yuc.), fr. A ver, ó veamos. 
Avetarrado (Dur.), adj. EnVejecido. 
A yate (Pr. D. F.), sm. Jerga hecha de filamentos de maguey. En az­

teca. es ayatl. 

¡A y, c hintcte! (Mich.), exclam. ¡Ay de illí~ En Zitácuaro equivale 
á ¡hola! 

¡!l.y, Chihuahua! (:i\Iorelia), exclamo ¡Ahora sí! 
A yudanta (Yuc.), sf. La ayudante. 
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"Los derivados como participios de pre~ente, con la terminaci6n en e, con· 
vienen á los dos géneros, como hombre p"udente, mujer prudente,' sin em­
bargo, muchos de éstos han pasado ya á ser sustantivos, tomando para el 
femenino la terminaci6n a, como el asistente, la asistenta; regente, regMlta, 
etc. " (José Segundo Florez, Gramática Filos6fica de la Lengua Espaílola, 
p. 17, nota 2.-París, 1853). 

"Ayudante, pj'esidente, geneml, secretario, regentl'-, almirante, etc., termi­
nan en a el femenino; pero también se dice reina regente." (Dueílas, Gra­
mática Cast., parte 1 ª, p. 16, nota 2). 

Según Salvtí (Gramát. Cast., p. 17, ga ed. de 18j!», se dice el sin:ilJ1l(~, 

i la sirviente. 
Parece que la doctrina general es esta: Se diee ayudante, asistente, presi­

dente, regente, sÚ'viente, etc .. á la mujer que ejerce estas funciones ú oficios; 
i ayudanta, asistenta, p¡'esidenta, j'egenta, sirvienta, etc., á la esposa del que 
ejerce dichas funciones ú oficios. 

uP'residente, la mujer que preside." (Acad., Dice. , 12~ ed.). "Asistenta" 
(Irlem idem). 

"Mand6la seílora regenta (Dolia Guiomar de Quinones, mujer del regen­
te de la vicaría de Nápoles) á un criado suyo diese luego los ochenta eSCll­
dos ...• " (Quij., parte 2a, cap. LX). 

"Pero Popilia, sirviente de casa de Evandro, y Da,o, criado suyo, mucho 
y largamente informaron á. Emndro de c6mo Artemia era duelia de malas 
costumbres. " (:JIoratín, Orígenes del Teatro espailol, p. 99.-París, 1883 '-

En los sustantivos que significan empleos ó cargos públicos, la termina· 
ci6n femenina se suele dar á la mujer del que los ejerce; i en este sentido 
se usan lJ7'esidenta, regenta, almiranta: i si el cargo es de aquellos que pue­
den conferirse á mujeres, la desinencia femenina significa también, 6 única­
mente, el cargo, como l'eina, ]JI'iora, abadesa. Mas ú veces se distingue: ln 
,'egellte es la que ejerce por sí la regencia; la regenta, la mujer del regp}, t!'.·· 
(Bello, Gramát., cap. VII ). 

Azacán (l1éj.), sm. Aguador. El término aztpcR a::acctn se <:omrone 
de a, por Ml, agua, i de ~acán. cargador. 

Azáite (Oaj.), sm. Aceite. 
Azajar (Tab.), sm. Azahar. 
Azar (Zac.), sm. Azahar. 
"Dice Diego de Urrea que a~a1' es nombre persiano, derivado de ~a1', que 

significa desdicha. Los ára[¡es le llamaron Za1'um, y a-::.arum/ Y vulgarmen­
te nosotros nos quedamos con el nombre persiano zar, añadiéndole el ar­
tículo arábigo a-za,·. ' (Co\'arrubias, Tesoro de la Lengua). Azal/ar, del 
plural arábigo azhar, que usado como colel·ti,·o singular se encuentr, el 
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Hélot con la acepción de "flor de naranjo," forma que se ajusta más que la 
aráb. as-sa-nm, "flor," :í. la ortografía. 

Tú te rindes, tú te cansas, 
y como de azahar la flor, 
Que es pastilla que se quema 
En el brasel'O del sol, 
Espiras al primer aire, 
Mueres al primer ardor1 

Azul (D. F.), SID. Añil. 

(Dr. Juan Pérez de Montaldn, "La má~ 
constante mujer," jorn. 1). 

Azulea .. (la ropa) (D. F.), inf. Azular. Puede a~ulear lo que tiene el 
color azul; azular la ropa es teñirla de aZ1d. 

Azulejo (D. F.), sm. Gendarme. La gente del pueblo le dice azulfjo 

al gendar7l11!, porque éste "iste de casimir a~Hl. 
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La B ha tenido muchos cambios en la ortografía de las palabras: e11 v, en 
A vila, Sevilla, mamvilla, olvido, ovillo, Villena, invierno, to(viseo, etc., etc., 
que en su origen la tenía (Abtda, Sebilla, mimbili, oblit L~s, gnbellwn, Be­
liana, hiberno, tH rbiseo ) ,' en w, en bogar (del antiguo-alto-alemán wagon, 
i modificado wogon, mo,-erse (Monlau ); en g, en t'iga (dellat. vibia, según 
la Academia ), Casquez (de Yázquez, deri\-ado de l1las ) j en u, en ausente 
(dellat. absente), ciudad, (del antiguo cibdad), sustituyó á la f (represen­
tada por ph) en ElSteban (en lato St~J1J¡an¡¡s, i e11 gr. Stefltanos, Slefanos, 
corona ), Cristóbal (en francés G1'istoplte, en catalán Gristófol, clellat. Cris­
tophon~s, formado de chriú, ungir, c1o'istos, ungido, i de plLeI'ein, llevar: el 
que lleva á Cristo-Monlau); Zeballos (antiguo, Z1fa,llos, que es, según el 
origen, Zevallos, i según la vulgar ortografía Zehallos (Godoy i Alcántara)j 
á la e, en flib1·ian (apellido formado de Cib¡'ian, derivo de Cip1'iano, del gr. 
c!lpris, cobre); ála p, en cabello (capillo, dellat. capillas), lobo, (lu)Jo, del 
lato lupus), obispo (dellat. episeopo ó episcopus) , etc. 

Baas (Pr. Yuc. ) , SIIl. Ba{tI, petaca. Baas es palabra maya, que en es­
pañol significa baúl. 

Babazas (D. F. ), sf. Lavazas. 
Babo (Pr. Sin.), sm. Zanja, acequia. Bttbo es palalll'a cahita, formada 

de ba, agua. 
Babiccad;l (Yuc. J> sf. Palique, charla. 
Bacal (Pr. Yuc.), sro. Corurubo, zuro, alote. 
Bacalado (Ver. ) , sm. Bacaláo. 
Bacenilla (Chia. ), sf. Bacinilla. En Yucatán ~aeinica. 
Bacano)'a (PI'. Son.], sro. )Iezcal criollo, aguardientr. Probablomen· 
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te es palabra alterada del cl\hita brtacono¡'i, comp. de b((,(I" agua, i de co¡¿~)'i, 

chile, chiltepín: agua picante. 
Baconi (Pr. Sin.), SUl. Pato prieto. Palaura comp. de la. cahita ba, 

agua, i de coni, cuervo: eueno de agua. 
Badaña, por badana, registra el Dice. de 11\ Sociedad Lit.eraria. 
Badóluia , por badol/tía, está escrito en el Dice. de la Sociedad Li­

teraria. 
Baibén, por vaivén (cuerdecita de tres ramales compuestos de dos 6 

tres hilos cada uno), hemos leido en los diccionarios de Bárcia, Martí í So­
ciedad Literaria. 

Bailar el pelado (Jléj.), Estar sin dinero, rabiar por tener a~go. ~/(C. '3" 
Baiza (1. c. j, sf. La mano. !;A<~J ~¡J..iJAl 
Bajág'ua (Tah.), sf. Tabaco ordinario i de mala calidad. General· 

mente es el que se coge de las hojas de abajo, cerca del suelo. 
Bajero (Guerr.), adj. Tabaco baje/'o, lo mismo que bajágua. 
Bajo (D. F.), prep. Sobre. "Olvido, más que de la gramáti¡;a, de la 

lógica, y aun de lo que dicta el claro juicio, es otra frase disparatada que se 
oye en boca de oradores, y aun se lee en algunos impresos. .:\.ltídese ahora 
á la mafia de decir Bajo elite pie ó Bajo de este pie, ó Bajo estas bases ó Ba· 
jo de estas bases. Nada aclara mas cuán poco consultan la razón ó alguna 
regla la mayor parte de cuantos hoy escriben, que la falta que sei1alamos. 
En efecto, Eii conociesen qué cosa es el lenguaje figurado, ó las frases á él 
cOl'respondiente3, traídas al ordinario, y meditasen un poco, verían que así 
como bajo el p'ie en el hombre, ó la base en un edificio, nada hay ni puede 
haber, estando, al re\'és, todo encima, lo absurdo de la metáfora queda pa· 
tente." (Antonio Alcalá Galiano, "Re\-ista de Europa." mímcl'o del 15 de 
Julio de 1846). 

Citaremos otl'OS rjemplos: 

.·e puso 8ob/'c un pié de economía 
Que estrechándola más de día en día, 
Al fin se enriqueció con opulencia. 

(. amanierro, fáb. el Hombre i la Fantasma). 

"Acomodéme luego fáciltucute 80b.·e el mismo pié que en :::iegovia." (Gil 
l3laió de Sanlillana, lib. lI, cap. Y II). "Harás bien en tratarle sobre el pié 
que me dices .... " (El P. Isla, Cartas familiares, carta XXXVI). 

"Yenía Hernán Cortés deseoso de saber el estado en que se hallaban las 
cosas de la Vera-Cruz, por ser la conservación de aquella retirada, una de 
las ¿ases ptincipales sob,.e que se hRhía de fundar el Ilue\'o edilicio de qu~ 
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se trataba." (Ant.onio Solís, Hist. de la Conquista de México, lib. V, ca· 
pítulo 11). 

"Son (lo!! maestros) espejo donde se mira la honestidad, la católica doc­
trina, la singular prudencia, y finalmente, la humildad profunda, basa sobre 
quien se levanta todo el edificio de la bienaventuranza." (Cer,antes, "Co­
loquio de los Perros"). 

"Es barbarismo echar mano impropiamente de una dicción que significa 
otra cosa muy distinta de lo que se quiere dar á entender. Ejemplos: Bajo 
esta base, bajo este fundamento; en lugar de sobre esta base, esto supuesto, 
bajo este concepto, sobre este fundamento, etc.; p.orque debajo de ulla base ó 
de un fundamento no se puede leyantar ni edificar nada, sino encima. " (Aca­
demia, Gramát. Cast., pág. 280, ed. de 1890). 

A pesar de todo, á cada paS.() vemos en los impresos, periódicoll, etc., la:! 
mismas faltas. He:aquí algunos ejpn'plos: 

"Bajo las mismas bases podrá el Ejecuti\-o federal expropiar, á los parti­
culares, de los terrenos, edificios, materiales yaguas que sean necesarios pa­
ra la construcción de caminos," ¡-te. (Artículo 2~ de la ley de 31 de l\Iayo 
de 1882, expedida por el Congreso de la Unión.) 

"El Congreso tienc facultad:.. . . VIII. Para dar bases bajo las cuales 
el Ejecutiyo pueda celebrar empréstito sobre el crédito de la Nación." (Cons. 
titución Federal de 1857, arto i:l, párr. VIII). 

"Como España rechazara pretensión tan infundada (la de ceder la Florida 
Occidental á los Estados Unidos), y no quisiera continuar ninguna negocia­
ción bojo esta base, convirtió e aquella República en abierto cClltro de ac­
ción de nuestros enemigos; .... " (J listo Zaragoza, Las Insurrecciones en 
Cuba, tomo I, cap. IY, pág. 230). 

"La liquidación de los créditos que se expresan en los párrafos preceden. 
tes se hará bojo la base de no imputar interés sino al capital primitivo y 
sólo hasta el 9 de Julio de 1. .. 4 i ¡-n que se celebró el primer convenio e tre 
EspaI1a y México para el arrrglo ele estas reclamaciones." (Convenio cele­
brado entre Espalla i ~léjico el U de no,iembre de ld'>3, i firmado por el 
)Iarqu~s de Ribera i D. ?lfanU(·1 Dínz de BODilla). 

Bajo (D. F.), prep. Desell'. La expresión tan generalmente usnda: bao 
jo el punlo ele vista, con la significación que se le da en los ¡-jemplos que más 
adelante citamos, es anfibológica; porque siempre se ve (en sentido recto ó 
figurado) dl!sde un pUl/lo. El 1'11 l/lo de -vü<ta está eD el ojo del obser,!ldor, i 
es imposiLle que uno pueda \'('r por debajo de sus ojos. 

. "Debe decirse desde este p1lllltl el" t'i~t(l, que es desde donde se puede ver 
ó considerar alguna cosa, y no rOl' debajo de ~l." (Acl\d., Gram. Cnst.. pá­
gina 2 0, ed. de 1u90). 
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"Si sc empei'ia en mudar de lugar por colocarse en un punto de vi-.sta más 
á. propósito, halla esparcido por el suelo tanta abundancia de materiales que 
le obstruyen el paso." (Balmes, el P7'oteslantisnw, tomo I, cap. 1). 

Los siguientes ejemplos prueban que el disparate bajo el punto de vista 
está. muy propagado: 

"Bajo el Pl¿¡~tO de vista de la verdad y cortidumbre, es tan verdadero y 
tan cierto un hecho interno bien probado, como uno externa." (Tissot, Cur­
so completo de Filosofía, tomo J, Introducción, pág. 23. Traducciún de Nú­
ñez de Arena. - Madrid, 1846). 

"Bajo el punto de v'ista de la natnralidad, ó violencia .... " (Uonlau, 
"Elementós de Literatura," sumario 1 V, § 39, pág. 329). 

"Brtjo el punto de vista de las palabras que lo expresan .... " (José Ma· 
na Rey i Heredia, "Elementos de Lógica," pág. 274.-Madrid, 1883). 

"La Vo;:; de Cuba, órgano de la más exaltada opinión espailola, presentó 
la cuestión (de la idea nel conjidco), bajo el doble 2Jlmto de vista del derecho 
constituyente y del constituido. ' .. " (Justo Zaragoza, "Las Insurrecciones 
en Cuba," tomo II, cap. VIII, pág. 367). 

"Estas variedades distintas, unas de otras por sus caracteres físicos, son 
idénticas bajo el punto de vista de sus propiedades químicas." (J. Langle­
bert, "Química." Traducción ne D. Lorenzo E Iízaga, 4ª ed. esp:ülola de 
1 93, págs. 103 i 111). 

"Ver, examinar, contemplar, discutir, etc., bajo el PW!to de vista tal ó 
cual, es francés puro." (Baralt, Dicc. de Galicismofl). 

Bajo (D. F.), prep. En, PO?'. "Presentó la cuestión bajo este aspecto." 
(Dice. de la Sociedad Literaria, arto Presentar), 

"Aunque unos pertenezcan á una profesion y los demás á otras muy di­
"er8as, todos son iguales ante Dios, y bajo este aspecto todos necesitan en lo 
esencial una misma educación. " (A\"endaño i Carderera, "Curso Elemental 
de Pedagogía," l' parte, cap. In, pág. 39, décima ed. de Uadrid, 1888). 

"Porque gratuitamente han supuesto (los redactores de "La Nueva Ibe, 
ria") que yo denigro á su patria, al presentar la civilización espailola en 
América bojo 1m aspecto enteramente desconocido para los sabios de aquen' 
de y allende el mar Océano." (l\Iacías, Dicc. Cubano, Prefacio, pág. XIY, 
col 2a). 

"Sirven de preparación (las lecciones de la Escuela Normal), y ofrecen 
bajo este aspecto una grande importancia." ( A "endailo i Carderera, Curso 
Elemental ne Pedagogía, cap. preliminar, pág. 24, 1 O~ ed. de Madrid, 181:!8). 
"Bajo el aspecto moral, el maestro debe cuidar de su carácter y conducta." 
fIdem ídem, pág. 25). 

"Siendo el asr;cto de un ohjeto su apariElnllia, ó el lado por que se pre-
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llentJ\ á la vi3ta, así del cuerpo como del alma, no se dirá.: "consideremos Ii\­
cuestión bajo otro aspecto, sino pOi' otro aspecto ó en Otí'O aspecto." (Ouer\'o, 
Leng. Bogotano, ~ 3i3-h.). 

Bajo pueblo ó pueblo bajo (D. F.), frase. P lebe, gente co" 
mún, populacho. Decir bajo pueblo, es galicismo (bas pe tiple): "expresióll 
impropia de nuestro. lengua, y malsonante en cualqlliera que se precie do 
tildado y culto." (Baralt, Dicc. de Galicismos). 

"La sociedad, y cuenta que no digo el pueblo ni la J)lebe, la sociedad , si 
no es religiosa, será supersticiosa; si no cree cosas razonables, las ¡;reerá ex­
travagantes; si no tiene una religión bajada del cielo, la tendrá forjada po!" 
los hombres." (Balmes. el P"otllstanlismo, tomo T, cap. X). 

Bajtu'a C'ter.), sf. Tabaco de mala. calidad. 
Dalá (Pi'. Yuc.), sm. Sombrero ordinario hecho de guano de palw:1, 

con rayas coloradas, amarillas, etc. 
Dala}" (Amér.), sm. "Cesta de mimbre ó de carrizo." (Acad. Dicc.] 

12>l ed. de 1884). 
El balay no es cesto, sino un objeto de forma. de bandeja, hecho de gua­

no, rle caí1a ó b~juco, i se emplea para aventar el arroz i otros granos. 
Dalanza (D. F.), f. TIalance. "Esta ca a está cerrada por balan:a," 

escriben en la puerta de su establecimiento algunos comerciantes. Balanza 
es la comparación 6 juicio apreciativo que el entendimiento hace de las co­
sasj i balance es) según la Academia (Dice. , 12>l ed. ele 1884), la "cuenta 
final, por mayor, de entrarlas i sa1id"s, que hacen los comerciantes i qu~ de­
muestra el estado de su caudal. ,. 

Dalal'rasa (D. F.), sf. Ron, tJ~uardiente. 
Balastl-e (D. F.), sm. Balaste. Monlau (Dice. Etim.) escribe balas­

tí'e, de donde lo tomaría proha1Jlemente J. María Doce (Dicc. Ortogr. eti­
mológico espaíl.)j pero la Academia, con mis acierto, registra en su Diccio· 
nario (12~ ed. de 1884) balaslj, término procedente del inglés ballast, lastre: 
en danés i holandés ballast,' en sueco barlast (alteración de la forma antigua 
ballast), del danés baglast, carga baja, comp. de hay, sa(;o, i de last, lastre, 
peso. 

Baláush'e ( Yuc.), sm. Balaústr~. 

y así yen tras es .. tropa, 
Que ya del templo de3cuhre 
Del dorado chapitel 
Almenas y bala-Úslres. 

(Calderón, "Celos, aun del aire, mabn, 
jorn. TI). 
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:Balazo! (YUC. ), interj. ¡Caramba! ¡es posible! 
Balbacoa, por bm'bacoa, registran los diccionarios de ltl. Sociedad 

Literaria i de Yera i González. 
Balbnella (M~j.), s. Yalbuena. Antiguamente muchos escribían 

Balbuena; pero hoy se escribe Valbuena, por ser palabra comp. de val, apó · 
cope de valle, i de buena. D. José Maria Doce, en su Diccionario Ortográ­
fico Etimológico Espai1ol , escribe ralbuana. 

BaJbutit° (Yuc.), inf. Balbucir, balbucear. En cato balbot"jal'; port. 
balbucial',' han. balbutier; lato balbutire, derivado de balbus, tartamudo. 

"Mas por sencillo y natural que á nosotros, contemporá.neos de la ciencia 
moderna, que desde que comenzamos á balbttti?' la palabra del saber, bebe­
mos en fuentes más puras y abundosas , parezca el enlace de los fenómenos 
celestes, .... " (Angel Anguiano, Tratado de Cosmografía, liJ¡o n, cap. 1, 
pág. 101 ). 

¡Amor' ¡Palabra divina! 
Parece que de improviso 
Al pronunciarla nos aure 
'us puertas el Paraíso! 

8i quien la sueí1a delira, 
Si quien la balbtLte canta, 
,' j quien la dice lovanta 
l~ na nota que suspira .... 

OIanuel ~L FlorcR, Tai'de ser¡>¡la J. 

La Academia registra ballmci¡' í balbucear. 

De tí me van mil gra.cias refiriendo 
y todos más me llagan: 
y M.iame muriendo 
ro no sé qué que quedan balbuciendo. 

(San Juan de la Cruz, Ca,¡CiOileS eh / t e el 
Alma i el Esposo). 

Balc Rl'l'ota (:\Iéj. ), sf. Bancarrota, quiebra, 
Balde loloallla (Chih.), S. Yalderrama. El apellido no es Baldel'i'a­

ma, sino J'alderrama , palabra comp. de val, apócope de falle (dellat. m· 
llis, el valle), i de de¡','ama, inflexión de derramar, verter alguna cosa. ral­
derrama equimle:í ¡;(~lle que durmna ú vierte agua. En Espaíla hay 710 
nombres geográficos que empin.'l.n con J?al i rallp. 
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En la "Revista de Chihuahua" (primer ailo, núm. 6, págs. 190 i 192, 
julio de 189'» está escrito tres veces Jesús Balden'ama 

D, José Godoy Alcántara, en ¡;u "Ensayo histórico-etimológico-filológico 
sobre los Apellidos Castellanos" (pág. 270), esüriLe Valder1'ama, i también 
Couto é Isaza en su Diccionario Ortográfico oc Apellidos (pág. 59). El P. 
don Sebastián de Covarrubias, en su Tesoro de la Lengua Castellana, dic~: 
" JTal es lo mismo que valle; ay muchos lugares que empiec;an este mismo 
término, como "Valdastilla, Valdarazetf>, Valderrama, etc." (2" parte, pá­
gina 20 l.-Madrid, 1674). 

B aleado (D. F.), adj. Herido de Lala. 
Balear (D. F.), iuf. Fusilar, pasar por las armlS. B(~le(Gl' es el uatural 

de las islas Baleares. 
Baleo (Guan.), sm. Tiroteo. 
Balija está escrito en los diccionarios de Rlrcia, Terreros, DOlJlínguez, 

Monlau, Sal vá i en el Tesoro de la Lengua Castellana, ele Co\'arrubias, quien 
escribe: Balixa, quasi baMlixa, por ser;\. modo de baul, que se lleva á las an­
cas de la cabalgadura, sah-o que es toda de cuero y se cierra con su cadena. 
Tam bién la Academia escribía antes balija; pero en la 1 ~~ edición de su 
Diccionario escribe valija,' en fran. valise; aráb. 'raliha; ital. valigia, maleo 
ta; bajo lato valisia, bolsa de cuero; burguiñón, vailise. 

En esto, la Academia se ha separado del uso por seguir el origen. Siem­
pre se ha dicho balija. 

"Pareció, la tercera dominica de cuaresma, en la balija de Rioseco, tu 
C!lrta de 19 del pasado." (El P. Isla, Carta escrita en Yillagarcía, á 7 de 
marzo de 1755, á su cuñado). 

iTan fáciles te parecen 
Tres caballos de ensillar, 
De componer dos balijas, 
Bu~car queso, vino y pan, 
Que es lo que esta mi seilora 
Esta noche ha de cenar1 

(Don Juan Bautista Diamante, Ell:a­
lo;- no tiene edad, jorn. JI). 

Balos're (Camp.) , sro. Balaústl·e. Ital. balaustro: fran. i cato balul­
ti'e/lat. balaMslrium,' del gr. balaustion, columnita. 

Banalidad (D. F.), sf. \ulgariclad. 
Banas (Méj.), sf. Amonestacionfs matrimoniales. Ing, bau" 
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Banc a (D. F.), sm. Banco. La banca es un asiento, á modo de tabure­
tr, sin respaldo, i el banco es un asiento largo como escaño. 

"En cierta escuela hay en cada banca tres niilos, y las bancas que están 
en una de las salas de clase son ocho, tcuántos nIDos caben en cada banca1" 
(Osc~y, Aritmética Intuitiva, núm. 51, p. 147). Debía decir banco. 

Banco (Dur.), sm. Silla de madera ordinaria con asiento tejido de 
tule, con un hueco para que los niños i los enfermos puedan exonerar el es­
tómago. 

Bandá (Ver. i Tab.), sf. Bandada. Es común en el lenguaje de los 
pueblos de la costa del Golfo el apocopar i sincopar las palabras, v. gr.: bon­
dá, amistcí, cansáo, eótropeáo, soldáo, etc. 

Bandeja (Chih. i Guan.), sf. Palangana, aljofaina, leurillo. 
Bandolín. El Dice. de la Sociedad Literaria (ed. de 1866) da géne­

ro femenino al nombre baniol[n, que es masculino por su terminación i por 
el uso. 

Banqueta (D. F.), sf. Acera. Banqueta, según el Dicc. de la Acad. 
(l2ª ed. de 188!), es la fila de casas que hay á cada lado de la calle ó pla­
za. "La orilla de la calle 6 plaza es acera." (Cuervo, Leng. Bogotano, § 486). 

"En nuestro at1ostumbrado lugar de reuni6n en la calle Ancha, llenándo­
la de ace¡'a á acera en corrillos de personas ... _ ., (Antonio Alcalá Galia­
no, "Recuerdos de un anciano," p. 162). 

"Hace¡'a, quasi facera á facie, es el Vil lado de las cusas de vna calle, que 
es la delantera." (Covarrubias, Tesoro). 

Banquillo (Yuc.), sm. Escabel, banqueta. 
Bañista (D. F.), s. Bañero, bañera. 
Baíiista es el que se baila, i ballero el que cuida del baño i sirve á los que 

se bañan. 
Baqueal" (Camp.), inf. Baquiar, adestrar. "Estamos baqueando los 

gallos para pelearios," por adiestrándolos. Baquiar se deriva de baquia, 
destreza, habilidad. 

Baqueiro (Yuc.). s. Vaqueiro. Este apellido es portugués 6 gallego. 
En ambas lenguas vaqueiro significa vaquero, guarda de vacas. 

En Astm'ias se da el nombre de vaqueiro á. cierta raza que se supone des­
cender de los asturianos que en tiempo de Pelayo se unieron á los moros." 
(Vera i González, Dicc. Enciplop.). 

Baquetazo, por batacazo, está escrito en el Dicl:. de 1/\ Sociedad Li· 
teraria. Baqttetazo (derh·. de baqueta, del bajo lato baculeta, de baculttm, 
baculua, báculo, bast6n), es el golpe dado con la baqueta,. i batacazo (italia­
no, sbatac-chiare, aporrear; port., baücz¿, caída del cuerpo), es el golpe que 
recibe el que se cae. 

6 
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Baquetea.", por batucar, escribe el Sr. l\Iolina en la lista de barba­
risnws, inserta en la pág. 175 de su "Gramática Castellana, " 4~ ed. de l\'Ié­
rida, ]885. Baq1¿etem' es pegar con la baqgda ó vara, i hatuca¡', sacudir 
mover, batir un líquido. 

Barandal (1. c.), sro. llaratillo. 
Baraiia (Guan.), sf. Maral1a: del gr. mamlMl, sitio áspero. Eure­

do, lío. 
Ba."a." i vara." registran, en la misma acepción, los Dice. dt" la So­

ciedad Literaria, i Terreros; pero en los de la Academia i de Bárcia no cons­
ta el término barar, sino vara?', encallar la embarcación, detenrr un nego­
cio. En ital. se dice varare/ cat. , vara?'; del lato varare. 

"Yarar, es echar al agua algún vagel, llevándole por algunos maderos 
que llaman 'L'aras, y de allí se compuso el verbo desvarar, que vale desli~ar. : 

(Covarrubias, Tesoro). 
Baratío (Yuc.), sm. Baratillo. El vulgo, en Yucatán, Campeche, 

1\1orelos, Guerrero, Durango, etc., suprime la II en muchas palabra.:;, V. g. : 
amarí.o, castío, estampía, martío, oría, roho, seo, triado, zarrio, etc., por ama­
rillo, castillo, estampilla, martillo, orilla, rollizo, sello, trillado, zorrillo. 

Ba."ánnda (Yuc.), SL Baraúnda, ruido i confusión grande. 
¡'Bien ha sido menester estar ellos á. donde están, según ha habido la ba­

raúnda. " (Santa Teresa de Jesús, carta á fray Jerónimo Gracian.-Desd S" 
Toledo, 30 de mayo de 1580). 

Barafl1uda (Tam.) , sí. Baraúnda. Porto Ramfunda, turLa de gen­
te en desorden; ital. barabl'il'a, tumulto; cato ba1'alínda. 

Barbac oa (Pr. Tam.), sf. Desván. En Méjico, Yucatán, Yeracruz, 
e:tc., le dicen tapanco, del azteca tlapanco, en la azotea , en lo aIro. 

Dejando los desvanes y rincones 
Desierros de ratones, 
El seilor ~lirrimiz, gato de maña, 
Se salió de la villa á. la campal1a. 

\ am:miego, fábula I?l Cato i las ..t l·~'). 

Ba,"bac oa (Pr. Tam. ) , sf. Cabeza de chi\'o, carner.>, cerdo, etc. 
Barbacoa (PI'. D. F. ), sf. Carne cocida en un hoyo preparado i ca­

lentado á manera de horno. 
"Los ·res. Lailson y Aniaga proponen al Ayuntamiento la construcción 

de hornos para hacer la "barbacoa» en esta Capital, y ofrecen denunciar 
más de 30 casas de los BulJUrbios en donde se hace barbacoa de perros y ga· 
to'!." ("El Partido Liberal, de 10 de octubre ele 1 95 ). 
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Bal'baridad (D. F.), sf. Enormidad, gran cantidad. "Comió una 

bm'baridad/' "bebió una barba1'idad," por comió i bebió mucho. 

Barbaridad i Inedia (D. F.), fr. Atrocidad, enormidaCf. w 
barba1'idad i media pondera ó abulta más quP, la barbaridad, ln fllormidatl~ 

de un hecho. 
Barbal'islno (D. F.), sm. Barbarie. "Llá.mase oatoai'ismo la falta Q),á I~ 

contra las reglas i propiedades del lenguaje." (Acad., Uram. Cast .. edición 

de 1890); i barbarie es la falta de ci,ilización, de sociedad. 

Bal'bas (del piso) (D. F.), sf. Rebaba. 

Barbeal' (D. F.), inf. Lagotear, adular. 

Ba.'be.'o (Yer. iD. F.), adj. Adulador, zalamero, camclel'o 

Barbiquejo (Tab.), sm. Barboquejo. i/ e ' ) 14-

"La Academia escribe barboquf'jo (la cinta 6 cord6n con que se sujeta, por' 

debajo de la barba, el sombrero, morrión), etc. Nada dice de la lazada que­

se echa en la quijada inferior del caballo para sujetarlo; el Dicc. de la So· 

ciedad Literaria registra barbi~1.ujo (lazada del caballo) i barboquejo (cinta 

6 cordón); barbiquejo (paíluelo puesto sobre la cabeza i atado bajo la bar­

ba.") (Vera i González, Dicc. Encielop. Espafíol). 

Barbiquí (Yuc.), sm. Berbiquí. Cato beZabarquí/ gall. bal'biq~ún, 

port. berbiquím/ fran. 1.lilebrequin,· del alemán¡l'indelbo/¿ren, de windel, tor­

cer, i de bohnn, taladrar. (Doce, Dice. Ortogr. etim. espail.). En ital. ber­

bichi. 
Ba.'itó (Mpj.), sm. Compadrito El término bal'itó, por compadrito, 

pertenece á Almoloya del Río. Tianguistengo i á otros pueblos del Estado 

de Méjico. 
Ba.-joletas (D F.), adj. Tonto, boho. Es alteración del aragonés ba," 

juleta. 
,Barusa! (Yuc.), interj. ¡Barajo! ¡caramba! 

Barragán (Guan.), sm. Enaguas de jerga que las mujeres del pu 

blo usan como ropa interior. El barragán es una tela gruesa de lana, de la 

que harían probablemente las primeras enaguas que hoy llfl\'an este nombre. 

Bal'ranCa (Guerr.), sf. Badén, zaoja, abertura, hondonada que de. 

jan hecha las corrientes de las aguas. 

La ban'anca er; la hondonada profunda, i el oad~n es la hondonada pe 

quena. 
Ba.·.·apiés (Yue.), sm. Buscapies. "Cohete sin .arilla, qUE:', el ceMi­

do, corre por la tierra entre los pies de la gente." (.\.cad. Dice.). 

Barrunto (Tepic.), sm. Barrunte) noticia) indicio. 

Barrunto (Tam.), sm. Viento recio del Norte. En Tt\mpico llnmn.u 

¿arrtmto á lo que en Yerncruz llaman nortes. 
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Basilío (Zac.), sm. Basilio. En Villa del Refugio dicen B'.lSilío, Ba­
silia, en vez de Basilio, Basilia. 

Basolo (Mor .), s. Abasolo, apellido bascongado, que significa Ccentra· 
da del bosque ó concavidad."' 

Bastante (D. F.), adv. Muy. "Eso es bastante maloj" "El enfermo 
está bastante grave." Debe decirse: es muy malo, ó malísimoj está. muy gra­
ve, ó gravísimo. Bastante, significa ni mucho ni poco, ni más ni men08 de 
lo 1'egular, 01-dina1'io ó preciso, sin sob¡'a ni falta." (Acad., Dice" ] 2~ ed.). 

Basquearse (Oaj.), iuf. Sentir basca, náusea asco. "Se basqueó;' 
por le dió basca, náusea. 

El Dice. de la Academia registra ba8qu~al', como intransitivo; pero no 
Z, Hquearse, como refle:s.:ivo. 

Bastardear (D. F.), iuf. Adulterar, falsear, rualear, viciar, etc 
•. El gobierno bastardéa las institucionesj" altera, falsea, etc., pues bas­

. ta¡-d.e,J,T, por ser intransitivo, no puede llevar complemento direcLo. 
"Bastardear no es activo en castellano, S por lo común rige de ó en, v. g.: 

Bastardear de sus antepasados; Bastardear en su porte." (Baralt, Dice. de 
Galicismos). 

Bastidores (Tamp.), sm. Proscenio: parte del escenario entre el 
borde del ruismo i el primer orden de bastidores. 

Bastilla (Dur.), sf. Basta. En bable bastilla, dobladillo, dimin. de 
basta, palabra aragonesa, que significa hilván. En Yucatán dicen embasti­
!la; en la Capital de la República i en Morelos, S'1.L1jete/ en Michoaeán, pun­
tada de á caballo/ en Guerrero, 1,'ai1:én/ en Almoloya del Río, para mí i pa­
m tí; en Tianguistengo, toma i daca. 

Batarete (Son.). sm. Cierto alimento hecho de pinole, panocha, agua 
í. sal. 

Batella (N. L.), sf. Batea. El populacho de Nuevo León tiElue el vi­
do de aJ1adir una II á las palabras terminadas en ea, ia, v. g : Andrella, 
cojella, menella, pelella, rastrella, tenilla, vivilla, f'tc., por Andrca, cojea, 
mpnpR.. pelea, rastrea, tenia, yivía. 

BaCégui (Sin.), sm. Pozo. Del cahita ba, agua. 
Batibnrrillo (Yer.), sm, Batur rillo, desorden. 

Quitáteme, mui'!.eco, de dela.nte. 
Que te haré baturrillo de un cachet 

(Queyedo, OrIundo, canto 2) 

La Academia registra batiborrillo i baturrillo. 
Batollón pIor.), sm. Batallón. 
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Batuquear (Yuc.), inf. Batucar. El Sr. Molina dice en la pá.g. 175 
de su Gramá.tica Castellana (4¡ ed. de 1885) que batuquear es un barbaris· 
mo, i debe decirse baquetear/ pero esta es otra falta, porque baquetear (~ar 
con la baq'ueto, Ó vara) no significa lo que el vulgo quiere decir con balu­

queár, por batucar (mover con fuerza una vasija para mezclar los dos 6 más 
líquidos que contiene). La Academia (Dice. 12~ ed,) dejó de registrar el tér 
mino batucnr, que aparece en el Diccionario de Autoridades. 

Bául (Yuc.), sm. Baúl. 

En fe del amor que os tiene, 
Llenando un baúl quedaba 
De joyas y de vestidos, 
Curiosidades i galas. 

(Tirso de Molina, Palabtas ¿ plumas, ac­
to II, escena XIV). 

Bavil"a (Pr. Sin.), sf. Calaba cita tierna. 
Baxosdá (Hid.), sf. Escoba hecha de ramas I1IUy delgadas. Del oto· 

mí baxi, escoba, i sdá, palo. 
Beático (Guan.), sm. El Viático: dellat. viatic'Um, diuero para g'l.s' 

tos de viaje, de via, camino. 
Bebé (D. F.), sm. Nifio, nene. Del inglés babe ó baby, l1il1o pequeí1o. 
Beber (Y ue. i Guerr.), inf. Desayunarse. iYa bebiste? iQuiere usted 

beb¿r?, en vez de: iYa te desayunaste~ tQuiere usted desayunarse1 6 iQuie. 
re usted tomar café, chocolate, té , ó leche~ 

Que me tasa la comida; 
Que aunque, sin otros relieves, 
i\1i ración como y la suya, 
Porque él ni come ni bebe, 
Que quedo como en ayunas. 

(Luis de Belmonte Ilermúdez, El Dia­
blo Jmdicador jorn. IU ). 

Bebel"aje (TaL .), sm. Brebaje. En port. se dire bebe7'CIje; en caL bl'l1' 

vaUc,- fran ., ureuvage,- ital., brebojp.. 
Bebida (D . F.), sf. Potin~le, remedio (que se toma), medicina. h , U" 
Bech (Pr. Yuc.), si. Codorniz. Es palabra maya. 
Beche (Pr. Oaj.), adj. Vano, vacío, fofo. 
Beetope (Pr. Oaj .), sm . Cangrejo. Es palabra de h lengua zapol c. , 
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B éile (Oaj.), sm. Baile. 
Beldeldes (Oaj.), sm. Aguanieve (ave). 
Belé m (D. F.), sm. Belén, la cárcel. 
Se escribe con n según la Academia i los clásicos españoles. De) hebreo 

I'thllfhem, casa de) pan. 

Dame tu cuenta, Leonor, 
(Si no es meterme en dibujos) 
De lo que por acá pasa. 
iHay por los ninfos del Rey, 
Siendo los dos mula y buey, 
Portal de Belen mi casa~ 

(Don Luis Vélez de Gueyara, El Diablo 
está en Cantillana, jorn. J). 

BeleDlita (D. F.), sm. Presidiario. 
Belé n (Guan.), sm. Flor conocids. en Yeracruz por gac1wpina; en Yu­

eo.tán, por míralllelindo; en León (de Guanajuato), por belenes; en M~jico i 
rorelos, por chinos; en Cuba, madama. 
B eJeso (Tall.), SOl. BeleSa (flor), plúmbago. 
B ell (D. F.), adj. Histrión, payaso. El vocablo bell se tomó del apellí­

~o del célebre pay.lso americano Ricardo Bell, empleado actualmente en el 
~'Circo Orrin:' 

Bello exeso (llor.), sm. Bello sexo. 
Bembo (Mich.), adj, nobo, tonto. 
Benlbos (Ver.), sm. Labios, mirtoquelides. 
Beneficen1t', por benéfico, H'gistra el Dice. de la 'ociedad Lite· 

raria. 
",e dice benéfico, como puede verse en Vicente Salvá, G-ram. Cast., par­

te 1, cap. III; Femández lIonje, Curso de Leng. eapail., libro I, lección X, 
~ 186; Bello, Gram., § 108, ai Cuen-o, Lenguaje Eogotano, § 213. 

B e De ,-oleo . e, por benérolo, se registra en el Dice. de la Sociedad 
Literaria. 

Se diee bcné, 010, COl1l0 puede "crsl' ('11 Jos autores citados en el artículo 
anterior. 

Beobo (Guan), ru, Biombo. 
Berbaje (Oaj.), sm. Brebaje, bebedizo. 
Bergamota (Chih.), sí. Pera grande, pera garuboa (d<,l Di¡;trit,o Fe­

deral; alteraci6n dd arábigo ;,amboa, toronja). 
B e rga.· (Yue.), iuf. Bregar, batallar 
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Besote8.· (Camp.), inf. Besucar, besar. 
Betabé. (D. F.), sf. Betarraga, remolacha. 

87 

Betalleú.·, Bethencourt: el primero es apellido bascongado, i 
¡;egún D. José Francisco de Jrigoyen (Apellidos Bascongados), significa tan­

lJu~ lleno de agua; el segundo es francés. 
Bicicleta (D. F.), sf. Velocípedo: palabra compuesta do las latinal!l 

velox, veloz, i de 11es, pedis, pie; i el neologismo bicicleta es vocablo hlbrido, 
formado dellat. bi, por bis, dos, i del gr. Kirkos, círculo. 

Bicicleta (D. F .), sí. Ramera. 
Biche (Pr. Oaj .), adj. Rubio . Es término zapoteco, síncopa de biga· 

elle, que también se dice "igaclte, bermejo. 
Bicho (~Iéj.), sm . Mbho, gato. 
Bienhaya, por bien haya, escriben muchos. He aquí algunos ejem· 

plos de buenos haLlistas: 
"Viendo esto Sancho, dijo: bi~n haya quien nos quitó ahora del trabajo 

de desembarcar al rucio .... l) (Quij., parte J, cap. XXV). 

Bien haya quien me maldice, 
Pues lo que él más me rogaua, 
Yo más que él lo deseaba. 
No sé por qué no lo dice. 

(B. de Torres Naharro, Comcdia Ri­
menea, jorn. Y ). 

Bien haya veces mil aquel momento 
En que á las manos del sabflr se entregan 
Las riendas del poder! ... _ 

(M. J . Quintana, poesía á D. Gaspar 
J ovellanos). 

Bidormia (1Iich.), si. Bigornia. Gall., bigomia,' port., bigo1'1w; 
fran ., bigorne; basc., bigornia i biburnia; (biganb1trnia, hierro en dos); ca­
talán, bigornia; ital., bicornia; dellat. bicoTnis, comp. de bi, por bis, dos, i 
de corm¡,s, cornis, CUtlrno. 

Bigamía (D. F.), si. Bigámia. Cat., ital i port., bivamia.; fran., bi­
gamie,' inglés, bigamy; del·iv. de bígamo, dellat. b'Ígamus, hibridismo forma· 
do dellat. bia, dos veces, i del gr. gamein, casarse. 

" El matrimonio civil no podrá celebrarse más que por un hombre con una 
sola mujer, siendo la bigamía y la poligamía delitos que las leyes castigan." 
(Lt>y de 14 de diciembre de 1814, sece. 5·, arto 23, fraec. YII) . 
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Bigote (D. F.). sm. Croqueta. Especie de albóndiga hecha de arr07" 
papas, etc., frita. 

Bijar.'o (Guan.), sm. Guijarro. 
Bilance, por balance, registra el Dice. de la Sociedad Literaria. Bi 

lance, dellat. bilanx, significa dos platos, comp. de bis, dos, i de lanx, pla­
t Oj i balance es la operación que hace un comerciante para ver el estado de 
su negociación. 

Ditma (D. F., Guan. i Yuc.), sf. Bizma. En bable se dice bizma. 
Billete (Dur.), sm. Enredo, embuste, chisme. 
Billetero, a (Dur.), adj. Ohismoso, embolismador. 
Bimbalete (D. F.), .sm. Subibaja, columpio. 
Biñuelo (Pueb. i Méj.), sm. Bui'1uelo. 
Bio-bio (Méj.), sm. Biobio. El Sr. García Cubas (Comp. de Geogr. 

Universal, pág. 122. - =.\Iéxico, 1890) escribe Bio-bio, i también Biobio 
(Geogr. Universal, Ieee. XCVIII, pág. 270.-México, 1880), cuando la ver­
dadera pronunciación es Biobío. 

Recógense á la choza todos luego, 
Adonde refiriendo á. 10 que viene 
El mensajero, atónitos los tiene, 
y helados, aunque estaban junto al fuego; 
Espántanse de oír tan duro juego 
y la sangrienta lucha tan solene, 
Que asi manchó de almagre 01 atavío 
y venerables canas de Biobío. 

(El Lk Pedro de Oña, Arauco domado, 
canto XY1T.--1596). 

¿Quién pudiera, Biobío, 
Pasar la existencia entera 
En un boscaje sombrío 
De tu encantada ribera! 

(Andrés Bello, Al Biobío J. 

A tu voz, cual incendio que violento 
Ounde por vasta selva i se derrama, 
Así en alas del "ieuto 
De libertad la llama 
y oló del Biobío al Atacama. 

(Andrés Bello, Al 18 de spptiembre). 
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Birbinquín (D. F.), sm. Berbiquí. 

Birloche (Guan.), sm. Birlocho, bombé, carruaje. 

Birolo (D. F.), adj. Fuerte. 

39 

Bisilao (Camp.), adj. Deshilado, roto. Es término de Palizada. 

Bisté, bisteses (D. F. i Ver.), sm. Biftek, bi(tekes; del inglés bl)l,/-

steak, comp. de beef, ,aca, i de stea!.·, tajada, lonja. 

Bisntería (Méj.), sf. Buhonería, joyería, orfebrería, platería, {'te. 

Bixie (Pr. 08j.), sm. Lechuza. El nombre bixie es zapoteco. 

Biscorneta (Yuc.), adj. Bisojo, bisco (que generalmente se escribe 

bizco, aunque lleva el prefijo biz, en Vf'Z de bis, dos). Tambi6n se escr ibe 

malamente bizcocho, en vez de biscocho; en gall. biscoito; ital., biBcotto.: por­

tugués, biscauto,' fran. , bisC1lit. 

Bizote (Pr. Oaj.), sm . Bizazas, alforjas . 

Blanca (1. c.) sf. Plata. 

Blancuzco (Yuc.), adj . Dlanquizco. El Dice. de la Sociedad Lite­

raria registra el término b1anc1!'~co, lo que tira i blanco; pero no el de la Aca· 

demia (12" ed. de 1884). 

Blanduras (Yuc.), sf. Deposiciones, indisposición del vientre . 

Blanquillo pI0j. i Mich.), sru. Huevo. En Méjico, Zitácuaro, Za­

catecas, Morelos, Guerrero, ctc., llaman blanquillo á los huevos de gallina, 

pa\-a, etc .; i el populacho cree Cfl'osera la palabra lmevo, porque la aplica en 

mal sentido. 
Blondo (Gnerr .), allj. Crespo. En la América se cree generalmente 

que blondo, hablando del cabello, quiere decir crespo,' á pesar de que lodos 

los diccionarios dicf'n que blondo significa rubio. D. Juan lIIeléndf'z Yaldés 

da á blondo la acepción dI' crespo en estos versos á una corderita: 

Tu vellón l1evado, 

De rizitos llf'no, 

Cual de blonda seda 

Cuidadoso peino. 
(Poesías, tomo I, Idilio IJ ) 

Que Gómez llermosilla, en su IIJ rucio Critico, )) pág. 167, (ed. de Plms, 

1855), critica con estas palabras: "Pase el adjetivo blondo, da, francés por 

sus cuatro costados, aunque est..'Í en el Diccionario; pero significando el que 

tiene cabello rubio, tcómo se dice que en esta cualidad es semejante á la 

blonda seda el vellón nevado de la corderita1 Si éste es blanco y aquella ru­

bia, tc6mo se han de parecer1 Como un huevo :í una castafla. tPor qué no 

dijo: CHal dp. blanca seda?" 
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En un braza reclina la cabeza, 
Con ot ro oculta el sono, casto y bello, 
y en blondos rizos el gentil cabello 

Vela su blanca sien. 
(José Sebastián Segura, La ura dor­

mida). 

Estrella, allí estaba Estrella, 
Virgen de cabellos blondos;, 
De negra, ardiente pupila, 
y semblante melancólico. 

(Peón i Contreras, Juan Pa,.riz). 

Blondo el cauello, por 01 tiempo cano , 
Tal vez por el dolor; 

Su madre patria, Génova; su llomhrd 
Cristóbal Colón. 

(Peón i Contreras, C,.i~tObal Colón, 
lq. 

Boa (el), por la boa, dicen muchos. 
Bocadillo (D. F. i Yer.), sm. Dulce de coco, hecho pabta, llamado 

o/fajO?' en Campeche. 
Bocarada (Guan. i Yuc.), ¡,f, Bocanada. 
Bodlla (para oír) (Camp.), sí. Trompetilla. 

¡Qué dolor;-Si no ~e hablan 
Con t¡'ompetilla, es en balde; 

(Jlartínez de la Rosa, Los celos iufun· 
dados, acto l, ese. 11) . 

Boc ole (Tam. ), SUl Tortillas gruesas de maíz, fritas 011 manLcca 
de res. 

Bodega (Tab.), .f. Taberna, auacería. 
Bodórrio (Zac.), sm. 13ulla, fieRta. 
Bot'o (Yuc . i GUl\n.), adj. Fofo, podl'Ído. 
Boga (Yuc.), SID. Remero empleado del re"guanlo. 
Boje (Guan.), adj . 13000, tonto. 
Boje (Guerr. ), SID. Bofe. 
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Bojedad (Guan.), sf. Simpleza, tontoría. 

Bojó. (Pr. Tam.), sm. Zuro. En Cuba le dicon tusa, en Yucatán bacal, 

en Méjico olote. 
Bol (Dur.), SUl. Betún que se da á los zapatos. 

Bolado (D. F. ), sm. Bolichada. "Fulano se armó de un bolado, por 

se enriqueció en una bolicltada, hi;.,o ttn buen negoc·io. 

Boleelana (Ver.), sf. Palangana. 

Bolea .. (D. F.), iuf. Embetunar, dar betún. 

Bolero D. F.), sm. Limpiabotas. Bolero es un baile: también se lla­

ma así el que hace baZas, i el mentiroso. 

Bole ro (Chih.), sm. Sombrero de copa alta, de seda. Es la cltistera 

de Espalla, el sorbete de Méjico, la sorbetera do Yucatán, la cubeta de J aliso 

co, la bomba de Veracruz, la pava de Campeche i Chiapas. Bolero, en Ta· 

hasco, es sombrero de guane. 

Boleta (Ver.), sf. Paree. Boleta es la cedulita que sirve á una perso­

na para elltrar libremente en alguna parte, ó para salir de UD lugar, ó para 

viajar; i pa1'cc es la cédula que los maestros de instrucción primaria dan de 

premio á sus discípulos. 

BoleCo (D. F .), sm. Boleta: derivado de bulla, cierta insignia que se 

dió (primero que á nadie) al hijo de Tarquino Prisco, por haber pelflado va­

lerosamente en cierta batalla. Cat., bulleti, bolleti,- port., boletim,- fran., btt­

lletin,- ital., bolletino; galL i bable, b.dda, bula. De bulla se dijo btdZa¡' (en 

aragonés), sellar. 
"En Cortes de Zaragoza de 1456 se dispone: que los que introduzcan en 

el reino ciertas mercaderías, sean tenidos Bullar cen Bullas de plomo en los 

primeros lugares ó puertos." (Eorao, Dice . de Yoces Aragonesas ) . 

Bolillo (D . F.), sm. Pan de trigo. 

Bolo (D. F.), sm. Óbolo. "¡Jli bolo.' ¡mi bolo.', padrino," gritan 108 

lUu.:hachos al que acaba de bautizar á. un nifío. Es tan general decir bolo, 

por óbolo, ó propina, que nadie le da otro nombre; sin ad vertir que bolo sig­

nifica tonto, bobo, i óbolo (del gr. óbeloG, aguja, porque el óbolo Atico la te· 

nía seilalada.-Terreros), moneda antigua de poco valor. 

Bolo (Chih.), sm. Bola, esfera. 

Bolón (Zac.), sm. Pelotón, alboroto. 

Bolsa tD. F.), sf. Es general en el pals decir úo!';;a al bolsillo ófal· 

t,·iqL~sra. Muchos dicen bollJa al equimosis)' bol8a de libros al vade; bolsa de 

dinero, al portamonedas; bolda 8lJC,·eta, ó simplemente sf,c¡'ela, allandrej bol· 

sa de mano, al ridículo. 

Bolsa de mano (D. F. ), <;i. Ridíeulo, (como dicen el Dice. de 11\ 

A .::ademia, 12' ed., i el de Yera i GOIlI.:ílez ' . Ó I'edícldo, (como está escrito 
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en 108 diccionarios de la Sociedad Literaria, Pichardo, etc. J, del lato ~B~iC?h ' 

lo, redecilla. 

Bolsa oculta ( D. F .) , sf. Landre. "Anda ya, ya, mala. land¡'e me 
mate después de muerta." (Lope de Rueda, " Los Engaí1os, " acto IU, es · 
cena. I1). 

Bolseal" (Yuc.) , inf. Robar lo que otro tiene en el bolsillo. 
Bolsi sta (Yuc. ), adj . Ladrón de bolsillo. 
Bollo (Yuc.) , sm. Adobe, ladrillo, terrón . 
Bollos (Mor.), sm. Desgrarias. ":\le fué de bollos en el npgocio, " por 

mefué mal. 
Bomba (Dur.), sf. Pompa: gloho ó ampolla formada con agua }3.ÍJo- , 

nasa.. 

Con espuma de jabón 
Por un cai'luto do calla 
" oplaba un niilo con maí1a 
POJl/pila s desde un balcón . 

( Don Cayetano Fern:inde?, Fálu[as, 

Jih. I , XL - Cuer,o, Leng . Bogot l. 

Bomba ( D. P .) , sE. ,'ombrero de seda, de copa alta i ala chica. 
Bombasí C~l~j.), sm. Bombací. Los dif'cionarios de la Academia \ 1 ~s 

ed. de 1884), de la Sociedad Literaria (ed. de 1866), de l\Ionlau (2" ed. 
de 1881), de Macias (Dicc. Cuhauo.-1885, 1888), registran bombasí , que 
la Acad. derivo del "bajo lato b01llba,t', algodón; dellat. bomby:c; del gr. óom­
box, gusano de seda. " Leu:\! es la etimología?, pregunta A . Fernández Me­
rino, i con razón , porque si procede del bajo latín bomba."C, algodón, no pue· 
de venir de bombo:>:, gusano de seda. No es lo. mismo el algodón que la seda. 
El Sr. Macias dice que el tél'mino procede del bajo lato óombacinus, lo que 
es de algodón, i después afiade: "del clásico bombycinus, término salido d > 
bombyx, originario del gr. óúmó1l.l', gusano de seda.. " 

¡Cómo es esto! tAcaso el gusano de seda produce algodón7 ~EI homba.sl es 
algodón ó seda1 iempre se ha creído lo primero, i con más acierto escribe 
el P. Terreros (Dicc. Cast.-::Uadrid, 1786), bombací, fustán fino, tela de 
hilo i algodón. Eu ital. bombaginll; port., bo¡¡ba~in{l, estofo d'algodao; .at, 
bombycinum, laua mixtum; dl'l persa 1'0mh(lh , algodón. 

Plinio (XIX, 3), citado por Ducange, define el bombycin como or:un­
do de Arabia; Pro copio (1\", 1 i ) a6rmn también ser importación oriental. 
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El griego bomboJ:, aplicado al gusano de seda, es de una época muy poste­
rior á ía en que pudiera ser autoridad. 1 

Bombilla (D F.). sf. Chimenea de lalámparaj tubo de vidrio que 
se pone en las lá.mparas. 

Bombín (D. F.), sm. Sombrero de fieltro, castor ó paja, do ala chica 
I copa alta. 

Bombo (D. F.), sm. Pompa, ostentación. "La fiesta de la. Virgen de 
Guadalupe se hizo con mucho bombo," en vez de se hizo con mucha pompa. 

Bombó (Tamp.), sm. Quimbombó, angú (en Veracruz). 
'Bonete! (Yuc.), interj. De niugnna manera, nada. "¿Me regalas 

-.so1"-¡Bonete/ "iQuieres casal'te~"-,'Bonete/ 
La palabra ¡'onete procede del galo boned, gorro de hombre; fran. bonnel; 

cato i val., bonet; port., boné,' basc., bonetea,' ital., bonetto. 

Ella, en cnanto á la comida, 
Me hincha hasta tente bonete, 
~Ie deja. dormir diez horasj 
y aunque dice que suele 
Guardarme el sueíio, no sé 
En qué escritorio le mete. 

(Don José de Caflizal'es, El ltOnor da 
entendimiento, jorn. JI). 

y primero 
A muchos que blasonando 
Aún llO han ganado un bonete 
Al fronterizo africano. 

(Don Luis V élez de Guevara, Mas pesa 
el Rey que la sangre, jorn. 1). 

:Boñuelo (D. F.), sm. Buñuelo. 
Boquete (Guerr. i Chia.), adj. L a.bihendido. 
BoquUlojo (Guerr.), adj. Embolismador , hablador. 
Boquilla (D. F.), si. Arrequive. En Méjico llaman bOql¿illa á 108 

tejidos, bordados. etc., que se ponen en los extremos de las fundas de las 
almohadas. 

Los Estados que tenemos 
'Olí arrequibl!8 prestados, 

1 A. Fernanul'z )ferino, Observaciones Criticas, pá~. 164. 
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Pues, Conde, á los que valemos 
i:{o nos hacen los Estaios, 
Que nosotros los hacemos. 

(Don Francisco Tárrega, canónigo, co­
media, la Enemiga favorable, acto I 

Boquinete (Son.), ~. i uuj. Leporino, labihendido. 
BoquÍl"a (Dur.), sf. Boquera, ,aharera. 
BOI"Celana (Méj.), sf. Bacín, tibor. 
Eorcelana (Chih.), si. Plato chico para servir dulce, fruta, etc. 
J~a loza fina, t raslúcidn, lustrosa, que se fabrica en ChiUR, se llama por­

celana; nombre que se ha hecho extensi,o á una taza ancha, de loza fina, 
dest inada á contener dulce, compota, leche i otras cosas. 

BOI"celanita (Guan.), sf. Plato pequeí10 donde se pone la escudilb 
ó taza de tomar café. 

Bordo (Guan.), sm. Dorde: extremo, remate, orilla, mnrgen de algu­
na eosa. Bode se deriva del irlandés bordi; anglo-sajón, bord, que significa 
clypens en latín; tal vez (dice Teund, citado por Miguel) del gr. kalypto, 
cubrir, ó de kyklios, circular, á causa de su forma. 

Borona (Tab.), sí. Migaja, residuo ó cosas pequeñas. Borona proc€'· 
de del bable boro¡ta, pan de harina de maíz que sustituyó al de mijo. 

Boruquiento (Guan.), adj. Bullicioso, alborotoso. 
Borusca (Yuc.), sí. Boruca, bulla, alboroto. La palabra boruscll no 

significa alboroto, sino seroja, hojarasca. 
Borrego (D. F. i Méj.), sm. Patraña, embuste, melltira. 
Borrego peludo plt>j.', loe. Pajarota, noticia increíble por estur 

muy exagerada. 
BOI"rOnar (D. F. i 1réj.), inf. Borronear, borrajear. La Academia 

(Dice., 12a ed.) registra bOTi'onea¡' i no b01'1'07W.r, i comete la inconsecuen­
cia de escribir emb01'ronal', término comp. de em, por en, i borronar. 

Bota (Ver.), sm. Potista, borrachón, bebedor. 
Botado (Yuc.), adj. Expósito. 
Botalón (Tep.), adj. Botarate, gastador. 
Botarata (Yuc.), adj. Botarate, despilfarrado. 
Botar (Ver. i Tam.), inf. Perder. "El niño botó el pacuelo," por pu­

dió el paí¿uelo. 
"~Iuchos dicen bota¡' la plata por tirar, malgastar. disipar, dilapidar el 

dinero, y hasta botar el jiai¿uelo por perderlo, y así en otros casos; botar sig­
nifica arrojar ó erhar ti(era, COI, l'io'ellcia." (Cuer,o, Lenguaje Bogotano, 
: 49t). 
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Botellel'o (D. F.), sm. Botillero. 

Botelle.·ía (D. F.), sf. Botillería. 

Boti (D. F.), sm. Botín, calzado. 

Botillero (D. F.), sm. Botinero 6 botitero. EI,ocahlo botillero quíe. 

re decir el que hace ó vende botellas, i el que hace i vende bebidas ó tiene bo­

tillería; i bot'ine?'o ó botitp.ro, el que hace botines 6 botitos, calzado que cu­

bre el pie i parte de la pierna. 

Botndo (Tab.), adj. Calzado. uU n gallo botudo/' He na gallina bot,,­

da/' en vez de cabado i calzada. 

Bostecear (Pueb.), inf. Bostezar. 

Bonquete.·o (Pueb.), sm. Florero. 

No puede la modesta maravilla 

En galas competir con la camelia: 

En campos sin cultivo, en los confines 

y entre los cardos nace la primera; 

y la otra en ricos bOl¿queteros y macetas. 

(Mar ía. de los Angeles Ortiz, á "Concha.."­

Diario de Puebla, de 31 de agosto de 1892). 

Bl'acelete (Yuc), sm. Brazalete. 

Bragado (Tizapán), adj. Valiente, bravío. 

B,"amante (Pueb.), sm. Brabante. 

Ca to brabante, cierta tela, nombrada así por haber venido de la provincía 

llamada Bmbante, palabra alterada del alemún brachland, tierra sin labrar; 

comp. de bracJ¿, barbecho, i de land, tierra, país. La Acad. ( Dice., 12~ ed.) 

registra brabante i bramante, lienzo; i al "hilo gordo 6 cordel muy delgado, 

hecho de cáilamo," le llama bramante. 

Bl'asel'o (D. F. i Méj.), sm. Fogón. El conjunto de brasas se llama 

brasero/ i fogón es el lugar donde se ponen las vasijas para cocer lo ql~e se 

ha de comer ó beber. 

B.·avo (Ohia.), adj. Regailón, malgenioso, paparrabias. 

Brea (Vf'r. i Yuc.), f. Excremento. "Largó la brea," por decir: Sf! 

zulló, se ZW'1'Ó, se obró. 

Bl'eva (Ver.), st Briha. "Le gusta la breva,': por "Le gusta la 

briba." 

B.·eT'ete (Tam.), sm. Membrete. Brebete os elimino de b¡'eve, corto, 

rápido; membrete, letrero ó inscripción, derivo del antiguo m{:mbrar, de don­

de se dijo remem brnllz!I, recuerdo. La Acad. (Dice., 12a ed.) rf'gistra br'!­

¡;ete 11 ~I em ]¡rete. 
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Bri ag o (D. F. é Hid.), adj. Ébrio, borracho. Briaga es italianismo 
de briaco, ébrio. 

Bl"ibia , por b¡'iba, registra el Dice. de la Sociedad Literaria "Del 
bajo latín briba, pedazo de pan que se daba á. los mendigos, y de ahí pasó 
tr:J.slativo.mente á significar, en castellano, holgazanería picaresca. ' (Mon­
lau, Dice. Etimológico). La Acad. da por ant. el término b,.ibia. 

Briega (Mor.), sf. Brega, lucha. 
Brig ilante (N. L '), adj. Vigilante. 

X Brillar 1'0'" su ausen c ia (D. F. ) , expr. Desaparecer, ocultar­
se, no aparecerse, no estar presente un indi viduo. Esta bo.dolllía es emplea­
da (¡hasta por autores de obras buenas i por periodistas!) ~n expresiones co· 
rno estas: "Hubo un alboroto en la plaza i el gcndo.rme bl'illó pOi' S¡¿ a1¿sen· 
cia." "En cuanto al público, que tanto había aplaudido á Camprodón," 
brilló pOl' su. ausencia." ("Flol' de un Día," tomo 1, dedicatoria). "Esa fal· 
ta (de la verdadera acepción de Deshecha) en el Diccionario, brilló ]lar su 
ausencia, como dicen los revisteros de bailes. " (Yaluuena, " Fe de Erratas ," 
tomo II, arto I,XX1II ). 

Nada oculto, ausente, puede brillar; por lo que creemos la expresión b¡·i· 
lió por su. ausencia un contrasentido, sin que pueda alegarse que se comete 
una paradoja 6 endíase 

B .·í n ca.' (Chiap.) , inf. A.rriesgar. "~ o la b¡'inco," por no 1M a¡·riesgtJ. 
Brinco (Ver.). sm. Salto, pronto. "Ve en un b¡'inco á la plaza" El 

b¡'inco supone un movimiento hacia arriba, alto, como brincar una cerca, 
una zanja, el salto, hacia adelante, v. g.: salta la liebre, la langosta. 

Brinde (Guerr. i Tab.), sm. Brindit>. " Hoy hubo bl'indc, " dicen cn 
Taxco, por brindis. 

Anda el brindis á porfía, 
Haciendo un alegre trueco 
Lo de Candía con lo greco, 
Lo del Rin con mal vasia. 

(Don A.lvaro Cuhillo de Aragón, Hechos 
de Bemal'do del Carpio, jorn. Il). 

Bringa (Pueb.), sí. Borrachera, embriaguez. 
Bringadana (Chih.), SL Embriaguez, borrachera 
Brisa (1. c.), sf. Carne de res. 
Brizna (Guerr.), sf. Pizca. "1'0 tiene ni una briz1!4 de vergüenza;" 

ni una pizca. 

Broncear (Yuc.), iuf. Traquear, traquewar. 
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B."one.éo (Yuc.), sm. Traquetéo, tirotéo. 
B."onquitis (el) (D. F.), sro. La bronquitis. 
Bruja (Ver.), sf. Tejo. En Jalapa llaman bruja el juego del tejo. 
Bruje (1. c. ), sm. Real (moneda). 

97 

Brujo (Yuc. i Ver.), adj. Pobre, miserable. "Estoy b¡'ujo," por no 
tengo nada, ni un centavo: "Fulano está brujo/' está pobre, en la inopia. 

Brutualidad (Mich.), si. Brutalidad, bestialidad. 
Buelle (Guan.), sm. Papera. "Pedro tiene el buch(,;" tiene la enfer­

medad llamada papera. 
Buelle (D. F.), sro. Bolsa que se pone en el pecho de los ,'estidos de 

las mujeres. 
Budá (Hid.), sf. Cántaro. Es palabra otomí. 
Budín (Yuc.). sro. Pudín ó Pudingo. Decir budín, por pudín, es un 

galleguismo. El budín (fran., bot,din, morcilla; Berry, bodin; cat., budin, 
derivo de budel~ tripa; nombre tomado de butellu8, que en la baja latinidad 
significa intestino) es un relleno de sangre i otras cosas; i el pudín (fran­
cés, poudin, del inglés pudding, término derivo del gaélico putag, putagan, 
pudin), especie de masa hecha de harina, azúcar, pasas, leche i hueTO. 

Buen (Méj.), adj. Buena. 

Morid en bup.n hora, mas sah-o el honor. 
(J osé S. Segura, "Himnos Guerreros"). 

Buenos escritores emplean como elegante la frase buen km·a. En verdad, 
examinada, se ve que es una discordancia injustificada, á lo menos en pro­
sa, porque si buen es apócope de bu,eno (no de buena), concierta con los 
sustantivos masculinos (como buen hombre, buen jinete, buen amigo, etc.), 
i no con los femeninos (pues no se dice buen mujer, buen casa). No puede 
negarse la autoridad exclusiva del uso, porque en todo tiempo los buenos 
hablistas han dicho en buena hora . 

. ,y tú, cristiano, busca tus yerbas, y vete en buena hOl"a, y llévete Alá tT ........... 

con bien á ~n tierra." (Quij., partfl I, cap. XLI) '-' 16 <>8, " ~/6 
"Conténtate, que por mí no serás descubiet·to, y prosigue en buen~ hor~ (r . 16/->; ¡. 

tu camino ...• " (Quij, parte J. cap. XLIV). U S"I.¡, 2.)$ o) J , 

"Hay en el lenguaje vulgar frases afortunadas que nacen en buena Aora 
y que se derraman por toda l<lo nación . . . . " (Lárraga, Fígaro, "Colección 
de artículos," pág. 30). ---

Buena noche (Yuc. i Guan.), fr. Dup.na.s noches: es lo autorizado 
por la Academia i el buen uso. 

7 
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Buena tarde (Guan.), fr. Buenas tardes: es lo autorizado por la 
.~cademia i el buen uso. 

Buenas tardes (Oaj.), fr. Buenas noches. En muchos lugarE's del 
Estado de Oajaca se dice, después de puesto el sol i ya 8. obscuras: ¡buenos 

tardes! 
BnellÍ8inlo (Dur.), adj. Bonísimo. 
BuCé o (Camp.), sm. Bufolt, tonina. 
Bíligas (Jal.), v. ~IueYas. "No me Migas;" no me muevas. Búiga es 

alteración de bulla, inflexión de bullir, mover. 
Buja (Rid.), sf. Aguja. 
Bujear (D. F.), iuf. Brotar, nacer. 
Buje (D. F.), sm. Calabazo, guaje, güiro. 
Bnlinall (Yuc.), sf. Torta, pa"ta de frijol; sombrero ordinario. 
Bulto (Yuc.), sm. Vade, cartapacio. 
Bullerengne (Yuc.), sm. Asentaderas postizas usadas por las mu­

jeres. 
El Sr. Macías (Dice. Cubano) escribe bulla1'engue (como se lee en el Dic­

cionario de la Sociedad Literaria), i dice que se deriva de bulla i engue, lo 
que parece improbablej porque, ni hace bulla (puesto que sería ridírulo ha­
cer ruido, ó bulla, con lo que se trata de pasar por natural), ni se llama bu­
llarengue, sino óulle1'eítgue (como se dice en Cuba, Yucatán, Tabasco, etc.), 
deriva.do de bullir, mover el vestido. He aquí por qué también se le ha di­
cho lndlón (de bldlir) i bulli/·englle. 

Bullit· (Guan.), iní. ::\lolesOO, fastidiar. 
Bullir es hervir un líquido, moverse con viveza una cosa, del lat. bullire, 

forma verbal de bldla, burbuja. 
Bullón (D. F.), sm. Abultador que las mujeres usaban detrás, debajo 

del vestidoj bullerengue. 
Buniga (Guerr. ), sf. Boiliga. Cat., Mina;" gall. i port. bosta; fran ­

cés, bouse; ital., boúna, del lat. bOlJinw1t, de bos, boz:is, el buey. 
Buñiga (N. L. ), sf. Bofíiga. En Nuevo León llaman bU/liga no sólo 

á la bO'l iga, sino también á toda cJase de excremento. 
Burundauga (Yuc.), sf. Natura del hombre. 
Burrajo (Ver.), adj. Grosero, estúpido, bobo. 
Bur.·¡ón (Guan.). sm. Gorrión (pájaro). También en Tlajiaco (Oaja­

ca) dicen blll'1·ión. 

BUlol·itO (Guan.), sm. Tortilla. o.rrollada, con carne tÍ otra COsa den­
tro, que en Yucatán llaman co:>ito, i en Cuernavaca i en lI~jico, taco. 

Bln·.·j(o (D. F. ) , sm. :Maíz que, al tostar f', revienta en formo. de 
ro~a. 
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BlIrl'O (D. F.), sm. Baceta. En el juego del ent"ipado, que en otra .. 
partes llaman cargatasajo, ]e dicen bLHTo á la baceta. 

Buscar (Yuc.), inf. Hallar, encontrar. Se pierde una cosa, i se le di­
ce al criado: .bú8cala, i si no la halló, se vueh-e i dice: " no la bUSqtlé. " Si 
el amo le pregunta por el objeto perdido, contesta: lo busqtté i no lo busqut; 
en vez de lo busqué i no lo hallé. Yéanse los ::;iguientes ejemplos de buenos 
hablistas: 

"~Va á bttsca1' nlgtín jumento que se le haya perdid07 No, por cierto. ¿Pues 
qué va á 7ms, a?'! Voy á buscar, corno quien no dice nada, á. una priLcesa, 
y en ella al sol de la hermosura y :í. todo el cielo junto. tY á dónde pensais 
hallllreso que decís, Sanch01" (Quij ., parte JI, cap. X). 

Aun con tanta ganancia mal contento, 
Quiso el rieo avariento 
Descubrir de una vez la mina de oro 
y halla¡' en menos tiempo más tesoro. 

(Samaniego, fáb. "La gallina ¡los hut'\'os 
de oro " ). 

Ouando mi pastorcilla en tu ribera 
Busca las conchas que creciendo 8rt'0.inS , 

y con su blando pie tu orilla toca, 
El bien que gozas, agua lisonjera, 
(Que alnn lo has de besar, pues que 10 mojas) 
Lo usurpas al oficio de mi boca. 

(Don Bartolomé Leon de Argensola, RimM, 
Soneto TaJo, producto1' del gran tesoro). 

Que tanto gusto había 
En quejarse, un filósofo decía , 
Que, á trueco de quejarse , 
Habían las desdichas de busca1·se. 

(Calderón de la Barca, La vida PS su /??' (I, 
joro. r, ese. 1) . 

Busca .. i buscar á expresan distintas ideas, Y. g.: 
"Si hablando de un criado, decimos: "lo mandé buscar ," damos á enten­

der que él es el buscado; mal! se cambia corrtpletamente el sentido con la in­
terpolación de la preposición á: "lo mandé á bm:car" significando que fui! 
enviado :i que buscase tÍ alguna persona 6 cosa. En el último caso es más 
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propio "10 envié á buscar, frase esta que reune los dos sentidos. " (Cuervo, 
Leng. Rogot ., § 368). 

A l, l/sen.!' 

... e Ya el oro, y á hallar 
A montes y peñascales, 
y las perlas orientales 
En las conch'ls de la mar. 

(Cristóbal de Castillejo). 

j,Dónde está , dilo, amor, el que presume 
Gloria tan alta? ¡Ah, Célida! quien sepa 
En esa faz tan nítida y tan bella 
Buscar, hallar la. imperoeptible huella 
Del triste afán que dentro te consume. 

(Don Manuel José Quintana, á Gélida). 

B useto (D . F. ), sm, Buxeto, andilú. ~ 
Bl1Sh (Tab.) , sm. Cala.bazo, guaje; tonto, bobo, simple. 
Busiles (la.) ( D. F. ), expr. El busilis. "El traje, las barbas, la gordura 

y pequeñez del nuevo gobernador tenían admirada á toda la gente, que el 
b lsilis del cuento no sabía, y aun á todos los que lo sabían, que eran mu­
chos." (Cervantes, Quij. ) parte TI, cap. XLV;' 

B u fh (Yuc.), adj. Grueso, inflado, relleno. 
Bútago (Mich. i Ja!. ), adj. Buétago: lúnchado, borracho, ébrio. La 

Acad. (Dice., 12" ed. ) .registra buétago, auto bofes; pero aquí significa hin· 
chado. 

Bntaque (Yue.). sm. La butaca. Siempre se ha dicho la butaca (i no 
31 butaque), palabra derivada del cumanagota putacu, asiento. (v. A. Rojas, 
"Ensayo de un Diccionario de Yocablos indígenas" ) . 

"Si butaq ue por butaca no se encontrase en un peri6dico que tuvo sobro 
mil suscriptores, á. buen seguro que se escapara de hacer compaí'lía á eso· 
tras :!"parates) en tal calificati,o. " (Cuervo, Leng. Bogot., ~ 192). 

"Tomamos asiento:; en la primera fila. de butacas." (Frontaura, "Carica· 
turas i Retratos,' los Cómicos de afición). 

"Los pocos asientos que llabía entre el patio y las tablas, así como los más 
números del teatro del Principe, asientos entonces conocidos con el nombre 
dd lunetas, ruodernÍsiruaruente trocado por el americano de butaca . ... )f 
( Antonio Alcaht Galiano, "Recuerdos de un Anciano, § UI, pág. 50). 

--
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e 
c.- La ortograffa de la e ha sido alterada en muchas palabras; .>e suprI­

mió una c en los vocablos btinos que la tenían doble (meea, lmeea, mueca, 

peccato, 81tCCO, etc ), al romancearse las palabras 1:aea, Doca, moco, pecado, bUCO 

(jugo); fué conmutada en ch, en chantre, cltab~ta, cldcltaro, c}¡icllarra, c7tincl,e, 

marchito, etc., (dellat. cantore, capite, cicer, eicada, eime:r, marciso). eháclta­

ra (del ital. ciacciara),. en qu, en duque, estoraque, queso, etc. (dellnt. du­

ce, styrace, caseo ),' suprimida en alI01'a, delito, 'n/ata1', santo, tratar, etc. (del 

lat. lLac-llOra, de licio, macta1'e, sanctus, traetare) ,. cambiada en g, eJil amigo, 

espiga, Mgo, hormiga, lagarto,~ lago, miga, seg1!ndo, segur, trigo, etc. (de los 

ablat. lato amico, spica, ficu,formica, laeerla, lacu, mica, seC'lmdo, securi, tri­

tiC'l~m),.en s, en cer,-ar, cerrojo, etc. (dellat. serare), en eh, en lechuza (casi 

lecitusa, dellat. lecytlms, en gr. lecyth08, aceitera, porque, según opinión del 

nllgo, va á las iglesias á beber el aceite de las lámparas (Oo,arrubias, Te­

Boro de la Lengua Oastellana); en ll, en llanto (dellat. canthus),. en ':, en 

wlzar, cly/'teza, lanza, etc. (®l lato calcare, cort¡ee, Zancl'a). . 

Ca (Ver. é Hid.), sf. Oasa. "Y'oy en ca mi tíaj" pOI' "Yo)' 6. la ~ d~ 

mi tía. 
Caballada (Yuc.), sf. Badomía, dispaJ'att'. 

Caballo (Guerr.), sm. Tejo. A un pedazo de t~jo llaman cal·aUo e~ 

Obilpancingo. 
Caballo (Yuc.), adj. Estúpido, bobo, tonto. "Eres muy cabrdlo, ~Ia 

ría;' en vez de eres muy tonta. 

Caballos (1. c.), sm. Oalzones. 

aballeraDgo (Ver.), sm. Caballerizo, mozo de mula. 
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CaballUo (D. F.), sm. Bra~, pal1al qU6 se les pone entre piernas á 
Jos nil1os. 

tJabe, por cabre (del aragonr.s cabrear, echar las cabras 103 jugadores), 
iI6 registra en los diccionarios castellanos. 

Cabello. "Es un hombre que pa1'le en cualrif un cabello,' no S6 dice 
ino por los galiparlistas. La frase en español sería: Es hombl'e que corta, 

ltiende 6 parte ttn cabello en el aite: modo de hablar más propio y expresivo 
que el francés." (Baralt, Dice. de Galicismos). 

"Cabellos blancos, por canas, no se ha clicho jam:í.s por nuestros 
Luenos autores, ni en prosa, ni en verso." (Baralt, Dice. de Galicismos). 

Cabellos de ángel (Hid.), sm. Flor conocirla por amapola en Yu· 
catán, por lile en Córdoba., por cabellito8 en Guerrero. 

Cabezada (D. F.), sf. Metipa. Los carpinteros i albañiles llaman ca­
.o~zadas á. las meyp~s ó cavidades en que estriban las cabezas de las vigas. 

Cabezal (D. F. i Méj.), sm. Cabio. Los carpinteros, en Méjico, lla· 
man cabeZllles de puertas i ventanas á. los cabíos. 

~ ,'L L f7 Cabezazo (Guan. i lréj.), sm. Cabezada, morrada. 
Cabinete (Ver.), sm. Tabinete: "del ará.bigo atabi, formado de Attab, 

hisnieto de Omeiya, que dió su nombre á un barrio de Bagdad, llamadQ 
Altabiya, donde se fabricaba esta tela, cuyas lauores hacían aguas i ondas." 
(Eguilaz, Y ocalJu lario ). 

Cabo de fa baco (\~ er.), sm. La partc del tabaco por donde se 
fuma. 

Cabre!!ite:ll" (l+ue1'r.), sm. Cabestrear, llevar del cabestro. 
Cabresto (Guerr.), SiD. Cabestro. En ital. cctjlestro, dellat. capia· 

truln, de cal/Ne, 1 coge]'. 

Cabre1illa (:\lich. i Yuc.), sf. Cabritilla, del'iv. dc cab¡'ita, dimin. 
de cabra. 

Cabl'Ollazo (D. F.), Sol. Trancazo, golpe. 
Cabuja, por raúl/ya, registra.n los diccioharios do Domínguez i de la 

:ociedad Literaria. La planta se llama cabuya, de donde tomó el nombre 
la cuerda. 

CabuJla i cabulJería, por .:aúu!Ja i cabu!Jería, so regi&tran en el 
Diccionario de R. Domínguez, en el de la . 'odcda.d Literaria i en 01 de 
lonlau . 

. Cacagual (Tah.), SID. Cacaotal: nombre colectivo, derk de cacao, 
térm no alterado del maya caca u (árbol i fruto do este nombre), i no del az· 
teca cai:fJ.ltUatl, hierba (no árbol, como diccn el Dice. de la Sociedad Lite­
raria i otros) de raíz tubrrosa. 
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Cacalaqlli (Hid. i Pueb.), sm. Muchacho que siempre anda de casa 
en casa. E s palabra azteca. 

Cacalilla (Mich.). sf. Pizca. "Es una cacalina/ ' de poco valor. Ca· 
calina se deriva de cacao. 

Cácalo (D. F.), sm. Badomía. disparate. Del azteca cacalot, cáscara. 
Cacalnata (Guerr.), sf. Mujer barrigona; chismosa, enredadora. 
Cacle (Pr. Yuc.), sm. Sandalias, abarcas. Cacle es adulteración del az· 

teca cactli, que vale sandalias. 
Cacaraqllear (Guan. i Yuc.), iuf. Cacarear. 
Cacareco (Guer r.), adj. Cacarailado. 
Cacarizo (D. F. i Yuc.), adj. Cacaraiiado, hoyoso, picado de virue· 

las. En Colombia, tuso. 

Caca'"IIZ0 (Ver.), adj. 1Jleno de equimosis, marcado de las viruelas, 
picoso. 

Cacaxtle (Pr. Méj ), sm. Una especie de banasta hecha de caflas ata· 
das en forma de escalerillas, para llevar mercancías á cuestas. Del azteca 
cacmli, escalerilla. 

Cacaxtlero (Pr. Méj.), sm. El que transporta mercancías en cacax­
tle, especie de alacena portátil. 

Caeoluite (Pr. l\1éj.), sm. Cierta raíz comestible. que tiene slbor de 
castaila. Del azteca cacomitl, nombro de la planta. En el Di¡¡tt-ito Federal 
la nombran tlalmanteca. 

Cacoluistle (Pr. Méj.), sm. Basáride. 
Cree Don Eufemio de Mendoza (Catálogo de las palabras mejicanas in 

troducidas al castellano-1872), que cacomistle es alteración del azteca ca· 

Gomi:::tli, ::cmp. de cacome, carrilludo, i do miztli, gato. En primer lugar, 
que carrilludo no es caco me, sino cacone, i en segundo lugar, que el cacomis· . 

tle no es mofletudo; por el contrario, de hocico largo i delgado. 
El término cacomistle es alteración del azteca tlacomi:::tli, como todavía 

pronuncian los indígenas que hablan el náhuatl; comp. de tlacó, apócope de 
tlacótl, vara (aludiendo á que el animal se adelgaza i alarga mucho cuando 
se mete por las rendijas en busca de su caza), i de miztli, gato. 

Cactéa (flor) (D. F.), sf. Cáctea, estafelia. 
Cachag1l3 (Pr. l'lIéj ), I!f. Albaíla!. Cachag1¡a es alteración del azte-

ca catzáltua, cosa sucia. CPUfu,.{f.-1:"'r Jf-r'rfcJ- J~} 
Cachas (Guerr.) , sf. Cuernos, asta. 
La palabra cachas) plural de cacha, "cada una de las hojas que guarnecen 

.el mango de una navllja Ó cuchillo," no procede del aráhigo caZclLa, cabo de 
cuchillo. ni del lat. capulu8, contracta caplus, "el cabo ó empuiladura del 
-cuchillo" en Nebrija; sino dd gallego cachas, pómulos, de donde se derivan 
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cachete, carrillo de la cara, cachota, cabezaj en bable, chola, cabezaj en por· 
tugués, cacJ¿ela, cabeza, i cacho, pesco<;o grosso (do touro). 

"Cachas, los cabos de los cuchillos, por hazerse de pedazos de cuernos, 
con que los guarnecen.)) (Covarrubias, Tesoro de la Lengua Castellana). 

Cachazo (Guerr. i Pueb.), sm. Cornada. 

Cachetazo (Hid.), sm. Oachete, golpe, palmada en el cachete. 
Cachetazos (hacer) (Son.), expr. Hacer la cascaruleta. 
Cachetes bajos (D. F.), loe. Asentaderas, nalgas. 
Cachi (Guerr.), sm. Casi miro. Cachi es un dimin. familiar, muy usa· 

do en Tixtla. 

Cachillada, por cachilada, escribe la Academia (Borao). 
Cachimba (Ver.), sf. Pipa para fumar. 
Cachirila (llor.), sf. Ramera. 
Cachirulo (Chih.), sm. Pantalón de dos colores, hecho de gamuz!\ 

(6 pallo) i casimir. También se dice cachirulo á la guarnición que se pone 
á los pantalones, i consiste en dos tiras de pailo, casimir 6 gamuza, coloca­
das (interiormente en los de andar en cabalgadura, i exteriormente en los 
de andar á pie), á lo largo de las piernas i el asiento. El vocablo cilclriTldo 

P.S aragonés, donde significa fleco ó adorno, generalmente, ordillario. 

Cachos (Pueb.), sm. Cuernos, astas del toro, ciervo, etc. 
Cachote (D. F.), sm. Calabozo. Es término escolar. 
Cachuco (Quer.), sm. Moneda falsa. 
Cachuquero (Quer.), SID. lIonedcro falso. 
Cadavera (D. }'.), sf. Calavera. 
Cada vera, (deriv. de cadá-¡;er, dellat. cad'!r/!, ca~r, término que Jautfret 

~ree formado de las tres sílabas iniciales de Cal'O data 'Vermibu!!, carne en. 
tregada á. los gusanos) es el cuerpo muertoj i cala-¡;el'a (del lat. cah:aria, el 
cráneo, según Diez), armazón de huesos de la cabeza. 

Cadave¡-a, por calavera, es anticuado según la Academia. 

Caé (S. L. P.), v. Cáe. Es generll.l el barbarismo caé po:, cáe, v. g.: "Por 
poco te caés del caballo;" "Ainae se ca6 de la cama el niilo." 

"En las dicciones donde entran juntas dos vocales fuertes, cada una de 
ellas, sola ó con una consonante, se computa por silaba cabalj de suerte que 
voces como loa, cae, ,Noé, tienen dos sílabasj oasis, cor¡,oa, Faraón, lt¿ro", 
tres." (Acad., Gram. Cast., parte 3", pág. 332.-Madrid, 1 90). 

y perdido en el áspera montai"ta, 
obre la nie,e desplomado cáe, 
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Su juicio 8e devana y enmarafla, 
Gratas visiones su desmayo tráe. 

105 

(Don José de Espronceda, El Diablo mun· 
do, canto 1). 

Porque una ventana tiene 
Que rúe á la habitación 
De Clara, y mi corazón 
Desde ella hablarla previene. 

(Don José de Caflizares, La más ilu 8tre freo 
gona, joro. 1). 

Por el dolor trastornado 
CálJ el centinela inerte. 

(N úi'iez de Arce, "Poesías Completas," El 
Vértigo XXXI). 

Caedizo (Dur. ), SJU. Colgadizo, soled izo. 
(Jaén (s. L. P.), v. Cáen. 

,'i está en tí, 
No podré Ile\'ar lo ajeno. 
Por propio lo siento y lloro , 
y lo comienzo á temer; 
Que los que cálJn suelen ser 
Como los que coge el toro, 
Qne con fuerzas lisonjeras 
Que les da el corazón loco, 
Corren alegres un poco 
Ha~ta que cáen de veras. 

(Miguel Sánchez, d didno, "La Guar­
da. Cuidadosa,'¡ neto I). 

Atónita. y burlada 
la fe su ,enda rompe, 
y c(Íen de sus altare'i, 
bajo insensatos golpes, 
la patria, la familia, 
log reyl's y los diose~. 

(Núi'iez de Arep , "Pof'slas COlllplf'tus, ' 
Las arpas mudlUl ). 
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Caer en cuenta (D. F.), expr. Caer en la cuenta. 
"Si él cae en la cuenta de que te ha hecho algún agra'do, to lo sabrá y te 

·10 querrá pRgar y satisfacer con muchas ventajas." (Quij., parte n, capí­
tulo XXVI). 

"Con esta cansada repetición de asonancias caerán en la cltenla del gl'a­
ye defecto que aquí soílalo, los que no son muy sensibles á esa especie de 
martilleo." (Ochoa, "París, Londres i Madrid," pág. 531., cita de Cuen·o). 

"Dar en la cuenta.. fr. lig. y fam. Cae)' en la cuenta." (Acad" Dice. Caso 
tellano, 12ª ed. de 1884). 

<lA. esta hora caí en la cuenta, y rogué al carcelero me hiciese merced de 
un espf'jo, y él lo trajo .. ,." (Lazarillo de Tormes, parte Ir, cap. XVII). 

CaCarel (Dur.), sro. i f. Llaman así á la persona COII quien otra se 
refocila sin compromiso, i cada vez que hay oportunidad. Es término do 
Villa Lerdo. En Mazatlán le dicen conl/'auando. 

Caié (D. F.), adj Color de café. 
"María llevaba un vestido café/' "Lupe tiene un pañuelo calé,"~ etc.; 

por color de calé. 
Ca Ccl'náum (D. F.), sU). Cafarnaúm. 
Hablando del acento de Ema/Í', dice D. Rutino 3. Cucn e: "Lo mismo 

ad\'ertimos respecto á. Cn./nma-úl/l" (Long. Dogot.,: 134-). 

Denéndeu', allli~a, 
.:\Iira á la "irt.ud: 
Que en la corte hay gente 
De Cafanta-lÍ.IIl. 

(Tirso de ~IolillaJ "Quien habló pag6," 
joru. IlI). 

C(J¡'al'liaUlII, rpgi¡;t.ra Yera i González (Dice, Enciclopédico ci'paI101). El 
P. cío escrihe Caphamallln (S. )Iat., IY-13: ;-l. }Jarc., 1[-1; S. Juan, 
\'1-2! ). 

La I)h se usó con 'onido de/; Y. g.: PJ¿a¡·aón, ~Yep/¡lali, Phelip", etc., has­
ta que en 1803 la Ácademia. desterró este uso; pero muchos, desconociendo 
el valor del signo p/¡, creyeron que equinllía á la p, i escribieron Caper­
~a 'on. como se lec en la Biblia de Yalera i do Prat, i en el Dice. Bíblico de 

. (';'reen, en donde por inconsecuencia está escrito Fal'aó,I, Felipe, J'''./inli, etc. 
r", .. z,o{¡,rt. &Y· Cagadilla (Camp.), sf. Carocha. 

(. ti 9f) Ca g urriento (Tab.), adj. Cagón. 
Cáiba (D. F.), Y. Caía. 
Cáida (Yuc, ) , sf, Caída. 
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{)aidizo (Tab.), sm. Andito, colgadizo redondo. 
Caimita, por caimito, registra el Dice. de la Sociedad Literaria. 
Caja (Camp.), sf. Cajas. Por decir que despidieron violentamunte á 

uno, 6 echaron á. la calle, dicen: "Lo echaron como cajn destemplada, JI en 
,-ez de "Lo echaron con cajas destempladas." 

Caja de moldura (D. F.), sf. Guillame': in trutnf'nto do carpin· 
~erfa para hacer r8bajos i molduras. 

{)ajel (Guerr.), sf. N!\ranja china. 
<:ajera (YU0.). sf. Naranja agridulce, algo seca. 
Se dice naranja cajel, i no cajera, porque nada ticne que '-cr con caja. 
"Teniendo presente que el naranjo cojel es una variedad producido. por 

el ingerto de un gajo del natanjo dlb[ce sobre el agrio, nos atrevemos á creer 
.que cajel es una adultel ación de g(Jjel, voz derü'ada de !lajo. -, ( ~racías, Dic· 
cionario Cubano). 

En ésta, corno en otras muchas etimologías, se equi "oró el Sr. Macias, 
porque en nada se relaciona c(Jjel con g(Jjo. 

La palabra cojel nos vino de España; pero es de procedencia arábiga. 
"Cahel uoce araba, significa Terra nuo\-a." pI. Liyio San\to, Geografía, 

\-inegia, 1588, pág. 62 J. 

Caxel, escribe el Lic. Echagoyan en su "Relación de la Isla Espl1f101a, 
enviada al Rey D. Felipe n, en 16 de octubre de 1560. -, (Documentos iné· 
ditos de Indias, tomo 1, pág. 19 ¡. 

Cajeta (D. J<'.), adj. Bueno. "El negodo salió de cajeta," por salió 
buena. 

" ~Ya verlÍs (6 sabrás) lo que es cajeta!", expresión muy nsual en Vera· 
cruz, i equivalente á: "¡Ya verás (ó sabrás) lo que es bueno, lo que te coso 
tad, sucederá~", ek. 

Caj e t e (Dur.), SUl. Cazuela. 
(jajete (D. F. i 1\Iéj.), ¡¡m. Lebrillu, apaste. 
La palabra ca.jete no se deriva del castellano caja, sino del azteca caxit/, 

escudilla; corno se ve en el vocablo molcajete, alteración de nw1ca.,·itl, escu· 
dilla para guisado (de mulli, guisado). 

ajón (D. F.), sm. Tel'eurarío, lugar doneJe se guardan las bal·ranas. 
~ajón (D. F.), sm. Tienda de ropa. 
'Gran Cajón de la Valenciana;" "Gran Cajón del, '01" ¡el 801 con ca­

jón!!. ), son los nombres de dos tiendas de ropa. 
'Se llama cajón una tienda amovible, de madera'" (.\.cad., Dice. CasL, 

! ~ ed.). 
" El dueilo de un cajón, de ropa nI f. pagar u contribución: .... " lcemo 
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en la pág. 184: de la "Aritmética Intuitiva," escrita por D. Miguel Oseoy, 
1 ~ ed. de México, 1894. 

Cala (Mich.), sf. Yer¡süenz8. 
Calabaceador (D. F.), adj. El que da calabaza. 
Calabaceados (D. D.), adj. PeJeados Jos que eran amantes. 
Calabazas (D. F.). sf. Engai1os. "Dar calabazas," faltar el e:lamo-

rado, ó amante, á su palabra. "Hubo calabazas," hubo enga!1o. 
Calabazate (Pr. ~léj.), sm. Dulce de calabaza. 
Calab."e (Mich. ), sm. Cadáver. 
Calaf"atia." (Yer.), inf. Calafatear. 
"Yo calafatié el bote," en vez de calafate[-. 

Aunque la ca la/a tee, 
Xo estoy seguro de este hombre; 
.:uas los vahídos me tienen 
Sin ,ista; iráigalo, hermana, 
y ,enga lo ql~e viniere. 

(Luis de Eelmonte Eermúdez, El Diablo­
p?'edicador, jorn. In ). 

Calaluaco (Pr. l ';'uan.) . sm. Frijol. 
Calamaco ( PI'. Guerr. ) , sm. Agualdiente ffif'Zcal. 
Calambur (D. F.). sm. Remoque, lenguaje ambagioso. 
Cal and raeo (Sin. ), sm. Calandrajo. 
Calcama.', por carcamal, registra el Dice. de la , 'ocicdad Literari:!. . 
.. Del ital. carcame, esqueleto." (Monlau). 
Calcinar (D. F. i ~léj.), inf. Quemar. 
Calcina;' es reducir á (ó convertir en) cal; del lat. ('al.t·, calcis, la cs.!. 
Calcular (D. P. ) , inf. Medir, pesar, reflexionar, etc . 
.• Calcule uste:! bien lo que hace;" en ,ez de "ReJle.rione bien lo que ~ted 

hacej" "El no calcula hasta dónde llegan su::! palabras;" no mide 6 pesa h:l,s. 

tn dónde llegan, etc. ";Calcule u ted los trabajos que habrá pasado!" IJ".J{JOTL 

ga 1/ ted, etc. 
'.Me creo capaz de llevar así muchos mundos, á muchos .... no sé á cuán· 

tos, pero calctdo que apenas quedaría por ahí uno que otro monolito desper· 
digado .... H (Artículo Posl/lras .lcodémica", ins'lrto en "El Dem6cr:1ta" 
núm. 91, de 2-1 de enero de 1895 ). 

, ,.Calcule usted, n.le,n plací. s, ~_ -alapa 6 J a1apa1, pág. 54). 
Caldillo (Chih. i Son.), sm. Picadillo de carne con caldo, azonadg. 

con orégano i otras especias; pu~hero. 
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CJal do (Guerr.), SIn. P uchero. 
Caldo (Yuc.), sm. Miel, almíbar. 

109 

"Dixose caldo, quasi cálido, porque se sorbe caliente." (CovarrnbillB, Te­
oro). 

"Dellat. calidus, cal'das) caliente, del'iyado de oateTe, estar caliente." 
(Monlau, Dice.). 

Caldo (Guerr.), sm. Flor de muerto, clavel dp. Indias. 
Calendal"bta (D. F.). s. Hemerólogo. 
Calicó, por calicud, registra el Dice. de la SocÍf·dad Litéraria, i pone 

el término calicut como anticuado. 
Calicón (l\léj. iD. F.), sm. Cnlicud: tela blanea de algodón; altera· 

.ción de Calicnt (ciudad de la costa de ~Ialabar). donde se fabrica la tela. 
tJalidad (Sin), fr. Como. "El obrG en su calidad de juez;" por "El 

obró como juez." "Se presentó en calidad de extranjeroj" como extranjero. 
Calish'o (D. F. i Méj.), sm. Calist0. "Del gr. Kallistos, muy hermo­

so, superlativo de Kallos, hermoso." (:lIonlau) Dice.). 
Calo .. (la) (D. F.), sf. El calor. 
Calpil'que, por calpi;¡;qIl6, está escrito en el Dic~. de la Sociedad Li­

teraria. Del azteca ra1pi.>:t]lá, guardacasa, i metafóricamente el mayordomo 
de campo. 

Calzarse los g uantes, por poner/le los gwmles ó eng1Lan[<tr.~e, re­
gistra el Dice. de la Academia. 

"Calza;' sólo puede aplicarse rectamente en lo que se refiera á los pies, co­
mo ca.lzarse los botines, las medias, las espuelas; también se dice un ave cal­
:..ada, de la que tiene 'plumas en los pies; de consiguiente, calzarslJ i descal, 
zarse los guantes parece un uso impropio. :Mejor seria enguanta/'se i desen· 
fluantarse: el Diccionario trae lo primero, pero no lo último. Esto sin per­
juicio de poder decir igualmente ponerse i quita¡'s6 los guantes." (B. Ri"o­
dó, Voces nuevas de la Lengua Castellena). 

Calzonear (Mor.), inf. Defecar, excremeutar. 
Calzoneras (Pr. l1éj.), sf. Pantalón abierto hasta la rodilla por la 

parte exterior de ambos costados. 
al zones (Yuc. i Camp.) sm. Pantalones. Los calzones no bajan de 

las rodillas, i los pantalones cubren el calzado. 
Calzones blancos (Guan.), sm. Calzoncillos. 
Cama (de una rueda), (D. F.), sf. Pina. J.,cc.. X/I/& 
Camáhua (Pr. )'lich.), sf. Elote tardíoj maiz que aún está. tierno 

c!.Iando se recoge la cose~ha Del azteca c17 ma/wllc, maíz verdoso, que prin· 
cipia á secarse. 

a lnaj án (Camp.), sm. Camastr6n. pícaro, astut<>, retrechero. 
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Camaleón (l\Iéj.), m. Tapaya. ~ 
Caloalonga (Yuc.), sf. Cabalonga: arbusto venenoso, conocido por 

solimán en Yeracruz. 
Caulapé (D. F. ), SID. Canapé (dellat. canopeum, eOllopium, mosqui· 

tera; en gr. IJJI1t'peion, derivo de kíJnüps, mosca, mosquito, clnife. - :!\fonlall_ 
Dice.), especie de escailo con asiento i respaldo, acolchonado. 

Camela." (D. F.) , inf. Yor, mirar, observar. 
€aulelar (Méj. 1. c.). inf. A t isbar, acechar. 
Caulelechóu (Mor.), sm. JUf'go de muchachos, que consiste en dbr 

vueltas hasta marearse. 
CJ'-cc )(TI/Camella (del yugo) (Yer.) , sf. Gamella: del gr. gameo, ittngo (yugo). 

uncir. 
Calu3strón (Guerr.), Sol. Gambalúa. En Chilpancingo llamán ca· 

mastrón al hombre alto i delgado. 
Camarazo (Mor. ), Sol. Cá.mara, cohete. 
Camarista (Ver. ), Sol. Camarero, mozo de posada. 
Camarón (Ver .) , Sol. Pene. Palabra que sólo usa la gente del 1Il1le li-:,. 

Cambeal" (Yuc. ) , inf. Cambiar, devoh'er. 
"1\fuchacha, cambéa esa azúcar en la tienda;" por ca'rnbia, devuelve. 
Cambia el caolaleón de COIOI"eS, ~qué tiene de extl'auo que 

mude usted de opiniones1 (José Miguel Macias, folleto, ¡)ülapa) ó Jalapa? 
pág. 4'0). El lector preguntaría: iDe qué cambia el camaleón de colores1 N () 
hay tal camaleón de colores, el autor del solecismo quiso decir que el cama­
león cambia de color 

Cambiar el petate (Pueh.), f r. Cambiar de apellido, quitál·se!o. 
Cambrellón (Tam.), Sol. Tira de suela que los zapateros colocnn 

entre la plantilla y la suela del zapato. Es término de Matamoros. 
Cambl·iles ( Chih. ), Sol. Dificultades, t ropiezos. 
"Andar en cambTi 1es," expresión que significa anaal' exttfjJ:iado, en difi · 

cultades, em·edos. 
Calnblljo (Yér. i l\Iéj.), adj. El ave carniprieta. 
Al hijo de negro é india se le dice cambujo (del lato scáml,. ¡¡S, de piernas 

oorcidas), i de aquí, por el color obscuro, ó negro, se ha hecho exV'n!li,' o es­
te calific ati \'0 á las a ,'es de piel i carne prieta. 

Cambullón (Col ) Sol. Cambalach/'o 
Camilhl \ Yer.), sf. Tienda de ropa. 
Camilla (Tam. ), sf. Choza de madera i guano (en Tampico , . 
Camino (Jal. i Yer.), sm. Crencha, carrera. 
Camino imprac 1icable (Guerr.), loe. Camino intransitable. 
Camisa (D. F. ), si ~ IacuJai uf.\ (derivado de mácu la) término prcce-
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dente del lato macula, mancha), pliego que se mete primero en prensa con 
el objeto de limpiar ó probar la for ma. 

Camisa (D. F.), si. Telliz. 
Camisola «Yuc.), sf. Camisón. 
Canlote (Chih.), sm. Bribón, sinyergüenzn. 
Camote es alteración del azt~ca camot7, batata, boniato. 
Canlote (Dur.), sm. Vulva. 
CaIDI):Unocha (Oolj.), si. Já'ltide (Dicc. de Campano), capullo d~ 

un gusano. 
Calnpanas (1. c.), si. Enaguas. Es voz de la germanía, Sf'glln la Aca-

demia (Dice. 12ª ed.). 
Campanocha (Rid.), sf. Capullo. 
Campechana (Dur.), sf. Chapurrado de bebid3.! . 
Campirano (M"éj.), adj. Campesino. 
Campiro (Guanj.), adj. Campesino. 
Camuga (Mich.), sf. Jamuga)' zurra. 
¡Canario! (Mich.), interj. ¡Es posible! 
Canastilla (\Ter.), sf . Tabáque. 
Val., tabách,' port., tabaque; cat., tubac; del aráb. tabac (cestillo ó canas. 

tillo de paja, mimbre, etc., en que las mujeres tienen su labor), que según 
CO\'arrubias, se deriva del hebreo taM, arca, ó de tl~ebah, cestillo. 

Canal-á (Guan.), sm. Cañamazo. 
Cancán (Hid.), sm. Tejido de algodón, de colores. 
Cancanear (Yer.), inf. Tartajear, tartalear, tartamudear. 
Caneé J (Yuc.), sm. Biombo, mampara, ciUra, persiana. 
El cancel es la doble puerta que hay en las iglesias i en algunas ca~as po.. 

ra resguardar del aire las habitaciones; i la división hecha en las habitacio­
nes, por medio de un bastidor cubierto de tela, ó de madera, se denomina 
1Ilumpam; si ésta se construye de manera que se pueda cerrar, abrir ó des­
plegar, según cOllvenga, se llama biolllbío," si la división consiste en una pa­
red muy delgada, hecha con sólo el grUp.so de un ladrillo común, se llama 
citá1·a. 

Cáncer (Yuc.), sm. "La evolución laboriosa y lenta que se fué ope· 
rando en la Nación para la consecución de un estado politico sólidamente 
fundado en los derechos elel hombre, produjo necesariamente las frecuentes 
revoluciones que ensangrentaron el horrible cáncer que, desde el allo de 1848, 
corroe y aniquila los mejores elementos de riqueza." (E..xposición que la le· 
gislatura de Yucatán dirigió al Presidente de la República, en 28 de sep­
tiembre de 1892). 

~Las 1'/rr:olucionM ensangrentaron el clÍncp l', ó el horrible cáltce¡' á las '1'11-
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volucionesl tI qué diremos de la evolución que sefué operando? El Presi· 
dente de la República, al leer esto, se sonreiría. 

Candanga (Ver.), sm. El diablo. 
"Se lo llevó candanga;" Sil lo llevó el diablo. 

»,'cc . I ~A. Candi (Chía.), adj. Cande. Se dice azúcar cande, i no candi. 
Candilero (Hid.), sm. Candelero. 
Candinga (Mich.), sm. El diablo. 
Canelón (Ver.), sm. Cachada: golpe en la cabeza del trompo. 
Canevá (Yuc.), sm. Cailamazo. 
CanftnJia (Yuc.), sf. Onanismo. tDe qué padece Fulano?-Do ca1t­

finfia. 
Canfiruleta (Yuc.), sf. Onanismo. N es amigo de la canfii'ukta. 
Canijo (Mich.), adj. Voz injuriosa, usada por el populacho de Zitá.· 

cuaro, i de la misma estofa que el caray de la Capital. 
(lanisté (Yuc.), SID. Canisbél, lucuma. 
Canisú (Ver), sm. Canesú. 
Cangilón escribe la Acad. (Dice., 12" ed.): Yaso grande de Larro, i 

canjilón (en la acepción de carril ó bache, en que se. usa en Colombia), es­
(!l'ibe E'n su Dice. Cubano el Sr. l\facías, diciendo que el término procede de 
un ficticio ca,/;¡il, relacionado con el vocablo congio (antigua medida de ca· 
p~cidad usada entre los romanos); pero ¡,qué tondrá. que ,el' la medida con· 
gio con el surco hecho por la rueda de una carreta~ Se dice carril ó bache, 
i no canjilón (vasija de barro) ni cangilfJn. Barcia trae canjilón. 

Canora (l\Iéj.), sí Aféresis de Nicanora, femenino de :Tieano!". 
Cántaro (Méj.), sro. Piporro. 
Cantarito (Mich.), sm. Cantarcito; diversión ca~pestre. 
Cantear (1. c. ), inf. El·rar. 
Cantina (Méj.), sf. Taberna. 
Cantina (Hid. i Guerr.), si. Hizazas: bolsa donde el caminante lleva 

de comer i beber. 
Cantinflora (Guerr.), sf. Co.ntimplorl. 

LQué vihuela gentil, qué arpa sonora, 
Qué cítara de blanda pluma herida 
Rinde el son que mi alegre cantimplol'al 

(Bartolomé L. de Argensola, Rim.as). 

Canuto (D. F. i Zac.), SID. Tubo. ",'Canutos do nieve!", gritan lo 
" rndedores de helados, sorbetes, etc. 
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Cañada (Guerr.) , sf. Badén. 
Caiión (Ver.), 1\dj. Marívino, mosquito} bebedor. 
Cañoto (Yuc.), sro. Caí'luto. 

113 

Caiiutero (Yuc.)} sm. Hacerico, alfiletero. D. Audomaro Molina co­
loca esta palabra en la lista de barbarismos que trae su Gram. Cast., 4:~ ed. 
de 1885; sin embargo, la Acad. (Dice., 12<1 ed. de 1884), registra esta. dic­
ción como castiza. 

Caós (Méj .), sm. Cáos. 
"Como entre nieblas el caós." (José S. Segura, Poesías, Invocación del 

Paraíso perdido de Milton). 
N o faltan oradores que digan: "que el país ha estado envuelto en un caós," 

"que el mundo salió de un caós." 
"No puede en modo alguno la regularidad armónica de nuestra lengua 

formar diptongos con las tres vocales fuertes, a, o, e, combinadas entre sí. " 
(Acad., Gram. Cast., parte 3<1, pág. 331, ed. de 1890). 

Por esto, la palabra caos es disílaba, i se pronuncia ca-os. 

La grey de aduladores parasita, 
Gustosos pueblen ese infecto cáos: 
El campo es vuestra herencia: en él gozaos. 

(Andrés Bello, Silva á la agricultura de la 
zona Tórrida). 

Con todo, osada su razón penetra 
Al cáos tenebroso; le recorre 
Con paso titubeante; y desdeí'lando 
La lumbre celestial, en los sendero; 
y laberintos del error se pierde. 

(Gaspar Melchor de Jovellanos, á Bermudo, 
epístola). 

En medio de este cáos, como un arcano 
Impenetrable, pavoroso, oscuro, 
Yérguese altivo el pensamiento humano 
De su grandeza y majestad seguro. 

(Núilez de Arce, "Poesías Oompletas," Las 
Dudas). 

Pues con polvorosas nubes 
Qlle los caballos le\'antan, 

8 
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y con el humo que á. globos 
Del a.lquitrá.n se desata, 
Pareció que anochecía; 
y la ceguedad fué tanta, 
Que por mucho espacio estuvo 
El fiero combate en calma, 
Hasta qne de las tinieblas 
El Cá~8 se desenlutaba. 

t Don Juan de Matos Fragoso, comedia Lo­
renzo me llamo, jorn. 1I). 

"De modo que toda la venta era llantos, voces, gritos, confusiones, temo­
res, sobresaltos, desgracias, cuchilladas, mojicones, palos, coces y efusión de 
&angre; y en la mitad d'este cáos, máquina y laberinto de cosas, se le repre 
sentó en la memoria á Don Quijote, que se veía metido de hoz y de coz en 
la discordia del campo de Agramante .... " (Quij., parte 1, cap. XL V). 

Capacidad (D. F.), sf. Instrucción, talento. 
"Ese hombre es una capacidad;' "Fulano tiene una gran capacUlacl." 
La Academia (Dice., 12\1 ed.), autoriza la expresión: "Es un hombre de 

capacidad;" del mismo modo que autoriza decir hoja de lata (art. Bombi· 
110), papacote (un vez de papalote, dtl nahuatl papaZotl, maripos'l), cacalme­
te (por cacahuate, del azteca cacá:iUatl), etc. 

Caparl'a (Yuc.), sí. Alcaparra. CapaNa es provincialismo ara-
gonés. 

Capear C'>Ior ), inf. Atajar, coger. 
<:apeJo (Guan.), sm. Fanal, campano.. 
<:apirotada (Quer.), sf. Sopa de pan endulzada, que se usa en las 

COIDidll.S de vigilia. 'l--
Capirotada (Guan.), sf. Cafiroleta .. En León llamau capirotada á 

un dulce en pasta, hecho de camote, coco, hueyo, canela, etc. 
Capirote (Yuc.), adj. Granuja, pilluelo. Los términf!B capü·ote (gra­

nuja), bragado, pallfué, etc., los llevó á. Mérida, en 1869, el profesor haba­
nflro D. Toribio Valdés Rodríguez. 

Capotear (Yer.), inf. Coger, atajar. 
CapuJí, por .:aptdín, escribe la Academia en su Diccionario (12 1 edí-

oión). 

CapulÍn (Pr. Méj.), sm. Cerezo. Del azteca capulín, cerezo i cerezl\. 
Capultamal (Pr. lIéj.), sm. Tamal de capulín. 
Capulle (Tab.), SID. Orizneja medio suelta.. 
Ca.oacoJ (Méj. i Guan.), SID. Jubón, almilla, de tela blanca fina, de !illO 
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ó algodón, con pliegues i bordados. Es prenda de lujo que usan las mujeres 
para pasear. También usan para dormir una especie de camisón que llega 
hasta las rodillas, ó más abajo, muy adornado con pliegues, i bordados con 
hilo blanco, que denominan caracol. 

Es muy bonito i agmcia á la que lo tiene puesto. 
Carachada (D. F.), si Jangada, malaobra, tont~ría. 
¡Ca.·acho! (D. F.), interj. ¡Caramba! 
Caraja (Ver.), sf. Vela que usan los pescadores. 
Caralnallola (Guan.), sf. Gamella. 
Carangüe (Guerr .), sm. Calambre. 
Cal·á.ula (de un libro) (D. F.), sf. Portada, frontis. 
"Dígnese usted leer siquiera sea la carátula de las entregas (del Prefacio 

del Dicc. Cubano) que envío:í. usted." (Macías, artículo dedicado al Sr. 
J uliet de Eliz,alde, inserto en "La Bandera Veracruzana,)) núm. 688, de 22 
de noviembre de 1891). 

Cal'avana (D. F.), sf. Cortesía, ceremoIlia de saludo; ·carantoña. 
¡CarayI (Méj.), intel:j. ¡Canijo! En el Parral se usa la frase ¡ql/é ca­

ray/; en CuernavacQ ¡ah caray/ 
Ca.'cajear (l\Iéj .), inf. "Se lo carcajea," "se lo ríe,'" son frases que 

tienen cierto olorcilJo á vulgar." (Cuervo, Leng. Bogot.). 
Carcamán (Ver.), sm. Carcamal, carlanco. Carcamán es un barco 

grande i pesado, i cm'camal un 'l'ipjo achacoso. 
Carcañal (Guerr.), sm. Calcañal ó calcañar. Del lato calcanells; de 

ca/x, calcis, el talón. 

N o sé qué me bulle 
En el calcai¿ar 
Que no puedo andar. 

(J aan V ázquez, "Canciones i Villan· 
cicos."-1551). 

Cardiáco (D. F.), adj. Cardfar;o. 
Careado (diente) (Yuc.), adj. Cariado (de cariar, término derivo del 

lato cariare, padecer caries un hueso ulcerado). 
Careto (Chih .), sm. Careta, máscara. 
Car~ar (Tub.), inf. Traer, usar. 
"Don Juan carga anteojos verdes;" "~Por qué carga usted e¡as espuelas'!"; 

en vez de: usa anteojos verdes, i ¡por qué traf1 . ... ? 
Cariar (Yuc. i Ver ), inf. Carear (deriv. de ca"a), confrontar, poner 

de frente 106 gallos para que se piquen. 
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Caribajo (Yuc.), adj. Cabizbajo, triste. 
Carificador (Oaj.), sm. Escarificador. 
Cariño (Ver.), sm. Para¡,uantes, regalo. 
CaristÍa (Co!.), sf. Caresf,f;--
Caritate (Acap.), SUl. Cdo. "Dar ciJ"itate" equivale á da/' celos. 
Carlanga (D. F. i Quer.), si. Carlanca, pingajo, harapo. 
Carlosanto (Tab.) sm. Cardosanto. 
Calomelita (D. F.), sf. Oarmencita, dimin. familiar de Carmen. 
Oarmelita es la persona que pertenece á la orden del Carmen; i también 

el color atabacado, de canela, llamado asl por el color del vestido de los mig­
mos~iosos. 

Carne de cllchi (Guerr.), ft'. Carue de cochino. 
«Jarnita (Dur.), sm. Soldado de infantería. 
Carnitas (D. F.), sí. Veneno, piltrafas, carne cita. 
Carófila (Mich.), sí. Beg;nia (flor). -
Carpeta (Dur.), sí. Tapete de mesa. 
Carpetazo (Ver.), sm. Petardo. "Dar un ca'l"peta.:o," equivale á pe-

gar un petardo. 

Cartapacio (Yuc. ) , sm. Carpeta. 
Cartolina (Camp.), sf. Cartulina. 
Cartuclto (de dulces) (D. F. i Vet,,), sm. Cucurucho. El cartucho es· 

tá lleno de pólvora, con su correspondiente bala, i el cucurucho, de dulcei!¡ 
el primero es de forma cilíndrica, i el segundo de forma cónica. 

"Entre cartuclto i cucurucho media la misma distancia que entre la paz y 
la guerra, entre la vida y la muerte." (Cuervo, Leng. Bogot., § 438). 

"En sellal de tu boda le llevaré un cucurucho de dulces de calabaza." 
Hartzenbusch, La coja y el encogido, acto II, ese. XIII) . 

. . . • -bPuedo saber 
Qué encierra ese Ctlcw'uclw? 
-Son bombones, capuchina '. 
Almendras garapiiladas, 
Yemas acarameladas 
Y pastillas superfinas. 

(Bretón, Ma)'(;ela, acto 1I, esc. YIII;. 

Carrancoso (Pueb.), adj. Carlancón. 
Carrasca (Quer.), sí. Ouchillo de hojalata, que usan los panadero!!'. 
(.: arreón (D. 1<'.), s. CarriÓn. 
"El 16 de No\'iembre (1872), la Comisión del Con¡;rcso, compuesta de 
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los diputadcs Baz (Juan José), Mendoza (Justo), Carreón •..• presentar~1l 
su dictamen .... " (M. Payno, Historia de México, 4" parte, lección 25). 

El apellido es Car¡'ión, procedente de un pueblo de Castilla la Vieja, 1\(\­
mado así, de doudc son originarios los Condes de Carrióll. 

(jarrera (de) (D. F.), fr. Ve corrida, de prisa. 
"Este t rabajo está hecho de carrera/' por decir "Sin cuidado, de prisa, ,9( ((" ,!J' 

de corrida. " 
(jarretilla (Ver.), aL Carruchl1. En Córdoba lIamnn carretilla á l:\ 

carT'1u:ha Ó garrucka. 
(jarretilla de hilera (Yuc.), sf. Carretel de hilo, carrete de hile. 

En Ohihuahua también dicen carretilla de hilo. eaNlí'Fc 'VeIs" ... /<Ji 
(jarrillo (Quer. i Yuc.), sm. Roldana, carrucha. 
(jarrucha (de hilo) (Chih.), SL Carretel, carrete. 
(jasa (Chia.), st. Tierra. "Voy á mi casa," dicen los de Ohiapas, en 

vez de Voy á mi tierra. 
(jasa de a signación (D. F .), fr . Lupanar, burdel. 
(jascalote, por cacalote, registra el Dicc. de la Sociedad Literaria. 
Cascalote es una planta, i cacalote es el cuervo. 
(jáscara (1. c. ), sf. Reloj de bolsillo. 
(jáscara de cebolla (Ver.), sf. Calentador. 
(jascarilJa (Yuc. ), sf. Blanco de hue\'o, blanquetE>. 
(jasCOl"VO (Chia .), s. i adj. El que tuerce los zapatos; 

• ~((J)'YO 1ft 
patojo, patl 

tuerto. - / ,>3 
(jasCOl"VO (Quer. i D. F .) , s. i adj . Despat3.rrndo; oe pies torcidos; 

gf\mbado Ó patizambo. 
(jascuela (M~j.), sf. Cazuela. 
(jasn é (V er. ), sm. Bufanda. Casné es alteración del tran. caché-ne.:. 
_(jasta (D. F.), sf. Abecedario de tipos de madera. En las imprentas 

llaman impresión de casta á la xilogmfla, del gr. rilon, madera, i graphú, 
escribir. 

(jastaña (Hid.), sf. Barril donde se echa agua para d gasto de la to-
cina. 

(jastaña (Ooah.) , sf. Baúl. 
(jastañeteal" (Tam.), inf. Tabalear. 
(jasHllo ( U éj .) , sm . .Juego del lPj o, en Ozumbl1 . 
(j:utOl" (Quer.) , SID. EnaguRs de franela con diuujos. 
Catalán (D. F. ), SID. Alúohol. 
(jatarina (rueda), por catalina, registra el Dice. Uubuno de D. Jo 

Miguel Macías. 
Catarina (D. F.), s. Catalina. 
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Aunque el nombre Catarina figura en los calendarios de 'Méjico, i se de­
ri va del gr. katltaros, pura, honesta, en español se dice i escribe CataliruJ 
mártir (murió el 25 de noviembre de 307), Catalina de Bolonia (9 de mar­
zo de 1463), Catalina de Génova (14 de septiembre de 1510), Catalina de 
Sena (30 de abril de 1380), Catalina de Ricci (13 de febrero de 1589). 

"Estas voces prueban que es imposible ya volver á la consonante primi­
tiva, y dan razón para oponerse á la inno,-ación de decir Catarina y pÓl'fi· 
'7'0, en lugar de Oatalina y pó,jiJo, formas netas, castizas." (Cuervo, Leng. 
Bogotano, § 687). 

"Catalina, lato Catharina, vale tanto como pura, del nombre griego Ka­
tharos, purus, mundus, nitidusj tal fué la Virgen, y Madre Ranta Catalina 
de Alexandría, á la qual martiri~ó el tirano Magencio, y celt>bra la Iglesia 
Ca.tólica su fiesta á los 25 de Noviembre, que acierta á ser el mesmo día que 
esto se escriue en Valencia, año de 1606." (Covarrubias, Tesoro de la Len­
gua.) 

Cateador (Méj.), sm. El indiYiduo que se ocupa en buscar veta de 
metal. 

Catear (Yuc~), inf. Catar, mirar, registrar, buscar, examinar. 
"Anoche catearon la casa de D. Nichoj" "Hoy van á catear la casa de 

D" Sa~ur." Dehe decirse: "Anoche registraron la ca.'!a de D. Dionisioj" 
"Hoy van á registrar la casa de D~ Saturnina." 

Catear (Méj.), inf. Tantear el terreno en Lusca de alguna veta de 
metal. 

Catem.ado (l\Iéj.), adj. Asado. 
"Camote catemado/' en vez de "Camote asado i enmelado." En Guana.-

juato dicen tatemado. 
Catirro (1. c.), sm. Golpe. 
Catle, por cactli, registra el Dice. de la Sociedad Literaria. 
Catoch e (Chih), adj. Callado, silencioso. 
l:atorro (D. 1l.), sm. Golpe. 
Catredal (Hid.), si Catedral. 
Catrín (Guan. i Quer.), sm. Petimetre yagabundo. 
Catrín (D. l!'), adj . Elegante, pulido. 
Catzagua (l'tIéj .), adj. Mugriento. 
Catza.gua (dd azteca cat::ahua, sucio), es palabra de Amecameca. 
Canana , por caguama, se regi3tra en el Diccionario de la Sociedad 

Literaria. 
Ca xye (Oaj.), sf. Calle. En la gente del pueblo de Oajaca se oye la pro­

nunciación ca;cye. 
Ca ~'dano (1. c.), Y. Cállate. 
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Caydano la botella (1. c.), fr. Cállate la boca. 

Cayiles (Chih.), v. Caíste. Las palabras cayites, huyites, oyites, ?'eyi­

tes, etc., en vez de caíste, huiste, oíste, reíste, son comunes entre el popula· 

cho de Zacatecas, El Parral, Tlapacoya, Michoacán, etc. 

Ca yumHo (Yuc.), sm. Caimito. 

Cazuela (juego) (Tab.), sf. CIó. x 

Ceballos (Ver.), sm. Cevallos ó Zevallos. 

"De Áestebalios ó Estevalios, pasó á z la st, y se dijo Zebalios/ má.c¡ ade· 

lante pasó la b áj, Y en la fundación de Covarrubias ya hay noticia dellu­

gar San Juan de Zefallos, que es, según el origen Zevallos, y según la vul­

gar ortografía Zeballol." (Godoy y Alcántara, Apellidos Castellanos, p. 86). 

Ceboruno (Tab.), adj. Cervuno. La Academia registra cebruno i 

cervuno>, pero tratándose del caballo ó yegua que tiene la piel de color se· 

ffiE'jante á la del ciervo, debe ser cervuno i no cebruno, que es derivo de 

cebra. 
Cédula (D. F.), sf. Albarán. 

CeCaJalgía (D. F.), sf. Cefalálgia: del gr. keJ)hala7gia, comp. de ke-

p7w.le, cabeza, i de álgos, dolor . 

Cegatón (Guan.). adj. Cegato. 

(jeibo (Tab.), sm. La ceiba. 

<:elebro, por cerebro, registra el Dicc. de la Sociedad Literaria. 

<:elis (Ver.), sm. Seltz. "Agua de célis," por agua de Seltz. 

<:eminterio (Hid.), sm. Cementerio. 

Ceulpoal (Pr. Chih.). sm. Tegetes, clavel de Indias. Del azteca remo 

pohualli, veinte. 
Cenadliría (D. F.), sf. Fonda, cenadero. 

(jenidor (Hid. i Yuc.), sm. Coflidor. 

Cenote (Pr. Yuc.) , SOl. Ojo de agua. Cenote es palabra alterada de la 

maya 110not, ojo de agua, ó manantial. 

Centígramo (Mich.), sm. Centigrámo. 

Según la Academia, se pronuncia centiárea, centigrámo, centilUro, i no 

centíara, ~ntígrama, centígramo, centílitro, como se registra en el Dice. de 

la Sociedad Literaria i se lee en muchas obras modernas que sirven de tex­

to en las escuelas. 

<:entro (D. F .), sm. Sociedad. 

"En la casa núm. 9 de la calle de la Acequia hay un centro espirita." 

Debe decirse: una sociedad espírita. 

Centura (Hid.), SL CiBtura. 

Cepillo (Camp.), sm. Adulador. 
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Cera (D. F.), sf. Vela. En el Distrito Federal todo el mundo dice ce· 
ra á la vela de cera. 

"Deme usted una cera de á real; , "tCuánto vale una cera de una libra1lt 

Sólo está autorizada esta palabra en la acepción de "conjunto de vI'las ó 
bacbas." 

Son las doce. Jesús nace. 
Vuelvo el rostro al nacimiento, 
y la ce1'a se deshace 
Combatida por el viento. 

CM. Gutiérrez Nájera, poesía "En París."­
"Revista Azul" de 23 dfl diciembre de 1894). 

Cerca. "La frase "Esto nos toca de cerca," hoy muy común, no es 
castiza y es anfibológica. Esto nos interesa mucho, esto nos toca en lo vivo, 
es como debe decirse." (Baralt, Dice. de Galicismos). 

Cé rebro (Son.), sm. Cerébro: dellllt. cerebrum. 
Cerillo (D. F.), sm. Cerilla, fósforo. 
Cerío (Yuc.), sm. Cerilla, fósforo. 
Cerquillo (Mor.), sm. Tupé. Conga en Venezuela. 
Cerviz (el), por la cerviz, está escrito en el Dice. de la Sociedad Li­

teraria. 
Cerral· (Yuc.), inf. Encerrar. "Cierra esas vacas;" por encierra eS8S 

vacas. 
Cerrel"O (Yer.), adj. Indómit~, cerril. 
Dice Don Juan Ignacio de Armas que cerrero (indémito) se deriva de 

cerro (altura de tierra); "pero que tal vez será una forma despectiva (serro) 
de Berra, ablat. singular de serra, ce, sierra (instrumento), que por similitud 
pasó á significar monte, 6 pico." (Macías, Dice. Cubano). 

Cerrero, "que vaguea de cerro en cerro, libre i suelto," se deriva de ce· 
1'1'0, monte ó pico; pero Cf:rrero, indómito, cerril, no tiene ese origen. 

"Dixeronse cerros estos altozanos por la semejanza del cerro, ó lomo del 
cavallo, 6 de otro quadrupedo: y continuando la metnfora, quando el cerro 
se alarga le llaman lomas." (Covarrubias, Tesoro de la Lengua). 

La acepción que en América se le da á cerrero, no es la académica "an­
dar de cerro en cerro, porque tanto el ganado cerril ó salvaje, como el man­
so," anda por los cerros; sino la de indómito ó sin domar (como el caballo que 
no ha sen tido sobre su cerro jinete, silla ni carga alguna, ó el buey que jamás 
ha sido enyugado), i esta es la acepción castellana antigua. 

f'Comprar la cavalgac.lura en cerro, es quando se entrega en pelo, sin albar· 
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da, ni silla, ni otra cosa sobre ell:\." (Covarrubias, Tesoro de la Lengua). 
Cesaréa (D. F.), sf. Cesárea. 
A muchos oradores (i no oradores) hemos oido pronunciar Cesaréa en 

vez de Cesárea. 
"Plles dice fray Brocardo, teutónico, el cual paseó la tierra de promisión 

diez aflos y escribió en ella el ai'lo de 15!:!3, que su anchura es desde el .r ordán 
al ruar Mediterráneo, por veinte y seis leguas; su largura desde Dan, junto 
á. las raices del monte Libano, cabe Cesárea de Filipo, hasta Bersabé, que 
es Giblin, hacia el ábrego, tiene ciento y veinte leguas; esta es la que se lla­
ma "tierra de Canaan." (Fray Pedro Malón de Chaide, La conversión de la 
Magdalena, parte n, § XVI). 

~ Cesá .. io (Yuc.), sm. Oesál'co: nombre derivado de César, dellat~ Cre­
sar, de cedere, cortar. 

"Si las dos vocalcs concurrentes son llenas, forman naturalmente dOB si-
labas, como en Dánao, Cesáreo, C~o." (Andrés Bello, Ortología i Mé- ~ / t;.t­
trica, pág. ~O, ed'

T 

de Oara~a8.-1844). i'>;;A,,~.,. 6' (1#"1..) ./tn-f/--" ;~/ W 'o 
Cetagon (Yuc.), adj. Cegato. 
Cica (Hid.), sf. Cicatería, ruindad. ,,~o me hagas esa cica," en vez de 

uNo me hagas esa cico tería. " 
Cicate ro (Guan. i Dur.), sm. Ladrón, rater6; t.ramposo, tracalero. Ci· 

catero, en la acepción de ratero, ladrón de bolsillo, es voz de la germanía. 
En castellano, el término cicatero se emplea en Ja acepci6n de mezquino, 
ruin, tacano. 

Cicilio (1\fich. ), sm. Cecilio. 
Ciclón (~Ipj .), sm. Chaparrón, grupada. 
Cidraca yote (del azteca xilacayatli, calabaza, comp. de [cilotl, ma· 

zorca tierna de maíz, i de a,y()tli, calabaza) por chilacayote, está escrito en 
los diccionarios de la Academia (12\t ed.), de la Sociedad Literaria, etc. 

Cié n ega (\Iich. i Guan.), sf. Ciénaga. 

~ T ueve millas de Ongolmo desviauo 
Está un sitio muy por natura 
De ciénagos y fosos rodeado. 

(Ercilla, A ral/cana, canto XXXIII). 

Cientoe w "alua (Chill. i :Mich.~, sr. ~Iargarit::l (flor). Cienioenra­
ma es palabra del Parral i de Zitácuaro. 

Cirra ( D F.), sf. Número, guarismo. 
"La deuda alcanza una cifra de 500 pesos. ' DeLe decirse: ascleJllü á ;'¡OO 

~ e.... 11 ;,." .. ;J.;r~!J ;J . '" b, ~I(', 1;1.:.;".,., 
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pesos. "El presupuesto subió á. la cif¡'a total de 2,000 pesos;" en vez de: as­
cendió al guarismo total, ti la cantidad total, etc. 

"Desgraciadamente las cifras enormes que arrojan la cuenta de lo gasta­
do primeramente en el antiguo ferrocarril de Veracruz, y luego en algún 
otro, predisponen á. los capitalistas contra cualquiera empresa ferrocarrilera 
que no lleve por delante la subvención para )os gastos y alguna utilidad." 
(A. A. Chimalpopoca, Discurso leído por su autor en 5 de noviembre de 
1891 en la Sociedad Mejicana de Geografía i Estadistica). 

"Cifi·a por guar~mo, es vocablo afrancesado y completamente superfluo." 
(Baralt., Dice. de Galicismos). 

Ci garl"era (Chih.), sf. Caja de cigarros. Cigan'el'a es la mujer que 
bace ó vende cigarros. La Acad. autoriza el término cigal'l'era en la acep­
.eión de caja de cigarros. 

Cililldrero (Méj ), sm. El que toca el cilind1'o, organillo. 
Cilindro (Méj.), sm. Organillo. 
lJimbrón (Yuc.), sm. Cintarazo, zurriagazo, cimbronazo. 

Llego aquí ele Zaragoza, 
y antes de entrar, ya lo ves, 
Sobre salpicar á un homhn', 
Acaso sin culpa mía, 
Me dijo tal demasía, 
Hombre al fin de bajo nombre, 
Que á. npearme me obligó 
y á darle de cintarazos, 
Sin esperar á otros plazos. 

• 

(Dr. Juan Pérez de l\Iontalvan, NI} haAj 

vida como la l¿om'a, jorn. I). 

Cimbronazo (Yuc.), sm. Don Audomal'o Malina (Gram. Cast., pá. 
-gina 176, 4~ ed. de 1885), dice que cimb-ronazo es un barbarismoj pero la. 
Academia autoriza el vocablo como castizo. 

Cimento, por cemento, registra el Dice. de la Sociedad Literaria. 
Cimento (Yuc.), sm. Cimiento. 
"Esta. pared tiene mal cimento;" por tiene mal cimiento. 
Cimiento romano (Ver.), sm. Cemento. 
"Este fué el cimiento sobre que fundaron sus esppranzas los ánimos es­

-eandalizados y ofendidos." (Don Diego de Mendoza, CMrra d~ Cranada, 
Jib n 
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Pues habiendo cinco meses 

Que se abrieron los cimientos, 

Me han parecido cien aiJos. 

123 

(Luis de Belmontc Bermúdez, El Dia· 

blo '[Jredicado?', jom. II). 

-()jnc lto (1. c.), sm. Ceflidor. 

Cípres (Yuc.), sm. Ciprés. 

"Bien, ciprés, clavel, Ber, ved, tienen el asonante en e, )0 mismo que pie 

y buey." (Con i Vehf, "Diálogos Literarios," diálogo V). 

"Hecho (}Sto, maudó Thelesio encender el sacro fuego, y en I1n momento 

alrodedor de la sepultura se hicieron muchas aunque pequefias hogueras, en 

Ia.s cuales solas ramas de ciprés se quemaban .. .. " (Quij.). 

En un funesto ciprés 

La corneja nos cantó. 
(Dr. Mira de Méscua., comedia La rU6da 

de la fortuna, acto 1). 

Entró quedo entre unos ramos, 

Donde trepando á un ciprés, 

lJ/araliada está una vid, 

Tejiendo verde una red. 
(Don Femando de Zárate, Mudarse 

por meJorars~, jorn. 1). 

Prevenid en tanto 

Flébiles tonos, enlazad coronas 

De ciprés funeral, \Dusas celestes. 
(L. Moratín). 

"Acentúase también por aguda ciprés." (Acad., Gram. Cast., parte 3 , 

pág. 344, eG. de 1890). 

Si por mi tum ba pasas un día 

y amante evocas el alma mía. 

Verás un ave sobre un ciprés, 

Habla con ella, que mi alma es. 
(J. A. Ca)cl\i'!o, "El Ciprés"). 
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Tanto crezcas. ¡oh bella planta mía! 
Que al más alto ciprés venzas de altura, 
y tanta sea mayor tu hermosura 
Cuanta aquella de Dórida sería. 

(Gutiérrez C~tina, POf'ffi.(!8, composiciones 
varias, sonE>to VII l. 

Círclllo (Yuc.~ , SOl. Sociedad. 
"El Círc'ulo de Obreros de Santa Ana." Debe decirse: "La Sociedad de 

Obreros." 
Circulo (D . . F.), sm. Calce. 
Circulo espirita (Ja1.), sm. Sociedad, rpunión. 
Circulo de luz (D. F .), sm. Giránd ula. 
Cirgüela (Tab. i Camp.), sf. CiruE>la. 
Cirqllero (D. F.), sm. Acróbata. 
CiruJano dentista (D. F.). am. Dentista cirujano. De la misma 

manera que se dice m¿dico cirujano (que antes era médico i cirujano), debe 
decirse dentista citl1jano, porque aquí cirujano hace de calificativo . 

,2 /((.I~;'Cirro (TIax. ), sm. Escirro. 
Cisca (D, F. ), sf. Color I'ncendido del rostro por la Ycrgüenza ( Fer­

nández de Lizardi, Peri'luillo Sa1'miento, t. IV, p. 240). 
Clac ( D. F. , fr. Gratis. "Gente dt: clac," por "gente de balde/ o que 

va al teat ro sin pagar nada, pero con la obligación de aplaudir la obra que se 
rcpresentli, sea Lue ,a ó mala. La palabra clac es tomada del francés claque, 
palmada. 

Clacote (Pr. Pueb. ), sm. Carbunclo. 
Claclta.· (llor. ), inf. Acechar. "Estamos clacltrtndo á unoj" por dedr 

acechando. Del azteca tlacaqui, acechar escuchando. 
CJaoli, por tlaolli, registra el Dice. de la SOGiedad Literaria. 
Clarear (Yuc. / , inf. Atravesar con una bala tÍ. una persona. 
Clasahuate (Mor. ), sm. Nombre de la nigua en Cuernayaca. 
Clase aJa (Hid.), s. Tlaxcala. Del azteca tla.1·callan, lugar de pan, de 

tlascalli, pan. 
Cla1"ijel'o (D . F.), SID. Espetera. 
C la 1"0 (1. c.), SID. Prendedor, fistol. 
Clemole (Pr. ~Iéj ) . sm. Tf'getes, chnd de Indias. 
CleÓC. .. s (Méj . i Yuc. ) , s. Cleofás. 
En muchos calendarios hemos leído ClefJ[as, i en la Biblia de Oipri..'IDo de 

Yalera San Juan cap. _"IX, verso 25, Cléoj'as, i Cleó/as en Ran Lucll8, ca-
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pítulo XXIV, ". 18. En csta~ mismas citas leemos Cleophás en la Biblia 
del P. Scio 

"Lucas y Cleofás \-an camino de Emaus, hablando de J csucristo .... " 
(Moratín, Orígenes del Teatro español, pág. 10 1). 

"¡,Qué es esto, Clegfásl" (Pedro Altil1l1ira, "Auto de la aparición de J e-
sucristo. "-Burgos, 1523). 

C leodoDlh'o (Ver.), sm. Clodoruiro. 
Cleotilde préj ), sf. Clotilde. 
(Jlimáco (~I~j.), SOl. CJímaco. En Almoloya del Río dicen Climáco 

en vez de Clímaco, del gr. Klimax, K1imakos, escalón, escalera. (1. _1/ 
Clorosi s (Ver.), adj. Clorótica. :! j, 
"María está cw/'osis;" "Pedro está. clo/'osis." Debe deeirse clor6tica si se t¡ 

habla de una mujer, í anémico si de un hombre. 
Clorótlc o (Yuc.), adj. Anémico. 
"Miguel está clorótico/" por decir: Miguel está anémico. Clor6tico se de­

riva de clorosis (del gr. chloros, verde, verdoso, amarillo verdoso), es enfer· 
medad de las mujeres, como el mal de histérico, i no de los hombres. 

Có (Mich.), adj. C6mo. 
"tOó te va1;" por ¿Cómo te va~ "tCÓ le ,-asté1;" en ex de ¿C6mo le va á. 

ust.ed1, son expresiones comuneR en Zitácuaro. 
Coalig a.·se (Yuc. i Oaj.), inf. Ooligarse: palabra comp. de co, por 

con, i de ligarse. 
"iQué mal sabeis que les haya resultado á todos los que se han ido coali­

gan.do con esos extra.njerosr' (Ireneo Paz, "Amor y Suplicio," tomo 1, ca­
pítulo XIX, pág. 186.-)1éxico, 1881). 

"Así es como completó (~T apole6n) la historia de esas prodigiosas campa­
ñas de Italia, donde se le había viato joven general, y ruandando soldados 
má¡; jóvenes, vencer la,¡¡ tropas veteranas y aguerridas de la Europa coaliga­
das." (Mosáico ~lexicano, "La Isla de Santa Elena," inserto en 01 Libro 4- ~ 
de IRctura de Bancroft). 

"Coaligars~ y coaligados son de uso frecuente en nuestros periodistas po­
co atinados. De colliga/'e latino, "iene el coligarse, formar liga, asociarse, y 
concertarse. generalmente mu.::hos contra uno ó contra pocos: el sustantivo 
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yerbal es coligación. Otra cosa son la alianza, 108 aliados y los coa liadoS'. 
Los franceses dicen también colliger y colligation. Coalición y coalition són 
en cada idioma. El francés se extiende IÍ. cOáliser, pero no á coaliguer. El 
coaligar no es, por tanto, francés, ni menos castellano." (Don Alejandro 
Oliván, Locuciones Viciosas, pág. 4). 

Coasa (Chia.), sf. Bulbo del chayote, el chayote8tle. 
Cobija (D. F. i Dur.), sf. Manta, cobertor ó frazada. Se llama cobij(J¡ 

la teja con que se techan las casas. 
Cobijarse (D. F. é Rid.), inf. Abrigarse, cubrirse. 
Cóbori (Son.), sm. Pavo común. Góbori es término cahita, que signi-

fica guajolote. 
Cob.·atario (Yuc.). sm. Cobrador. 
Cocada (D. F.), sf. Dulce de coco. 
Cocay (Yuc.), sm. Cocuyo. En Veracruz dicen cocui, en Colombia. 

ClU:Uy. Cocay es palabra maya. 
"Cocuyo es corrupción del vocablo caribe CUCl1.io, que equivale en lengua 

cumanagota á estrella de la tM·de. Los antiguo>; moradores de Boriken de­
cían cocúbano." (A. Rojas, Dic\!. de Vocab. II;(lig., de uso frecuente en Ve­
nezuela). 

Coco (Yuc.), sm. Chamorra. 
Coc och c (Oaj.), sm. Tuna sih·estre. 
Có cono (Zac. i Agu.), sm. Pavo común, guajolote. 
Cócora (Guan.), adj. Importuno, fisgón, burlón. 
Cocorioco (Ver.), sm. Endriago, estantigua. 
Cocorrata (Yuc.), s. Rapado, pelón. ¡Andas cocorrata.'; ¡Rola, eo­

corrata! 
Cocorrón (Yuc. i Quer.), sm. Coscorrón. La palabra coscorrón está 

en los diccionarios. D. José Rufino Cuervo dice: "Coscorrón: golpe dado en 
la cabeza, que no saca sangre y duele" (Leng. Bogot., § 440); sin embargo ; 
no creemos que cocorrm sea un disparate (quizá. arcáicoj pero pasará como 
fiet-ro por hierro), por estar más con10rme con su origen i el uso clásico. 

"Cocorrón que te daré." (Juan de la Encina, Aucto del Repelón.-1495). 
"Coscorrón, quasi cocorróll, de coea, que vale cabe<;a." (Covarrubias, Te­

soro de la. Lengua CastellanR). 
Cocotazo (Yuc.), sm. Pan de trigo hel:ho en forma redonda. 
Cocotzán (PI'. M~j.), sm. Tórtola. Es palabra azteca, qlle también 

se dice cocotli, tórtola. 
Cocoyol (PI'. Yuc.), sm. Fruta llamada. en Méjico coyol (del azteca 

coyolli, coyol-li), en Tabasco corozo (de donde el nombre coro:ml), en Cub~­
CO'7'ojo. 
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Cocoyol (Yuc.), adj. Tacai'lo, miserable, duro (i de aqllí coco,!/ol6 co<-

yol, aludiendo á la dureza de la corteza dé esta fruta). 

Cocuche (D. F.), adj . Desplumado, pelado, harapiento. 

Cocuiza (Pr. Yuc.), sf. Tejido de cái1amo. 

CocheJ (Chih.'. sm. Cochino, cerdo. 

Cochi (Sin. i Son.), sm. Cochino, cerdo. (',37.' 

Coc hilla (Mich.), sf. Bigornia. Cochina por bigornia es término de 

Zitácuaro. 

Coehillila (CalUp.), sf. Cochinilla: nombre de una hierba. 

Código de procedimientos criminales (D. F.), sm. Có· 

digo de procedimientos en causas criminales. Hay en Méjico una obra muy 

conocida de los abogados i escribanos, titulada Código de procedimientos cri­

minales/ quiere decir que los procedirnientos son los criminales. 

Codito (D. F.), adj. Tacailp, avaro, agarrado. 

CóCrade (Jal.), sm. Cofráde. 

Cogel" UD c hiv o (Camp.), fr. Coger cabrito, encolerizarse, tomar 

una molestia, 

Cohollo (Camp.), sm. Cogollo. 

Cohonestar (Dur.), inf. Pactar, convenir. "El partido Lerdista i el 

Juari ta han colwnestado . ... " en vez de han convenido, ¡Jactado. 

Cojeeba (Chia), sL Cosecha. 

Cojillillo (Ver.), sm. Un pan llamado así por su forma de cojín. 

Cojillillo8 (Yuc.), sm. Bizazas, alforjas. 

CojoJlo (Ver i Guerr.), sm. Cogollo. 

Cojete (Guerr), sm. Cogollo. Cojote es palabra de Chilpancingo. 

Colacbi (Son.), SUl. Revolturaj comida hecha de calabaza tierna, elo· 

te i queso. 
¡Qué colachi resulta en el baile de la plebe con la aristocracia! 

Coladel'a (D. F.), sf. Cloaca, atarjea. En Méjico dan el nombre de 

coladera á la piedra agujerearla que se pone en la boca á la entrada de Jo. 

cloaca 6 ataljea. 

Colambre (Guan. é Hid.), sm. Corambre. En Hidalgo Haman el CI)' I)/((}./(( 

lamb1'6, en vez de la corambre, i mejor bota, al cuero donde ponen el pulque. 

CoJa." (Dur.), inf. Entrar, pasar adelant/>o 

"Fu! á casa del hombre i colé/' en vez de: "Fui á. casa del setlor N i en· 

tré." "Cuele usted," por pase u ted, adelante, entre. 

Colcré (Méj.), sm. Menjurge que las mujeres se untan en la cara. En 

Yucatán le dicen colC1'én (del inglés coldcream/ de cold, fria, i de cream,. 

crema). 
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Colear (D. F.), inf. Limpiar el suelo con un trapo mojado i atado al 
extremo de un palo. 

Cólega (Yuc. i Dur.), sm. Coléga. 
Colegial (Guan.), SID. Estudiante. 
Cólera (la) (Guerr. ), sf. El cólera. 
La c6le1'(t lenfermedad), por el c6le,'J" es palabra de Chilpancingo. 

Coleta (Méj i D. F.), sf. Lona ó crehuela. 
Coleturía (Mor .), sf. Colecturía. 
Colgandrajo (Dur.) , sm. Colgajo. 
Colibeto (Yuc. ), Bm. Cuodlibeto. 
Colicornio (Hid. ), sm. Unicornio. 

Colmena (lféj .), sf. Abeja. "Ahí está una colmen't ;" en vez de "Ahí 
está una abeja." Lo. reunión de abejas se llama enjambre, i colmena es el 
lugar donde -viven i trabajan las abejas. 

Colmilludo (Ver.), ·adj. Escaldrido. 
Cololi8te (Pr. D. F.), sm. Epidemia. Del azteca cocoliztli, enferme­

dad 6 pestilencia. 

Colonté (Pr. Yuc.), sm. P~jaro conocido genf'ralmente por carpinte-
ro. Goloneé es palabra de la lengua maya. . 

Coloríll (Méj.), sm . Coralóide, cfyth,·i/w. 
Colofe (Guan.) , sm. Cesto con tapa. Del azteca collot!i, cesto redo~ 

do, cilíndrico. 

Cohllllpio (D. F .), sm. Peinado de dos trenzas, que las mujeres traen 
atadas por los extremos con cinta i prendidas á amoos lados de la cabeza. 

Col una (Ver. i Sin.), sf. Columna. 
Collar (de perro) (Méj.), sm. Carlanca. 
Comagre (D. F. i Pueb.), sm. Comadre. 
Cómamos (Guerr.), v. Comúmos 
Comandita (D. F. ), sf. Unión . 
"Gobernaban la Espafla en comandita Fernando é Isabel. " (Discurso 

leído en la Sociedad Mejicana de Geografía i Estadística, por el r. Lic. D. 
Félix Romero ). 

Comero (Ver. ) , adj. Escatófago. 
Comejé (Zac.), sm. Comején (insecto). 
Comelata (\'·er. ) , sf Comilona. 
Comelón (Col. i N. L .), adj. Comilón. 
")[ala8 ínsulas te ahoguen, respondió la sobrina, ' ancho maldito. Y ~qué 

son fnsulas1 ~es alguna cosa de comer , golozaso, ccmil6n, que tú (,l'e~1" (Qui. 
j ote, parte II, cap. II ). 
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"Más t iene de comilón que de bien hablalo, y más de tonto que de gra­
cioso." (Quij., parte II, cap. LXXII). 

Comer á dos reatas (Mich.) , fr. Comer á dos carrillos; comer en 
dos lugares, comer mucho. 11 Ganar dos ó más sueldos. 

Comer gallo (Mor.), fr. Pelearse dos personas, rellir. 
Comer l)aVO (Ver.), fr. No bailar por falta de compafiera. 
"Se quedó comiendo pavo/,' por "Se quedó sin bailar." 
Comisión de fig uras (Ver.), fr. Cometer figuras. 
"En el lenguaje culto y popular (os por demá.s frecuente la comisión de 

figu1'as gramaticales." (Macjas, Diccionario Cubano, Prefacio, p. XXVII, 
col. 1). 

COloistm· .. ia (D. F.), sf. Comistrajo. 
Comité (D. F.), sro. Junta, comisión. 
"Tomando del inglés commitee, dicen los franceses comité á lo que nos­

otros junta ó comisi6n; por lo cual me parece excusado el galicismo." (Ba­
ral, Dice. de Galicismos). 

El Dice. de la Sociedad Literaria registra el término comité; pero la Aca· 
demia no le ha dado carta de naturalización. 

COlIJO. 'Nada. es contagioso como el ejemplo," es galicismo inexcusa· 
ble. Dígase: 

"Nada es tan contagioso como el ejemplo. 
"Como el poder temporal no debe tocar al ara, el poder espiritual no de­

be tocar al trono." Aquí COMO denota una relación de reciprocidad que se 
expresa en español por aaí como; del mismo modo que . ... " (Baralt, Diccio­
nario de Galicismos). 

()omodÍn (Ver.), adj. Regalón, amigo de la comodidad. 
()omo maíz (Ver. i Son.), loe. En abundancia.. 
"Tiene dinero como maíz;" es decir: "Tiene dinero en abundancia." "La 

quiero como maíz," dicen en Alamos, por la quiero mucltO. "¡Come como 
maíz!' por come mucho, dicen en Veracruz. 

lCómo me carga la brisca% (Hid.) ¡Cuánto me fastidia eso! 
()ómpa (D. F.), sm. Companero, amigo. 
()ompactar (Acapulco), sm. Pactar. 
Compadrajo (Camp.), sm. Compadrazgo. 
"y mucho menos esos que ha dado en llamar compadrazgo la ignoran. 

cia: teniendo por compa<ire ó comadre al que, ó á la que le echó un escapu. 
lario." tEl P. Juan Martínez de la Parra, Luz cU Yerdack, Católicas). 

Compagre (D. F. i Pueb.), sm. Oompadre. 
(JompaUo (Mor.), 1m. Compadrito. 

9 
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Compaña (Méj.), sf. Compaílía. "Tula va en compañ.a de Lupe;" 
por decir: "Tul a va en compaiiía de Lupe." 

Competir (Méj.), iuf. Competer. "Eso que usted <lice, no me compi­
te/' en vez de no me compete, no me incumbe. 

"Vemoll que con lrunentable frecuencia se confunde competer con compe­
tir: aquel significa pertenecer, tocar, incumbir; éste, contender, rivalizar; 
conjúgase el primero como beber, el segundo como pedir." (Cuer\To, Len­
guaje Bogotano, ~ 559). 

Pirro, que glorioso almete 
Ostenta, y viste loriga, 

" Armas, furia, Marte sigll., 
t A m,!, dulce paz compete. 

(Francisco CasclI.les, Cartas filosóficas, epís­
tola á dolla Antonia Valero de Elslava). 

y no sólo en él compiten 
literarios gladiadores, 
que en discursivo certamen, 
eterno laurel corone. 

(Don Eugenio Coloma, Obras roéticas, 
pI. *5). 

Compinche (Ver.), sm. Polinche, comp~dfraje. 1/' . el ' , 

Comprar en (Méj. ) , loco Comprar por. ' ~ ti. • >kA Ll"'C-<. 

"Venderá la casa por poco dinero; dió el caballo por cien doblones; por-
docenas; á. tanto por ciento." (Academia, Gramática, parte l, cap. IX,­
Madrid, 1890). 

ComJ)rar fiado (Dur. i Oaj.), loe. Comprar al fiado, 
"Compré un vestido fiado nna camisa fiúda.' Debe decirse: "Compré al 

fiado un vestido, una camisa.' 
'Al fiado . ...Iodo adverbial con que se expresa que alguno toma, corupra, 

juega ó contrata, sin dar de presente lo que debe pagar." (Dicc. de Auto· 
ridades). 

"¡Oh Dios, y qué ceguera. ésta! querer jugar al fiado, sobre prendas tan 
frívolas, la principal pieza de nuestra alma, l' (Don Francisco de Quevedo i 
Víllegas, Introducción á la Vida deyota, parte UI, cap. XVrI1). 

Conlprometer (D. F.), inf. Amenguar, menollcabar, aventurar, 
empa1l.ar, etc . 

. "Ya se guardará el gobierno de hacerlo como lo dice, si no quiere comp)'o-
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meter su dignidad , su autoridad y su reputación, " dice un periódico, citado 
por Barl\lt (Dice. de Galicismos). Debe decir: "si no quiere amengttar, me­
noscabar Ó aventurar su reputación. " 

(Jompl'onlisos (D. F.), sm. Guedejos ensortijados que las mujeres 
se dejan sobre las sienes. 

(Jomún (Méj.), sm . Asentadera¡ nalga. 
(Jomunero (Ver.), sm. Letrinero. ? 
(Jon (Yuc.), sm. Se emplea muy mal esta preposición en los casos si- '1- /) i3 

guicntes: 
"Voy con Nicho;" por "Voy á la tienda de Dionisio." 
"tDóllde compraste eso~" pregunta la senora, i la criada contesta: "Con 

don Darío;" en vez de decir: "En la tienda de don Darío. " 
1 no sólo á la gente del pueblo se oye este disparate, sino hasta entre las 

personas cultas. 
"Tiburoneras (sogas) cables) para albaí1iles, á 12 reales con C. R . del 

Hoyo. )) ("La Razón del Pueblo," periódico oficial del Estado de Yucatán, 
de 28 de octubre de 1892). 

"Harina nacional, Miel' y Conde," á S 16.50 el tercio de ,enta con EspI­
nosa y C'" ("El Diario," .Mérida de Yucatán, martes 6 de septiembre 
de lH92) . 

"Los más nuevos (instrumentos de música), se acaban de recibir con Viu­
da de Ortiz y C~" ("La Revista de !\férida, de 18 de septiembre de 1892). 

Literalmente dicen los anteriores anuncios: l°, que cada soga (llamada ti­
buronera), i juntamente el Sr. C. R. del Hoyo, se ,enJe por 12 reales; 2° 
que están de venta Espinosa y Cª i el tercio de la harina na.cional á U.50 , 
i 3", que la Viuda de Ortiz i los instrumentos de música fueron recibidos 8n 
Mérida. ¡Cuántos dp.satinos! 

(Jon i sin (Pueb.). En un " Aviso á los Maestros," que hace poco 
tiempo se imprimió i repartió en p-sta Capital, leímos: 

"El libro tiene las soluciones de los problemasj pero hay ejemplares coa 
y sin ellas." 

"Calda, In . Vestidura hecha de piel, por lo común de ante, con ú sin 
mangas .... " (Academia, Dice., l!lª ed. de 1884). 

"Es un solecismo la reunión de dos pal'tículas incongruentes, ó mal colo­
cadas, en una misma y soja oración, como: Se t'ende un reloj CON Ó SIN su 
cadena, debiendo decirse con S1t cadfma ó .in ell{1." (Acad., Gram. Oast., 
parte II, cap. YII, oo. de 1 90) . 

(JODearatautJi, en vez de tlalolar:atl , e tá e crito en el Dice. de 1 
Sociedad Literaria. 

(Joncencia (Ver.), sf. Conciencia. 
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fJollcha (Tab.), si. Rosa de Alejandría. 
Conchabar (Chih.), inf. Sosegar, calmar. Es término usado en El 

Parral 
Concitar (Jal.), inf. Cargar. Es térUlino de Guadalajara. 
Concltndo (Yuc.), adj. Nihilómago, indiferente á todo, insensible. 
{)ónclave (Yuc.), sm. Concláve. 
"Es voz tomada do la latina concláve, is." (Dice. de Autoridades). 
uN o se hacían estas prevenciones ni concláves tan en secreto que dejasen 

de llegar á la noticia de los tártaros." (Don Juan de Palafox, Oonquista 
de Ohina, fol. 451). 

Canto el fiero escuadrón, pueblo inhumano, 
Que apenas producido de la tierra 
Hizo en el cielo estremecer en vano 
El concláve inmortal con mortal guerra. 

(Don Manuel Gallegos, Gi;¡antomaquia, 
lib. l, oct. l). 

fJoncólega (Yuc.), sm. Concoléga.. El disparate concólega se lee en 
el Dice. de la Sociedad Literaria. 

"O porque condenan vuestras leyes á los malhechores, si adoran á sus 
concolégas?" (Fray Pedro Manero, Apología de Tertuliano, cap. XI). 

"Reformó, con admiración, las travesuras y desórdenes de sus concolé­
gas." (El P. Bartolomé Alcázar, Cronohisto)'ia de la Compañía de Jesús, 
tomo 1, pI. 36). 

CJoncuño (Méj. i Yuc.), sm. Concuñado. 
Condocho (Dur.), sm. Tortilla gruesa, gordita de maíz. Del azteca 

tM,tlcwyo, tortilla rellena. 
fJóndoro, por condol', leemos en llls Poesías de D. Manuel Flores, pá­

gina 291. 
Oondor, escriben Cuervo (Leng. Bogot., § 776), Monlau (Dice. Etim.), 

i cóndor, Academia .(Dicc., 12' ed.), i Vera i González (Dice. Enciclopédi­
co espafiol). 

fJondnmbio (D. F.), sm. Condumio. 
"¡Condumbio de cacahuate!, ' gritan los vendedores de este dulce. 
"Acudió Sancho á la. repostarla de sus alforjas, y dellas sacó de lo que él 

1iOlía llaBlar ccmdumio." (Cervantes, "Quijote," parto n, cap. LIX). 
"Hase de pedir en Cortes que todos 108 vasallos de su Majestad, desde 

-edad de caton"e afios, sean obligados á ayunar una vez en el mes á pan y 
agua, y esto ha de ser el día que se exigiere y setlalare, y que todo 01 gasto 
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que en otros condwrnios de fruta, came y pescado, vino, huevos y legumbres. 
que se han de gustar aquel día, se reduzca á dinero .... " (Cervantes, 00-
loquio de los Perros). 

Con eso i todo (D. F. i Méj.), fr. Con todo eso. No falta. quien 
abogue en favor de la expresión con todo i eso, como si fuera castiza. Aun­
que ignoramos en qué autoridad apoya su dicho el que así piensa, conside­
ramos á con eso i todo de la misma estofa de con todo i eso. 

Por los afios de 1892 á 1893, un distinguido literato escribió en el perió­
dico "El U ni versal:" "N o debe decirse con todo i eso, sino con eso i todo." 

Como siempre se ha dicho es con todo eso, con todo esto. 
"Mi aborecimiento á la cama es sumo: de las siete horas que la ocupo, 

porque lo manda la campana, me sobmn por lo menos las dos, y esas las pa­
saría de mejor gana sufriendo á. un necio, que á los colchones; con todo eso, 
en sintiendo alguna cosa que los pida, mil empotro en ellos •..• " (El P. Is­
la, carta escrita en Villagarcía, á 24 de ellero de 1755, á su cuí'iado). 

"Con todo eso. Frase adverbial ponderativa, que equivale á. sin embargo, 
no obstante; como: "Habiendo mediado la autoridad de Pedro, con todo eso 
costó dificultad el ajuste." (Dice. de Autoridades). 

"1 con todo eso, San Pedro no admitió el ofreeimiento de Simón, sino que 
le maldijo." (Don Juan Chumacero, Memorial al Papa, cap. VI). 

COndllta (Quer.), sl. Conducta. 
C{'cc J,)A. ConCesiona rio (Guerr. i Méj.), sm. Confesonario. ,[1 

Confinarse (Quer.), inf. Recluirse, encerrarse. Confinar no se usa 
como pronominado, aunque así aparezca en el Dice. de la Sociedad Lite-
raria. 

Conftagración (Méj.), sf. Confusión, desorden. Conjlagracün se 
deriva de conflagrar, quemar, término procedente uel lato conjlagrare, aro 
der; comp. de cum, con, i de jlagrare, arder. 

ConJ"ol"table (D. F.), adj. Agradable, conveniente, nutritivo, etc., 
según de lo que se trate. 

Congal (Ver. i D. F.), sm. Burdel, lupanar. 
Cong o (Méj.), sm. El hueso (femur) del puerco. 

Congracearse (Guerr.), inf. Congraciarse. 
"Ella se congracea mucho." Congraciar es palabra comp. de con i gra­

cia, i por esto se dice: yo me cong¡'ácio, tú te con.gracias, él ó ella se congrá 

cia, etc. 

Si Gómez el escudero te fuere 
tí ver, no le hables palabra, 
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- , 
~ . 

(, que es hombre de dos caras, 
y se congracia con todos. 

("lateo Alemán, Vida de Guzmán de Al­
(araclte, pi. 453). 

"Fingía aquel aviso por odio que tenía contra los que nombraba, para 
cOf/{/racia1'se con el Rey." (El P. Juan de Mariana, Historia de España, 
lib. XXIII, cap. 9). 

(Jonguillo (Tab. i Mich.), sm. Tabaco de hoja corta. 
(Jon motivo á (Oaj.), fr. Con motivo de. 
"Son incorrectas hasta lo sumo estas dos frases: "no vino por razón á que 

estaba enf6rmOj" "le escribí con motivo á su enfermedad." La correcci6n 
es clara: "no vino por razón de estar enfermoj" "le escribí con motivo de 
su enfermedad." (Cuervo, Leng. Bogot., § 378). 

(Jon que i conque . No falta (¡ji catedrático!!) quien confunda la 
preposición con i el relativo que, con la conjunción conque. 

En un folleto de 68 páginas, en 4º menor, que con el titulo de tXalapa 
ó Jalapa1, imprimió en Jalapa, en 1893, el SI'. D. José Miguel Macíaa, en­
contramos: 

"¿Con qué Xochimilco está perfectamente escrito." (págs. 24 i 43 J. "Sa­
muel, ¿con qué letra se escribe reloj1" (pág. 37). "¿Con qué letra debiera 
escribirse lIlarian01" (pág. 38). 

"Con que hombre, no te andes en chiqui!ias." (P. E. Palma, artioulo La 
t:isión, inserto en el semanario La Realidad, núm. 23.-Mérida de Yuca­
Un, 15 de septiembre de 189:5). 

Para e,,-itar que algún alumno imite tan defectuosa ortografía, damos la 
siguiente regla: "Siempre que se pueda sustituir cual en lugar de que, ó 
a.ñadir mentalmente la palaura cosa después del qué de la pregunta) se cs­

cribirá. éste separado de con, v. g.: "¿Con qué (con cuál) letra se escribe re­
loj1" "¿Con qué (con qué cosa) has comido1-Con el tenedor.» En los de­
más casos SI! escribe junto, v. g.: "¡C01¿1ue dices que te quiere mal1" (Aca­
demia, Gramática do 1890). 

tQué flaqueza ~iste en mí, 
Belisario, que me hablaste1 
Pues estás falto de bienes, 
¿Con qué valor te atreviste~ 
iEs con el que antes tuviste, 
O con el que agora tienes1 

(Don Francisco Tárrega, can6nigo, co­
media El1lUJI'cadel' amante, jorn. Il). 
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tAmor gastas cuando pienso 
Que no tienes hasta ahora 
Con qtté hacer rezar un ciego, 
y que te hallas como ciertas 
Mujeres en santo tiemp01 

135 

(Don Diego i don José de Figueroa, co­
media. Pobreza, amor i jorll¿na, jom. 1). 

Esa nítida blancura 
Con que la vista recreas, 
Sin duda te dió natura. 
Para que símbolo seas 
De una alma inocente i pura. 

(Andrés Bello, En el Albt¿m de la Sra. 
dOlia En,riqueta Pinta de Bulnes). 

Por eso el caballo ahora 
Detuvo el curso gallardo 
Con que volaba otras veces 
Tu disgusto adi"inando. 

(Don Guillén de Castro, Las ?lwcedade8 
del Cid, parte T, acto II). 

Pues ¿con qué he de defenderme, 
Si me embiste con palabras 
Malas y nada corteses1 

(Luis de Belmonte Bermúdez, El Dia­
blo 1wedicador, jom. lII). 

"Conque, toma el carácter de conjunción consecuencial: ~CONQUg ooda 
debo esperar de tt¿ bondad?" (Esteban Ova11e, Gramática Castellana, lec­
ción XXIX, pág. 126, 4~ ed.). 

"¡Hola! ¿Conque cantabas cuando yo andalia al rem01" (Samaniego, fá­
bula la Ciga.rra i la. Hormiga). 

"¿Conque usted asegura que está enferm01" (Cuervo, Lenguaje Bogota­
no, § 469). 

"¿Conque es tuya1" (lriarte, fáh. el Ratón i el Gato). 
"¿Conque también hay vocablos rebeldesl" (Coll i Vehí, Diálogos Lite­

rarios, diálogo VI). 
"¡Conque los extranjeros no están acostumbrados á ver que fuera de Es-
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paila obispen los frailes! ¡Conque en Italia no hay frailes obispos!" (El P 
Isla, Fray Gerundio de Oampazas, Prólogo, pág. 57). 

(jonquián (Pr. Méj.), sm. Juego de naipes. 
(jonsecuellte á (D. F.), fr. Fiel á. 
"Este sirviE;nte es muy consecuente á sus amos; en vez de: "Es muy fiel á 

sus amos." 
(jonsigo (D. F.), prono Con nosotros. 
"Paréceme que huele á almizcle.-tPues no ha de oler, si 10 llevamos con­

sigo?" "En tí, i con nosot/·os, dirá cualquiera medianamente educado." (Aca­
demia, Gram., parte Ir, cap. VII). 

(jons iste de (N. L.), fr. Consiste en, consta de. 
"La curación de la enfermedad consiste del buen t ratamiento que se siga;" 

"Tode el edificio consiste de tres pisos." 
En el primer ejemplo debe decirse consiste en, i en el segundo consta dlJ. 
"La botella común de Leyden consiste de un frasco de vidrio delgado. " 

(Pedro P. Ortiz, Física, § 849). 

Yo no pretendo librarme, 
sólo obeuecer pretendo; 
y más cuando mi ventura 
consiste en mi rendimiento. 

(Don Agustín de Salazar, El A 71101' más 
desgraciado, jorn. l). 

"Todo nuestro bien consiste en el amor de Dios y guarda de sus manda­
mientos, y en la obediencia á. nuestros superiores." (Fr. Jerónimo Gracián , 
SUB Obras, fol. 94). 

"La rovocación, que consiste en anunciar que se vuelve al asunto después 
de alguna digresión." (CoIl i Vehf, Elementos de Literatura, cap. l, § 28). 

(jonsomé (D. F.») sm. Caldo (i mejor calducho, porque es agua te­
nida). 

A cualquier fonda de Ml~ico, que uno llegue á. comer, le pregunta el 
mozo: "~Quiere usted consomél" -Diga usted caldo, que es el término casti· 
zo, i no cometa el galicismo consomé 

(jonstumbre (Chia.), sf. Costumbre. 
(jonsnltorio (D. F. i Pueb.), sm. Lugar de consultas. En Méjico i 

en Puebla encontramos á cada paso con un "Consultorio Médico. ' /,1 qtúén 
autoriza el término consultoriol 

(jontagio (Yuc.), sm. Contacto_ 
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El disparate contagio, por contacto, puede yerse en el periódico "El Dia-

110 Rojo," núm. 3, del 16 rle octubre de 1892. 

Contem llla l' (Pueb.), inf. Ver, considerar. 

"Contemple usted 10 que harían los enemigos;" por "Figúrese usted, ó 

considere lo que harían .... " 

Conteniendo (Yuc. iD. F.), loe. Que contiene. 

"Le remito por el ferrocarril una caja, conteniendo cuatro arrobas de ja­

bón;" debe deeirse que contiene. 

'Robo escandaloso.-Los rateros, que no pierden oportunidad pam 11e,ar 

á cabo sus hazal1as, notaron, la !llanana de antier, que una casa del callejón 

de U refia E'staba abierta y sin habitantes, al parecer, y aprovechnndo tan 

brillant.e oportunidad. penetraron :i la casa y se extrajeron varios objetos, 

conteniendo doscientos duro~.'· ("El Relámpago, núm. 134. Méjico, 24 de 

diciembre de 1894). 
AqUÍ, además del conteniendo, tenemos "penetraron á la casa" (véase en­

tl'ar il), ¡robo escandaloso/ pues iqué Tobo no será escandaloso~ 

"El Sr. Ignacio Bejarano, director de El Jfunicipio Libre, periódico que 

se publica en esta capital, envió una obra importantísima, conteniendo las 

actas del Ayuntamiento de la ciudad de México desde los primeros tiempos 

de la conquista espanola, en cinco libros impresos." (Memoria leida en la 

Sociedad de Geografía i Estadística por el primor Secretario Sr. Lio. D. 

Eustaquio Bueln!1.-1892). 
Contestal' (D. F.), iDE Con,ersar, lJablar, platicar. 

"Vengo á contestar con usted;" "Quiero contestar con usted," son barha, 

rismos de la gente inculta. 

Contesto (Yuc.), sm. LR contestación. 

"José, ve i ItzimnlÍ. por el contlJsto de la carta;" será la contestación de 

la carta. 
ContJapache (D. F.), sm. Amigo, camarada. Del Rzteca contlapa­

clwa, encubrir, el que encubre :í otro. 

Contlapacha.·se (D. F.), inf. Asociarse, confabularse, unirse. 

Con todo i eso (D. F.), frase conjuntiva. Con todo eso, conjun­

ción adl'tTsatit'a (Acad., Gram. Cast., ed. de 1890). 

No faltan escritores que defiendan como buena i castiza la frase con lo· 

do i eso. No sabemos en qué autoridad se fundarán los que así dicel1j por­

que, en nuestro concepto, no tienen :i su favor ni la Lógica (¿Pues qué sig­

nifica con todo i eso? ¡Con todo 10 que usted dice i eso que usted allade, 6 

¿Con todo lo que se dice i eso que usted dice ó aflade~ ¡Desatinos!) ni el uso; 

porque los buenos hablistas han dicho siempre con todo eso. 

"~Cómo n01 replicó Sancho: dígote, Ricote amigo, que esta mallana me 
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partí della, y ayer estuve en ella gobernando á mi placer corno un sagitario; 
pero con todo eso, la he dejado por parecerme oficio peligroso el de 108 go­
bernadores." (Quij, parte n. cap. LTV). 

" .... en dotes intelectuales, ni tú ni yo desmerecemos del mayor número 
de personas que no cultivan, como nosotros, el estudio; y con todo eso, no 
podemos ponernos de acuerdo en cuanto á ninguna verdad fundamental." 
(Col! i Vehí, Diálogos Literarios, diálogo IX). 

"Si con todo eso no se echaren carnes, paciencia, pues no es menOR cierto 
en las plantas racionales que en las naturales, lo que dice San Pa.blo. " (El 
P. Isla., Cartas Familiares, Carta !II). 

"Con todo eso no dejaré de batir al padre por otro lado, y acaso tan á cara 
descubierta, que le ponga en precisión de complacerme ó de sonrojarse ...• " 
(El P. Isla, Cartas Fámilio.res, carta XII). 

"Los nombres puerco, cerdo, cochino, rna?'¡'ano, representan un mismo ani­
mal, y con todo eso no usamos indistintamente de ellos en todos los casos y 
circunstancias. J, (Capmany, Filosofía de la Elocuencia, parte 1, arto IIl, 
pág. 97). 

"Poeta místico es Ben-Gabirol, y con todo eso, no es poeta cristiano." 
(~IenéJ1dez Pelayo, Estudios Críticos, pág. 5). 

"Con todo eso, en el verbo salir hace referencia t-l de, pues salir de alcal· 
de es dejar de serlo, y ~Q,lir alcalde, vale sel' elegido alcald('." (Cuervo, Len­
guaje Bogotano, § 389). 

Contrabalancear (Oaj.), inf. Equilibrar, atenuar, hacer contra· 
peso, compensar, contrapesar. 

"Con esta piedra se conlrabalancéa la carga;" se equilib¡'a, se ront'l'ap68a. 
"Sus buenos servidos contrabalancéan sus faltas;" por compensan, átemlan. 

Contrabando (Sin.), sm. Concubinato. En Acaponeta llama.n con­
trabando al concubinato, adulterio, á la infidelidad conyugal. 

Conh"abución (Mor.), sf. Contribución. 
Contracción apocopada escribe D. José Miguel )ladas, en 

los términos siguientes: 
• tU o habré probado hasta la evidencia, que maiioc es una cO'ctracaión apo­

copada de manducar' (Dice. Cubano, "Prefacio," pág. XII, 2l\ col.). 
Las figuras son contracción i apócope,' pero no hay tal contracción apoco­

pada. i maiioc procediera de manduca, se cometería la figura síncopa; no 
contracción, i menos apocopada, porque las figul'as no se apocopan. 

Contradúplica, por contrarréplica, escribe D. José Miguel :\Iacías 
en su Dice. Cubano, "Pref cio," pág. 4~XV1, col. 2a. 

Contraproducente (Zac. i Yuc.). ad\'. Contrario. "El negocio 
salió contraproducente/' por salió malo, cont"Q,¡'io á lo que ie esperaba. 

©Biblioteca Nacional de Colombia



DlCCION A.RIO DE MEJICANISMOS. 139 

"Es inaceptable, aunque figura en e'l Diccionario, el contraproducente de 

-estas frases: "Esa medida es contraproducente/,' "La ley tuvo efedos con­

traproducentes." (Cuervo, Leng. Bogotano, § 694). 

ContI"asen1ido (Cam.), sm. En contra, al revés, al contrario. 11 Dis· 

parate (según el caso). 

"Habla en un contrasentido de los demás," por "Habla en contl'a de los 

demás." "Se toma el contrasentido de las ideasj" en vez de "Se toma al re­

V6S, al contrario, el significado de llls palabras." "Esa obra está llena de con­

t¡'asentidos/' por "Está llena de dispal·ates." 

Contl"aversia (Chia.), sf. Controversia, polémica, cuestión. 

"Aquí se acaba la fuerza de esta controversia cuanto á este punto; y de 

lo dicho se puede juzgar quién queda con la victoria." (Fr. José de Sigüen­

za, Vida de San Jel'ónirno, lib. V, disco XI). 

Contrayerba (D. F.), sf. Psoralea. 

COllvenenciero (Yuc.), adj. Regalón, amigo dc llevarse la mejor 

parte en todo negocio; holgachón. 

Convenencie l"O (Guan. i 001.), adj. Egoísta, avaro. 

Convivialidad (D. F.), sf. Prostíbulo. 

Se dice que la palabra convivialidad fué inventada por don 1\1anue1 Za­

macona en tiempo del gobierno ele don Benito J uárez. Del lat.. conmvium, 

convite. 
Convoy (Yuc. i Ver.), SUJ. Vinagrera. fJ/r(, /3 4 

U n convoy de cien soldados 

Con estas seiloras vuelva, 

Hasta dejarlas seguras 

En su cuartel ó en su tienda. 

(Don Alvaro Cubillo de A.ragón, He­

ellOS de Bernardo del Garpio, jom. III). 

·'D. Ventura }\[oxica avisó al Sr. l'Ifarqués de Leganés cómo con su gen­

te babía tomado Ull convoy que iba á Parma, de 80 caballos y 120 infantes; 

mató algunos, prendió 17 y tomó todo lo que llevaban." (Carta del jesuita 

Sebastián González, al P. Rafael Pereyra, de la Coropailía de Jesús, De Ma­

drid y Febrero 11 de 1637). 

Cón y llg ue (Oaj.), s. Cónyuge. 

Copear (Guan., Dur. i CoL), ini. Copiar. "Nü10, copé!, la lección;" 

"Gopéa ese capítulo." Digase cópia. 

Copígra 1"0 (Yuc.), sro. I60grafía. 

Copi na (M~j.), sf. Piel sacada entera. 
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Copinar (Hid.), inf. Quebrar, romper; resbalar, caer; zafar, desatar. 
Copinal" (Méj.), inf. Desollar un animal, sacando la piel entera. 
COpinal" (Méj. ), inf. Zafar, soltar, desatar. '·Ya se copinó el caba-

llo;" esto es, ya se desató . 
COI)ina."se (Mor.), inf. Quitarse. "CO}lí llate las enaguas, '0 por quí­

tatelas. Es término de Cuernanwa. 
Copinarse (D. F.), inf. Escl\parse, librarse, z[lfarse. "Se cop m/J el 

~ ,t. tacón del zapato," por se desprer,dió, se cayó, se zq¡o. 

5->3 Coqueta (Quer.). sí. Croqueta: especie de alhóndiga de arrN . patas , 
papas, etc., que se hace freír. 

Coquito (Méj.), sm. Coco tierno ó de leche. 
Cora (Chih.). sf. Cestito. Es término del Panal. 
Corbeto." (Pueb. i Guan.), sm. Cobertor. 
"Cada coóerto1' de á tres rayas, que son los mejores, ti cien reales." ( Prag­

mática de tasas, fol. 4. - 1680). 
"Rayendo, pues, del cobertol' al primer hollól1, podriR hacer lo mismo 

cuantas veces te pareciere." (Andrés Laguna, sobre Dioscórides, lib. r, 
cap. 70). 

COI"concho (Pueb. , adj. Jorobado, corcovado. 
Corcopio (Méj. ), ¡¡TI!. Pro copio. En A lmoloya del Río, Tianguisten­

go, Tlaltenango i En otros pueblos del Estado de Méjico dicen Corcopio en 
yez de Procopio. 

COI"dial (Oaj.), adj. Inocente, inofensivo. 
Cordial es lo perteneciente al corazón; afectuoso. 
"Una oración á nuestra Se.ilora, á la cual habeis de tener muy c01"dial 

amor y entera confianza .. , (El ~l. J UaD de A nla, tratado Oye Hija, capí­
tulo 93). 

"Porque el justo ama á Cristo entrañablemente, y es amado de Cristo por 
no menor cordial y en tral1able manera." (Fr. Lu ii> de León, Nomóre de Cris­
to, en el de Esposo). 

CoriCéo (D. F.), sm. Partidario, adepto. La palaum corifeo no sigo 
nifica partidario, sino el que es seguido de otros en una opinión. secta 6 
partido. 

Corita (Cal.), sf. Balsa. 
Córomnel (Cal), sm. "Viento. Es término de La Paz. 
Cortar (D. F.), inf. Bajar, coger. "Corte usted unas frutasj" "Ve:í. 

cortar frutas;" en vez de "baja, coge frutas." 
Coruco (Pr. Hid. i Dur.), SID. Piojo de las ayes. 
Cornco (Mich.), sm. Pavo común, guajolote. Conco, ca, se dice en 

Zamora. 
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{;orunda (Pr. Mich.), sí. Tamal de maíz. 
Corvas dulces (N. L.), fr. Apodo con que los de Monterrey deno­

ruinan á los de San Luis. 
Correlón (Pueb.), adj. Huyón, cobarde. 

Co."rempela (Guerr.), adj. Desnuda, que corre en pelotas. "Está 
cor-rmepela," dicen en Ghilpancingo á la mujer que sólo lleva las enaguas de 
~m('ima. 

Correra, por correa, cstá escrito en el Dice. de la Sociedad Literaria, 
ed. de 1866. 

Correr un gallo (Jal.), fr. Parrandear. 
(Jorretear (Oaj.), inf. Echar, despedir, expulsar. 
(Jorretea,"oll á Luis, de la casa de su suegro (Oaj.), 

Luis fué despedido de la casa de su suegro. 

Cflrrido (D. F. i ~féj.), fr. Corrida. "El nii10 lee de cO)'rido/' leerá 
de corrida. 

('Se tra.ta, según Il Se.colo de )Iilán, de un nifio de tres aflos, llamado Otto 
Pohler, que desde los quince meses de edad leíl\ de corrido, sin que nadie le 
hubiera ensei1auo el alfabeto. 

"Cierto día el bebé cogió un periódico de encima de una mesa, y le arrancó 
leyendo el título y los anuncios. Casi es de suponer que su precocidad ex­
traordinaria le enseñaba á no mezclarse en la parte política. 

"La mamá., aterrorizada, le puso delante un libro, y el nif10 leyó de ca· 
I'fido, sin silabear ni deletrear." ("El Partido Liberal," núm. 3,065, corres­
pondiente al 17 de agosto de 18!>5). 

"Cuántas cosas útiles 09 dirán cuando ,uestros ojos infantiles los sepan 
leer de corrido." (Lic. Juan de la Torre, El Amigo de los nrnos mexica­
nos, S 190, pág. 195). 

y por más que pensaba, no sabía 
Oómo ella, que es tan viva y penetrante, 
y lee tantos idiomas de corrido, 
y sabe tantas cosas de hortelana, 
¡Oh ciencia inútil de la vida humana! 
No alcanza á comprender lo que es un nido. 

(Campoamor, poema la Novia i el Nido, 
canto 1). 

' ...• y luego d6 corrilÚJ, y sin parar les contó (Sancho) de la. suerte que 
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quedaba (Don Quijote), y las aventuras que le hablan sucedido . ... " (Qui­
jote, parte I, cap. XXVI). 

Cor.·iellte (D. F. i Guerr.), adj. Oondescendiente, amable (tratá.n-
dose de persona), i ordinario, común (si se habla de un objeto). 

Corriente (Mich.), sm. Jarabe, tocata campestre. 
(;orrientes (Yuc.), sro. El corriente, presente. 
"El día 1º de los corrientes dejó de existir en HunucmIÍ el Sr. D. José­

Inés Maldonado." ("El Eco del Oomercio," do Mérida, do ¡;¡ de agosto 
de 1892). 

"Mai'1ana, 15 de los corrientes, la esfera del tiempo marcará ocho a!1os 
justos que la implacable guadaila de la muerte arrebató al país y á. su fami­
lia á. uno de los hijos más preclaros de este suelo peninsular, el inolvidable­
Sr. D. Juan Miguel Oastro." ("El Angel del Hogar ," de Mérida, de 14 de 
agosto de 1892). 

Los buenos hablistas han dicho siempre el corriente (subentendiéndose 
mes, que es el que corre) i no los días, que t1·ans;urren). 

"D. Antonio de Pilla llegó bueno el domingo de Pascua; hícele descansar 
lunes y martes; partió el miércoles; dejóme :i ]gna<:Ío y al caballo, por no 
malograr el bellisimo tiempo, y yo salgo de aquí maf1ana viernes, 4 del co­
rriente." (El P. José Francisco de Isla, Oartas Familiares) carta XX). 

Corrieron (Ver.), v. Amonestaron. 
"La comeron') (á una mujer), por decir "La amonestaron, c017ieron sus 

amonestaciones. 11 

Cosa (Oamp.), sf. Asunto. "La cosa marcha bien;" por "el asunto, 6 
negocio, va bien. 1 

, 

COSColillB (~1ich.), sf. Ooqueta. 
Cosijoso (Ver.), adj. Travieso) fastidioso. CO"ij080 es término de Ori­

zaba. 

Cosij oso (Guan.), adj. Cojijoso) quejumbroso. 
"Porque los hijos de Adan, que de suyo son cojijosos, no se pudiesen que­

jar de los muchos preceptos que les ponían.)) (El P. Juan de Torres, Filo.­
sofía moral, lib. Ir, cap. 9). 

Cosijoso (Pueb.) adj. Envidioso. 
COSO (D. F.), sm. Oosa, asunto. C080 es palenque, plaza donde se dan 

corridas de toros. 
"Gran gentileza espafl.ola es salir un ca.ballero al coso contra un toro, y 

derribarlo muerto de una lanzada." (González Argote de Malina, Disc~wso 
de la montería, cap. x..."\:XIX). 

"En la ciudad de Fez suelen correr de ordinario leones) como en España 
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toros; y para ello tienen un coso cercado de alto muro." (Luis del Mármol. 
])escripción de Africa, torno l, fol. 26). 

COSI)CZón (Hid.), sm. Pescozón. 
(;osquillndo (Guan), adj. Cosquilloso. 
Costado (Mpj.), sm. Andén. "Los costados del ferrocarril;" los ano 

denes. 
Costal (Mich.), sm. Vade. Costal, por vade, es término de Zitácuaro. 
Costancia (Dur. i Quer.), sf. Constancia. "LCÓ te va, Costallcia?' , 
Costipado tTaL.), sm. Constipado. 
"E,-ciquio padece de un costipado;" por Esiquio padece un constipado. 

Coditución (Son.), sf. Constitución. 
Costnmbl"e (el) (Méj. i Oaj.), sm. La costumbre. 
En muchos pueblos del Estado de O!l.jaca, del Estado de Méjico i de otros, 

se dice el costumbre, en vez de la costum breo 
Costtlrajo (D. F. i Méj.), sm. Costurón, costura mal hecha. En 

Cuernavt\ca i otros lugares también dicen costura jo en vez de costurón. 
Costurar (Yuc.), inf. Coser. Cree el Sr. :Molina (Gram. Cast., pá. 

gina 175, 4~ ed. de l\férida, 1885), que se puede usar en la conyersación el 
provincialismo costt~rar; pero iquién ha dado carta de naturalización á coso 
tt~ra:r'/ iPara qué necesitamos esta palabra, cuando tenemos la castiza coserl 

Costurón (l\Iéj .), sm. Estígmato. La Academia, }Ionlau, etc., escri· 
ben estigna. 

Cotense (Guan.), sm. Albero: el paílo que sirve para secar i limpiar 
los platos. 

Cotón (Quer.), sm. Camiseta de manta de col m'. 
Cotón (Méj.), sm, C~a, jubón. ?-
Cotón de lana (Hid.), fr. Indio, indígena. "¿Acaso crees que soy 

cotón de lanal" 
Cotona (M~j,), si. Chaqueta de gamuza. 
Cotorra (1. e ), sf. Cotarro: albergue de pobres i mendigos que no 

tienen posada; "del alemán kote, choza, cabaila, Blladida la desinencia des­
pectiya arro." (Monlau). 

Coxalgía (D. F.), sf. Coxálgia: enfermedad de la cadera. HibridiEmo 
formado del lat. coxa, cadera, i del gr. algos, dolor. 

Coxbirar (Camp.), inf. Los de la ciudad de Campeche les dicen por 
apodo á los de Celestum coxbirar. 

Coyontllra (Chia.), sf. Coyuntura. 
Coyote (Pueb.), sm. Criollo, hijo de europeo. 
Coyote (Pr. 1\Iéj.), sm. Adive, yulpE'ja, zorra mejicana (E. Mendo· 

za). nel azteca coyotl, especie de perro. 
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Co yote (D. F.), sm. El vendedor de acciones de mina. Se le da este 
nombre por la astucia, comparada con la del coyote. 

Co yoteaR" (D. F.), inf. Vender acciones de mina. 
Coyotera (D. F. i Méj.), sf. Conjunto ó reunión de coyotes. 
Creación (Méj.), sf. Fundación, inauguración. "Hoy asistimos á la. 

cred'8llón de una nueva escuela." Dígase á la fundación, inauguración, etc., 
i no creación. 

Creaccíón (Mich.), sf. Creación. 
~c..l' Creede l"aS (Chih.), sf. Creencias. «¡Qu~ crceduas tiene usted!," por 

"¡Qué crédulo es usted! ¡Qué confiado!" 
Credencia (Yuc.), sf. Creencia. En el castellano antiguo se decía 

credencia; dellat. credens, credentis, de cre~r~ creer; pero hoy lÍnicamen· 
te la. gente vulgar dicc credencia. Vt-e.J?.t, ~ / I ~tJ 

C reel"Se (D. F.), inf. Tenerse. "Usted se c¡,ee más bueno que nadie," 
por "D sted se tiene por mejor que todos. " 

Cregiiela (Yuc.), sf. Crehuela. 
Créiba (Méj.), Y. Creía. 
Cremo (Ta.b.), sm. Crémor. 
El Dice. de Autoridades registra crem6r. 
"Caso que se conviel-tan en cremór nutricio, siempre tienen condición lIa· 

lina, áspera y pungente." (Don Martín Martínez, Discurso sobre las víbo· 
1'a8, fol. 66). 

Creosoto (el) (Ver.), sm. La creosota. 
Criada de servicio (Yuc.), fr. Sirvienta. "Busco una criada de 

servicio/' pero si no es de servicio, tde qué ha de ser1 
Crinolina (Yuc. i Ver .), sf. Mirillaque. 
Crioques (Mich.), sm. Bodrio, escamocho. 
Crisis (Méj.), sf. Carestía, paralización en las transacciones mercan­

tiles, etc. 
Cristianizar (Yuc.), inf. Cristianar: derivo de cristiano, bideriva­

do de Cristo, del gr. christos, que vale ungido. 
"Oristianar ea bautizar, i cristiani::ar es conformar una coila con el rito 

cristiano." (Acad., Dice., 12' ed.). 

Tomes este nmo, Conde, 
y lléveslo á cristianar; 
Lll\mésdela Montesinos, 
Montesinos le llamna. 

Cristalino (D. F.), ero. Hierba del pollo. 
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Cristo (Yer.), sm. Oristus: cruz que se pone al principio (antes de 
la A) del abecedario de las cartillas. En Yucatán llaman jesús al signo 
oristus. 

Cróque (Méj. é Hid.), fr. Oreo que. "Gróque te vas," por "C1'eo que 
te vas." 

Crucifico (Hid), sm. Orucifijo. 
"Mostrando tras esto un C1'ucifijo, y una disciplina llena de sangre, le 

dijo: Oon este C1'ucifijo murió, hijo, vuestro avuelo el Emperador mi se. 
tlor." (El P. Juan Eusebio Nieremberg, "Yirtud coronada," cap. IV, § 2). 

Cruda (D. F. i Pueb.), sf. Borrachera grande. También llaman cruda 
á la desazón ó malestar que se siente el día después de la borrachera. Al. 
gunos se curan la cruda con otra horrachera. 

Crudillo (Tam.), sm. Harpillera. Tela muy basta, comunmente de 
estopa, oon que se cubren los objetos para que no se empolven ni se mojen. 

Cl·uzade .. a (D. F.), sf. Codón. 

Un casta!lo de Frisia corpulento, 
El codón y la crín en verdes cintas, 
Que á ser cuerpo tangible el claro viento, 
Las estampas del pie vieran distintas. 

(Lope de Yega, Gorona trágica, fol. 51). 

Armado desde las crines 
Hasta el codón de las ancas, 
Relámpago, rayo y trueno 
Pareció que le abortaba 
De alguna pequefla nube. 

(Don Juan de :Matos Fragoso, comedia 
Lorenzo me llamo, jorn. II). 

CUáeal"O, por cuáquero, 6 cuákero, (del inglés quaker, temblador; de 
quake, temblor), se registra en el Dice. de la Sociedad Literaria. 

Cuaeela (Ohib. i Dur.), sf. Oazuela. 
Cuneo (N. L.), em. Ouerno de res, asta. Del azteca cuacuollwé, buey. 
Cllaco (Pueb.), SID. Oaballo. 
Cuacllaris nlO, por cuaquerismo, 6 cuakerumo, se registra en el 

Dicc. de la Sociedad Literaria. 
Cnachinlarro (Mich.), adj. Lunanco. 
Cllacbis (Ohia.), s. Ouate, mellizo. Es término de Tonalá. 
Cuadra (Yuc. i Dur.), sf. Oalle. En varias partes de América Ha-

JO 
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roan cuadra á la longitud de una calle entre dos esquinas de una manzana 
de casas. 

Cuadrar (D. F.), inf. Parecer. 
"Suponiendo que el Sr. Islas haya tenido razón para proceder así (pegar­

le á un conductor de tranvía), cuCtdra muy mal en el representante de la 
I\utoridad una exaltación (será exasperaci6n, porque exaltaci6n quiere decir 
elevación) de ese género." ("El Combate," periódico de Méjico, de 9 de 
abril de 1893). 

Cuadrillas (Chih.), sf. Baile. En Durango llanlllll cl¿adrillas al bai­
le de día. 

Cuadro (D. F.), sm. Emelga. División que, con surcos, hacen en 
el terreno los agricultores. 

Cuadro (lVIich.), sm. E scaque, casilla. 
Cuadro (D. F.), sm. Acto muy dilatado en el teatro. 
Cuadro (Tepic), sm. La plaza. 
Cuah (Camp.), sm. Mancha azul que tienen sobre la rabadilla los ni-

1103 de raza india i los mestizos. Es palabra alterada de la maya uah, torti­
lla de maíz, i por extensión mancha redonda como la tortilla. 

Cuajante (Pueb.), adj. Chocante, repugnante. 
Cuajante (Guan.), adj. Mentiroso, embustero. 
(Juajar (Guan.), inf. Mentir, embolismar. 
Cuajo (Guan.), sm. Mentira, embuste, patrafla. 
Cual (D. F.), rel. Que, quien, nadie. 
"A treinta pasos alrededor del templo en el cual se conserva esta reliquia, 

no crece ni una sola hoja de hierba." (" Las siete maravillas de Corea,)) ar· 
tículo inserto en "El Abogado Cristiano,)) núm. 2, del 15 de abril de 1895). 

Aquí, en el cual, está por en ql¿e, equivalente á donde/ esto es, el templo 
donde se conserva _ ... 

"¿Cuál otro que él se atrevería tÍ hacerJo1" "tQui~n sino él se atrevería 
á hacerJo1" (Baralt, Dicc. de Galicismos). 

"/Cuál más que él hubiera hecho eso!" "/Nadie más que él hubiera he­
cho eso!" 

Con respecto al uso de cual i que, tenemos la siguiente explicación: 
"También se dijo en el mismo lugar que el relativo que se usa muchas 

veces como equivalente de el cual, la cual, los cuales, las cuales.- y ahora se­
rá bueno aíladir que no siempre conviene valerse de tal sustitución. Debe 
usarse con preferencia de el cual, la cual, ete., sit\mpre que de )0 contrario 
pueda resultar anfibología ó falta de claridad en el concepto, y por punto 
general, cuando al relativo preceda adverbio ó preposición. Pero á, con, de, 
In y por ndmitl"n, y á veces con preferencia, el relativo que; v. g.: el origi. 
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nal Á QUE me remito/ la capa CON QUE me ab¡'igo/ lá casa DE QUE tomé pose~ 
sión,' el pleito EN QUE soy pa¡·te/ la causa POR QUE le han preso." (Acad' T 

Gram. Cast., parte lI, pág. 219, ed. de 1890). 
(jualesquier, cualesquiera (D. F. i Guan.) , determinativo. 

Personas hay que con frecuencia cometen los siguientes solecismos: 
"Cualesqt~ier hombre," "cualesquiera cosaj" en vez de: "cualesquier hom­

bres," "cl¿alesqttiera cosasj" porque bien claro nos dice la. Gramática: "Con 
cual y quien, y con sus plurales cuales y quienes, se forman los pronombres 
(i determinativos) cualqttier 6 cualquiera, y quienqttier ó qt¿ienql/iera, y 
sus plurales cualesquier 6 cualesquiera, y quie1lesquiero." (Acad., Gram., 
parte I, pág. 37, ed. de 1890). 

"La cavidad, 6 marca de la cara, cualesquier'a que sea la causa." (Ma­
cías, Dice. Cubano, artículo cacarafía). 

"El acusado tendrá el privilegio de recusar á cualesquiera de los miem­
bros de la conferencia judicial, pero en el ejercicio de ese derecho no podrá 
reducir la conferencia á menos de veintiún miembros." (Doctrinas y disci­
plina de la Iglesia :Metodista Episcopal, 3~ parte, núm. 212, pág. 105.­
México, 1891). 

Cualquiera hilacha se hace jorongo, abrié ndose­
le bocamanga (D. F.), fr. El más pobre sale de su miseria si halla 
protección. 

(juapaxcle (Guerr.), sm. Así llaman en Chilpancingo el color de 
lIafé. Del azteca cuappaclitli, color medio morado. 

(Juarta (Guan.), sf. Látigo, zurriago. 
Cuartazo (Guan.), sm. Golpe dado con la cuarta; latigazo. 
Cuartilla (Méj.), sí. Cuartillo. La palabra cuartilla (moneda), por 

cuartillo, es un barbarismo generalizado en el país. 
"Dénsele todos cinco (reales) y cuartillo, dijo Don Quijote, que no está 

en un cuartillo más 6 menos la monta desta noble desgracia." (Cervaut-es, 
Quij., parte lI, cap. XXVI). 

(juarto (Quel·.), sm. Accesoria, .. i"jenda chica. La palabra cuarto sig­
nifica aposento, pieza de una casa. 

(juarto (Dur.), sm. Bala de recibo, estrado. 
(juatalata (Pr. Guerr.), sí. Hormiga arriera. Del azteca cuatalachi, 

cabezón, de cabeza grande. 
(joatatán (Quer.), sm. Caballo flaco, matalón. Del azteca cuaitl, ca· 

beza, i tatal, menear, mover. 
(juate (Pr. ltIéj.), s. Mellizo, gemelo. El término cuate, tan usado en 

el Distrito Federal i en los Estados de Méjico, Puebla, Veracruz, etc., es 
alteración del azteca cóatl, mellizo. 
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Cuatepín (Mor.), Sin. Pescoz6n, coscorr6n. 
Cuatepín (D. F.), sm. Papirote: golpe dado en la. cabeza apoyando 

('1 dedo del coraz6n en el pulgar i soltándolo con fuerza. 
Cuatezón (Méj.), adj. El anilTl'll '1'¡P carece de cuernos, debiendo te­

uerlo por su especie. Del azteca cuaitlebm, comp. de cuaitl, cabeza, i de 
t::on, cabello, asUl.. 

Cuatreal' (Que!'.), inf. Disparatar. 
Cuatrel'O (Guan. i Yuc.), adj. Disparatero; el que dice disparates. 
Cuatro (Yuc.), sm. Disparate. Se dice cuatro, aludiendo á una bestia, 

por las cuatro patas; como quien dice patada, coz. 
\... Cuaucla (Mor.), s. Ouautla. Del azteca cu.aulttla, arboleda, coru· 

l'ul>sto de cuahuitl, árbol. i de tla, posfijo que denota a.bundancia. 
Cubeta (Ja1.), sf. Sombrero de seda, de copa alta i ala chica, conoci­

do más generalmente por bomba, chister'a i sor·betera. 
Cub.·ido (Chia.), adj. Ouhierto. "Pan cub¡'ido de azúcar," ":No está 

cubrida esta cuentaj" por cubiei'to, cubierta. 
Cuca (D. F.), sf. Alternción familiar del nombre Refugio. 
Cucaracho (Ver), adj . Chamorro, rual pelado. 
CÍlcuno (Mich.). sm. Guajolote, c6cono. 
CUcll1"ucha (Tab.), sf. Cogucho, panela. 
Cucha (Tam.), sf. Ramera. Eu Tampico llaman cncha (que quiere 

decir cochina, cerda), á la mujer de mal vivir. 
Cuchara (D. F. i Guau.), sf. Badila. El Dice. de Autoridades regís· 

tra badil, instrumento con que se menea i se recoge la lumbre en el brase­
ro. Del lato batilum. 

"Badil para lumbre dos reales." (P¡'agmdtica de ta1iaB, afio de 1680). 
"y ojo al badíl girando, no me hagan, que echaré por esos trigos." (Don 

l<'rancisco de Quevedo i Villegas, Cuento). 
Cucharear (l\Iéj.), iuf. Escaldufar. 
Cuche (Guerr. i Oaj.), sm. Cochino) cerdo. 
Cuchina al°l'iba , cuchilla abajo (Méj.), fr. Más aniha 6 

más abajo. 
Cnc.:;lÍo (Dur. i Yuc.), sm. Cuchillo. Cuando la lt va después de i en 

las silabas lla, Uo, la suprime ellengu3;je popular, \'. g.: amarío, castío, roí­
:::0, etc., por amarillo, castillo, rollizo. 

Cucho (D. F.), adj. Desnarigado. 
(j uch., (Mich.), adj. Caricortado. 
(jucho (Guan.), adj. Malo. "Tengo el estómago cucho;" por tengo el 

r,lómago malo. "Esa muj~r está. w ,clta.," por (Mtá pobr6, necesitada. Cucho 
I ~ término de Silao i Matehuala. 
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Cuclludí (Tab. i Ca.mp.), sm. Vivienda pobre i reducida; chir ibitil. 
Don José Miguel Macias (Dicc. Cubano), dice lo siguiente acerca del vo­

cablo cuchufií: "Etimología. Es ,oz caprichosa, que da por análisis algo de 
cochura y un poco de viento." 

La palabra c~tch~iflí, es alteración de b. castellana cuclmtril, procedente 
del aragonés cuc7titt'il, cuartucho. 

Cuecolnate (Pr. Tlax.), sm. Una clase de tomate. Del azteca cestó· 
matl, comp. de cóstic, amarillo, i de tómatl, tomate. 

Cué len (Chih.), v. Anden, caminen. 
Cuello (Chih.), sm. Bata: vestido de seí'1ora, .holgado. 
Cuerda (Ver.), sf. Palangre. 
Cue."eada (D. F.), sf. Zurra, tunda, azotaina. 
Cuel"ear (Mich.), inf. Azotar. 
Cue,"o (Méj .), sm. Mujer, concubina, corteja.. 
Cnerito (D. F.), s. Amante, concubina, querida. 
"¡Cuántos cueritos i yo sin zapatos!," dicen los descamisados al ver un 

grupo de mujer~s. "¡Cuántas mujeres i yo sin ninguna!" 
Cneriza (Méj.), sf. Zurra, azotaina. 
Cne."udo (Méj .), sm. Hombre vestido de cuero, de piel curtida, i ge. 

neralmente de color amarillo. 
Cuesco (D. F.), sm. Pescozón, coscorrón. La. p::daura' cuesco, por cos­

con'm, es derivada de la azteca cUl-xcochtli, cogote, colodrillo. 
Cuescomate (Pr. Méj.), sm. Especie de troje hecha de barro crudo­

i de forma de tinaja, donde los indios guardan su maíz, frijol i demás semi· 
llas. Del azteca cuezcomitl, ccrup. de cupz, pasta de barro i zacate largo, i 
de comitl, especie de olla. 

Cueser (Rid.), inf. Coser. 
Cuestión (Ver. i D. F.), sf. Asunto, objeto, punto, etc. 
"A fin de apreciar debidamente el argumento ab auctoritate, debe tenerse 

presente, que si en los asuntos relativos á la cosa pública se acostumbra con· 
tar los yO tos para decidir laR cuestiones, porque generalmente festilla su re­
sol uci6n; .. . _" (Macías, Dice. Cu bano, "Prt;facio," pág. XLIV, col 1 ~). 

Debe decir: "se acostumbre contar 10R votos para ¡;/lr el1'esultado .•.• " 

" .. .. porque en unas Notas Marginnles, .. . • en las que Juan Maria Gu-­
tiérrez se ocupa eyclusivamente de los provincialismos de la Confederación 
Argentina, se hace caso omiso del término en cuestión." (iofacías, Dice. Qu. 
bano, "Prefacio," pág. XIV, coL 1'). 

Tres faltas encontramos en esta cláusula: 1', oC'!lparse de; 2., la frase ¡w. 

tilógica (aunque esté autorizada) /tacer caso omiso; 3", el término en C'/lflJ> 

tifm; en vez de el término cue8tionado, Ó de (lU.~ se Irq!". 
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"Notas sobre la cuestión de Guatemala." ("El Partido Liberal," núme­
ro 2,930, de 31 de enero de 1895). 

"La cuestión /Jon Guatemala.-Ayer, tomando la noticia del Tiempo, di­
jimos que Guatemala había accedido á todas lag condiciones impuestas por 
nuestro Gobierno á aquella República, en la cuesti6n pendiente; noticia que, 
,según:aseguraron al periódico aludido, había sido recihida por telegrama en 
la Secretaría de Relaciones." 

"El Universal de hoy dice que esa noticia carece de exactitud." ("El 
_Monitor Republicano," núm. 20, de 2 de febrero de 1895). 

"La cuestión de Guatemala en Guerrero:' ("El Demócrata," núm. 97 de 
:n:de enero de 1895). 

Cuestor i questol" se registra con la misma acepción en el Dice . 
.de la Sociedad Literaria. 

Cuete (Oaj.), sm. Cohete. 
"Como hubo tantos tiros de ar-tilleda y cohetes, después de acabada la. 

procesión, que era casi de noche, antojóseles de tirar más." (Santa Teresa 
de Jesús, Funtlaciones, cap. XXV). 

Cuete (D. F.), sm. Lonja de carne, ó biftek, que Be saca redondo del 
muslo de la res. Del aztllca cueitl, capa, ó cosa que se pone encima, porque 
d cuete sirve para cubrir el relleno_ 

Cuetzale, pOI' qlulzal, regis~ el Dice. dc la Academia. 
CueyamoIe (Pr. l\Iéj.), sm. Guisado de ranas. Es palabra azteca, 

·omp. de cueyatl, rana, i de mzdli, guisado. 
Cuicacoclle, por cuitlacoche, registra el Dice. de la .d.cadelllia. 
Cuico (Mich.), adj. Embustero. 
Cuico (D. F. i Yer.), sm. Gendarme. El nombre cuico es alteraci611 

<lel azteca cuica, llevar, chirriar, derivo de cuícatl, canto. En sentido figu­
rado se nombra cuico al gendarme por decirle ha1Jlador, chismoso. 

Cuico (Quer.), sm. oldado cobarde. 
Cuidado (D. F.) sm. Desvelo, atenciones, esfuerzos, etc. 
"Le prodigué (al huésped) los cuidados más solicitoc;" en vez de las aten­

ciones. 
"El éxito no correspondió á sus cuid,ulos;" por no CO/"'lJspondió á SI/8 aJa­

-nes, cl~s¡;elos. 

Cuidáo (~Ior.), sm. Cuidado. Es muy común la supresi6n de la d en 
las pDlabras que termÍllan en la silaba do, V. gr.: soldao, cansao, !Jstl'opeao, 
naltl'atao, etc., en vez de soldado, cansado, estropeado, mal tratado. 

Cuidáte (Chia.), v. Cuídate. 
Coija (Guerr.), S. i adj. Mujer flaca i fea. La wija es una lagartija 

lUy delgada i fea. También le dicen cuije. 
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C uima (Mich.), sf. Calabaza tierna. 

Cuino (Chih.) , adj. Cochino enallO, de pata.:! cortas. Del bable cuin, 

lechón. 
Cuino (Yuc.), adj. Cochino de pelo blanco. 

Cuita (Oaj.), SL Cuitla. 

Cuitla (Oaj.), sf. Excremento. Del azteca cuitlatl, materia fecal , el · 

tiércol, excremento. 

Cnitlacoche (Pr. Méj.), sm, Ave canora, pequeila, cou las plumas 

del pecho i del vientre amarillas, i las demás negras ó grises. 

Cuja (Yuc.), sf. Cubierta de carta. 

Culebro (1. c.), sm. Rebozo: manta con que se abrigan las mujeres . 

Cnleca (Yuc. i Guan.), sf. Clueca. También i!f' dice f'stá culeco, culeo 

ca, por clueco, clueca. 

Cnliche (Sin.), sm. Apodo con que Jos de Mazatlán nomurau á los de 

Culiacán. 
Culilniche (Guan.), sm. Cicatero, mezquino. Del azteca colomitl, 

miserable, egoísta. 

Culimón (Yuc.), adj. Reculo, eC!l.udado, sin cola. 

C uhul1pio (Oaj.), sm. Columpio. 

C ullo (:\Iicb.). sm. Hongo del maÍ;~. En Mpjico, lmitlrtcoch __ en Cuba, 

buba. 
Cn lubi'e l'a (Ver.), sf. Cumbre, cima de un monte. 

Cumbrem, por clLmb¡'e, es anticuado desde 1729 en que la Academia le 

puso esta no la. 
"El monte de Boacedo es buen monte de osso en invierno: y es la vocería 

desde la cumure1'a, fa. ta la sierra del bardobo." (Montería del rey don 

Alonso, lib. 111, cap. TI). 

Cuna (casa) (D. F.), sf. Inclusa, exclusa. 

ClIudágua (i\1ich.), sf. CacalosúchiJ. Es término de Cuitzeo. 

C uñ a (D. F.), SL Pescuiío. 

Cu ñ ao (M~j.), sm. Cuñado. 

C UI)O (D. F.), sm. L3. cárcel. "Elml\llin'io cstá en el cupo .... por de· 

cir: El amigo e'tá en la cá¡·cel. 

Ctll'azatlo (Yer.), SID. Curazao (licor). 

COI"c n sil" (Guerr.), inf. Corcusir. CurclCsir es término de Chilpan, 

dngo. 
C .... !!ia (Yuc.), sm. El corriente, el presente mes, el mes presente. 

"Cuando publicamos en nuestro núm~ro correspondiente del 2 del que 

CUt'sa, la Sociedad de los señores comerciantes que la. suscriben ... ,., ("El 

del Eco Comercio," de Mérida., de 6 de agosto de 1892). 
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HEl vapor extranjero que se vió el 14 del que C'Ulrsa, á la altura del Cabo 
Maisí, creese que era el "George W. Chílds." ("El Universal," plana 2i , 

columna li, del sábado 29 da junio de 1895). 
"El 3 del que C'ttrsa hizo catorce ailos que la inexorable Parca cortó el hi· 

lo de la preciosa existencia del ilustre é incansable publicista y jurisconsul­
to, Lic. D. José Antonio Cisneros." ("El Horizonte," núm. 228, del 9 de 
diciembre de 1894). 

tQuién es ese cursante~ preguntará el lector. "El mes," dirá el autor del 
párrafo, ó badomía. 

"A las cinco de la tarde del día 21 del aiío en CU1'SO, presentó en la res­
pectiva demarcación, la Sra. Francisca Martínez, con ayuda de la policía) 
á. José V ázquez, quejándose de haberle sido robada por dicho muchacho al­
guna ropa C'ttyo valor aproximativo sería el de seis pesos." ("El Noticioso," 
de 4 de septiembre de 1895). 

C1U"tido (Yuc.), sm. Encurtitlo, salsa. 
Cllrtiembre (Yuc.), sf. Curtiduría. 
Curtimbre (Yuc.), sf. Curtiduría. 
"Van entablando ya sus matauzas de ganados y curtidurías, que es la 

mayor riqueza de Ohile." (El P. Alonso de Ovalle, Historia del reino de 
Chile, pI. 180). 

Curuco (Pr. Tab.), SOl. Cierto pez. 
Curl'o, a (Dur.), s. Caballero, seilora. 
(¡Por la calle van un CUTro i una cW'ra:" un seilQ1', ó un caballero i 1m". 

seiíoTa. 
Cusab (Yuc.), s.m. Moneda de cinco centavos, que en M~jico llaman 

quinto, i en Espaila real de vellón. 
Cosca (Méj.), adj. Corredora, chismos::!. 
Cusco (D. F.), adj. Cuscurrero: que le gusta cuscurrear, comer peda-

citos. 
Cusco (Guan.), adj. Hambriento, tragón, glotón. 
Cosqueal" (Yer.), inf. Chismear, averiguar vidas ajenas. 
(Juyo, CUfa. Muchos escritores emplean mal estas palabras, que de­

ben usarse únicamente cuando determinan posesión ó pertenencia. 
"Distinguiéronse en aquella ocasión (en el entierro de D. José de 11\ Luz 

Oaballero) los entremetidos poetas zinsontes, como el difuso y estrambótico 
Fornarís y Oéspedes, de quien Be ha hablado ya, cuyo vate, agradecido al 
inesperado honor que el general dispensaba á la memoria del pedagogo-filÓ'­
$Ofo Luz Oaballero." (Justo Zaragoza, las Insurrecciones en Ouba, tomo II~ 
cap. 2~, pág. 100). 

Cuyo vate; tvate de quién1 
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"Me he expresado eu estos términos, fundado en la etimología que doy 
á la dicci6n chumbo en mi Diccionario Cubano, y c1'ya etimología concep­
tdo irreprochable. " (!VIadas, Dicc. Cubano, Prefacio, pág. XXXIII) . 

Esta cuya es un disparate; debía decir la c'ual. 
"Los hacendadoR recibirían cstoa seis pesos de cada hectárea en billetes 

como valor del 50 por ciento de sus fincas, á cuyo total se señalarían do­
ce . ... " ( A. A. Chimalpopoca, Discurso leido el 20 de abril de 1893 en la 
"Sociedad Mejicana de Geografía i Estadística") Cuyo en vez de este. 

"Profetízante vanidad, adivinante mentira para entregarte con los cue­
llos de los malos sentenciadoR á muerte, cuyo día vino en tiempo de la con­
sumación de los siglos." (Cipriano de V o.rela, Ezequiel XXI, ~9). 

"Continúa el Sr. D . . J osé :María Romero en su calidad de Secretario per­
petllo de la Sociedad, po.ra cuyo cargo fué nombrado desde el 14: de Abril 
de 1890. " (Memoria leída en la "Sociedad de Geografía i Estadística" por 
el primer Secretario, el Sr. Lic. D. Eustaquio Buelna.-Abl'il de 1892). 

"Exagerada sería la pretensi6n de que ese problema (colonial) es exclu­
sivamente una cuesti6n de Cuba 6 de Puerto Rico, para cuyo trato basten 
las reclamaciones 6 los consejos, las ideas 6 las necesidades de aquellos paf­
ses." (Don Rafael M. de IJ!lbra, Discurso Melo en el Ateneo de Madrid.-
18i9). 

"Todavía hay ejemplos mús decisivos, tal como el que cita el Capitán 
Speke refiriéndose ú, sus guias africanos, quienes muy ufanos y satisfechos 
de IIsar sus capas de piel de cabra cuando hacía buen ti~mpo, no se permi­
tían semejante lujo cuando llovíaj en C1lYO caso se quitaban, doblaban y 
guardaban muy cuidadosamente." ("La Educaci6n intelectual, moral i físi­
ca" por Herberto Bpencer, traducci6n de J. García PUl'ón.-New York, 
1893). 

"Le regaló un aderezo, entre otras muchas alhajas preciOi';as, cuyo aderezo 
era de brillantes; en lugar de y este aderezo era de brillantes." 

I'Dos novell\S te pr('sté hace un eJ!o, cuyas novelas aún no han vuelto ti 
mi poderj en vez de las cuales aún no han vuelto á mi poder. " (Acad., Gra­
m4tica parte n, pág. 282, ed. de 1890). 

"En las definiciones de elip8~, lteloscopio, horca, marinero, etc., está mal 
uada la palabra C1.¿yo en el Diccionario de la Academia (12ª ed. de 1884)." 
(RiTod6, Voces Nuel'a8 en la Lengua castellana, pág. 188) . 

..... 
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La ch se llamó antes ce acl¿e, i ahora che. Muchas palabras al romancear­
se han perdido lo. h del signo eh, v. g.: cédula, ,irugía, cristiano, cronolo· 
gía, etc. (del lato 8chedula, chirugia, ch1'istiano, ch1'onologia ),' otras han 
mudado la eh en qú, como quirúrgico, quim~1'a, q¡úlo, qnimo, qui/'agra, 
Quersoneso, etc. (del gr. eheirow'gos, cAímaira, chylo8, cltyrnos, cheü'agra, 
Cl.ersonéso J en k. en kilog1'amo, l.·ilolitro, kilometro (del gr. chilioi, mil); 
en g, en estómago (del lato stomaclw), gamuza, g¡¿rduíia, gel/e, gel'bo, etc. 
(del aráb. chamús, ehameit, che.fJ; cherbo ),. en z, en arzobispo (del gr. arcJ¿i· 
episkopos), cachaza, (del turco caehacha). zafio (del aráb. chaji J, zampuzar 
(de cltapu'Za?'),' en j, en jamilla, jarra, jifa, jeli::;, jalaina, toronja, etc. (del 
aráb. chamil, charra, chifa, chelef cluifna, t01·oncha). Ha sustituido á la el, 
en lechuga, lec,'w, etc. (dellat. lactuca, lectgs),' á la pl, en chubasco, dH~m­
bo, etc, (dellat. pluvia, plumbwn)/ á. la x, en chin'.lco, chicozapote, chipolfJ, 
etc. (del azteca xinaca, :L'¡'eol::apotl, xipotli) " á la t;:;, en clLilacayote, chino 
cual, chinczul, chinchayote, chipil, choellOcol, clwmite, etc. (del nahuutl lzila­
cayot', t;:'incoatl, t"'incueia, t:inehayotli, [zipitl, lzomitl)/ á la ;:: , en chama· 
)'fa, chapuzar etc. (del bo.scuense ;::aman-a, ~alJ1!zar ),' á la llt en Chaves 
(apellido de casa noble de Portugal, i significa llaves, del lat. elaL'is, en gr. 
Heis. la llave). 

Chá (Pr. Yuc.), sf. Leche de zapote, que, preparada, masca lA. gente. 
También le dicen siele. Es término de la lengua. ma.ya, i significa leche de 
zapote. 

Chaac (Pr. Yuc.), SID. Sagú. Es palabl'a maya, comp. de cM, jugo 
blanco, leche de zapote, i de ae, sagú: sagú que da jugo blanco. 

Chabacano (Chi .. Guan. i Méj.), SUJ. Albaricoque. 
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Chabacano (Tam.), sm. En Tampico llaman chabacano á un dulce 
hecho de harina de maíz. 

Chabela (Chih.), sf. Isabel. 
Chaborra (Tam.), sf. Ramera, pelandusca. Es térmiDo de Matamo­

ros, donde se oye cantar en las serenatas: 

¡Ah qué bonito es pasearse 
En una noche de luna 
Con su chaborrita al lado 
A orillas de la laguna' 

La palabra chaboT?-Q, debA de ser alteración de chamotrQ" pelona. En por­

tugués existe el término chamorro, palabra compuesta, según Vieira, de cla­
VU8, por calvus, que en port. el:! chavo, i de nWj'ro, corona de la cabeza. 

Chacáh (Pr. Yuc.), sm. A rbol conocido en Veracruz, Campeche, Ta­
basC'o, etc., por palo mt¿lato; en Cuba i Panamá, por almácigo. Del maya 
chá, leche ó jugo Llaneo, i call, hacer: que hace ó produce jurro blRl1co, re­
sina. 

Chacal (Chih.) , sw. Así lIamall en El Parral el elot~ seco dpspués de 
cocido. Del azteca 3~catl, maíz tostado. 

Chacaotana (D. F.), sf. Riila, alboroto, de gente dd puel,lo. 
Chacai aip (Pr. Yuc.), sm. Pájaro conocido gAneralmcnte por ca,'de­

nal. Palabra maya comp. de chac, colorado, i de oioip, picador, mordedor: 
el picador colorado, porque pica muy recio al que 10 coge. 

Ohacsinkín (Pr. Yuc.), sw. Tecollla, S!'ÚCO amarillo. Palabra com­
puesta de c7wc, roja, sin, extenderse, abrirse, i de lún, sol: flor roja 6 ama­
rilla que abre con el sol. 

Ch acuaco (l\1éj.), sm. CaLo de tabaco. Humero. Horno pequeño 
para fundir metales. Del azteca clta-cnaco, humeante. 

Chacuaco (Mich.), SOl. Chimenea. 
()hacoaco (.\lor.)) sm. Humero: tolT0 por donde sale p; humo de la 

lJláquina de vapor. , :Fumador de tabaco. 
Chac uaco (Yuc.) , adj. Malo, feo. Del azteca clu:r.c uaclttli. tiña. 
Chaclla lear (D. Y.), iuf. Borbollar, batucar, mover. "Yamos á Le­

ber sin chacualear/' quiere decir sin mover ni d'j,u nada. Alteración de 
-..:acualear, del azteca xaCltaZOa, borbollar, baLucar, zangolotear. 

Cltacueco (Yer.), adj. Imperfecto. Lo mismo que chacuaco . 
Chaclta (Camp.), si China (piedra, guijarro). I ~Iolll'ja. Del azt ca 

~hdcha, guijarro. 
Chacha (Tam.), sf. Así lJamall n Tampico á la flor de la pitahaya. 
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Chachalaca (PI'. Méj.), sf. Ave del tamaílo de una gallina peque­
!'la, de carne muy sabrosa. Tiene las plumas de la cabeza i del cuello par­
das, i aceitunadas llts del lomo i parte superior de las alas; las del vientre 
i patas, blancas; las de la cola, que son muy largas i anchas, verdes torna­
soladas i amarillentas en la extremidad. Tiene una pequeíla cresta i barbas 
coloradas; los ojos rojos, sin plumas en el contorno. En azteca se le dice 
chachalatli, st'gún Alonso de Molina; derivo de chachalaca, gritar mucho, 
alborotar, porque es muy gritona. 

Chachalac a (Pr. ~léj.), s. i adj. Embolismador, hablador, enreda­
dor. Del azteca chacllalacani, embolismador, cuentista. 

Chachalaque loo (Camp.), adj. Filatero. Del azteca chachalaca, 
fila tero, alborotoso. 

Chachamol (Chia.), s. i adj. Cacarailado. Del azteca chachJ>mol, 
hoyoso, picado de las ..... irudas. 

Cháchara (D. F. i Méj.), sf. Bagatela, chuchería. q Trastll;jo. 
Chacllaloero (D. F.), adj . Ladrón, ratero. 
ChachalOI"ón (D. F.), sm. Chicharrón. Es término de Ozumba. 
Chacho (Pueb,), sm. Sirviente. I,a palabra chac7w es aféresis de mu-

cltacho. 

CltaCalote (}Iich.), sm. Fl\lo, pene. El vocablo clta/alote es altera­
ción de cMfarote; en portugués eltifarote, del arib. elta/ra, cuchillo, espada . 
i por extensión, sable. 

Chagolla (Ríd.), sf. Moneda gastada. 
Chagorra ( D. F.), si. :Mujer del pueblo . 
Chaguala (Yer .), sf. Chancleta. 
Chahuazal (Mor. i Guerr.), Lluvia. Del azteca chal,u<1tzal, lluvia . 
CJhahniste (PI'. :aIéj.), sm. Pulgón que invade las mieses. Del azta· 

ca chiáJ¿uit~ pulgón. 
Chahuixtle (Hid.), sm. Llovizna menuda. Es término de Zac'..1tll­

tipán. Del azteca quiahuitl, lluvia. 
Chalape (Chih.), sm. Licor. Del azteca chatlape, licor. 
Chalchichuife, por cl¿alchilmite, esmeralda, registra el Dice. dI; la 

Sociedad Literaria. 
Chaleco (al) (D. F.), loco A ufo, á la fuerza, porque le dió la gana. 
ChalecóD, a (Tam.), S . i adj. Tramposo, descarado para apropiarse 

lo ajeno. 
Chalequear (Rid.), inf. H acer alguna cosa á la fuerza, por IIU 8li ­

toridad . 
Chalequero (Mor.), adj. El que lo gusta hacer lo que se le antoja. 

el que per bien ó por mal consigue lo que quiere. 
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(Jhalupa (Pueb.), sf. Garnacha: tortilla frita con carne, chile i frijol. 
(Jhallo (Guerr.), s. Diminutivo familiar del nombre Rosario. 
(Jhama (D. F.), si. Alteración familiar del nombre Manuela. 
(Jham ba (D. F.), sf. Trabajo, ocupación, diversión. 
(Jhamba (Hid.), sf. Oportunidad, ganancia, negocio /l . f)t'cc • 
"Logré una. buella chamba/ ' un bu~n negocio. "Tuve una chamba;"" una 

oportunidad. 

(Jhamaco ( D. F. ). sm. Muchacho. Del azteca c!tamahua, engordar 
el nmo. 

Chamallgay (Ver.), adj. Malévolo, perverso. 
Chalnagos o « Méj.), adj. Sucio, zaparrastroso. Del azteca chiamtl· 

l1i, grasiento. 

Chalnarl'a (Chih.), sf. Cobertor. La chamarra es un vestido de 
jerga ó paño burdo. En Tampico llaman así á una chaqueta muy corta. 
. Chalnarra (D. F. ), sf. Zamarra, chaqueta. 

"y para vestirse guarnece sus miembros de estos vocablos: camisa, jubón, 
sayo, charna17a," (A.lejo Venegas, Agonía de la muerte, fol. 192). 

Chamarloeras (Guerr. ), sí. Ohamarreta. 
Chalnaloro (Oaj. ), sm. Zampe. 
Chambiar (Guerr.) , inf. Cambiar. 
Chámbo (Chih. ) , sm. Cambio de granos (maíz, frijol, arroz, etc.) por 

ropa, géneros. El chambo es término de El Parral. 
Chambón (D. F. ), adj. Torpe, de poca destreza en su oficio 6 ejer. 

cicio. 

Chambona (1Iich.), sf. Rechoncha. 
Chambuscar (Guerr.), inf. Ohamuscar. 
Chamico (Ync.), sm. Estramonio. 
Cltauloloro (N. L.), sm. Pantorrilla. 
Chalupar (Jlor.), inf. Ohantar. 11 Hacer pre.-;ente, recordar, los favo · 

res, belleficios, etc . (. Voy á champarle los beneficios que de mi ha recibi 
do;" esto es, á ccltal'le en cara . .. . 

ChaUlpoh (Yuc.) , sm. Ropa lavada. i sin almidón ni aplanchada. 
Champotollera (Camp.), sf. Lirio: planta conocida. en Veracruz 

por súchil (del azteca súckitl, flor), en Yucatán por flor de Mayo (porque en 
est~ mes florece), en :Méjico i Morelos por cacalosúchil. 

Champurreado (Mich. i Guan.), sm. Ohampurrado Ó chapurrado. 
Chamuco .(Chía. ). sm. El Diablo. "Se lo llevó Chamuco." "Lo tentó 

Chamuco. " Del azteca cham!J,;o, espíritu mali~Do. 
ChaRate (Chih . i Dur. ) sm. Tordo: páj~ro conocido en Tabasco por 
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zanate, etl Campeche por pich, en Yucatán por :¡iú i en Cuba por chinchi­
guaco. Del azteca acatzanatl, tordo. 

Chancaca (Méj.), sf. Pan hecho con las zurrapas del azúcar. Del 
azteca. chiancaca, mazapán de la tierra; comp. de cMan, tierra, i caca, apó­
cope de cacát~ac, cosa negra. 

Chancla (QuE'r.), sm. i f. Artesano chambón. 
Chancleta (Camp. ), sf. Hembra, nina. tCiQué tuvo dona Pepita~ 

tqué di6 á luz~" Si es nil'1a (en Méjico dicen mvjercita, porque es pecado de­
cir l¡embra), contestan: chancleta. Este nombre proviene de que allí las mu o 
jeres andan generalmente en cl¿ancleta. 

"Porque los zapatos eran unas chancletas muy viejas y muy rotas." (Ma­
teo Alemán, Vida de Guzmán de A ifarache, pI. 15!'i). 

También se ha dicho chancleteo 

Arrastrando oon los pips, 
Que el sabaflón le reduce 
A que un zapato enchanclete 
y otro zapato despnnte. 

(El P. Valentín de Céspedes, Las gloria,; 
del mpjor siglo, jom. 1). 

Chancletear (Ver. i Tab.), inf. Bailar el zapateado. 
Chancleteo (Ver. i 'rab.), sm. l1aile popular. 11 Changüí, fandango. 
ChancJón (Pueb.), BID. Pantufla. 
Chantle (Ver), sm. Chaflán. La dicción chanjle, por chaflán, se re­

gistra en el Diccionario Cubano de D. José Miguel Macías, quien dice que 
ignora la etimología de esta palabra; pero que nadie se ha atrevido á consi­
derarla de origen indio. ¡Ya se ve! iC6mo habían de suponer de origen in­
dio el disparate chánjle, metátesis de chaflán, término tomado del francés 
chanfreill 6 del inglés chanfret, corte oblicuo de una esquina, dejándola pla­
na. En gallego chafrán; port\lgutSs, chanfl'e. 

Cbanga.·ro (D. F., Pueb. i Méj.), sm. Tendejón. 
Changarrel'o (Pueb.), ndj Dueño, ó mozo, de changarro. 
Chango (Yer.), sm. Mono. U~ negro feo. 
Changuarachazo (Pueb.) BID. Sin reflexión, casualmente. "Un 

changuarachazo," un hecho impensado. 
Changuarniza (Mor.), sf. As¡ llaman en Cuernavaca á la que es 

llovia, amante, querida. 
Chapa (D. F. i Cuan .), si. Oerradura. El nombre chapa, por cerra-
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dura, es general en M"'jicoj á pesar de que la chapa es pal te de la cerradu­
ra, como se ve por el siguiente pasaje: 

"Luis probó sus fuerzas, y sin poner alguna se halló rompidos los clavos 
y con la chapa de la cerradura en las manos." (Cervantes, "El celoso ex· 
tremeflo" ). 

Chapa (Pr. Oaj. ), si. Mujer. Es palabra mixteca que significa mujer. 
Chapáb (Pr. Yuc. ), adj. Pequeflo. Palabra maya que significa dimi­

nuto, chico. 
Ch apalea.'. D. Audomaro Molina, en su Gramática Castellana, pá· 

giua 176 (4~ ed. de Mérida de Yucatán.-1885), considera la dicci6n clta­
palea?' como un ba?'barismo, que debe sustituirse por el vocablo chacolotear; 
no opina así D. Rufino José Cuervo (Leng. Bogotano, § 708), quien ~ "? 
que chapalear es adulteración de chapotear. La Academia (Dicc .. 12ª edi. 
ción de 1884) autoriza el término chapalear, derivado, según D. Juan Ma-
ría Gutiérrez, del araucano chapad, pantano, de donde proceden cltapadtun, 
empantauarse, i chapadelen, estar en el pantano. 

La palabra chacolotear, con que el Sr. Molina sustituye á chapalear, sig­
nifica hacer ruido la herradura por estar floja ó algo desprendida del casco 
del caballo; i chapalear 6 chapotear, es golpear, azotar el agua con los pies 
ó las manos, de manera que salpique el liquido. 

Chapaleo: palabra que, por considerarla bárbara, sustituye por cAa­
coZoteo (aunque no tienen la misma significación), D. Audomaro Molina, en 
la pág. 176 de sy Gram. Cast, 4i ed. de Mérida de Yucatán.-1885. 

Chapan eco (D. F.), adj. Achaparrado, de baja estatura. Alteración 
de chiapaneco, del azteca chiapanecatl, el natural de Chiapas, i por despre· 
cio dicen así al hombre de estatura pequei'la. 

Chapa rreras (Hid.), sí. AJforjas, bizazas. 
Chaparro (M"'j. i Guan.), adj. De baja estatura, achaparrado. V. S¿¡.... b ~ 
Chapear (Yuc.), inf. Chapodar, cortar con un machete ó cuchillo las 

hierbas que perjudican en la sementera, labranza, etc. 
Cbapinado (Méj.), adj. Amohinado, enfurecido, ensoberbecido. 
Chápo (Chih. i Son.), adj. Achaparrado, de estatura baja. 
CbapoIolo (Pueb.), sm. Cuquera: trapo (jerga) mojado i atado al 

extremo de un palo para limpiar el piso de las Ca.J!as. Del azteca tlachpanoni, 
escoba para barrer. 

Chapopote (D. F.), sm. Chapapote. 
Cbapueear (D. F.), ÍJlf. Trampear, engafiar. . ?t;7': 
Chapultep eque (Mor.), sm. Chapultepec: nombre alterado del na- C~"",...-1rÍ'\c..f ',1.>'-

huatl Chapoltepec, comp. de chapollin, langosta, i de tépetl, cerro. (90 
Chapúi (Guan.), sm . Así llaman en León á un polvo vegetal. 
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Chaquetear (Camp.), inf. H uÍl', correr. 
Charabasca (Mich.), sf. Charamusca, fogote. 
CharalHusca (D. F. i Guan.), sf. :Melcochaj confitura. 
Charape (Aguase.), sm. Pulque preparado con miel, canela i clavo. 
Charay (Pr. Mich.), sm. Ano. Es palabra tarasca qnc significa ano, 

trasero. 
Charola (Yuc.), sf. Bandeja, portadora. 
Chal'rasca (1. c.), Cuchillo 6 arma de hojalata. 

C),¡,.11f7 SS. B Cha.'ruscar (Tab.), inf. Churruscar, cham1olscar. El Dice. de la So· 
ciedad Literaria registra c/¡al'1·uscar. 

Chaque'earse (D. F.), in f. Masturbarse. 
Cbas chas (al) (Ver.), loe. Al momento, incontinenti. 

~'(C Cba!!oquear (Guerr .), inf. Abusar, enguilar, burlarse de uno explo· 
tándolo. C/tasquear es sacudir un látigo con ,iolencíll.. en el aire para que 
suene. 

"La tema de touos los cocheros era que habían de poner pleito á los dia· 
bIas por el oficio, pues no sabían chasquea¡' los azotes tan bien como ellos." 
(Quevedo, Las Zahurdas de Plutón). 

Chata (Yuc.), sf. Graciosa, bonita, pichona. 
Chatita (Yuc. ), sf. Pichoncita, bonita. 
Chá val'ri (D. F.), s. Chabárri: apellido bascongado, que significa. Ila.· 

no de pedregal; comp. de cltab, ap6cope de chabula, llano, i de aTri, pedre· 
gal. An6malamente escribe su apellido ChátY1rri, por Chabárri, el distin· 
guido periodista don Enrique. 

Cbávez (D. F.), s. Chaves: apellido de c&.sa noble de Portugal (Cova­
rrubias, Tesoro de la Lengua Castellana), i significa llavBs, lo mismo que en 
gallego; del lato clavis, en gr. kleís, la llave. Desde muy antiguo existla en 
Portugal el puente de Chavea, donde se fundó una ciudad en nombre del 
emperador Tmjano (ailo 98 de Cristo). No sabemos por qué muchos escri· 
ben malamente Cháve::, ell .ez de Chaves, como se ve:i continuación: 

"El Teniente Coronel Ra m6n González Suárez, defensor del ex-soldado 
Juan Ch.ávez, pidió para éste, al Presidente de la República, el indulto de 
la. pena de muer te á que fué sentenciado el mismo Chávez." ("El P artido 
Libera.l," núm. 2.918, correspondiente al 15 de enero ue 1895). 

"U n decreto del Congreso, de 9 de noviembre de 1894, está firmado por 
Ignacio T. Chávez, senador vice-presidente." 

Don José Godoy i Alcántara cree que Chá¡:es, Xat'es, Xavis, Xapiz, J a . 
tJpe (en gallego), son for mas derivo de Jacobo, 6 Jacob, nombre hebreo, que 
significa subplantado. Cualquiera que sea la proced('ncia , siempre se ha es­
crito Chavea. 
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"La ciudad de Gracias á Dios recibió este nombre, porque habiendo 

andado Juan de Chaves, por orden del adelantado Alvarado, muchos días 

por sierras y moutafias, buscando dónde fundar una población, en punto que 

sirviese de comunicación con las provincias de Guatemala, al ha!lar tierra. 

llana junto á un río, exclamaron todos los que con él venian, cansados de tan 

largo y mal camino: ¡Gracias á Dios que hemo81¿allado tierra llana.''' (He· 

rrera, Dec. VI, lib. I, cap. VIII). 

"Desde Rosal á Cabrera se ha dado al pueblo do Cltaves, por etimología, 

Fta'Vias, deduüiéndola de lus termas llamadas aquce Flamee en la época ro­

mana. " (Godoy i Alcántara, Apellidos Oastellanos, pág. 141 ).) 

"ChaVl'S (villa), fué fundada por Vespasiano el allo 78 de nuestra eral 

cuando fabricó el puente que acabó Trajano y así se llamó aq'1.a-Jllavio Ó 

aquce flavense, aguas de Flavio, de donde toman algunos la derivación de 

Chave8." (Moreri, Dice., tomo lII). 

"Por los afios de 1579 vivía en M~jico D. Gabriel de Cf¿av88, alcalde mil.· 

yor de la provincia de Meztitláu." (Documentos d6Ii1dia-s, tomo 4~, pági· 

na. 530). 
NuUfo de Chavea, capitán i aventurero español del siglo XVI, fué el 

primer europeo que penetró en el país de los Chiquitos i de Mattogrosso: 

tomó posesión de él i fundó en 1560 la ciudad de Santa Cruz de la Sierra. 

Que la que adoro constante, 

y por quien hoy no me caso, 

Es doi'1a Isabel de C1Laves. 
(Don Antonio de Solís) El amor al uso, jorn. I). 

Chaya (Pr. Yuc.), sf. Planta de hojas grandes que en potaje se come. 

Palabra maya que también se escribe chay. 

Chayote (Pr. Méj.), sm. Fruto llamado así, del azteca chayoeli. En ', .• ,,7', 

Orizaba le dicen espinoso (una clase de color muy verde i cubierto de espi. 

nas), porque allí llaman c1'¿ayote á la yulva. 

Cbayotestli (Pr. Vel·.), sro. Raíz del chnyote. En Jalisco dicen chino 

chayote, i en Méjico chayotextli, oel azteca cayotli, i de textli, harina: hari· 

na. del chayote. 

Ché (Mor .), sm. José. En Cuautla lo dicen Cité al que se llama José. 

Chéche (Ver.), adj. Valentón, guapetón. El Dice. de Bárcia registra 

el tér mino chéche en la acepción de fanfarrón, i el de la Sociedad Literaria 

en la de guapetón. 

Clléche (Chia.), sm. i f. Leporino, labihAndido. En Méjico Je dicen 

téncuas. 
11 
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ClIeché (Pr. Yuc.), adj. Crudo, sin cocer. 11 Verde, sin madurar. P a­
labra maya que significa crudo, verde, sin sazón. 

Chécheres (Tam.), sm. Trebejos, trastajos. L:1. palabra chéch~· 

res, lo mismo que chácharas, son forroas alteradas de chuchería, baratij a, 
fruslería; vocablo procedente del bascuense c,1wche~'ía, derivado de cllOcJlOa, 
término formado de la repetición de la partícula ello, que indica abundan · 
cill Ó mucha pequeilez, i de a, característica de apelativo. 

Chechón (Pr. Yuc. ), s i adj. Llorón . Término formado del maya, 
eheech, llorón. 

Cheen (Pr. Yuc.), sm. i f. Mi alma, mi vida, querido, etc. Clteen es 
palabra maya muy usada familiarmente en castellano para suplicar 6 reprfl­
Qhar, v. g.: "Ooten cheenl , Ven!;" "Luken cheenl;" quítate!, apártate~ 

Chegre (1llor.), adj. Tuerto. Un hombre cheg1'e, una mujer ehegre 
Chelo (Yuc.), adj. Rubio, peliblanco. Es palabra derivada de la maya 

,hel, nombre onomatópico de una ave, especie de UlTaca, que al principio es 
toda blanca; luego muda la pluma, i queda con la cabeza blancll, el pech@ 
amarillo i las alas negras. 

Cbelo (Mor.), sm. Peón de finea. Generalmente viste de blanco. 
Chenla (D. F. ), sf. Nombre familiar de Marfa. 
Cbema (1\1or.), sm. Denominación familiar que clan en Cuernavaca ai 

que se llama José ~Iaría . 

Chemil (Pr. Yuc. ) , adj. Leg!\iíoso, dacriorréico. Palabra maya comp. 
de eh , In, legaña, i con la terminación il significa legañoso. 

Chempó (Pr. Yuc.) , sm. Ropa lavada, enjuta i sin almidón. Es pa­
labra maya comp. de ehem, apócope de chem.che, ba~a, i de ppo , lavadQ 
ropa de batea, simplemente la\·ada. 

Chencha (Ver.), sf. Nombre familiar de Inocencia. 
Cllencho (Jal. i Chih.), sm. Zenzontle. 
Chencho (D. F.), adj . Haragán, desaplicado. 
Chellta (Guerr.), si. Nombre familiar de Vicenta. 
ClIente (Ver. ) , sm. Nombre familiar de Yicente. 
Chepa (D. F. i Méj.), sf. Nombre familiar de Josefa. 
ClIepe- ltombre (GuelT.), sf. Iarota, marimacho. 
Chía (Ver.), sf. Refresco hecho de la pepita llamada cltí", nombre al· 

terado del azteca chian, semillita negra, que un rato después de puesta en 
. 1 agua suelta una gran porción de mucílago. 

Chiba (Ver. i luc.), si. Montón de pelos que al hacerse la barba 8 .. 

dejan algunos hombres en la. extremidad de la mnndíbula inferior. Se le da. 
tite nombre por la semejanza que tiene con las barbas de la cabra ó chibo 

Chibado (Camp.), adj. Malo, enfermo, arruinado, maltratado. 
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(lhibaluna (Yuc.), sf. Lunar ó mancha grande con que nacen algu.­

nos niflos. Esta mancha, que generalmente sale en el rostro, se cree que se 

origina cuando una mujer que está en cinta ,e un eclipse. De aquí el nom­

bre de chibaluna, que significa "mordido de ]a luna" (porque los indios ma· 

yas creen que en los eclipses lD.luna muerde al sol); hibridismo formado de la 

palabra maya chiba, chibal, morder (comp. de clú, boca, i de úal, esconder, 

ocultar), i de luna. 

(lhibal- (Ver.), inf. Fastidiar, molestar. El término cltibal', formado 

de chiba, nos vino d~ Ca~til\a, en donde llaman chibón al jilguero nue"v que 

empieza á. cantar. Estar de chiba, por estar molesto, disgustado, procede 

del port. chibar, bravear, guapear, pelear, 

(;hibar (Camp.), inf. Engaí'iar, burlar. "No me chiúes," No me eng:l' 

iies (en este asunto). 

(lhibarl'as (D. F. i Guerr.), sf. Pantalones de cuero peludo. El nom­

bre de chibarras procede de chiba, porque de la piel sin curtir, de este ani­

mal, hacen loa pantalones. 

(;hibear (Camp.), inf. Enamorar, garaflonear. 

(;hibel'a (1\Iéj.), sf. Látigo que usan los conductores de las mulas de 

coches ó wagones de tranvías. 

Chibí (Chih.), sf. Lumbre, luz, fuego. Del otom( t;ibí, lumbrE', fueg 

(l hibiscoJ a (Mi ch.), sf. i adj. Coqueta. Del otoruí, t;iúr, fupgo. 

(;bibo (Camp.), sm. Ramera, pelandusca. 

Chica (D. F.), si Moneda de plata que vale tres centavos. 

Chica (Yuc.), sí. Moneda equivalente al tlaco de l\Iéjico, que vale uu 

centavo i medio. 

Chica grande (1. c.), sL Un real de pulquf', doce centavos. 

Chicalote (Pr. Méj.), sm. Cardosanto (argémone). Del azteca chi-

calatl, cardosanto, hierba que lleva espinas. 

Chicalote (Guerr.), sm. Hierba del pollo. 

(lhicana (Ver. i Yuc.), sf. Trampa, embrollo, ardid, sutileza. 

"Esté usted persuadido de ahora para. lo sucesivo, que no tendrá usted 

~ue reprocharme chicanas." (a.Iac(as, Dice. Cn bano, "Prefacio," p. XXXII, 

1 01. II). 

Hablando de esta palabra, dice naralt, en su Dice. de Galicismos: 

"Voz puramente francesa «('hicana), que no hemos menester para maldi 

in de Dios la cosa." 

"Son también voces francesas perjudiciales aralancha 6 m;(J[ancl'f, por 

lurte Ó alud, chica/la por ¡¡oBstería, triquifluela, etc." (Cuervo, T .eng. no 

COtano, & 771). 

©Biblioteca Nacional de Colombia



164 DICCIONARIO DE 3.lEJICANISMo/S 

Uhicalltann (D. F.), sf. Geúte de la cla~e pleheya, escandalosa, 
Chicantana es término derivo del ital. ciccantone, charhtán, alborotoso. 

Chicatall3 (Chia.), sf. Hormiga negra del tamafio de una aLeja. 
Tostada con sal, es comida de todo ('1 E,t:\do. Alteración del azteca tzicatl, 
hormiga grande i picadora. 

Uhiclán (Ver.), adj. Ciclá,ll. El Dice. de la Sociedad Litel'aria da 
género masculino al vocablo ciclán,' pero como siempre se dice cochino ci­

clán, toro ciclán, perro ciclón, etc., se ve que ciclán ps calificativo i no sus· 
tantivo. 

Uhiclc (Pr. ~léj.). Stu. Leche del zapote preparada para mascada. 
Uhiclc (D. F.), Sin. Mugre. ((Los manises ¡;on ricos en chicle.:" "E·,· 

tú usted lleno de chicle. ,. Del azteca xitl, resina, aféresis de oxitl, resina. 
Chico (Yer.), sm. Amigo, querido. "iCómo te va, dico?" <'Adio~, 

cl,í '6." "¡Hola, chico.'" Son frases muy comunes en Veracl'Uz. 
Chico (Yuc.), 5111. Zenzontle. Dd maya c!d,chi, pito. 

Ubic ol (lHor.), sm. Vara larga con que se tumban ó ¡¡ajan de lo.> ár· 
holes las fruta;.. Alteración del azteca chicol[¡, garabato. 

Uhic o lc (Oaj.), sm. Tumbador de frutas. Del azt€ca chicollic, COi;;I, 

torcida como garabato, aludiendo tÍ. la posición que toma el qU(' ItlJd.\ pOI' 
cntre las ramas de un árbol. 

Uhicotazo (D. F.), sm. Zurriagazo, cintarazo. 
Uhicote (Ver.), sro. Pucho: extremo que queda del tabaco que se l,a 

fumado. En Colombia le llaman chicote, en Cuba cabo, en Espafla plt,,/,r,I/ 

pero la punta del tabaco es por donde se enciende, i lo que se pono en la 
boca ó boquilla, se dice cabo. 

"Una chispa, una punta de cigarro tirada inadvertidamente al suelo, 
producen espantosos desastres á veces." (Ochoa, París, Londres i Madrid. 
pág. 432). 

Chicote (Quer.), sm. Sombrero de paja do tt:'jido algo tino. 
Chicote (Guan.), sm. Látigo, azot€. 
Chicotear (Guan.), inf. Azotar, cintarea\". 
{'IJicozapote (Pr. Tab.), sm. Chico zapote (Acaderuia). La palabra 

c/¡i(;():~apot~ no quiere decir ::.apot~ chico, como cree la Academia. Es altera­
c:i6n del azteca xicot::apotl, fruta de la abejn; comp. de x-icotl, ahPja, i de 
t:apotl, fruta, peruétano. 

Chicuace (Pr. Mtlj.), sm. i f. La. persona que tiene sei::; dedos e\1 UIIIL 

mano Ó un pie. Del azteca cl¿icuace, seis. 
Uhicoaxcle préj .), sm. Lechuza. Es térlllino de .. \o.ccameca. Del 

azteca chicuatli, nombre de la lechuza. 
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Chich (PI'. YUC.), sf. Abuela materna. Es palabra maya con quP. los 
niños denominan á sus abuelas. 

C bicha (l\Iéj.), sf. Bebida preparada con maíz, miel i agua. 
Es vocablo alterado del azteca cláGhiatl, comp. de chichilia, fermentar, i 

de atl, agua. 
Chicbapal (PI'. Hid.), am. Una especie de vasija, ú olla, de barro. 

Chichapal (alteración del azteca cltachajJatli, olla de liarro) es término usa­
do en Zacualtip:in. 

Cbíchal'O eVer.!, .:;m. Pegote. "Vive de chícharo;" por .. \Th·e de ]lO­

gote." 
CI ¡che (Dur.), sf. _Todriza. Es nombre alterado del azteca chichihua­

lli, las mamas, mamilas. En Méjico dicen las cltiches á los pechos, á las te· 
tas; del azteca cltíchi, mamar. 

Chichibé (Pr. Yuc), sm. nierba llamada altéa. Palabra maya que 
significa altéa. 

Cbichicaste (Pr. Tah.), sm. Ortiga. Dd azteca t;;it:;ica~tli, ortiga; 
palahra comp. de l.~it;:ica, punzar, pica)', i de azcatl, hormiga. 

Chichicllilote (PI'. i\Uj.), SIll. Sarapico. ~ 
Chichicuilote es alteración del al.tC(;!l t::.ihihui1otli, término ('omp. de I:i­

t.icuini, lif:cro, i de huilctl, p~do11Ja. 
Chicbig'ua (Pr. Yuc.), sf. Nodriza. Es Dombre alt"'rauo del azteca 

cltidiltua1li, teta, m:J.mi1a. 
Clticltibua (Pr. Guan.), f-f . .:.Todl'iza. Del azteca clácldltUa. lli , pe· 

chos, tda~. 
Cllichilasa (.'II?j.), sf. Mujer guapa, de canl.c:ter feroz. ",e dice alu­

diendo á una hormiga. colorada, pequeiia i muy picadora, llamaJa en Méji­
co chichilal:ia, dd ntecll. chiclLiltic, c(¡sa colorada. 

Chichilina (Pueb.), sf. ,jlujer ppndenciera, de c-anicter iracundo. 
~e dice al udieudo á una hormiga muy picatbl'a, llamada en Puebla, c/¡icl, i­
lina, cid a7.teca. clácJ.iltic) cosa colorttda. 

Chiclti!obacal (Yuc.), sm. Pújaro do colorlte.,ro i (: en..:uentrodc 
las alas rojo. Pabbr,\ maya q\'..t' talllbi~1l ~e (1i::p c!,i"'.·llÍm¿,,,.(d i c1tillt­

baca!. 
En alguua;¡ pa¡'tpfi lo Ihmun JJ/ t!/;tr" i en o r o .<cl;/Ji<J. 
Chiclaiaueca (e. mp.), sf. Tllti ferina. 
Chicbilnc~o (Tab.) , adj. T'/ro galano, de color abi~arratlo 
Chicbio31' (Pr. Pueb.), inf. Quemar. Término f lImauo dd f,zt ca 

chicllinoa) quemar, chamuscar. 
Chichioarse (Pr. Pueb.), illf. (~ur mnrse, c-hamll<c rEf>. Df'l azteca 

.hic/¡inotl, abrasarSt>, chamu~carse. 
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Cltifladel"a Pléj.), sf. Locura, monomanía. 
Chiflado (Yuc.), adj. Don Áudomnro Molino. (Gram. Cast., pág, 176, 

4" ed. de 1885) cree que el término chiflado, en la acepción de loco, es un 
barbarismo; sin embargo, consta en el Dice. de la Academia. 

Chifh,dura (D. F.), sf. Locura, monomanía. 
Chidao (Ver.), adj. Chillado, loco. 
En las páginas XLII i XLVI del Prefacio del Dicc. Cubano de don Jo· 

sé Miguel Macías, se lee: "Usted está cltiJlao.'· 
Cltitlal" (Guan. i D. F.), inf. Silbar. 
Chiflarse (Yuc.), inf. Don Audomaro Molina coloca la palabra chi· 

jlarse, enloquecerse, en la lista de barbarismos inscrta en la pág. 1 i6 de su 
Gramática Castellana, 4~ ed. de 1885; á. pcsar de que la Academia (Diccio· 
nario, 12a ed. de 1884) autoriza la dicción chftlarse en la acepci6n de en· 
loquecerse. 

Chifle (Tab.), sm. Cuerno de ganado vacuno, donde, después de pre· 
parado, se ponen los avíos de cazar. Es peregrina la etimología que don Jo· 
Sil Miguel Madas da á la palabra chifle. "Se deriva, dice, de chifle, infleI. 
de chiflar, procededente dellat. sifilare, silbar." ~Pero qué tendrá que ver 
el vocablo silbar con la palabra chifle, que es un cuerno de res1 El término 
chifle, en bable, "es el cuerno en que se lleva la pólvora;" en portugués se 
dice chifre al cuerno de res; en catalá.n rifo, cuchilla de encuadernador; "del 
ar bigo chifra, "navacula" en R. ?Jartín, "tranchete de zapatero" en P. d. 
• lcalá." (Eguilaz). 

Cllillón (Jléj. i Guan.), SOl. Canal por donde salé el agua que mueve 
las ruedas hidráulicas, ó la del surtidor de una fuente. l' Derrumbe de pie­
dras sueltas en el interior de las minas. 

Chillón (D. F. i Camp.), sm. Yentarrón. 
f;híl'ora (Mich.), sf. Ylbora. 
ChiCrío (Oaj.), sm. Aguanieve (ayo). Es yocahlo de la lengua mL"\:' 

teca. 
ChÍgue r e (D. F.), sm. Aguaruiente. 
La palabra c/¡iguere es alteración de la bable chigre, tienda de bebida al 

pormenor. 
Chilacayote (Méj.), SOl. Una especie de calabaza. La Academia 

esaibe malamente cidracayole. 
Chilapeño (Quer. i Méj.), Slll. Sombrero de paja, ordinnrio. Tom6 

~I nombre del lugar donde los hacen, que es en el pueblo de Chilapa. 
Chilaquil (Pr. Méj.), SID. "Tortilla en caldo de chile, i por analogía, 

sombrero descompuesto ó desarmado, de modo que las faldas estén caidl18 6 
arrugadas." (José Joaquín Fernándcz de Lizardi, Peril,tillo Sal'lnie¡ lo, 
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tomo IV, pág. 24:6). Del azteca chilatl, agua de chile; palabra comp. de' 
chil, apócope de chile, i de atl, agua. 

Chilal" (Pr. Oaj.), sm. Rancho, granja. Palabra derivada de la mix­
teca chilá, rancho. 

Cllilatole (Pr. D. F.), sm. Guiso de maíz entero, chile i carne de 
puerco. 

Chilchofe (Pr. Méj.), sm. Chile picante, que hace llorar. Del azteca 
chilchotl, pimiento, ajíj comp. de chilli, i de chotl, formado de choctia, ha· 
cer llorar. 

Chile (PI'. Méj.), sm. Pimiento. Chile es nombre náhuatl, cltilli (SI 
-,ronuncia chil-li), pimiento, ají ó axí, como escribe Molino. (Vocabu)ariQ 
M"jicano. -15 i 4). 

No hay comida COll sazón 
En el suelo mpjicano, 
Si no va condimentada 
Con chile rojo ó mulato. 

(J osé Sánchr7. Somoano, JIodisJIlos 'nIpjicanos). 

Chilic (PI'. Son.), Bl)). Pájaro llamado tamLién tangala"inga, solibio, 
ayito, chichimbacal, del orden de los cornirrostros i de) género icterus de 

Cavier. Es palahra de la lpngua cahita. 
Chililldrilla (Mich.), sf. Un pan de huevo. Es término de Zitá· 

'uaro, tomado del espafiol chilindrim, cosa de poca importancia; burla, 
chanza. 

"El enf",rmero de la cárcel, que era un hombre vi~jo y de buen humor, 
.sembró una cltilindrina, que por ajustarse tanto con la condición del difun­
to, la crey'lrOll todos." (Alonso de Barbadillo, COr1'ección de vicios, fol. 140). 

" El Padre, a.lgo enojado de oírme decir cltilindrinas en tiempo de tantas 
,eras, sacó de su manga un crucifijo, y empezó á predicar_" (Estebanillo 
('..onza!ez, Su vida, pI. 13G). 

Chillllole (Pr. D. F.), SID. Salsa de chile. Del azteca chilmulli, sal­
a ó guisado de chile; p labra conlp. de ehil, apócope de chile. i de mullí, 
~uisado. ó salsa. 

Chilpote (Pr. Tamp.), sm. Chile ancho. ChilpoUe. 
'()hilpotle (Pr. D. F.), sm. Chile seco en encurtido. Es alteración del 

azteca cltirpoctli, comp. de chil, apócope de chile, i poctli, humo. 
Chilsabuate (Hid.), sm . CJasahuate. Del azteca. tlatzat;acutli, co· 

sa encerrada. 
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Chiltepíu (Pr. ::\Iéj.), sm. Chile pequeí1ito i muy picante. Del azte­
ca chit, apócope de chilli, i de lep¿n, alt..el"acUm de tecpín, pulga. 

Ch ilte p iquí (Pr. D. F.), SOl. Clliltepín. También dicen c1¡iliep i­

qu~n. 

Chilla (Pueh. 1. J.lich.), sf. Miseria, inopia, pobreza. "..:\..ml)1'08io estL~ 
en la chilla/' por está en la miseria, en la inopia. 

Chilladora (llor.), sí. La morcilla: tripa rell ena de sangre condi ­
mentada. 

fJhill:u' (D. F.), inf. Pitar. "Ya la máquina chillú;' , en " ez de la Uld · 

quina pitó, porque no se oye una chilla, sino nn pito. 

Cuando amor quiere TlIandar 
á los amantes remar, 
como cómitre maldito, 
lo primero toma el pito, 
que lo primero es pilM. 

(Don Francisco de Que\-edo i V illegi's, 
:Mus. 5, bail. 3). 

Chilla r (Guerr. i Oaj.), inf. Llorar. 
"El que no llora no mama. Refrán con que ~e da á entender que, paen 

lograr una cosa, con viene pedirla." (Academia, Die.:.). 
ChiJlal' (un palo) (D. F.), inf. Crujir. Hay mucha diferencia entre 

chillar i crujir: el primero es el souido agudo, desaparible tÍ inarticulado de 
la voz, i el segundo es cierto ruido que h::lCen algunos cuerp08 cuando caen 
ó se quiebran. 

Cltillla (1Iéj.) , sf. Nombre familiar' ,lu Joaepina. 
Chilnali (Pr. Méj.), r.dj . Peludo, hirsut;; . Del azteca challlactic, la · 

nudo. 
Chilubolubó (Tab.), sm. Quimhombó. Es palubru africana, altern. 

da del congo quingóm¿o, nombre del fruto. 
(}hime lo (Mich. ) , ndj ... rellado: el que esht sin uno ó mi " lliente2 

Oorruptela de cl.im, por sin, i de muelas: sin muela.s, sin diente!!. 
(}hiulCn e a (Chill.), sí. Estufa. E., término del Parral. 

E trechísiOlO distrito 
de la poética turba, 
bueno p!\r!\ dal' sudores, 
por lo que tiene de esiuj~1. 

(Don Antonio del Castillo Solórznno 
Donail'es del ra:nflso, fol. 6 ) . 
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Cltimicole:u· (Ver.) inf. Guat aquear: trabajar con la azada, lim­

piar con la azada el terreno. Corrupción del azteca ximacoloa, comp. de 

:dma, afeitar, i de coloa, hoz: limpiar con la hoz la labranza. 

Chiminea (Mich.), sf. Chimenea. En gallego se dice chimima. 

Cbimiscoleaa· (D. F.), inf. Callejear, Yaguear, andar de casa en 

casa metiendo chismes, hs.hlrmdo lo que no dthe. 

Cbilu i!!!icolero (D. P.), adj. Callejero, ,agftbundo: individuo que 

and!\ de ca.-;¡l en casa. 

Chisn istnrria (D. F.¡" ,r. OhapulTatlo: lllezcla de ueuidas al\!obó­

licas, cal:lh,·iada. Es término comp. de cltimo, alcohol, i de 1Ilistllra, mezcla. 

Chim istu l·.· ia (Tam.), sf. Basura, porquería. Es th'mino de Ma· 

bmoros. 

Chimistu.·ria pIar.), sf. Aguardiente. 

Cbhl10 ~:\li\!h.), !lUl. Alcohol. Esta palabra es probablement e portu· 

guesa, en donde se escribe cil'imo i Ch~/IIIO, i significa líquido, del gr. chymo8, 

j ugo. 
ChiuJpn s (PI'. }fiL"lI.), ~1l1. C .... bnllode nnca rerlonda, culisllmido. Del 

azteca t~impa" el anca . 

Cbilupiota (PI'. )1 ieh .), ~f, .i. Jurirnn('ho, marotn. Es pí.lallf1J. for­

mada del azteca "'impiocldli, comp. de "¡JI/, IlpÓCOpC de "'ima, nfl'itars" ó ra· 

parse, í de piochtl, pelo que ¿('jan en el cogote ¡l los muchachos. 

Cbi uHl e la (Tab.), arIj o Desdentano, sin dientes. Ribridisnlo forma­

do de la maya cliom, cltamil, las 111 Uf' 1 as, i del castellano muela. 

China (Yuc,), sí. :Naranja dulce, "Quiere usted comprar cltina8?," 

expresión que muchos censuran de impropia, creyendo q le como debe de· 

cirse es l!('um"Vn dI! China. P'lra des\'anecer este error, copiamos lo si­

guiente: 
"Si oís por And.lluda pn'gon:!r ti H'nuedores naraí,jas CftillflS del í/IO"O, 

no cre::l1S que esas son procedentes del imperio chino, SillO un:'\, reuuplica­

ción ele palabras: t'rl,inate llaman aquellos á las naranja'!!." (Adolfo de Caso 

t ro, "E~tudios prácticos de buen deci., p:tg. 33 1). 

China (Yuc.), sf. Amada, querida. Es palabra de cariiio con q':e se 

agasaja á las nillas. Ihy un C:lnto popular qne dice: 

Chi"ila ell'l alma mía. 

El \'oc!\blo cl,ina, lllueh cha, proce.le d .. 1 'J'li..:hnn c}'úta, hf'Ull)ra de cu.l· 

quier animal. 

"Clti'las llaman en Quito ti laR rncz~:¡ soltl'rn ... ·' Don.J or-;;p J UIUl i D"n 

Alltonio UlIoa, " íinje de Amérif'a . 

L.V.-? ., . 
\ fn.,. , 

J.! 
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Chinacate (Pr. Mor.), adj. Pollo chinacate, ó pollo nacatón, es el 
que desde su nacimiento está desplumado. Es alteración del azteca xinlÍ· 

eatl, desnudo. 
Chinaco (D. F. ), sm. Demócrata, republicano, radical, deuteroma· 

níaco. La palabra clzinaco procede de la azteca rinácatt, que significa des· 
nudo. 

"En la guerra de independenl;ia se dió este nombre á. las partidas de in· 
surgentes por su desnudez; después se aplicó á las guenillas liberales." (Eu · 
femio Mendoza, "Apuntes para el Catálogo de palabras mejicanas," etc.). 

Chinalluate (Pr. Ver.), sIn. Barbudo. En Córdoba le dicen ckina · 
huale al hombre barbudo, por all1sión á un gusano que hay cubierto de pe. 
los negros, llamado chinahuate, alteración del azteca xoet'J.Jmatl, gusano la· 
nudo. 

Chillamitla (Pr. J,Ipj.), sf. Chocita de paja. i tejamanil (en Ameca· 
-meca). Del azteca chinámitl, seto ó cerca de canas, porque las chocitas es· 
tán forradas 6 cubiertas de cañas ó est.acas. 

Chiuampa (Pr. Méj. i D. F.), sf. Jardín flotante. Alteración del 
azteca cltinámitl, seto de flores que flota, i pa, sobre. Hoy la chinampa es 
un terreno de corta extensión en los lagos (en el de Xochimilco hay más 
que en los otros lagos), donde se cultivan flores, verduras i hortalizas. 

Chinampe l"O (D. F. i ?lfich.), s. i adj. Cultivador de chinampas. Ir 
Lo que se cultiva en ellas, v. g.: clavel chinalllpcro, flor chinampera. 

Chincaste (Yuc. i Camp ), sm. Heces de la azúcar, asiento. Ohinca· 
1~ registra el Dicc. de la Sociedad Literaria. Alteración del azteca chittnca· 
ca. Véase chancaca. 

Chincola (Hid.), adj. Sin cola. "Un pájarocltincola;" "Una gallina 
cllincola." Debe decirse: sin cola. 

Chiocuajo (Mich.), adj. Sinvflrguellza, inverecundo. 
Chincual (Méj. ) , sm. Salpullido que sale á los nirios. Es altel'aui6n 

del azteca tzincualixtli, granos pequeños que salen en las asentaderas; tomo 
puesto de tzin, ano, i de ct~alixtli, carcomer. 

Chincual (Pr. D.), sm. Meconio ó al horra de los niños. Del azteca 
'''.:incoatl, agua del ano (E. .Iendoza); comp. do t~ií¿CO, por t::;ü¿tli, ano, i de 
atl, agua. 

Chincualudo (Mich.), adj. Andariego, vagabundo, c:\llejero. Pilla· 
bra alterada de la azteca tzintlatlepachihui, vaguear, vagaLundear. 

Chincuás (Pr. Mich.), s. Así le dicen al que le falta Ull dedo ó va· 
rios. Del azteca chic/laCl', seis. eguramente han cambiado el significado de 
la palabro.. 

Chincuete (Pr. Méj.), SID . Yestido de bayeta que usan las indiruJ . 
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Es una corno enaguas, sin costuras, enrollada al cuerpo i sujeta á la cintura. 
con un cordón. Alteración del azteca tzincueitl, manta que cubre de la cin­
tura hasta los piés, comp. de tzinco, ano, parte posterior, i de cueitl, ena" 
guas." (Eufemio de Mendoza). "Es alteración del azteca xincu(doa, cenir· 
ile la manta para trabajar." (Molina, Dicc. Mejicano). 

Chincuetuda (Méj.), adj. Mujer que .... iste cltinc1tl:tc. 
Chinclla (Yuc.), si. Chinche. 

Yo t-lrubién, porque no tengo 
basta ahora averiguado 
si es venenosa la chinche. 

(Don J er6nirno Caucer, ":\Iogigan<ra del 
Portugués) . 

. hinchal (Ver.), sm. Tendejón, ventorrillo. Término despreciatiro 
pura decir chinchan'e¡'o ó chinchon'ero, nidal de chinches. 

Clainchalete (Guerr.), sm. Encuerado. En Chilapa le dicen á los 
d(}sha.rra.pados chinchaletes, por ckincualetes, término deri .... ado de chincuete. 

Chinchayote (Jal.), sm. Raíz del chayote, lo que en Orizaba lIa­
),C an chayotextle, i en Chiapas cocsa . 

.chinche (D. F. i Guan.), "f. La cárcel. e le da este nomL¡'e por la 
!\bundancia de chinches que hay en estos lugares. 

Chincho (D. F.), sm. Dueilo de un chinchal. 
Chinchón (Guan.), sm. Chichón. Antiguamente se dijo chinehón. 

como aún se dice en bable. Chinch6n, por tolondrón, se deri\"a, según Co­
arrubia'3, de chicha, que vale carne. 
Chinchorro (Guan.), Sin. Mallado. de o\"(~jas, rebal'lo uc menos de 

cien cabezas. 
Chincho.·ro (Chia.), sr. Ohichón. 
ChindRa (Pr. Oaj.), adj. Húmedo. Es palabra mixteca que significa. 

húmedo. 
Chinela (l). F.), sf. Pella, unto: empella. Es término de Tizapán. 
Chingado (Quf'r.), sm. Camoto, batll~a, boniato. En Acámbaro tam­

ién le dicen chin(jado, palabra que el populacho de l\I"jico toma en Illal 
!Sentirlo. 

Chínguere (:Mich.I, sm. Aguardiente. Es término adnlterado del 
oable e/tigre, tienda de bebidas al por menor. Parece probable que de chi· 
!Jrs, por epéntesis, se dice chínguere, y de aquí chingttirito,- i del gallege 
chi-nca, gota, ó poco de agua ó de algo, se dice chinga)' (que en Méjico cm­
p:ean en otro sentido), beber; chillJar81!, embriagarso; chingado, borracho. 
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Chinca f'S alteración de chisca, que en ga.llego significa "gota ó poco de cual 
quier líquido." 

Chingniüa (D. F.), sí. Legaña. Del ga1!€go cTliuca, gota de lí -
quido. 

(;hinguiñoso (D. F. i Guan.), adj. Legai1oso, pitailoso. 
Ching·ui.·¡Co (Camp. i Chia.), sm. Ventorrillo, tendejón. 
(;binÍn (Pr. Tab.), sm. Aguacatt'. En lengua maya el nomure dt"' 

aguacate no es cJ¡inín, sino 011. 

Chiníji (Chia.), s. i adj. Desdentado; el que está sin uno ó mis dip-!,.· 
tes. Cliníji es término de Tonalá, 

Chino (D. F. i Aléj.), SUl. Tupé: pelo que cae sol,re la fn'nte de '..1.3 

mujeres i que éstas se recortan, se rizan, etc. Cairel. 
Chino (D. F.), adj. Crespo, rizo. "Pelo chino;" "barba china;" creJ­

po, crespa. 
Cllino (Mor.), SlU. Piojillo, piojo de ave. Es término común en CuaJ.-

t Ia de 1IIorelos. 
Cbillo (Chih. i ~. L.), !im. El pfinc fino. 

Chino (Yer.), sm. China, guijarro. 
"Llegarou, pues, y tirando el hermano una dtina ,¡ un nja, al mamen· 

to bajó UDa criada .... )l (Quij., parte II, cap. XLIX). 
"El significado castellano, muy coruÍln, de cl,ina, es piedra pequeDa. ,. 

(Cuervo, Leng. Bogotano, ". 561). 
"La suma importancia de esta elocuencia exterior, tl'.ll necesaria para ga­

nar la voluntad del auditol'io, la conocía en gra.n manera Demóstenes cua').­
do p!'.r:l corregir y ejercitar el órgano defectuoso de su habla, se llenaba b .. 
boca de cl'¡¡¡itl7.s del mar y arengaba lÍ. las ola" embmvecidas'" (Oapmany. 
"Filosofía de la Elocuencia," ('locneucía extprior, parte I, pág. 535.-0ero­

na, 1826). 
Chinos (Pueb. i ALéj .), SUl. Flor de jn.l'tlín, llamada en Ye1"é\(:ruz 7a; 

cltttpina, en illérida 7),ílv1helindo, en Gl1anajl1ato i Duratlgo b~lelles) en C·.­
ba madama. 

Chi n que te:u' pIor.), iuf. Pegar cachetil.ebs. 
Chinquete 3J'§e (.for.), inf. CUl,hetrnfSf'. En CuellJava :lo UiC'll 

"Hoy se cMnquelearon las er:ad;s," en vez Ut 8e cacl,etearo,/. 
Chinq llirito, por el, inguil'ito, registra p] Di.::c. de la >lcaderuia, 1:..' 

e JiciÓll de 188!. 
ChinUatlalaua (PI'. D. F.), sf. Ramera. ,:0 lE: dile chintlatlal,UI.! 

por aIru:ión á una aralJa muy -renenosa, llamada en lengua Rzteca t-:intla,· 
tlauhqui, nombre cOlllpu~fo de' t.íntli, asentaupras. i aatla/(ltfJHi, rojo, e 
lorado: de iondillo colorado) cnlirroja. 
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Cltíoplé (Pr. Yuc), sm. Trébol, roeliloto. Plllabr" maya con que se 
denomina la planta. 

Cltip:.lóll (Guerr.), adj. Comilón, tragón. 
Chil.ichipi (Pr. Ver.), sm Afl¡ llaman en Orizaba á la llovizna me· 

nuda, que el1 otras partes nombran calabobos, cemidillo, garúa (Perú), orba· 
yo, cachirnab (Portugal), rnojabobos, chinchín. 

El térmiuo chipichi¡;i es alteración del azt'lca cl!ichipini, lloviznar, de 
{'hípini, gotear. 

ChlJ.il (Que!".), SUJ. i f . .Muchacho llorón. Del azteca fzipitl, nii'lo en· 
fermo por haber mamado leche de mujer prellada. 

Chipi lesa (Pr. D. F.), sf. Enfermedad que p:l'iccc el niño por haber 
mamado leche de mujer preñada. Es alteración del azteca tzimpilli, nombro 
de la enfermedad. 

Chípili (D. F.), SUl. i f. El hijo pOllúltimo, elllotón. Corruptela del 
l1Ie)cano tzipitl, gritón, 110r6n. 

Ohil.ilín (Pr. Chia.), sm. Tamal: l1¡\l1lado así por estar hecho C011 una 
hierba olorosa denominada chipilín. 

Chipil i nglle (Pr. D. F. i ~réj.) sm. Muchacho pequeí'lo, chicuelo. 
E. p,lIahra formada de la azteca tzípitl. Véase chípili. 

Chi l.iturco (Pr. D. F.), sm. Saco pequeil.o de hombre. 
Chi pihu°l'ia (Pr. D. F.), sf. Chicuelo." Comida hechll. de tortugui. 

ta i tortilla. 

Ohi I.ote (Pr. Yero i Jléj,), SOl. Divieso, chichón. El vocaulo chipole 
e_ adultAración del mejicano xípotli, chichón. }hal;., .. .' "y.; ?GtA .)4, t"A(~ (o ~ U ('""r . 

Chique adores (D. F.), sm. Parches que, por remedio, se pegan en 
ll\~ sienes las gentes para curarse varios males de la cabeza. 

Chi q near (Guan, ¡ Yuc.), ¡nf. :1Iimar, halaga¡', contemplar . ..¡, { .. 6" 
Chiqueo (Gaan.), sm. ~Iimo, carií'io. 
Chiquero (M:~i.), sm. Gorrinera, vh-ienda sucia. 
Chiqnichoite, pnr chiquíhnite, registra el Dicc. Eneiclop. de Vera 

i González. 
Chiquigiiite (Pr. Ver.), SUJ. Canasta, espuerta. Alteración del azte­

ca chiquihuitl, cesto banasta. 
Chiqllihuite (D. F. i Oaj.), sm. Cesto hecho de mimbre. Del a7.tc­

ca chiquihu,itl, cesto de bejuco. 
Chiquixtáu (Pr, Yuc.), sm. Rescoldo. Palabra maya que significa 

e,·ul..:a muy caliente; comp. de cltiquil, sefial, pOl'qull aún contiene algo de 
fu"':;"', pequefias brasa.s, i de [aan, ceniza. 

Chit°a (Guarr.), sf. .Tira: pedazo de tela de la ropa, que se arranca, 
tle~<;arrl\. 
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Chil"ig ote, pOI" chirigota, registran los diccionarios de la Socieda.d 

Literaria, de Chao i de Salv¡'L. Del hebreo xi1"icot, irrisión, burla. 

Chil"in:.t (Chiu.), si. Periquito, ó lorito, lb.mado así por lo chirriarlor, 

gritón, que cs. 
Chiripiento (Gnan.), adj. Chiripero: ~l que gana al acaso, i no por 

arte, en el juego. 

Chit"i8co (Chib.), s. i adj. El pelo crespo, desordenado, sin peinar 

Chirona (Ver.), sf. La cá.rcel, el presidio. 

Chh'ouado (Ver.), adj. Preso, encarcelado, metido en chirona. 

Chit"OUal' (Ver.), inf Prender, aprehender, 

Chirota (Chih.), sf. La muchacha traviesa, marimachoj haragana, que 

no se aplica á los quehaceres de su sexo. 

Chirre (Hid.), adj. Chirle. "Agua clárre," por agua chi,·le. 

Chirl'eagua (~1ich.), sf. Aguachirle. 

Chil·.·ioga (Ver.), adj. Arrugada, enferma, malgeniosa. "Vieja eh." 

rringa: malgeniosa, fastidiosa, Palabra derivada de chin-iar, gritar, albo 

rotar, atorlDentar. 
Chiriogo (D. F.), SUl. Frllgmento, peq1lello. 

Chirl"iog ue (Quer'), sm. Chiquitín. Es voz formada de chilTiar, gri­

tar, llorar, fastidiar, 

Chirrión (Gunn. i Guerr.), sm. Litigo, zurriago, azote. 

Chirrion3zo (Guan.), sm. Latigazo, cintarazo. "Le pegaron un Clt 

¡'rionazo en la cara." 

Chirrionel"O (D. F.), adj. Azotador, amigo de flagelar. 

Chisguetazo (Qhiap.), sm. Chorro. 

Chismarajo (Yuc.), sm. Enredo ('ntrp. gente ordinaria. 

Chisme (Dur.), SID. Una hicrbita. 

Chismiado (Yuc.), adj. Comunicarlo, avisado, preparado. "Ya el 

Chelo elltá cltismiado/' por ya está avisado. De chismear se diría chismea 

do) i no cltis-miado) si estuviera autorizado. 

Chismial" (Yuc.), inf. Chismear: término derivado de chisme, del 

gr. sismos, rumor, murmullo. También puede proceder del caló chi.smu1" , e -

cupir ; i en sentido figurado enredar) emholismar. 

Chispa (D. F.). sf. Resultado. l. Dar chispa," dar resultado. 

"El negocio no dió chispa;" quiere decir "no dió resultado fa,orable, UI> 

tuvo efecto. 
Chispal' (Yuc.), inf. Achispar, alegrar, aturdir ti uno con bebidas. 

Chisparse (Yue.), inf. Achisparse, emborracharse. 

Ohispal'se (Ver. i Guan,), inf. SoltarsE', escaparE e, huirse, de atarse 

. lirae. 
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Ohispeado (D. F. ), adj. Chispo, alegre por el licor, cnlamoco.no. cra-
puloso. 

Ohisl,eando (D. F.), adv. Lloviznando. ~é(. 
Ohispeante (D. F.), aojo Lloviznoso, bruIDO!lO, nebllloso. 
Ohíspili (D. F. i l\Iéj.), adj. El niño que por el mucho apego tL su 

ma.dre no quiere que ella acaricie ni tenga otro en los brazos. 
Ohi~po (Chih.), adj. Borracho, flbl'io. ~'cc, 
Chitate (Pr. Oaj.), sm. Zarzo, chiquihuite. 

Es término del Paso del Norte. 
Chito (Pucb.), sm. Carne de chibo seca. El vocablo chito es síncopl.l 

de chibito ó cabrito. 
Ohito (D. F.), sm. Pierna de mujer. En Puebla i en Méjico llaman 

chito al chibo, i por desprecio le dicen chito (por flaca) á la pierna delgada. 
Ohitflo (Pr. Yuc.), sm. Tarántula. Palabra maya que significa "pie­

dra que pica," porque se parece á una china ó guijarro; comp. de clLí, apó. 
cope de chinají, picar, morder, i de tttn, piedra. 

Ohiuó (PI'. Yuc.), sm. Araña grande, conocida por tarántula. Pala· 
bra maya que signi6ca rana que pica ó picadora; comp. de chí, morder, i de 
uó, rana. El Dicc. Maya de don Juan Pío Pérez registra chiuol, tarántula; 
pero en Yucatán todos dicen C}¡itlÓ. 

Ohi v o , por chibo, escribe la Academia en su Diccionario, 12\\ Hdiciún. 
"La v de chivo es bárbara, puesto que equivale á la. b de cabra y cabrito; 

cuya b corre.!ponde á la p del }atrn capTa, en atención á que la. p y la b son 
letras atines." (Bál'cia, Dicc. Gener. Etimológico, artículo cltivo). 

El Diccionario de Autoridades registra chibfJ, i también el de la Sociedad 
Literaria, el de Terreros, etc. Los mismos traen los términos chiba, chibal, 
chibato, chibete1'o, chibital, chibitil, etc., todos derivados de chibo. En por· 
tugués se escribe chibo. 

Aquestos versos sólo los escribo 
Para. desengañar al que creyere 
Que soy (como tú diccs) bruto y chibo. 

(Don Francisco de QueveJo i Villegas , 
JI usa 7, terceto). 

Oho (Pr. Mej.), sm. Hongo. El thmino cho es otomí, i castellanizada 

en algunos pueblos. 
Ohobasco (TJax.), sm. Chubasco. La palabra chobasco, según Terre­

r Ol (Dice. Casto de 1 i86), es voz de la marina; lluvia, ó tempestad repen­

tiaa. 
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Chobasqueando (Tlax.), ad\'. Chubasqneando. 
Choca (Ta.b.), sf. India. Es aféresis de cacchoca, muchacha, comp. de 

choca, llorar. 

Chocan(a (D. F. Oa:j. i Guerr.), adj. Chocante, fastidiosa, majadera. 
Choc:.o te (Guerr.), adj . Fastidioso, majadero, empalagoso, imperti, 

nente; sangrepesado, repugnante. A un nit10 llorón, majadero, se le dice 
ehocqnte, que significa llorón. Palabra formada de la azteca cflocani, llora, 
dor, derivo de choca, llorar. 

Chocante "ía (Guerr. i Méj.), sf. ~Iajadería, impertinencia. 
Chó co (Tab.), SUl. Apócope de chocolate. En lll. tierra del cacao se di, 

cé: "tQuif>re u8ted una jicara de chóco?" "iQné tal le parece el chóco?" 
Chóco (Tab.), s. J ndio. Se le dice así aludiendo al color de chocolate 

que ti .. nc el indígena de Tabasco. 

Chó .. o (Chia.), B. i adj . Tuer to. El thmillo cMco es alteración de 
chueco, torcido, derh'. de chueca, corva de la piema; palabra formada de la 
lato ioms, juego, por el modmielJto; Ó del ital. cieco, ciego, tuerto. 

Chocolo te:u' (Yuc.), inf. Chacolotear, chapotear. "A herradura que 
chacolulp.a, c1a\'O le f¡lIta;" adagio que se aplica al que no es firme en su mo· 
do de obrar. 

Chocozucla (Méj.), sf. Cho'1nezuela. 
Ohochnndo (Guan.), ad\'. Chocheando. 
Chochocol (Pr. "Iéj.), SID. Cántaro. Es adulteración del azteca l.~o­

hocolli, cántaro. 
Ohocho Igada (Yer.), sf. Chungada, paYl\sad(l.. Es término de Ori· 

zaba. 
Chojo (Ooah.), adj . Achaparrado, de baja estatu ra. Es t.érmino de San 

Pedro. 

Chola (Mrj.), sf. Alteración familiar del nombre Soledad. 
Chole «Yer.), sf. Alteración familiar del nombre Soledad, 
Chollito (Mich.), sm. Juego del ció. CJwllito ó choyito es corrupción 

oe hoyito. 
Cholna (Camp.), SID. Denominación famil iar del que se llama J osé 

María. 

Choloba (Oaj.), sf. Alteración famil iar del nombr e Jerónima. 
Chombo (Camp.), sm. Zopilote. 
ChOIU bo (Yuc.), sm. Alteración familiar del nombre Jerón imo. 
ChODlpa (Hid.), sm. Companero, quer ido, mancebo. 
Chon (Camp.), sm. Alteración fam iliar del nombre E ncarnación. 
Chona (Camp.), sf. A.sí le dicen á la mujer llamada En~arna<:ióll. 
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t::honga (Guan.), sí. Chunga, broma, chanza. "¡"Esa es gente de chon­
gal/' esto es, gente bulliciosa, alegre. 

t::hongo (Méj. i Chih.), sm. Mono. 
Chongo es alteración del azteca chonco, extranjero; comp. de citan, apóco­

pe de chontalli, extranjero, i de co, lugar de: de lugar extranjero, porque el 
peinado llallJado chongo, vino de Europa 

t::hongo (Pueb.), sm. Cafiroleta: dulce en pasta, de camote, coco, 
!lUevo, etc. 

t::hongo (Mich.) sm. Rebanada de pan con huevo i miel. 
t::hong o (D. F.), sm. Cuajada de leche con almíbar. 
t:: bongó (Pr. Méj.), sm. Tortolilla conocida en Cuba por tojosa. El 

nombre chongo es otoruÍ. 
t:: h on g uear (Guan.), inf. Chunguear, chancear, bromear. 
t::hontal (Pr. Chia.), sm. Sombrero ordinario de guano de palma. 
t::ho.·jdo, a (Pr. Son.), adj. Arrugado. "No compres manzanas cho-

"idas," por "No compres ma.nzanas arrugadas, desmirriadas." 
t:: ho.·¡zo (Mich.), sm. Belitre, bribón. 
"¡Vaya usted al chorizo!" Equivale á "¡Vaya usted enhoramala!" 
t::ho.·ote (Tab.), sm. Bebida preparada, como chocolate, con pinole 

'gófio) i cacao tostado i molido, azúcar, canela, nuez m03cada, etc. 
t:: b Ol'qUitO (Méj.), adj. Mal cosido. "Una camisa Ch01'quita/' "Unos 

pantalones chorquito8." Es corruptela de chueco. 
t::horreado (Jal.), sm. Almendrada, refresco. "LQuiere usted tomar 

un chorreado'!" "Prepáreme un cho1·reado." 

t:: h9rl-eado (Ver.), adj. Sucio, zarrapastroso. 
t::horreado (Yuc.), sm. Chocolate hecho de cacao de Guayaquil, pi­

mienta, anís i azúcar. 
t::boseo ("1\101".), sm. Kiosco ó kiosko: del turco kieuchk, pabellón. 
t::hote. m. pro Cubo Chayote (Academia, Dicc.) 12ª edición). Debía sa­

ber la H. Oorporación que en Cuba no se dice chole, sino chayote. 
t::hoteado (Ver.), adj. Vulgarizado, manoseado, ajado, abatido. 
t::hotear (Ver.), inf. Vulgarizar, chismear, delatar. Es palabra deri­

vada del gitano chota, delator, soplón, hablador. En aragonés tenemos cItO-
t6ar, retozar; dari \". de cliota, ternera. 

t::hoyo (Pr . .:\Iéj.), sm. Farol. Palabra de la lengua otomí, u8:lda en 
castellano. 

t::hú (Guerr.), sm. Alteración familiar hecha del nombre Jesús. 
t::hucha plich.), sf. Alteración familiar del nombre Jesús. 

~Qué sede, amigo1 se dicen 
al verse los la.gartijos, 

]2 
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que son los que aquí en Espaíla 
llamamos sietemesinos. 
-Pues nada, que Chale y Chucha 
nos dieron un gregorito. 
Se citaron con nosotros 
y se fueron con el gringo. 

( José Sánchez Sornoauo, Ji odisnws ml'j ¿. 
canos.-Madrid, 1892). 

Chucho (Jal. i Ohia.), srn. Perro. Del nombre Ohucho, p rro, se foro 
mó el infinitivo achuchar, que se usa en gallego. 

Chocho (Pr. Yuc.), sm. Teta, mama. Es término formado del maya 
chuch, el pezón que contiene los plátanos, que algunos llaman teta del pl:\­
tano, porque tiene la forma de una teta de mujer. 

Chucho (N. L.), s. i adj. Ohismoso, embolismador. 
Cltucbón (Yuc.), sm. Gallo de careo, azuzador. Palahra formada de 

achuchar, azuzar. 
Clluchítl (Pr. Yuc.), adj. Env~jecido, cellenco, arrugado. Es palabra 

castellanizada de la maya clwchul, seco, pasado. 
Chuc h íll (PI'. Oamp.), sm. Ohichón. Palabra maya que significa en­

durecerse; comp. de cn.u) calabazo, güiro, i de clml, lobanillo. 
ChuchulllcO (Pr. Yuc.), sm. Chichón producido en la cabeza por un 

golpe. Es palabra derivada de la maya chuchuhuJ, madera con nudo ó pro­
tuberancia; término formado de chuchzíl, arrugado, nudoso. 

Chllchuluco (1\Iéj. ), sm. Tamalito de frijol. Es término de Toluca. 
Chucbupicbe (PI'. Tah.), sm. Orzuelo, chalaza. Es vocablo de In 

lengua maya clmchup, medio lleno, no muy hinchado, i de icll, ojos. 
Chueco (Méj.), s. i adj. Tuerto. Del italiano cieco, cIlueco, tuerto, cÍE'go. 
()hueco (Guan.), adj. Torcido, sesgado, despatarrado. 
Chufla (Chia.), sf. Chusma, bahorrina. ,,~o se puede ir á. la plaza 

porque hay una cltl~tla de gentc~" Por decir "que hay una chusma iusopor­
tableo " 

Ch ulí!Oiiruo (Yuc.), adj. Grat:io ísimo. 

Así la r alaura cllltlc~ 
es flor para la mujer; 
así, por ejemplo, dicen: 
;qué chulísima es usted! 

(Jesé ánchez 'omon.no, :'~.rodisrcos 

:.\Iejicano¡,'· ). 
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La palabra chula, en la acepción de graciosa, pulida, es cspailola. 
" Ea, chula, acuérdate que soy reverendísima, y que tú no has llegado ni 

aun á maternidad." (El P. Isla, Carta escrita á su hermana, desde Villa­
garcía, á 31 de enero de 1755). 

Chulo (Yuc. i Guan.), adj. Gracioso, chistoso, bonito, pulido. 
Chuma (Yuc.). sf. Alteración familiar del nombre Dominga. 
Clnunazo (Yuc.), sro. Montón, porción de cosas generalmente ata· 

das. Un chumazo de pelo, de hierba, de lápices. 
Chulnbo (Yuc.), sm. Alteración familiar del nombre Jerónimo. 
Chumbo (D. F.) , adj. H igo chumbo llaman algunos á la tuna. 
Don José lIiguel Macías, con el objeto de convencer á don Antonio EJ.' 

chiller i Morales, de que ají es palabra espaflola, dice (Dice. Cubano, Pre­
facio, pág. XXXIII): "Millares de ejemplos puedo presentar; creo, sin em· 
bargo, que bastarán tres, ya que dos testimonios contestes y mayores de te­
da excepción, constituyen p~ueba plena. 

"2° Chumbo es vocablo que s610 se emplea para calificar á una mala es­
pecie de higos. . .• Pues bien, á la fruta que primero se dijo higo de ChWil­

bo, J ó higo chumbo, fué á la de la tuna colorada, asaz (1) jugosa; pero con 
el tiempo el nOlnure ef'pecífico se hizo genérico, aplicándose más adelante :i 
la tuna blanca y amarílla, no obstante <itl ser tan carnosa BU fruta. Me ex· 
preso en estos términos, fundado en la etimología que doy á la dicción clwm­
bo en mi Diccionario Cubano .. .. Clu,mbo es una alteración popular dA 

chumo, forma antigua de zumo, procedente del griego ;:;umós, 0/1, jugo, Ó 7.11-

mo: higo clmmbo, higo de jugo, jugoso." 
"tPero á quién se le podía ocurrir que la voz cJIl{¡nbo fuese epéntesis de 

zumo?" (Id. id., Prefacio, pág. XLI, col. II). 
¡Cuántas suposiciones! Chumbo es palabra porcugu.-ga i significa plomo, 

del latín plwnbum, que vale lo mismo; de manera, que higo chumbo quiere 
decir higo plomo, aplomado, higo blanco_ La película ó corteza de la tuna 
blanca es de color de plomo. 

ChlnnÍIl (Yuc.), sm. Alteración famiJil}-r del nomlJl'e Domingo. 
Chulupipe (Pr. Chia.), Bm. Pavo común, guajolote, guanajo. 
Chupallo1" (D. F.), SID. Colibrí, pájaro mosca. En portugués se di· 

ce chupajlores. 
Chupamil"to (D. F.), sm. Colibrí, pájaro mosca. En portugués cla'· 

pamel. 
Chupar (Guau. i Yuc.), inf. Fumal'. También en Guerrero, Duran 

go, Querétaro, 'un Luis Potosí, etc., dicen cllUpar, por (lHlWI'. 

1 .Quién lo dijo? Lo que pocas lineas aDt~s supuso, lo tia uflni por b\!cho. 
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Chúpete (Camp.), adj. Bueno, primoroso. Se usa más en la frase: 
"Esto es de chiípete;" "Eso está d() chúpete." En Veracruz dicen rechupe­
te para más encarecer la hODlLl, 1. Segtln los diccionarios se dice ch'l.:-péte i 
rechupéle, términos deri vados de el, npar. 

Chupeteado (Camp.), adj. Escuálido, seco, flaco. 
Chuph"o (Guan.), sm. Luciél'narra. 
Chupón (Dur. ), sm. l\Iamadera. 
Churre (la) (Yuc.), sf. El churre. Los Dice. de la Sociedad Litera-

ria i de la Academia le dan género masculino. 
Churria (Ver. ), sf. Churre. Es palabra muy común en Jalapa . 
Chusgo (Yuc.), adj. Chusco, gracioso. 
Chusma (Chib.), sf. Multitud, muchedumhre. 
Ch ú tia (1. c.), sf. Pedazo de vidrio que los presidiarios usan C01110 ar­

ma para la riña. 
Chuy (JaL), sf. Diruinuth'o familiar del nombre Jesús, cuando perte­

nece á. una mujer. Es término usual en Guadalajara i en otros lugares. 
Chuza (D. F.), sf. Golpe en el juego de boliche. "Hacer chuza" es 

tumbar de un bolazo todos los palos. En portugués dicen chqfrc, que signi­
fica de repente. 

Chozo (Mich. ). sm. Coa: instrumento de lauranza . 

•• • 
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D. Esta letra se ai'1ade en muchas palabras, v . g.: vendrú, vendría, '/:en· 

dré/ tend"á, tendría, tend-ré/ pondrá, pondrí.a, pondré, i sus compuestos 

avendrá, convendrá, contendrá, sostendrá, compond"á, opondrá (con las foro 

mas en d¡'ía i dré), que se derivan de venir, tener, poner, de donde se dijo 

antiguamente t'enrá, lem'á, pon/'á, 6 intercalada por eufonía la d, resultaron 

Tend/'á, tendrá, pondrá, 

La escritura de la d ha vellido alterándose d(jsde los prime¡'os tiempos 

del idioma: ha ido traspuesta á la l, cuando después de los infinitivos sigue 

.no de 103 pronombres le, la ó lo, v. g.: llevadle, ponedla, traedlo (que antes 

eran llet'alJe, ponelda, traeldo)/ ha sido aí1adida al fin de varias palabras, 

como en salid, haced, etc. (que antes eran sulí, hacé), i al principio de otras, 

como en advieí'lo (que se decía avierto ),' se ha suprimido en abogado, cau, 

cree]', fiel, etc. (del lat. ildvocato, cade're, fidelis J, i en aductor, cantais, correis 

(que antes eran addl/ctor, cantades, correrles); mudada en " en cola, olor, 

ralea (de cauda, ociol'es radice); en 7', en lámpara, de lampada ... en marchi­

to, de mal'ciJo, etc. 
Dáca (:\léj. i Guerr.), fr. Damo. El término daca est:i formado del 

imperativo da (de dar) i el adverbio aclÍ. Está autoriza_" pur la Acadcmia r 

Diccionario, 12" edición. 

"Es de saber que esta locución (laml! acá puede sincoparse quitando de 

por medio el pronombre y formando una sola palabra daca." (Don Grego­

rio Garcés, Dl!l ágot' i elegancia dI! Ir¿ Lmgua Espa;¡ola, pág. 17.-:Ml\· 

c rid, 1791). 
"La codicia siempre está solicitando el corazón, y diciendo: daca/ daca.' 

(Fray Luis de Granada, Cuí.a de Pecado7'es, lib. T, parte n, (,3p. 20). 
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Dadista (Dul'.). sm. Corni8ta. Así se llama el jugador de dados,. i no 
-da dista. -1 f"-' 

Dagner."otipo, por daguet·(cotíjJO("(comp. do Dague¡'re i de tipo), 
registra el Diccionario d~ la Aoademia. / 2.~ ~ I'J~ 

"El nombre daguerreotipo se formó de :Mr. Daguerre." (Monlau, Dice. 
Etim., 2" edición, Prenociones, cap. VI, pá;.¡. 73). 

Danlasana (Sin.), sf. Damajuana,: botellón de vidrio Ó barro, en 
que se echa algún licor 6 agua para. la mesa. 

En Cuba dicen damascma>' en Colombia, damesa.ta¡ en Bolivia, damoJua­
?Ul,' en fran., dame Jeanne, esto es, sei¿ora Juana>' cat., damajuana, i se pro· 
nuncia damamana. La Academia deri\-. esta palabra del aráb. damchan, 
botellón. Según Littré (Addit. al Dict.), dol aráb. damchána, frasco gran­
de de cristal; pero se cree que el término no es do origen arábigo, si­
no alteración de Dalllo,ghan, ciudad de la provincia persa de Korasán, i fa­
mosa antiguamente por sus vidrierías. De allí vendrían segl1ramente los 
frascos á Damasco, de donde los trajeron á Europa, i con este motivo los 
denominaron damasaná i damesana, formas alteradas de d(onf!s~ena, como 
so comprueba por los documentos siguientes: 

En los Aranceles de _lduanas de Espafía i sus ludias, recopilados el al'1o 
de 1782, se lee: DallUlsenas, 6 sean botellones cubiertos con un tejido de 
mimbre 6 junco; en el Arancel espa\'101 de I ~25 está escrito Datnesanas, i 
en el de 18-19 aparece por primera vez el vocablo Danwjuana. 

'/. Damásio (Méj.)_ sm. Dámaso. 
Dame un cuchillo para Inatal" un chibo (Méj.), fr. 

DamE' un vaso de pulque. 
Damueni (PI'. M¡:j.), sm. P avo común, guajolote. Palabra otomí, 

rompo de dami, pisotear, zapatear, i de tRi, gallina: gallina que baila) que 
zapatea. 

Dar atole con el dedo (Méj.), fr. Dirigir á. un ignorante) hacer 
tonto á. un individuo. 

Dar calabazas (Camp.) fr. Arrepentirse. Cuando un amante fal­
ta á su palabra) se dice que dió calabazas. 

Dar calabazas (Rid.), fr. Poner los euernos, ofenderle, deshonrAr 
Jo. casa de una perSOlla. 

Dar cuenta con (Yuc. i D. F_), fr. Dar cuenta de. 
"También dió cuenta COll su carácter de director de dicha Oficina, de ha­

berse recibido casi todo el material pedido á México, por el Superior Go­
bierno, para el censo de que se trata, y que por avisos de la casa editorial, 
la remisión terminará oportunamente." ("Boletín de Estadística," núm. 34, 
)L.;rida, }O de octubre de 1895). 

5b~:. ~'r,'Yl , )O;¡.~ vl1t...< ¡,."r t~ vJ")p';6'Al-j t- tt~""""' 1 fMfl ~,lI t fP ;<1', 
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"La Secretaría rle dió cuenta con un recibo en el que aparece que el C. 

Francisco Solís Guzmá.n hizo entrega con fecha 31 de Diciembre próximo 

pasado, al C. Dr. Pastor Rpjón de uua caldera de fuerza de cuatro caballos 

cuyo inyector no funciona por estar sucia." (Sesión del Ayuntamiento de 

:M:érida, de fecha 7 de enero de 1895, inserta en el Periódico Oficial, núme­

ro 1,276). 

"La Secretaría dió cuenta con lo siguiente." (Cámara de Diputados, se­

sión de 14 de mayo de 1895, Méjico). 

"La Secretada dió cuenta con un oficio del Superior Gobierno del Esta­

do, en que comunica haber dispuesto la publicación, por el Organo Oficial, 

de las actas de sesiones de esta Corporación que le rueron remitidas." (Con­

sejo Superior de Salubridad, do Mérida, sesión ordinaria del 24 de diciem­

bre de 1891, inserta en "La Razón del Pueblo," del Eetado do Yucatán, nú­

UJoro 1,277, de I g de febrero de 1895). 

"La Secretaría dió cuenta con los oficios siguientes: 

"Oon uno del Superior Gobierno del Estado .... " 

"Oon varios de las Jefaturas políticas de los partidos da Valladolid, Ti· 

.cul, Progreso y Motul adjuntos á una nómina de los nii!.os de ambos sexos 

'·acunados .... " 

"Oon un cuadro estadístico remitido por el Poder Ejecuti vo de la mor­

talidad habida en el Distrito Federal durante el mes de NOTiembre de 1894-." 

(Conspjo Superior de Salubridad, de Mérida de Yucatán, sesión ordinaria 

del -; de enero de 1895, inserta en la "Razón del Pueblo," núm 1,277, de 

l~ de f",brero de 1895). 

Además del disparate con, en vez de dIl, tenemos estotros: los pa1·tido, (de 

Valladolid, Ticul, Progreso y Motul) adj unto3 á una nómina de ni/fu8 de 

¡,ambos sexos!. _ .. ¡el poder ejecutivo de la mortalidad! .•.• ¡Conque los par­

tidos adjuntos! ¡niJlos de ambos sexos! i ¡ejecutivo de la mortalidad! 

"Deberá la Sociedad nombrar una comisión de cuatro ó seis individuo!!, 

con el Dom bre de Junta. de Suscripción, á. cuyo cargo correrá todo lo que 

sea respectivo ri. este objet,o, bajo la aprobación de la Sociedad, á quien se 

dará cuenta de todo lo acordado." (Jovellanos, Discurso pronunciado en la 

Socieda.d de Amigos del País, del Principado de Asturias). 

"Derramo en presencia del Seilor mi oración, y doite cuenta de mi tribu­

lación." (Fray Luis de Granada, Guia de pecadores, lib. I, cap. XX l). 

Dar de dado (Mich.), fr. Dar gratis, regalado. 

Dar de palos, da.' palos. Lo primero significa pegar con un 

palo, golpear, v. g.: 

"Está uno vuelto de espaldas, llega otro, y dale de palos, y en dárselos 
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huye y no espera, y el otro le sigue y no le alcanza." (Quijote, parte Ir, 
cap. XXXII) . 

"IJa?' palo es hacer que salga una cosa mal contra lo que otro quería, ú 
e!peraba." (Terreros, Dice. Cast.). 

Dar e) fuste (Tab.), fr. Darse á. conocer, descararse. 
Dar la canción (1. c.), fr. Entretener. 
Dar las ocho (Pueb.), fr. Dar ocho tirones de oreja á un ei'tu · 

. ilUlte. 
Dar paJI de Tula (Hid.), fr. Dar un pescozón. 
Dal" seguridad (D. F.), fr. Dar palabra, prueba. 
"Me dió la seguridad de hacerlo. Debe ser: Me dió paZabm de hacerlo , 

J[e aseguró que lo har1.a/ Jü jl1'ometió hacerlo.» (Baralt, Dice. de Gal:· 
cismas). 

Dar un palo (Ver.), fr. Lucirse. "Dalla Merced dió un palo en lt\ 
fiesta;" equivale á "Doila Mercedes se lució en la fiesta." 

Dar una vuelta (Yuc.), fr. Hay quien crea mal dicho dar una 
vuelta, como se dice en Mérida i en otras partes, en vez de dar un l)aS~(I. 
Pero de ambas maneras está autorizado. 

"Hace tiempo, una noche en que saH á. da?' 'I-'Ueltas por las calles." (Gus· 
tavo A. Becquer, "el Aderezo de Esmeraldas," tomo III, pág. I6.-Ma· 
drid, 1885). 

"Vengo de dar una vuelta," de pasear vagamente Ó sin objp.to fijo." 
(Obao, Dic.) artículo Ahí). 

"Me levantaré, y daré vueltas ti la ciudad." (Scio, El Canta?' de los can­
tares, cap. IlI, yerso 2). 

Que es forzoso tratar de la vi \'ienda, 
Ijar vuelta por tu casa y por la plaza, 
Para aumentar Ó conservar la hacienda. 

(B. Argensola, Rimas, tEsos consejos d~, 
Eutcrpe mía1). 

Conozco que algún cuidado 
Tu corazÓn atesora, 
Pues á esta calle en un hora 
Más de mil vueltas la has dado. 

(Don Francisco de Leiva Ramírez de Arellano, 
comedia La IJama presidentt, jorn. I ). 

De. Reina gran preocupación acerca del uso de esta partícula antes d .. 
los apellidos. Debe preceder, como dice Bello, á los apelliclos solariegos. 

©Biblioteca Nacional de Colombia



])!CCION \RIO DI!: lII&JIC.UnSlIUS. 

"Lo mismo ha. sucedido con 108 apellidos castellan08 Calderón, lJlelénde::., 

i muchísimos otros, aun de aquellos que significando solar son precedidos 

de la preposioión de, como Quevedo, Ala1·són." (Don Andrés Bello, Gramá­

tica Castellana, cap. IV, § 64). 

tEn qué se fundarán los distinguidos poetas don Juan de Di08 i don An­

tonio, para escribir el p"imero Psza, por de la Peza, j el segundo Cisnero8 

en vez de de Cisne1'os? 

"Lo que .os, Francisco Pérez de narradas, alcaide de Zr¡, Pjza, habéis de 

hacer en estf" viaje, adonde ahora váis por mi mandado, es lo siguiente." 

(Don Francisco de Quevedo, Obras serias, pág. 87.-ParíR, 1~81). 

El uno es éste que has visto, 

Don Cal'cía d'J CiSn13r08, 

Que, muy atento á otra dama, 

Se torna, aun antes de serlo, 

Posesiones de marido 

Con licencias de grosero. 
(Don Antonio de Solís, El a111~r al 

1¿SO, jom. 1). 

El de precediendo á los apellidos se ha querido mirar como part¿cula no­

bilaria, ó que denota nobleza de alcurnia; pero nada más inexacto, porque 

el de únicamf"nte precetle á los apellidos cuando éstos se tomaron de nom-

1>re8 de pueblo, lugar ó territorio, sobre el cual se ejercía sei'iorío ó jurisdic­

ción. F'lera de estos casos nada significa el de, y es muy ridículo antepo­

nerlo al apellido creyendo que de por si atestigua nobleza. Las familias de 

litigo Arista, Jorg6 ]fartrique, Pedro airón, Remán Corléll, etc., sin de eran 

y son mucho más ilustres que las de Juan de las Villas, Perico de los Palo­

tei, ó Marcos de Obregón .... !" (Don Pedro F. l\lonlau, Diccionario Etimo­

lógico). 
De (D. F.), prep. A. 
"Calleja triunfaba, y dió pábulo y contentó á sus instintos feroces; mul­

tiplicó los toques de degüello .... J1 (Guillermo Prieto, Historia Patria, lec­

ción 20, pág. 402, eel. 2~-Méjico, 1890). 

"Tocar á degi.iello/ dar la sellal de ataque." (Diccionario de la Sociedad 

Literaria). 
De (Guerr.), prep. Desde. "Dp. que te vil te conoeL" Desde que te TI, 

asi que te vil etc. 

De (D. F. i Ver.), prep. En. 

" .... J uan ~Iarla Gutiérrez se o~upa f'xclnsÍ\'amente (Ü 108 pro.illciaJis 
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mos de la Confederación Argentina .. .. ·' (.Macias, Dic-:. Cuuauo, Prefa­
cio, pág. XIV, col. P). 

"Ocuparse de, entregarse casi exclusi vamente al cuidado ó culti 1'0 dc al­
go. etc." (Dice. de la Sociedad Literaria, artículo Consagrarse). 

"Antes de .cuparnos de los primer03 actos de Venegas dirijamos una rá· 
pida ojeada al estado que guardaba el país en su conjunto en los últimos 
días del ailo de 1812." (Guillermo Prieto, Lecciones de Historia Patria, lec­
ción XXI, pág. 417, 2~ oo.-Méjico, 1890). 

"iCómo habían de ser iguales, si olÍ libro sólo se ocupa de los provincia­
lismos cubanos y dfl algunos términos americanos, de uso frCcHollte en Cu­
ba .... ~ pIacías, Dicc Cubano, Prefacio, pág. 15, col. 1 ~). 

,. Por desconocer la exquisita filosofía y el genio é índole del castellano, 
suele decirse: me ocupo de mis hijos, de las bellezas del Quijote, di] cazar, de 

política, de pasear, de historia, de leer á Fray Luis de Granada, ete. Lo pro· 
cedente y castizo es: cuido de mis hijos, me preocupa la educación, la suerte 
ó la salud de mis hijos, me consagro todo á mis hijos, yil'o para mis hijos 
únicamente, etc.; estudio, considero, estoy apreciando, las bellezas del Qui· 
jote; cazo; me dedico á la políticaj paseOj trato ó escribo de historia; leo á 
Fray Luis de Gcanada, etc." (Acacl., Gram., pág. 28i, cel. de 1890). 

D e (D. F. i Méj.), prep. Por. I'Se fué de su lado i nosotros del nues· 
troj" en vez de "El se fué PO?' su lado i nosotros pOI' el nuestro." 

"¿De qué te voy á dar lo que pides?j" en yez de "iPor qué te he de dar 
10 que quieres~" 

De altiro la ta'ollchas ve."de (D. F.), fr. Lo haces antes de 
tiempo. 

De á tiro (D. F.), fr. De una vez, enterament.e, de un tirón. 
"He dejado de ser gobernador de una ínsula, respondió Sancho, y tal, 

que á buena. fe que no hallé otra como ella á tí'es tironee." (Cervantes, Qui­
jote, parte n, cap. LIY). 

D ebatirse (lIféj.), iuf. Agitarse, combatÍl', luchar, disputar. 
"Los dos pnemigos 88 debatiuon como valientes;" esto es, lucharon: fol'­

cejearon, combatieron. , .. Debatir no se usa como recIproco. 

Debe e star, debe de es tar. Le primero denota obligación, de· 
ber; lo segundo, posibilidad. 

"El soldado debe estm' en su puesto." 
"Juan d{!be estar agmdecido, y Juan debe de esta,' agradecido, son dos ex­

presiones de muy diferente significado." (Academia, Gramática, parte T, 
cap. VI, pág. 73.-Madrid, lH90), 

"Ponte, Leonela, á eEa ,entalla, y lJámale, que in duda alguna él d~b 
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estar f'll la calle, esperando poner en efeclo su mala intención." (Cervanks, 
Quijote, parte T, cap. XXXIV). 

"Llegaron los diez y ocho barriles d~ escabeches y de dulce, buenos too 
dos, á excepción do uno de sardinas, que debía de esta)' mal calafateado y se 
abrió en el camino." (El P. Isla, Cartas familip.res, carta XXXIX). 

Debe babel", debe de haber. Lo primero denota obligación; 
lo segundo posibilidad. 

En la caja debe habe/' cien pesos, porque alh los guardé. 
"Sei'loras mías, esta doncella a¡')enas entiende mi lengua ni saLe hablar otra 

ninguna sino conforme á su tierra, y por esto no debe de haber respondido 
ni responde á 10 quo se le ha preguntado.' (Oervantes, Quij., parte I, capí· 
tulo XXXVII;. 

"Bellaco manjar es ese por ci~rto. ¡Qué de purgados debe de haber allá." 
(Lope de Rueda, La Ca?'átula, paso). 

Debe se." i debe de ser expresan distintas ideas; sin embargo, no 
falta quien confunda estas dos frase.;;, sin adyertir que la primera es afirma­
tiva i l~ st'gunda dubitativa. Debe ser, es preci¡,o que 581&.; debe de 8M', es 
r robabla que sea, parece que es así. 

"Pero tampoco debo se¡' esto exacto, porque escribo el Dr. Xoah Webstcr 
t'n el artículo "potato do su Dictionary of the English Langultje," que en 
peruano se dice papa . .. ," (Dice. Cubano, Pref., pág. XIII, col. 2\1). 

Debe de ser, porque no se afirma) sino se supone. 
"Dice la Academia Espallola de la Lengua en la 12~ edición de su Dic­

cionario, que (patata) ea voz americana, pero esto no debe se?' tan lato co­
mo suena .... " (Macías, Dice. Cubano, Pl'ef. pág. XIII, co1. 1"). 

N o debe de Bel', debía decir. 

Todo por los aires dice 
La muerte del rey don Sancho. 
Su entierro debe de ser, 
O quizá, si no me engaño, 
Es publicar el delito 
Para. vengar el agravio. 

(Don Guillén do Castro, Las Jfocedades 

del Cid, parte II, acto Il). 

Ya que de aquel torbellino 
El terremoto ce8ó, 
y ElI cielo á su paz volvió, 
Manso, quieto y cristalino. 
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Con tal priesa, que su grave 
Enojo nos da á eRtender 
Que sólo debió de ser 
Hasta sumergir tu nave. 

(Calderón de la Barca, El Mágico p"'o· 
digioso, jorn. Ir, ese. YII). 

"Enciéndc. e el rostro de vergüenza al considerar que en la religiosa. y culo 
ta Barcelona, en salones magnHicamente decorados, que deberí.an ser templ() 
del arte, hace gala de su desenvoltura y cinismo el descocado cancán de la 
chusma de Par!~." (Col! y V eh!, Diálogos Literarios, diálogo III). 

"Palian o en modio de sus furores se acuerda repentinamente de lo que 
el nigromante le pronosticó, y halla que aquel mancebo debe de ser su hijo, 
y aquellos salvajes los que ,ió en sueño su mujer. " (l\Ioratín, Oríg. del Tea­
tro Espafíol, pág. 146, cd. de París, 1883). 

"El mismo Cicerón, :i cuyo vasto talento no se ocultó alguno de los estu· 
dios referidos, solia decir que los que ignoraban la historia debían ser com­
parados con los niílos . .... " (J o\-ellanos, Discurso leido en su recepción á 
la Real Academia de la Historia). 

"Sellor gobernador, este manceLo ,-eI11a hacia nosotros, así como colurubr6 
la justicia ,oh'ió las espaldas y comenzó :i correr corno un gamo, seflal que 
debe de Se/' algún delincuente" (Quijote, parte Ir, cap XLIX). 

"Deber, seguido de la. preposición áe, y significando duda, presunción ó 
sospecha, es asimismo auxiliar, corno en estos ejemplos: Debe de ~star tras< 
cordado; debía de pensarlo así, cuando lo dijo; debió de recibir alguna mala 
noticia." (Acatl., Gram., pág. 73, ed. de 1890). 

Debe tene r i debe de tene r son frases distintas. La primern 
Qenota obligación, dcberj la segunda, suposición. 

"El hombre debe lener dignidad. _ T o debía tener esta carta otro objeto qll.e 

congratularme con Ud. por tan gratas nuevas." (lHenéndez Pelayo, Estu­
dios de Crítica literaria, pág. 15::1). 

D ébil (Méj.), adj. Triste, corto, Bojo. 
Don Rafael MarIa Baralt censura. lo siguiente: "D~bil consuelo,' por 

TI'ist6 consuelo; "Débil tributo," en vez de Corta tributa; "Caballo débil," 
por Caball9 finjo; "Débil esperanza," en vez de fIn asomo ó tm '¡'ayo de eJ' 
pe-ran.:a¡ "Débiles facultades," por Corlós alcances." (Diccionario de Gaii­
cismos). 

Debilidades (Méj.), sf. Flaquezas, fragilidades, defectos, vicios 
De brazas (Guan.), modo ad\'. De bruces . 
"La criada cayó de br¡¡.~as" (i no falta. quien diga cayó de blusai), 01' 
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coyó de bruce~. El Dicc. de la Sociedad Literaria escribe ellO órll~as, por de 
bruces. 

Debut (D. F.), SITI. Estreno, entrada, principio, primer paso, primera 
salida. 

11 Pilluelo que roba á. la madre. Hace su debut con los adoradOl'es de Bir· 
ján." ("El Relámpago, núm. 134, de 2-! de diciembre de 189!). 

"En la semana próxima hará su debut en el Teatro una compañía de ópe­
ra formada por sei~oritas y jóvenes de esta CapitaL" ("El Partido Libc· 
ral," núm. 2,911, de 16 de febrero de 1895). 

Decir debut por e treno, es un galicismo; i Bil'jrin en HZ de Briján, es un 
barbarismo. 

Debuhuo (D. F.), iuf. Estrenarse. 
"Por ignorancia, pues, y torpeza, escriben y estampan muchos: debuta,', 

por estrenarse." (Academia, Gramática Castellana, parte n, cap. vn, pá­
gina 278, ed. de J 890). 

Decantarse pléj.), inf. Ensalzar, ponderar, engrandecer, alabar. 
Decantar no se usa como reflexi\·o. 

En la expresión: "La ci~'i1ización que se d~canta," podría entenderse L~ ell"u~~ 
¡¡ivilización que se de8l:Íl~, que se aparta de la vía recta. 

Decep c ió n (D. F.), sf. Desengaño. El vocablo decepci6n no signifi­
ca desengaño, sino engañoj por esto los que dicen: "Estamos decepcionados 

de la vida, de la sociedad," etc., dan á entender que están engaf1ados de la. 
,-ida, de la sociedad; cuando lo que quieren decir es, que están aburridos de 
la vida, desengañado~ de la sociedad por la. traiciones, las defecciones. 

Yo que sufro terribles decepciolf,t~lJ, 
Encuentro en el licor mis ilusiones. 

(Antonio Plaza, Crdpula, XII). 

Deceta lO (Camp.), inf. Decentar, empez!l.r á cortar. 
Decorar (Guan. i Yer.), Ínf. Silabear. 
tQué da á entender un maestro de escuela cuando dice que tales i cuales 

discipulos saben decorarl Mil veces hemos oído esta pregunta, i jamás una 
contestación satisfactol'Ía. Unos dicen que "es leer á coro/' otros, que "es 
st!<tbear" (esta es la opinión general); otros, que "leer á prisa," "ele eo· 
rrida." 

Para los que ignoren el significado verdadero del Mrmino Meorar, en la 
acepción que se le daba en lllR escuelas, copiamos lo siguiente: 

"])ecorar, por tomar de coro, ó de cabefa alguna cosa prevenida de antes, 
dil!ha, ó escrita, como vna oración de, orada, ó razonamiento, es arer pucsto 
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en su cora~ón, y de allí en su memoria, las razones previstas, y estudiadas: 
y assi decorar se avrá dit:ho á carde. Dar licion de coro, repetir lo que está. 
en el libro, ó se ha dictado, sin tener delante ninguna I'scritura delIo: por 
otro t~rmillo, dar de memoria. .. (Covarrubias, Tesoro de la Lengua Caste· 
llana). 

Decorar el abecedario es aprenderlo de memoria , recitarlo á la letra. 
"E pon ende dixp.ron los Sahios , que el sabor de las Leyes non es tan so­

lamente en aprender é decora.' las letras delIas. " (Part. J, tit. J, J. 13). 
"Se volvió alegre á. su casa, y se dió i estudiar y decorar todo el Derecho 

Canónico." (El P. Pedro de Ribadeneira , Flos Sanclo7'llm, vida de San An ­
tonio). 

"Dec01'ar, en el sentido de leer por sílabas, es corriente , aunque no se ha­
lla en t:l Diccionario." (Cueryo, Apunt. Críticas, S 5G6). 

"Apenas leyó el rico de Campazas la dedicatoria, cuando se hizo cruces, 
pasmado de aquella estupendísima elegancia. y desde luego se resolvió á to­
marla de memoria , como lo consiguió al cabo de tres años, retirándose todos 
los dfas detrás de la iglesia que está fuera del lUgllf, por espacio de cuatro 
horas; y cuando la hubo bien decorado, aturrullalJll á 109 curas del contor­
no que concurrían !Í. la fiesta del patrono, y tambien :í. los que iball á. la ro­
mería de Villaquejida, unas veces rncajándoselas toda, y otras salpicando 
con trozos de ella la comida en la mesa de los ma~r¡]omos. " (El Padre 1:3-
la, Fray Gerundio de Campazas, parte J, lib . T, cap. T, :. G). 

Con su talego de libros, 
Adobado de perfumes, 
Decorando á marinomen 
Conque ¡i gritos nos aturden . 

(El P. \T alentín de Cé~pedpll, Las gl01· ia., 
('; mI' '01' siglo, j orn. J ). 

De de,-el'as (~urui. i :JJéj. ), ruod. adv. De veras, en \-erdacl. 
De en cuando en cuando ( Yuc. ), modo ad\-. De cuando el 

cuando. 

Con uua oeta'i:l 6 soneto 
Que con picaresco estilo 
'uele hacer de cuando en cuando, 

Trae á mil hombres perdidos. 
(Tirso, "El condenado por df'Sconfiado , ac­

to l. p~ c. VII). 
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De en .'ato cll.'ato (N. L. i Tab. ), modo ad\'. Derato ~n rato. 

De ralo en rato se renueva y crece 
El llanto, la afl icción y el alarido. 

(Ercilla, "Araucana, " canto VII). 

De expl'o{CSO (Dur. i Jal. ), modo adv. E xprofeso, de propósito. 
DeCcito (Ver.), 8111. Defecto. El término difeito es del lenguaje por­

tugués. 
DeCeitlloso (Ver.;, adj. Defectuoso. El vocablo drifeituoso e!'; del 

lenguaje por tugués, 
Deficiente (i\Irj . i Guan.), sm. Déficit. "Hay un dificit,rtte en la ca-

ja." DeficienltJ es adjetivo, i déficit sustantivo. 
De Cueza (CoL), loco De fuerza. 
De g.'atis (Méj.), loc, Gratis. 
De guante (D. F.) , loe. De ganancia. 
"Te cedo este lugar para tu negociación si me das un tanto de guante/' 

si me das tanto de ganancia, de utilidad. En Veracruz dicen de ribefe. 

Deja.' en paiiales (D. F .). fr. Dejar en cueros. 
De boqnis (Zac.), loco De balde, gratis. 
"~Ie hizo el trabajo de 7.oquis/' "Comió de 7/Oqni:;:" "Viaja de 7IOq1l;S." 

El tal 7tOquis es el estribillo zacatecano. No se dice ltO(/'lÍ s , sino hoq {~. 

De hoquis (Chib.), loco De seca en meca. 
"Anda de ltoqnis:" pajareando, yugabundeando. 
Dejal'rc tar (Tab.), inf. Desjarretar. 
"La (Leonor) que yo saqué de Córcega, y la puse por fuerza en un me­

són de Almería, y allí estú ,ose nombrando por mia, hasta que yo desjai'i'e­
té por su respeto ñ. 1Iingalarios, corregidor de Estepa." (Lope de Ruedl', 
Eufemia, acto IlI, ese. 1). 

De j i lito (irse ele) (Chih.), loco Irse aprisa, Hin detenel's<' pn ninguna f .' 

parte. 2 .... ;-'f" .' ~ . Y', d . .........,t I .J /... a 1oH-« ~ 

D e l (LJ. P.), prep. De. "Ese ensueilo surge como Ulla nrJad religiosn 
en el poema dl!l Dante." (Discurso leído por el Sr. D. Justo Sierra, en re­
presentación de In. "Sociedad ;"Il'jicana de Geogrr.fía i Estadística," tomo n. 
-.Iéjico, 1893). 

"Creía "que el nimho de luz que cireuye la frente de l08 Dante y los :Mil· 
tOll, de los Cel'\'ante(y los Shakespeare, de los Calderón y 108 Goethe, es de 
mucho más Yalía que las coronas de todos los tiranos que han oprimido al 
mundo." (Don Manuel fo:ánchez Mármol, "Elogio fúnebre al General don 
P edro Baranda). 
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"Solemos anwponer el artículo á los apellidos de los escritores y artistas 
italianos antiguos, como El Ariosto, El Ticiano, siguiendo la costumbre de 
aquellos naturales, que Jo aplican asimismo á. los modernos y aun á los con­
temporáneos, con lo cllal nosotros no los seguimos, puesto que nadie escribe 
en castellano El Alfieri, El Montini, El Man::oni. Suele deeirse con impro­
piedad El Dante, anteponiendo el articulo á. un nombre de bautismo, cuan­
do los italianos sólo le aplican al apellido, diciendo El A lfieri." (Academia, 
Gramá.tica, parte I, cap. n, pá.g. l5.-Madrid, 1890). 

"Gúido Cavalcanti murió en el afio de 1300, Dante en el de 1321, Pino 
de Pistoya en el de 1336 y Petrarca en el de 1374." (Don Leandro Fer­
nández de Moratin, Orígenes del Teatro español, Discurso histórico, pág. 20. 
París, 1883 ¡. 

"Imitando á los italianos, decimos el Pet"arca, el Ariosto, I!l 'l'as8o,' pero 
estos tres célebres poetas y el Dante son los únicos á. que solemos poner el 
artículo, pues no carecería de afecta.:i6n el Jlaquiavelo, el A ljieri (tratán­
dose de los autores i no de una colección de sus auras); i aun en el Dante 
imitamos mal á los italianos, que no juntan el artículo con este nombre pro­
pio sino con el apellido Alighieri." (Don Andrés Dello, Gramática Caste­
llalla, cap. XXXI). 

D e lantar (Guan.), sm. Delantal ó deyantal, según tll Dice. de la 
Academia, 12ª edición. 

D elanh'e (Chia.), adv. Delante. En hable se dice delant¡'e, palabra. 
que en castellano es arcáica. 

Deleterio (Yer.), ad. Deletéreo: venenoso, mortífero. 
DeJigencia (Oaj.), sf. Diligencia. "Haga usted la deliyenci!l i ten­

drá. que comer." 
Delinear (Chia.), inI_ Muchas personas dicen: Yo delíneo, tú delí­

néas, él delínea, ellos dslÍ1l.J'An,· delínea tú, etc.: en vez de Yo delinéo, t1í de­
linéas, él delinéa, ellos delinéan,' delinéa tú, etc. 

Con generoso empeño 
A una estatua rodean, 
y la imitan en barro ó delinéan. 

(Don J ua_n de lriarte, Epíst. V). 

Del tit·o (Yur. i Guan.), fr. De una vez. de un tirón. 
Demasiado (D. F_), adj. Mucho, muy, excesivo. 
"Este afio las Hunas han sido demasiadas/' por han Itido a[,II/¡;l4;¿ÚS, mil. 

das, excmvaa. Demasiado es adverbio. 
D émen (Yuc. i Yer.), "erh !)enmp, 
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Es muy común oír hasta en boca de maestros: "])érrunt oafé/' "cü»un 
agua. JI Debe decirse den me, que es lo miRmo que den á mí. 

"No lo niego, respondió Sancho, y por ahora denme un pedazo de pan '1 
obra de cuatro libras de uvas .... " (Cervantes, Quijote, parte II, capítu. 
lo XLVII). 

"Poco á poco, sel'lera atiza-candiles, que si no me conoce por marido, ni 
yo por mujer, d,mme á mi hija, y tan amigo como antes." (Lazarillo de Tor· 
mes, parte II, cap. VII). 

(Ello ha de ser; pues iqué aguard01 
i ])¿nme los cielos paciencia!) 
Est.a e8, Fernanda, la casa.­
Llama, Tristán, á esa puerta; 
Mas tentl", que desde aquí, 
Con mediana diligencia, 
Puedes verla antes de hablarla. 

(Dr. Juan Pérez de Montalván, No hay vida 
como la honra, joro. 1). 

De.ue'°ita.o (Guan.), inf. Desconceptuar, deslustrar, menoscabar, 
ajar. 

Demisión (D. F.), sf. Dimisión. "El Sr. N hizo demisi6n de BU em· 
pleo.)) Haría dimisión, es decir, renuncia, abandono; pero no demisión, que 
equivale á destitución, deposición del empleo. ~ 

Dende (tl-Iéj.), prep. Desde. Decir dende, por desde, es un arcaísmo. 
"En el público congregábanse los mantenedores é trovadores en el pala. 

cio, é Don Enrique partía dende con ellos como está dicho para el capítulo 
de los frailes predicadores. JI (El marqués de Villena, "La Gaya sciencia," 
citada en los Orígenes de la Lengua Espaílola, de Mayans). 

"Sosegada esta rebelión (de Albaicin) también por concierto, diéronselol 
Reyes Católicos á restaurar y mejorar á Granada en religión, gobierno '1 
edificios: establecieron el cabildo, baptizaron los moros, trujeron la chanci· 
llería, y dende á algunos allos la Inquisición.)) (Don Diego de Mendoza, 
aue-rra de Cmnada, lib. 1). 

Dentadura de pe.oro (D. F.), fr. Dentadura helgada. 
Denta°ar (Méj. i Ver.), inf. Entrar. "])entre usted primero i luego 

dentro yo." Este barbarismo es del lenguaje jarocho i de los pelados. 
Dentrífico, por dentífrico, registra el Dice. de la Sociedad Literaria. 
El vocablo dentífrico se deriva del latín dentifricum, comp. lle dem, dien­

te, i defricare, frotar. 

13 
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"Polvos dentrí.jicos," dic"n muchos, en vez de polvos dtmtifricos, aposmo­
. áticos. 

Denunciar (Mor.), inf. Anunciar. "1\1e denunciaron que usted ve­
.í. j" esto es, me anunciaron. 

De pegiiis (Son.), loe. De ganancia. "De ¡Jegüis, si después de tanto 
.alor no llueve, al demonio van á dar las milpas." 

De peor en peor (Méj.), fr. De mal en peor. 
"Los negocios cada día van de pe.or en peo?·. " Dlgase de mal en peor. 
"Sus hechos iban cada día de bien en mejor, é los hechos de los moros 

(ü mal en peo, .. " (Crónica de San Fernando, cap. LIV, citada en el Dice. 

de Autoridades). 

De pie (Yer. i Yuc.), loco En pie. 
"Pónganse de pie," dicen los maestros de escucla tÍ los niilos; en vez de 

"Poneos en pie.:' 
"J úntase su alabanza á la que hoy canta nuestro continente entero y re· 

pite Europa puesta de pie en In otra margen del Atlántico. ' (Discurso leí· 
do por el Sr. D. Justo Sierra en representación de la Academin Mejicana 
- Doletín de la "Sociedad lI~jicana de Geografía i Estadística," tomo II.­
~1~jico, 1893). Debía haber dicho en l)ie. 

Para no enar es neccsario tener presente que de pie denota la manera d. 
verificarse un hecho 6 f'jecutarse una cosa, v. g.; "Nacer de pies," "caer de 

pies." 
"Se fué (Maritornes) :L la caballeriza, donde tomó el cabestro del jumen­

to de Sancho Panza, y con mucha p resteza se volvió ñ su agujero á tiempo 
J que don Quijote se había puesto ele pio/sobre la silla de Rocinante para al· 

canzar á la ventana enrejada . . . . " (Quijote, parte I, cap. XLIlf). 
"bQuién va allá? ¿jugais de pies?" (B. de Torres Naharro, comedia Hi­

menea, joro I). 
"Pasiéronle (á Clavileilo) de pies en el suelo, y uno de los salvajes dijo: 

ilubl\ sobre esta máquina el caballero que tuvisre ánimo para ello." (Q\lijo­
te, parte II, caro XLI). 

"Yéndome siempre bajando, y tan dt>recho como si llevara mi cuerpo y 
pies fijados sobre alguna cosa, llegué á una gran roca que en medio del hon· 
do mar estaba, y como me TI en ella de pies, holguéme algún tanto., co­
mencé á descansar." (Lazarillo de Tormes, parte JI, cap. II). 

Ya estoy de pies en la calle, 
Tomo esta esquina, y espero r 

QUIi la bandera se plante 
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Con todo aquel parlamento 
Con que se entrega la posta. 

190 

(Luis de Relrnonte Berrnúdez, La Te.H­

(Jada de r allaclolid, .iorn. 1). 

En pie signiüca derecho. 
"Por esto determinaron de mostrarse, y al mo,-irniento que llÍcicron dt 

ponerse en pie, la moza alzó la cabeza, y apartándose los cabellos de debute 
de los ojos con entrambas manos, miró los que el ruido haclan." (Quijote. 
parte 1, cap. XXVIII). 

"Dimos Yoces, y él alzando la cabeza se puso ligeramente en pi~ . ..... 
(Id., parte 1, cap. XLI). 

"Conocí que (los peces) venían con mala intención, y con más temor que 
gana me levanté con mucha pena, y me puse en pie pura ponerme en def/m· 
la." (Lazarillo de Tormes, parte lI, cap. II). 

"Pero no fué así, porque habiendo entreoído el caballero del Bosque que' 
hablnban cerca dél, sin pasar adelante en su lamentación se puso en jJie y 
dijo con ,oz sonora y comedida: ~quién va allár' (Quijote, parte TI, capí­
tulo XII). 

D e poner (Yuc.), inf. Manifestar, pl\tentizar. "Todo lo que hace J". )1...tt , (", . 

p~ en contra suya." Debe decirse: todo lo que hac~ es "n su contra, 1'f:. 

dunda en su contra, va contra él, etc. 

D e pOI' Cuerza (Ollj.), modo adv. Por fuerza. 
Delultado (Mor.), sm. Diputl\do. El término deputaJo, por dip¡tla­

do, es anticuado. 

Beque (Méj.), v. Deme. 
lleque, según Roque Bárcia (Dicc. General Etimológ.), equivale á des­

pués que, luego que. En la aC"pci6n en que se usa 1'11 )I~jico es corruptela­
de daca. 

Be rafa batida (D. F.), modo ndv. De rot.a batida, de repente, de 
IiOpet6n. 

D esaCol'ado (D. F. i 101'.), adj. Despayorido, desesperado, vio­
lento. 

"Salió desaforado;" esto es, despavorido, asustado. "Fué tal el enojo, que 
¡¡alió de su casa desaforado;' quiere decir, "salió violentamente, desespe­
rado." 

"Por hiipallismo vale el que obra sin n'paro. lpy ni fuero, atropellanuo< 
por todo." (Dicc. de Autoridades). 
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Debajo del escudo recogido, 
Rengo el desaforado golpe espera. 

(Ercilla, Araucana, canto 29, octaya 40). 

D esaigrc (Guerr.), Slll. Desaire. En Guerrero, Méjico, etc., cambiall 
la den g en las palab¡'as lItadre, padre, comadrll, compad¡'e, diciendo magr8, 
pagre, comagre, compagre. También ~f'iaden una!J en aÚ'e, desaire, diciendo 
aigre, desaig¡'c,' la cambian en d en suegro, suegra, pronunciando 8uedro, 
suedra. 

D esam e n (Guerr.), sm. Examen. El término desamen es tomado del 
bable, donde se dice desamino,r, por examinar. 

D esaminal- (Guarr.), sm. Examinar. 
Desanivelar (D. F.), inf. Desnivelar. 
"Advirtiendo que dicha callejuela ó callejón, al tiempo de empedrar, se 

lo haya. de dar todo cuanto desnivel fuere posible." (Don Teodoro Arde· 
mans, Gobierno político de la., fá.bricas, cap. IX). 

Desapartado (Guan), adj. Apartado. 

Quien bien ama puede estar 
apartado, mas no h'jos: 
que no se entiende en las almas 
esto de la tierra en medio. 

(Don Francisco de Quevedo i VilIegas, 
Mus. IV, romo 4). 

DesaperCibido (Guan. i D, F.), adj. Inadvertido, ignorado. 
'¡La oración no pasó desapercibida para el Seílor." (Sermón que un mi· 

!listro protestante pronunció el 2 de junio de 18!13 en un colegio de nidas). 
(·Esta salida de tono, que ha valido á Ud. buenas y cruenta!! fraternas, 

la colocó Ud. al final de su artículo, para que pasara desapercibida" (Jo. 
só MiguellIacías, tXa1apa , ó Jalapa?, pág. 61). 

" Es barbarismo echar mano impropiamente de una dic:ción que significa 
otra <:osa muy distinta de lo que se quiere dar á entender: pasó desaperc1' 
bido el importante discurso de Fulanoj lo cual no se puede decir, sino pasó 
inad~'ertido, ignomdo, no se fijó 1m él la atención Ckl público, 710 se reparó 
en él. Desapercibido "1\16 despre\'enido, mal preparado, desprovisto de lo 
necesario para hacer frente á alguna persona ó cosa." (Acad., Gram. Cast., 
arte ll, cap. VII, P¡tg. ~ 0, ed. de 1890). 
Desapl~evenido (Pueb.), ad.i. Desprevenido. 
erA quien pensó Jo peor no le hallan desprevenido los casos, m le Eobre-
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viene impensadamente la confusi6n de sus intentos frustrados. " (Don Dlc­
go de Saavedra, Emprtsas p9líticas, XXIX). 

Desarrajar (Yuc.), inf. Descerrajar. 
Desbarrancarse (Hid.), inf. Caerse. 
"Me desbarranqué de la silla, del banco," en vez de " Me caí de la sma, 

del banco. Desbarrancar es palabra comp. de la partícula des i barranca. 
Desboronar (Ver.), inf. Desmoronar. La palabra desboronar la im­

portaron los conquistadores. En el Vocabulario :l\Iejicano de fray AloDso 
de Malina (Méjico, 1571), tenemos CACAYACA, "deshoroDarse. " CAOAYA­
CHILlA, "desboronar" 6 desmigajar algo lÍo otro. 

En baLle se denominaba boroña el pan de mij o, que fué sustituido por 
el de harina de ruaíz llevado de América, que es lo que hoy denominan allí 
oorc}1ta. También, según Terreros (Dice. Cast. , ed. de Madrid, 1786), se di· 
ce bor"na, de donde se formaron desboronar i desboroflarst, i boronilla, que 
don José :Miguel Macias (Dic • . Cubano, arto Boronia) deriva de boroniya, 
del aráh. Búran, esposa del califa Mamun, inveutora del guisado de las be· 
ren gen as. 

Nada tiene que yer 1'1 ttJrmino boronilla, migaja, con B rnoan, 6 BUTaTl , 
bija de Hasani-ben- Bahl. Boronilla es un diminutivo de borona, pan .e 
maíz; vocahl0 deri\'. del port. boroa, epéntesis de b7'oa, pan de mijo." (Viei­
ra, Dice. Portugués) 

Desborrar (MoL), inf. Borrar, quitar. 
Desborrar es quitar la borra de los pafios, i borrar, t!S tachar, testar, dt's­

hacer los caracteres i figuras formadas en el papel, lienzo, etc. 
Descabuyarse (Chia.) , iuf. DescabuJlirse 6 escallullirse: huir, esca-

par de un peligro, de una molestia. 
"Es más atrevido para torcer las Escrituras, y fingir patraí'las para. des­

cabullirse de este paso." (Fray Luis de Granada, Símboio de' la Fe, par­
te IV, trato JI, cap. 4). 

Descascarada (D. F.), adj . Desconchada. "La pured esti descasm- o!-:,cc. 
rada." Debe decirse desconchada 6 tsconcllada. 

Des('olón (Ver.), sm. Réspice, récipe. 
Ilesconcbaba." (Guan.), inf. Desconcertar , d<!sho.ratar. 
DescoDcbinflado ( Ollj.), adj. Descuajaringado, desvencijado, df's· 

compuesto. 

Desconchioftar (Guerr. i :Mich.), iuf. Descompon~r, descocar, qml­
brar una cosa, desconchar, descuajaringar. 

Descopetador (D. F.), sm. Potista que pasa r l d ía en las pulque­
i as para beber á costa del que lo invita 6 convida. Es pa'ahra for mada d!" 
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tiu, i de copete, quitar el copete, porque el d~~copelado¡' se bebe hallta las 
heces, no deja gota en el vaso. 

Descotero (Sin.), adj. Escotero: el que camina ála ligera, sin llev ar 
<:arga ni otra cosa que le embarace. 

DeSCllachar.·angado (Guan . i D. F. ) , auj. Despilfarrado, des· 
harrapado, descuajaringado, distraído. 

Descuadl'illarse (Son.), inf. Del'cuadl'ilarse. 
Les diccionarios de la Academia, de Bárcia, de Autoridades, de la Socie­

dad Literaria, ctc., registran dfJSCltadriUarsll por descuad¡'ilarsc, derrengar­
se, derivo de cuadril. 

Descuajeringado (Yuc. i Camp.), adj. Df'.-Scuajaringado. En ara · 
"'onés se dice escuageringado, derrengado, desh'lcho de fatiga. 

Descuajcring'arse (Yuc.). inf. Descuajaringarse. En baLle es­
cnaxaringa,', desvandullar, destripar. 

Descuellado (Méj.), adj. Despechugado. 
"Los cal-taginenses deoÍan mal de Annibal, porque a.ndaba siempre des­

abrochado y despechugado el estómago." (El P. Juan Eusebio Nieremberg, 
Diferencia entl'c lo temporal lib. tIJ, cap. YII, § 5). 

Desde (D. Y), prep. En. 
"Con su poderoso ingenio ha alegrado (Castelal') la ~oGhe Triste; pero la 

ha desnaturalizado. Para pintarla se colocó desfÚ el punto de "ista espa­
llOI..,,·, (' , El Nacion:!.)," de 2 de agosto de 1892) . 

Desde denota principio de tiempo ó lagar v. g.: MStM ahora., dl!sde ma­
-riana; desde ~féjico hasta Jalapa. En el caso citado antfJnorltlf'ntf' debía de­
cirse: " se colocó en el punt o de vista espafloJ.·' 
~8dientado (Tam.), adj. Desdentado. 
De seg'llida i en seguida son modos ad\'erbiales que ruuchos 

eonfu.nden. De seg!tida quiere decir sin interrupción, consecutivamente. 
11 El'! preci!!o leerle todo (el libro de todo cristiano, la Biblia), y de 8ll[Jtti­

da, Y con reflexión, y no sólo una , sino dos ó más ,·cces." (.Jovel/anos,1"'6-
t,-ucción á un teówgo joven, citada por Cueryo). 

"Cuando hay varios complementos circunstanciales ó modificativos, pro­
vúrese no poner muchos de 81!(Jllida." ()lonlau, tratado de Retórica i Poé­
tica, § 278, regla va), 

t( •• , • contó callandito el aficionado á. vi rgenes las que alcanza.ba á ver, y 
preguntóle en seguida el artista cuánto valía el cuadro conforme al contra­
to-" (Mariano José de Larra, Fígaro, Mi nombre y mis propósitos). 

"Ta.n pronto como me llamen, estaré de seguida," es un disparate que de· 
be corregirse diciendo: estaré en p[Juida. que quiere decir, rr,cto continuo) i».­
modiatalllente, sin dilación. 
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" A vi vase á impulsos de los que no conocen bien el propio ni el ajeno idi.· 
IDa., traducen á desta:jo, y ven de molde en ,eguida y sin correctivo ningll.DO 
sus dislates." (Acad., Gram. Cast., parte II, cap. VII, pág. 278, edició. 
de 1890). 

Desencabrestar (Tab.), inf. Desencabestrar. 
Desemba."añador (Oaj. i Méj.), Bm. Peine de carmenar. "Haz­

me la partidura con el desemba1'aiíador;" en vez de "Hazme la crencha con 
el peine grueso." 

Deseinbarañar (Méj. i D. F.), inf. Desenmarañar, desenredar, 
quitar la maraña. 

Desemejado (D. F.), adj. Desfigurado, demacrado, extenuado. 
Desentéria (Guan.), sf. Disentería. El Diccionario de la. Academia 

registra. dú¡entería; pero los clásicos han dicho disentéria. ])esentéria se di­
ce en gallego. 

Descnzolvar (D. F .), inf. Zarcear. 
DesCensa (Mich.), sf. Defensa. 
DesComino (Guan.), sm. Esfumino: derivo de e¡fumal", "extender 

~llápiz, estregando el papel cual si las sombras estuviesen dibujadall coa 
h1.Ullto; de ea, ex, ifunw, humo." (~10nlau, Dice. Etim.). 

DesCorzado (Mor.), adj. Esforzado. 
Des1"."jjolarse (D. F.), ¡nf. Explayarse, desahogarse, despepitan6; 

injuriar, regaf!.ar. 
DesCrotar (Hid.), inf. DisfrutaI·. Hasta de8fruta,. es anticuado. 
Dest-..nlÍno (Yuc,), sm. Esfumino "¡Niño, maneja. bien ese qafu­

mino/," decía UD profesor de la Escuele. núm. 1 de ni11os, de la capital del 
Estado de Yucatán. 

Desgano (Mi ch. i Yer.), sm. Desgana. f)iu. 1('" 11": nA 
"Doct{)r, ~cómo sigue su enferm01-Tieue mucho ckagano." Tendrá mu­

eha desgana, (comp. de ¿es, i gana), cacositia; pero no dU(Jano, porque la 
palabra le compone de gana i no de gano. 

Ayer sudé por gODBl' 

lo que hoy me causa desgana, 
y hoy Budo por alcanzar 
lo que me aburra manana. 

(Ramón de Campoamor, PoeBÍd8 eiC9gi­
das, "Filosófico-morales," XVII). 

De8g:uiotarse (Oaj.), inf. Desgatlitarse. 
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y el só Lector YC'rá que aquí es preciso 
Que Dafne diese aullidos, 
Mil yaces y gemidos: 
Diólas en fin que se deega jiituba. 

(Salvador Jacinto Polo de Medina, Sus 
Ob1'as, pl. ~l O ). 

Des;-arrar (D. F .), inf. Expectorar, gargajear. 
])esgarrar es rasgar alguna cosa¡ palabra comp. de des, i de garra. En 

ca'- desgarrar, es hacer pedazos. 
Desgarro (D. F.), sm. Gargajo, flema. El Dicc. de la Sociedad Lite­

raria registra eigarro como provincial de América, sin advert,ir que esgarro, 
por gargajo, es palabra gallega. 

Desgotado (un vestido) (Guan.), adj. Escotado, escueto. 
Desguanzado (Méj .), adj. Desgoznado, desfallecido. 

"De8goznado traigo el cuerpo, 
Derrengada traigo el alma .... 

(Oalderón ). 

Transformáronse los cuerpos, 
desgoznáronse las arcas, 
los pies se volvieron locos, 
endiabláronse las plantas. 

(Don F rancisco de Quevedo, Mus. Y. 
huil. 2). 

Deldar (D. F. i Yuc.), inf. Desear. Muchos cambian malamente la p: 

en i , 

diciendo: en vez de: 

Yo desiaba Yo deseaba 
Tu desiabas Tú deseabas 
El desiaba El deseaba 
N os. desiábaroos Nos. deseábaruos 
Udes. desiaban Vos. deseábais 
Elloa desiliban. Ellos deseaban. 

Yo deaié Yo deseé 
Tú desiaste Tú descaste 
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El deBió El deaeó 
N os. desiábamos 
U des. desiaban 
Ellos desiauan. 

N os. deseábamos 
Vos. deseásteis. 
Ellos deseaban. 

No lile queda ot ro pesar 
De la triste vida mía, 
Sino que cuan(10 podía 
Nunca fuí para gozar, 
Ni gocé 
Lo que tanto deseé. 

201 

(Bartolomé de Torres Nabarro, Come­
dia Himenea, jom. V ). 

"Por esto deseé, y me futÍ dada inteligencia." (Seio, El Libro de la Sa­
¡,i.t.i~rría, cap. VII, ver. 7). 

Pero quiero suspender 
Esta gloria que me han dado, 
Pues quedaré disculpado 
Si la dejo por saber 
Lo qUf' saber no he podido, 
Aunque más lo deseé, 
Donde sin barbas entré, 
y con ellas he salido. 

(Don Guillén de Oastro, El amor cons­
tante, comedia, jorn. 1.- 1621). 

Desinquietar, por inquietm', registra el Dice. de la Sociedad Lite­
raria. 

Desinquietador, por inquietador, tlstá escrito en el Dice. de la 
Sociedad LiterarilL 

Desinquieto (tuc., Guerr. i Mej.), I\cIj. Inquieto. 
"El enfermo pasÓ la noche muy desinquip,to/' por decir intranquilo, sin 

sosiego, inquieto. 
Deslavar (D. F.), inf. Derrubiar. Desmoronar, ir comiendo el río 

ó la humedad la ribera 6 ]a tapia, que insensiblemente Ya robando la tierra . 
Desmamparar (Méj.), inf. Desamparar. 
"Llevé la infantería á pie, y le parecía que los desmamparaba." (Rela. 

ciÓn hecha por D. Garcla de Meudoza, gobernador de Chile, al Virrey del 
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Perú, desde la ciudad de Cail.ete. Documentos de Indias, tomo IV, pági­
.na 125). 

DesDl:tñanar (D. F .), inf. Madrugar, desvelar, trasnochar. 
DeSlDoralización (D. F ), sf. Desorden, insubordinación, descon­

fianza, desaliento. 
"Los guerrilleros (en el combate de Cayo Redondo, sabana. de don Pe­

dro) se defendieron desesperadamente de tan numerOBO enemigo (al mando 
del jefe insurrecto Amador Guerra), el c ua! tenía, según se d ice, gran in­
terés en hacer prisionero al jefe de la guerrilla (espailola) y demás oficia.les, 
y 10 hubiera conseguido, si después de tan rudo ataque y de entrar la des­
moralizacifm en la fuerza atacnda, y puesto los medios por parte del capi­
tán y del primer teniente D. Ginés I{.oca, para restablecer el orden y pro­
nunciarse en retirada, no viene en auxilio de ellos (los espafloJes) el práctico 
de la fue rza, que los salvó de una muerte segura." (Noticia de la guerra de 
Cuba, inserta en "El Universal," de 19 de J unio de 18!)5). 

Desmo.ealiza.e (D. F.), inf. Desordenar, insubordina.r, atarantar, 
atu rdir. 

"Pero hacer grandes aglomeraciones de fuerza, es prepat'arle un banque· 
te al vómito y desmomlizar ti uu E'jército que muere sin combatir." (El ge· 
neral D. SSstenes Rocha, artículo" El Mariscal Martlnt'z Campos ante el 
criterio de la guerra."-"El Con,l.ato," mím. {58, da!) de diciembre 
de 1895). 

Desmorecerse (D. F.), iaf. Amorte.:erse, desmayarse llorando. 
"El niilo está desmorecido/' por decÍl' .. El nifio está amortilcido, desma-

J'ado." 
Desnnllcar (Méj.), iní. Desnucar. 
Desocupado (Guer r.), adj. H olgazán, Tagabundo. 
Despachar§e (Méj.), inf. Proveerse de lo necesario. 
Despacharse es darse prisa, desembarazarse de algo: pero 110 signifh:a pro-

"\-eerse uno de lo neoesario. 
Despallzarrar (Méj.), iní. Despanzurrar. 
Desparejadura (de dientes) (Yuc.), sf. Helgadura.. 
Desparejo (Dur.), adj. Desigual. 
Desperecido (Ta.m. i Mej.). adj. Polífago, perecido (de ~ed ) . 

Despe"nancado (Tab.), ad.i. Esparrancado. 
Despernancarse (Tab. i Camp.). inf. Esparrancarse: abrirSil de 

piernas, separarlas; despatarrarse. 
Desplayarse (Mor.), inf. Explayarst>, deepotricanse, decir todo lo 

que uno siente, sin consideración á. nadie. 
Desplega (D . . I!'.). "erh. Despliega. 
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Dcsplegue el cristiano su santa bandera 
y muéstrela ufano del mundo á. la faz. 

203 

(Himno e,'angélico. publicado en al núm. 1 
de la "Buena Lid;' del 1 ~ de octubre de 1892. 
-Méjico). 

y las alas elúguila desplega, 
De las nieves perpetuas por la cumbre 
Pasa volando, y á. la nube llega 
y álzase á beber del sol la lumbre. 

(José Sebastián Segura, poesía leída 81l 

la distribución de premios Je la Escuela 
Nacional de !lIinas, el dia 6 de Didem­
bre de 1863 '. 

En tanto Lot con su familia lle~a 
Al monte de Segor, y de la muerte 
Le guarda el Dios que su furor dt.aplega. 

(Id. la mujer de Lot). 

, Los cortinajes dfJsplega.·' (Peón i Oontrtlr:is, Obras Poéticas, ,llal·gari· 
ta, á. Victoriano Agüeros). 

"¡,Y qué especio de estrategia desplega. cuando vemos también que 1&8 
sorpresas son dadas por los insurrectos contra peqaell.isimoB destacamentos." 
(El General D. S6stenes Rocha, artículo' 'El Mariscal Martinez Campos an­
te el criterio de la guerra.-"El Combate," núm. 458, de 9 de diciembre 
tIe ]895). 

y & en esferas la noche 
Desplega el manto profuso 
y de tinieblas eternas 
Cine su semblante august<'o 

(José Joaquín Pesado, PO'.-sía:J, U"3 
tarde de Otoilo . 

D6Splega.r es in-ogular: despliego, despl¿~ga. dl!/trlil!fJ(1H; desp1ierrcf!, dl!s­

pliefluen, etc. 

íJ.:'" o ,-ois cuál so despliega'I, 
Penetrando en los hondos aposentos, 
De sangre, y oro, y lágrimas sedientos1 

(.Tuan ~:T"icasio Gallego, El Dos de .Mayo). 
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" .... más bien puede estar seguro que de aquí adelante no despliegue 
lUís labios para bacer donaire .... " (Quij., parte J, cap. XX). 

1 la bella elegancia 
Que gentiles los álamos despliegan, 
Cuando las Ruras del abril los mecen. 

(Manuel José Quintana, poesia A la 
hamasura). 

UaciR los lejos oscuros 
I,a luz mis alas despliega . . .• 

(G. Núl1ez ele Arce, El rértiga, XIII). 

;Con qué pudor despliega 
De su cuerpo fugaz los ricos dones 
La alegre pompa de sus formas bellas. 

(Quintl\Da, la Danz"" tÍ Cintill.j. 

1 el RIgodón dfsplip.[J'J al aura leve 
Lns rosas de oro i el vellón de nieve. 

(Alldl'és Bello, Silva {¡ la ag-icv.ltu .. 
ra de la zonn tÚ,·rida ). 

Despléndido Cfll.o. :, adj . Espléndido. 
Despostilla .. (Guan. ), inf. Desportillar. 
Después de I>S expresión censurada por D . .José }I:ll'Ía Baralt, ea los 

siguientes I>jemplos: 
"Tiberio reinó despu~:J de Augusto, " que leo en un libro de historia, es 

fraso copiada del francés. El ap'ts de esta. lengua. se traduce aqui, yen otros 
casos análogos, más elegantemente por un yerbo castellano que envuelva su 
significación, v . g.: Tiberio sucedió á Augusto,' A A 1/guSto se siguió TilJerio." 

"])esp'ués de tanto tiempo no nos haLlamos ,"ueIto :í. ver," leo en una no· 
vela. Aqu{ el causaute del dano no es el francés opres, sino el francés dI'· 
puis. Dígase: en tanto tiempo, etc. " (Dicc. de Galicismos). 

D esque (Ollj .), loe. Desde que. En bRI.le se dice desql'e/ pero en cas· 
tellano es anticuado. 

"y de9q1u eiltá descomulgado df>sta menor (descomunión), no puede re· 
cebir sacramento alguno antes que se Ilbsut=lva de ella." (Dr. Martín Na· 
yarro de Azpilcueta, iJIanual, cap. xxvn, núm. 25). 
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Destajar (Guerr.), inf. Atajar. Antiguamente se dijo d6stajar, por 
atajar. En 1732 la Academia le puso la nota de anticuado. 

Destajal" (~réj.), iuf. Tajar. "De~tójeme usted est~ lápiz, ' en vez de 
tójeme, etc. 

Destaja."se (Camp.), inf. E¡¡:playarse. D<Jstajruse se usó en lo anti­
guo, por extraviarse. "Quien dl!staja no baraja." 

"Destnja!se la ganancia que horne comienza de facer pOl' tiempo, é pierde ~ 
por desamparar la cosa, ó por perder la tenencia de ella." (Las Partidas 
del rey don Alonso, part. III, tít. XXIX, ~. 29). t, 

Destemplar. Es muy común oír hasta en personas cultas: /'Se me 
de$tiemplan los dientes/' Tiemple usted esa guitarra." Se dice: "Se me des· 
~rllplan los dientes;" "Temple esa guitarra. ,. 

Que ni del agua sorda el ronco elltruendo 
El sueño profundísimo les templa; 
Ni el tropel de las armas estupendo, 
Que el alma á Judas con rigor destempla, 
Yelar los hace .... 

(Hojeda, Cri~tia¿a, lih. IlI). 

Y'empla cordura lo que deste"1pla ventura. Refrán antiguo, qU'3 enseha 
que la cordura i el buen juicio deben moderar la vanidad i la soberbia. 

D e!!i1i1ada (agua) (~réj. i Yer.), adj, Filtrada, El agua. que pasa por GJ.¡Ct./3 · 
una piedra, ó filtro, se dice filtrada. 

"La. verdad es como el agua filtrada, que no llega. á los labios sino á tra­
...-és del cieno." (Larra, Fígaro, "la Noche Hueha de 1833"). 

El agua. destilada no sir,e para beber, por no tener las sales que necesita. 
la digestión. 

D edraído (Guerr.), adj. Di traído. 
Desh'nido (~ror,), adj, Instruido. 
"Este muchacho se ha destruido mucho en la escuela" (se dice entre la. 

geuw muy ignorante), por "se ha instruido mucho en la escuela." 

D esvestir (D. F.), inf. Desnudar. 
"María está desvestida," por ":Maria, está desnuda, en cueros.') 
"Hizo mi amigo ya su personaje: dióle Dios el papel corto; acabóle en po­

C'JB aftos, desnudóse la ropa del cuerpoj dej61& en el vestuario ne la tierra, 
y descansa ya del oficio trab~ioso, ') (Don Francisco de Quevedo i Vil legal', 
earta. "á don .Antonio de Mendo7.a"). 
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El amor es nadador, 
ele.mudo y desnudado1·. 

(Don F rancisco de Quevedo i VilIegas, 
Mus. 5, bail. 'i ), 

Detener (D. 1<'.), inf, Tener. "Detenme mi sombrero mientras vuel· 
o" "¿Puede usted detenerme este libro en las manos~" 
lJetener es sujetar. f:ntretener á una persona ó cosa para que no pase üue­

Jante; tener es asir, ó sujetar una cosa, con las manos. 
"Por tu "ida ten, tenme esta espada." (Lepe de Rueda, El Rufián co· 

barde, paso) . 
De través i al ttoavé!IJ son expresiones que á menudo confundcil 

los escr itores noveles, por no adyertir que de través significa en <.li recciÓll 
~ransYersal; i al través, por entre . 

De tropel, en tropel. Muchos confunden estas dos maueras de 
decir, i no falta quien crea, como D. Francisco J. Orellana (Cizallas del Len­
gw.aje), que sólo debe decirse en tropel, cuando ambas expresiones son cas­
tizas, aunque con distintas significaciones. De ti'Opel quiere decir á manera 
de tropa, en pelotón, reunión, v. g.: 

"Ordenó (la suerte) que de allí á poco se descubriese por el camino mu­
chedumbre de hombres á. caballo, y muchos dellos con lanzas en las manos, 
caminando todos apiñados de t IOpel Y á grande priesa." (Quijote, parte II , 
cap. LVIII). 

"Llegó de tropel la extendida y grui'lidora piara, . , .)J (Idelll, idem, capí­
tulo LXVIII). 

E,~ tropel significa atropelladamente, precipitadamente, y, g.: "Los albo­
rotadores salieron en tropel, ,oceando y amenazando por la Puerta de Tie­
rra .. ,.·' (Antonio Alcalá Galiano, "Recuerdos de un anciano," § lII) 

y cual ayes que sruen de sus nidos 
Al llamarlas el sol, ágiles notas 
En trapella alta bóveda inundaron, 
Ya graves, yll fumisas, ya imponentes, 

(Núñez de Arce, "La Yisión de .Fray 
Martín," VI). 

Devanado (1'a1.) , adj, Desaseado, andrajoso. "Anda muy devana­
do;" por ",A nda muy desaseado. 11 

Deyanarse (Tab.), ini Re\'olcarse. "El muchacho !;e de~:anaba en 
1 suelo¡" por "se revolcaba." 
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Devisar (l). F.), inf. D ivisar, columbrar. 
"Sellar gobernador, este mancebo vonía hacia nosotros, y así como colum­

bró la justicia, yolvió las espaldas y comenzó á correr como un gamo .... " 
(Quijote, parte II, cap. XLIX). 

Devisar, por divisar, se dice en bable. 
Devisa.' (Méj .), luf. Atajar. "Devisa esos cochinos :" attfjalos, de­

lenlos. 
Del"oh't'I'lIie (Guel'r.), ¡uf. Volverse, regresar. 
"DwuellJeie á uasa. muchacha, i t raeme el abrigo." Debe decirse ve, v'I.I.fl· 

ve Ó 1'egreia (si se quiere que vaya al lugar de donde acaba de venir) á. ca­
sa, etc. 

D i (M~j . ), prep. De. "tDi onde vienes1" "Di al ti1'O las trollcha.s 
verdes." 

Diábetes, por diabét~8, registra el Dicc. de lu Sociedad Literaria. 
Día Cesth'o (D. F. ), fr. Dupla. El extraordina.rio que suele darse en 

los colegios algún dja clásico ó marcado, se llama clttpla. 
DiaCanizar (Ver.), inf. Diafanar. 
"ji Hurrah por el diligente crítico que ha sabido diafanizar la Historia 

Americana!!" (Macias, Dicc. Cubano, Prefacio, p. XIV, col. l~). 

" .... en mi sabio maestro de Filosofía del Derecho veo una de las más 
refulgentes y legítimas glorias americanas, y en mi distinguido amigo Ar­
mas al hábil crítico que supo diafanizar la Historia del Nuevo Mundo .... " 
(.José Miguel Macias, Dicc. Cubano, Prefacio, p. XXII, col. II). 

Diafanizar, por diafanar (como se dice en castellano), es un barbarismo. 
Diafanar no se registra en el Dice. ele la Academia, edición 12"; pero ~í 

en el de la Sociedad Literaria, de Bárcia, i otros. El término diafanizar no 
coDsta en ningún léxico. 

Diamante (L. c.), sm. Moneda de diez centayos. Décima parte de 
un peso, por lo que el vulgo 113 llama décimo. 

Diasque (Mich.), sm. Diablo. 
Dibilidad (Dur.), sí. Debilidad. "El enfermo tiene mucha dibili· 

dad," en vez de debilidad, decaimiento. 
Dictaolinar (Méj. i Yuc:.), inf. Dar dictamen. 
"Pero Lcuándo y cómo dictaminará la Comisión de Haciendar' ("La 

Revista," de Mérida, de 12 de julio de 1892). 
"Dictaminar, n. NeoJ. prov. Amer. Dar el dictamen. " (Dice. de la So· 

ciedad Literaria). 
"Dictaminar, rech:icese como invención moderna, á todas luces repre! 

siLle." (Acad., Gram. Cast., parte II, cap. VII, edición de 1890). 
Ultimamente publicaron los periódicos lo siguiente: 
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"El simpático poeta Ricardo Palma, que acaba de estar en la Península, 
en su calidad de académico cOl'respondiente do la Espaflola de la Lengua, 
tenía á gran empeño apadrinar dos palabras de uso corriente en toda la. Amé­
rica latina, y también en Espai1a, preteudiendo su inclusión en la próxima 
edición dEl Diccionario: las palabras dictaminar y preS1tpuestar. Pero todos 
sus esfuerzos se estrellaron en la obstinación tenaz de algunos de BUS coru­
pafleros de corporación. La primera salió aún bastante bien librada de la 
contienda, pues siquiera tUYO en su favor nu~ve votos contra diez contra­
rios. N ueye votos de otros tantos académicos están dispuestos á dictaminar 
en pro de este verbo tan natural y tan lógico. En cambio el verbo pTest~· 
puestar sólo logró reunir cuatro votos: los de los Sres. Castelar, Balaguer, 
Campoamor y Fabiéj los restantes académicos diéronle carpetazo. 

"De DIodo que, por ahora, debe ser considerada como una voz subversiva 
y bárbara, pase á ser de uso r.orriente en la politica, tan corriente, sobre to­
do en América, que hasta se halla en la Constitución de aquellos Estados, 
la. del PeJú inclusive. 

"Esto vale tanto como decir que allí no se escribe castellano, lo desmien· 
ten con sus obras tantos y tan insignes escritores como se cuentan en la 
Am~rica espallola, Ricardo Palma el primero. Creo por mi parte que ]-a 

Academia de la Lengua, asaz apegada á ciertas preocupaciones rancias, no 
se muestra todo lo t1úctil que debiera, para conservar su hegemonía litera­
ria en aquellas vastas regiones, hijas emancipadas de la. madre Espaíla, uni­
das empero á ella por los fuertes vínculos del idioma, y que suman juntas 
un número de habitantes algo superior al de la Ml'trópoli. En todas estas 
regiones se prcsupuesta, y nosotros mismos, aquí en Espal'ía, presupuesta­
mos á. todo trap'), si bien, 0asi siempre, con escasa sinceridad. Si la palabra 
es viva y el aire dI' la misma no difiere del de ot.ras muchas parecidas, di­
gas!' por qué se le hd. de negar la inscripción en el registro ci\il del Diccio· 
nario de la Academiar' 

D ich:u"ajo (Guan.) sm. Dicharacho. 
Bit'ho!!la t Oaj. ¡, sf. Ohoza. 
Did i malg í a (D. F.), sf. Didimálgia. 
lJidimalgía, por didimálgia, registra el Dice. de Barcia. Es palabra foro 

ruada del gr. dídymo8, d03, doble, i de álgos, dolor. 
D iendo (Méj.), adv. Yendo. "Estaba diendo á. la plaza:" yendD á la 

plaza. 
D ientes d e p e r."o (Méj.) fr. Dientes helgados. 
D ientis ta (Guan. " sm. Deuti"ta. 
B ientuzo ~Ver.» adj. Dentudo, dent·ln. 
Die!drÍsimo (Tam.), adj. Destrísimo. 
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Diestrísimo, por destrísimo, se registra en el Dicc. de Roque Bárcia. La 
Academia registra destrísimo i no diestrísimo. 

Dieznlillo (D. F.), sm. Solomo 6 solomillo. 
DiCeren cÍa (D. F.), verbo Diferéncia. Es muy común oír en esta. 

Capital: dife?'encío, diferencías, diferencía, diferencían, etc., en vez de di­
fe'(éncio, diferéncias, diferéncia, diferéncian. 

"iEn qué se diferencía la segunda oraci6n de pasiva de la primera~" (Frag­
mentos del Reglamento del Colegio Militar y Cuestionario de exámenes de 
ingreso, pág. 48.-1\Iéxico, 1895.-IJ., pág. 21 del mismo Cuestioniarío­
impreso en 1894). 

"Paréceme que las dos frases sólo se dife"~ncian en la melodía, puesto 
que el orden de los acentos y tiempos es en ambas idéntico." (Con y Vehí, 
Diálogos Literarios, diálogo IX). 

Que por el verde prado sus corrientes 
Jamás si ,-an 6 vienen diferéncio. 

(El Príncipe de Esquilache, Rimas, SOllo 4). 

"Fácil es contrahacer la yirtud: su mismo vulto suele tener el vicio: y no 
los di(créncia siempre la acción, sino la intención." (El P. Juan Eusebio 
Nieremberg, Dictámenes mor., de cad. 1). 

Que es, Sellor, grande ocasión, 
Tinieblas, campo y mujer, 
Tunas si se sabe hacer 
Aquel juego del chit6n; 
Porque yo no diferéncio 
El tener del desear, 
Si el que se atreve á. buscar 
Busca primero el silencio. 

(Don Juan de J.\.fat&s Fragoso, comedia 
El Galan de BU mujer, jorn. 1). 

D iCeriencia (Ver. i Méj.), sf. Diferencia. / 
'Diferénciase asimismo el infiniti,'o de los otros sustantivos en que se ) 

construye con adverbios." (Bello, Gramát. Cast., cap. XX, § 203 J c.). 
D iJinición (D. F.), sí. Definición. 
"Dellat. definire, diffire: de de, dia, ifinire, acabar; derivado de finiB, lío 

mite, esto es, seflalar los límites." (Monlau, Dice. Etimológico ¡. 
También se ha dicho difinición. 
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Ya estoy solo, ya podré, 

Si tanto mi ingenio alcanza, 

Estudiar esta cuestión 

Que me trae suspensa el alma, 

Desde que en Plinie leí 

Con misteriosas palabras 

La difinicwn de Dios. 
(Oalderón de la Barca, El jfágico pro­

digioao, jorn. I, ese. I1). 

Dilatar (D. F.), inf. Tardar, demo,rar. 

"Vaya usted á la plaza, pero no se dilate, " dice la seilora ti la criada, i 

ésta contesta: "No, seilorita." 

"Ya 7ne7'O no dilata, por decir ya pronto "iene," (José Stinchez Somoa· 

no, "Modismo!:!, locuciones i términos mejicanos," pág. 85). 

Dilatar es extender, alargar. 

"Suspended, dijo el mozo, oh seilores, la ejectH.:ión de mi muerte, que no 

se perderá mucho en que se dilate vuestra venganza, en tanto que os cuen­

te mi vida." (Quijote, parte I1, cap. LXIII). 

y no lo dilate~ ruá~, 

que si en ese lodo mueres, 

no saldrás cuando quisieres 

del poder de Sat.'lnás. 
(Fray Luis de Escobar, P"eguntas i 

respuestas dr3l Almirante, 271 ). 

"Lo que yo sé decir es, que ora se dilate, ó se sucinte en lo que dice, 

todo cs bueno, y todo da gusto." (Cervantes , Pel'siles i Sigismwnda, lib. I1, 

cap. XV). 
"Dilalóse con tanta energía en esta piadosa consideración, que comunicó 

á los corazones de todos el vigor de su ánimo." (Don Antonio de .olís, 

Hist. de Nueya Espni1a, lib. IlI , cap. XVIII). 

v u..,stra Alteza, gran sei1or, 

Trate, prevenido y cuerdo, 

De su salud, cuya vida 

Dilate siglos eternos. 
(Calderón de la Barca, El JIédico dt 8U 

¡tonra, jorn. I, ese. V). 
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Diligencia (Pueh.), sf. P arador, mesón. 
Diligencia (Tab.), sf. Defecación. 
"Ya el nif10 hizo la diligencia/' "~Ha hecho alguna diligencia el enfer- ~"cc . 

m01"- "Si, se11or; esta mafiana hito dos." ~ 
Debe decirse: "el niilo defecó;" "el enfermo ha depuesto dos veces, " 
Dinnbá (Pr. Méj.), sf. Panza. Es palabra de la lengua otomí. 
Dintel (D. F.), sm. Umbral. 
No hace mucho tiempo que un orador parlamentario dijo que se había 

parado en el dintel de la puerta, en vez de en el ttlnbral de la puerta. 
"De algún tiempo á esta parte es increíble el número de hombres que se 

han convertido en moscas ú otros gusarapillos semejantes, porque siempre 
oímos que hay quien pise los dinteles de las puertas ó se siente en ellos." 
(Cuervo, Leng. Bogotano, § 472). 

La parte superior de las puertas i ventanas, que carga sobre 1&5 jambas­
se llama dintel; i la parte inferior ó escalón, por lo común de piedra, i con, 
trapuesta al dintel, en la puerta 6 entrada de cualquier casa, se llama um­
bral. 

Apenas los umb1'ales de la puerta 
Pisó de Oriente la lumbrera de oro, 
Y al blanco día sin parar despierta 
De fuentes y aves el alegre coro. 

(Don Francisco de Borja, .Yápoles rewpe· 
rada, canto II). 

~De qué manera queréis 
Que os diga cuánto es en vano 
La asistencia, Clpriano, 
Que á mis ttmbrales tenéis1 

(Calder6n de la Barca, El Jfágico prodi. 
gioso, jorn. II, e3C. II). 

Diódoro, por Diodoro, escribe D. José Miguel Macias (Dice. Cuba­
no, lista de los seilores suseritores). 

"Siempre se ha dicho Diodól'o (en lato Diodorus). Cieeron. Diodol'o, dis· 
cípulo del peripatétieo Critolao; Plinio. Diodoro de Sicilia, historiador." 
(Miguel i Morante, Dice. Latino-esplÚlol etimológico). 

El Dicc. de Roque Báreia registra Diodoro. 
Díploma (Yue. i l\Ior.), sm. Dipl6ma. 
Los diccionarios de la Academia, de Báreia, etc., :-egistran diploma,- en 
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lato diploma, del gr. díploma: vale doble ó duplicado, según el Dice. de Au­

t{)ridad es. 

"Le dió el rey don Felipe III el feudo de Ousaglio por su diploma des­

pachado en :? 2 de Julio de 161:!.'· (Don Francisco Pinel i Monroy, Retra· 

to del buen vasallo, lib. UI, cap. lIr, § 5). 

"Mandó lue!,!(, que se suspendiese la publicación de aquel diploma, sobre 

que no se or,lenassen sino los solamente professos de la Oompaí'lía." (El 

cardenal Alvaro Cienfuegos, Vida de San Francisco de Borja, lib. V, capí­

tulo VIII, § 3). 

D ip]ODlaCÜt (D. F.), sf. Diplomáeia. 

Dip]opía (~.réj.), sf. Diplópia. 

D í p o (Chih. i Dur.), sm. Estación, paradero. ])ípo es a.lteración del 

inglés depot, almac.ín; término tomado dol francés dép6t, depósito, adultera­

ción del francés autiguo depost, derivo del lato depositum, de depositus, par­

ticipio pasivo de deponere, comp. de d~, i ponere, poner. 

D il)Osiciones (Oaj.), sf. Deposiciones. 

D ir (Ver.), inf. Ir. "Quiero dir;" "él diva; ellos divan." Así se dice 

todavía en Tlacotálpau , Cosamaloápan, etc. También en bable dicen dir, 

di1:a, di¡;an. 

D iscipUnado (Ver.), adj. Jaspeado. 

D. Antonio do Val buena dice, criticando á. la Academia: "Aprenderá. 

que DISCIPLIX.mo es .... Lqué creen ustedes1 ~Algún diputado de la mayo­

ría conservadora~ ¡Quiá! Disciplinado es jaspeado, y dícese de las flores, 

especialmente del claveL" (Fe de Erratas, tomo UI, arto LXXIX). 

Discurridera (Mich.), sf. Ocurrencia. "¡Qué discurridems tiene 

ust&d, don Jaime!" 

D iscurrir (Méj.), inf. Ocurrir. 

D isimular (Oaj .J, inf. Dispensar, perdonar. "Disimule usted la je' 

ringa," dicen en algunos pueblos de Oajaca, por "Perdone usted la mo· 

lestia." 
He aquí la acepción en que siempre se ha usado: 

Esta noche iré á. mi casa, 

De secreto entraré en ella 

Por ver qué malicia tiene 

El mal; y hasta. apurar ésta, 

Disimulaí'é, si puedo, 

Esta desdicha, esta pena, 
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Este rigor, este agravio, 
Este dolor, esta ofensa. 

213 

(Oalderón de la Barca, El Médico de su 
honra, jam. n, ese. XVI). 

El Dice. de la Sociedad Literaria registra disinmlar en la acepción de i 0,('( ./, 
dispensar. 

Dhjustar (Oamp.), inf. Disgustar. 
Dbjn8to (Oamp.), sm. Disgusto. 
Disnlinnyit· (Guan.), inf. Disminuir. 
Disparejo (Méj.), adj. Desigual. "El terreno está disparl'jo/' "Esa. 

puntadA. está. dispareja." En vez de desigual, por 110 estar autorizado di,­
parejo. 

Dispensa (Guan. J, sí. Despensa. El lugar donde se guardan las co­
sas comestibles, se llama despensa, no disp~nsa. 

D h lraé (D. L. P.), verbo Distráe. 

y r.onca y sorda de gemir" BU vuelo 
Lejos allá sentó, do triste y sola 
Ningún vi viente su dolor distráe. 

(Manuel José Quintana, á Fileno). 

Distraído (1\101'. i Mich.), adj. Roto, andr~ioso, zarrapastroso. 
Disva.'iar (Ver.), inf. Desvariar. "El enfermo disvaría mucho;" 

desva?'ía, delira. 
Divagar (Guerr.), inf. Yagar. ])it'agll el que fluctúa ea sus ideas, i 

1.:aga el que anda. sin hacer nadR, sin oficio. 
Diverso (D. F. i Oaj.), adj. Distinto. "El tema trata de dh'ersos IC(. 

puntos de gramática;" "La ví i me hablS de diversas cosas." 
"])¿¡;ez'so es lo desemejante, lo contrario, lo opuesto.-])istinto es 10 dife­

rente, sin oposición." (Orellana, Oizaíí.as del Leng1lnje). 
Dízqlle (Guan. i Guerr.), fr. Dicen que. "En Tixtla i en León eage- ~{(( _ 

neral el dízque llegó," "dízque va," "dízque murió." 
En lo antiguo se decía: I<])ízq1!e oi:,;o; Sellar miembro, dizque era de J us­

ticia e1\ COI1l:,tantina de la Sierra." (Lope de Rueda, comedia "Eufemia," ac­
to T, ese. 1). 

Dobladilla.· (Yuc.), inf. Repulgar. 
Doblar (Ver.), inf. Matar. "Lo doblm'on," por lo !tan lIIuerto. 

Doblar el pe tate (Yuc.), fr. :Monr, fallecer. 
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Dogua (Pr. Méj.), adj. Cojo, renco. Palabra otomi, que significa cojo. 

Dolasmas (Yuc.), sf. Dolames. 

Doluche (Oaj.), sm. Caguama. ~ 
Dombo (D. F.), sm. Dios. ~ 

.. y nuestras voces canten al dombo celestial." (El Tesoro de las Eseuolas, 

coro 54.-G1oria a.l vencedor.-Wx.ico, 1893). 

Domicilio (D. F.), sm. Casa. 

('Es galicismo en las expresiones Citar á domicilio, Bañ" á domicilia, 

Socorros á domicilio. tPor qué no Citar ante-diem, Citar en particular, Ci· 

tar en casa: ó simplemente Citar? tPor qué no Bai'ios, Socorros en privado1 

Lo que pertenece á la casa, ó se hace en ella, tno se dice Casero, ral tNo 

tenemos también Domiciliario, 1'ia, para expresar lo perteneciente al d(J· 

micilio?" (Rafael María Baralt, Dice. de Galicismos). 

Donti Ildej O (Méj. ), sm. Dominguejo, dominguillo. 

DonlÍnico (Yuc.), adj. Dominíco. El término domínico, según la 

Academia, es anticuado, i sólo se refiere al dueilo ó aeilor, dc,} lato dominio 

etts, de dominus, seilor. En los demás casos se dice dominíeo, ca. 

Dómino (Yer.), sm. Dómine, seilor. 

De noche es el quidam pauper, 

Es el Dómine de día, 

Si le convidan, boneLe, 

Gorra si no le convidan. 

(Quevedo). 

Don, ñ a (Tab.), sm. i f. Seilor, seilor!lo. Es general en Tabasco decir: 

"¡Oiga Don.'" I(i DEi dónde viene usted, DOl.?" "Venga, Doíia." "tQué quie­

re, Dota?" 
Se dice don i dalia, sin omitir el nombre de la persona á quien se dirige 

la palabra. 
"E vos podades dende en adelante llamar é intitular Don Cristóbal Co­

~n." (C.édula dada en Granada á 30 de abril de 1492.-Documento del 

Arch. de Indias, t. 30 p. 111). 

Viéndome dt'sobligado, 

Pude mudarme desrués, 

y así, libre de este amor, 
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En Sevilla me casé 
Con Doña Mencla de Acuña. 

(Calderón de la Barca, El Médico de .u 
honra, jorn. I, esc. XVI). 

Vuestro huésped Parafán, 
Don Lope, según sospecha, 
Tiene una hija, y se llama 
Doña Esperanza, tan bella, 
Tan cuerda y sabia doncella, 
Que es espejo de la fama. 

(Don Luis V élez de Guevara, El Diablo está 
en Cantillaná, jorn. I). 

DÓllcia (Hid.), s. i adj. Vipja. El término dóncia es otomi i significa 
vieja. 

Dónde (Yuc.), adv. Cómo. LD6nde lo sabes1 Equivale á ¿cómo lo sa­
bea1 ó ben dónde lo supiste1 

Dónde (l\1éj.), adv. A dónde. 

i D6nde van las carabp.las 
LD6nde van1 

(Peón i Contrerll.8, Obras Poéticas, Cristóbal 
Colón, canto XXIX). 

Donde Ole ),al"o lue pinto (D. F.), fr. Donde quiera que estoy 
me distingo. 

Doné (Hid.), s. El que está sin uno 6 más dientea. Palabra otomi, 
.comp. de do, piedra, i de ne, boca. 

Dones geográficos. Llamamos la atención de las personas dedi. 
cadas á la ensei1anza, hacia lo siguiente, que leímos en una nota de la pági. 
na 37 de la Geografía Nacional escrita por D. José Miguell\Iacías.-Vera­
cruz, 1881: "Si este opúsculo recibiere benévola acogida, se procurará que 
cada ejemplar de la obra (Lcuál obra1) vaya acompatlado de una caja de úti­
les. Esta caja la intitularémos Don8JJ geog1'áficolI del profesor j[acías." 1 
más adelante, en la pág. 39, escribe: "Cuando la memoria del alumno sea 
refractaria, el Profesor le enseñará. artificios mnemónicos parecidos á. este: 

"La chiva de la aeliora califa. ltila duro y jala 'I1wriscos sin la hojaraaca 
Ce lós tonwtes." ÜEste es el primer don geográfic01) "Las yucas de Lui8 (1), 
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sembradas en el verdadM'o campo del guerrero, chocan al león (de Espafla) 
más q1te el zacate y que la chía poblana . ..• " (t2° don1) 

Estas sandeces perjudican mucho el bien decir, i por esta razón deben 
proscribirse de la enseílanza los libros que contienen Ilemejantes tonterías. 

Don p e tate (D. F.), sm. Un mequetrefe, un quidam. 
Doro'eana (1\1loj.), sf. Dorotea. 
DOtOI° (Ver.), SID. Doctor. 
Dotl°ina (Ver.), sf. Doctrina. 
Dragllla (.lH~j . ), sf. Dracma. Siempre oímos pronunciar dragma en 

Tez de dracma. 
Drog as (Ver. i Guan.), sf. Deudas. 

Aquí yace BIas Quiroga, 
i Hasta el entierro hizo droga! 

(Plaza, Poesí.as, pág. 209). 

Drog u c .oo (Guan. i Gllerr.), adj. Tramposo, petardista, mala paga. 
Dueño, .la (D F.), sm. i f. Hay quien crea impropio decir á una 

mujer: "~Usted es el dueño de esta casa~;" i, por el contrario, otros asegu­
ran que es mal dicho: "~U sted es la dueña de esta casa~" 

En nuestro sentir, de ambas maneras es bien dicho. Duetta, st'gún el Dic­
cionario de Autoridades, es lo mismo que seílora. Trae su origen de la voz 
latina domina, de la cual se dijo domna, i después donna; i como es frecuen­
te en castellano el cambio de las dos nn en Ji, se dijo doiíct i duei¡a, mudan­
do la o en u. 

"También se suele llamar due¡¿o á la mujer y las demás cosas del género 
femenino que tienen dominio en algo, por 110 llamarlas dn8Iias." (Dice. de 
Autoridades) . 

Vos sois el dueiío, y el cielo 
De quien la tiniebla nace, 
Asombro de cuyo velo 
Tal vez mi esperanza yace 
Envuelta en su desconsuelo. 

(Don Bartolomé Leonardo de Arge •. 
sola, Rimas, á una seilora). 

Muy como sellora hablais, 
Mencia. tSois vos el dueño 
De esta casa' 

(Calderón de la Barca, El Jfédico d8 
su ',onra, jorn. I, esc. V). 
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"Hablando de un homb¡'e, decimos que es una persona discreta, i aunque 
hablemos de una mujer, podemos decir que es el dueiw de la casa." (Andrés. 
Bello, Gramát. Cast., § 33). 

El decir hoy dt¿6,ia, en la acepflión de que hablamos, no es una novedad, 
puesto que esta práctica no era desconocida en el siglo clál!ico de la lengua, 
como puede verse en el pasaje siguiente de Tirso de Molina, citado por 
Bello: 

tQueréisme vos declarar 
Quién sois1-No os ha de importar: 
Una dueña de esta casa.­
Dueña, porque la Bellora 
Sois de la casa.-Eso no. 

(El castigo del penseque, acto III, es­
cena V). 

Hoy, dueii.a de tu albedrío, 
Gozarás del bien supremo 
De querer y ser querida 
Con tu gusto y no el ajeno. 

(Meléndez, romance n, citado por 
Cuervo). 

Duei¿a se llamó en lo antiguo, según el Dicc. de Autoridades, á la mujer 
no doncella. 

Sino á Silvia mirar ponte, 
cuando aquí la acometió, 
que doncella al monte entró. 
y dueí¿a sali6 del monte. 

(Oalderon de la Barca, La det'oción de 
la Cruz) jorn. I). 

Dué rmalllOS (Guerr.), Y. Durmamos. 
DÍ. plica (Ver.), sf. Réplica, contestación. 
" .... y concluye usted el primer párrafo de su dúplica con esta absolu· 

ta .... ·' (Macías, Dice. Oubano, Prefacio, pág. XXXV). 
"El argumento asímili, que acaba de emplear Armas, no tiene contesta. 

ción aceptable en nuestro concepto; no satisfizo, empero, á Bachiller, puea 
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hace caso omiso de él en la siguiente dúpliea ." (Id., Dicc. Cubano, Prefa­
cHO, pág. XXV). 

])úpliea es término forense. "Escrito en que el reo responde á la réplica 
.lel actor." (Acad., Dice.). 

Duro (N. L. i Coah.), adj. i ad". Borracho, ebrio; mucho. "Fulano está 
Juro," por "Está borracho." "Anda duro," por "Anda borraeho." "Fulano 

amaneció duro," por "Amaneció ebrio." "Este caballo anda dU1'o," ell vez 
cie "Anda mucho, aprisa ." "Llueve dU1'o," por "Llueve mucho. " 

. .,. 
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E .- Esta letra se ha cambiado en i pn avispa, castillo, siglo, silla, etc. 

(dellat. vespa, castello, seculo, Bella),' ha sido suprimida en pasi6n, sermón, 

"nión, dolor , e7'ror, tellw)', etc. (del lato passione, sermone, tmione, dolare, 

el'r011l, timare);, suprimida también en cerviz, cicatriz, codorniz, feliz, ma· 

IT1Z, nutriz, raíz, etc, (del 1st. cervice, cicatrice, cotul'nice, t'elice, matrice, nu· 

trice, radice). 
Ea, eo (Chih. i Son.), termo Ella ('lIo. Es general en Chihuahua la 

costum ure de cam biar en las palabras la terminación ello, ella, por ea, ea, 

en la pronunciación, v. g.: bot~a, aquea, centea, doncea, estrea, aqueo, beo, 

cabeo, cueo, seo, etc., en yez de botella, aquella, centella, doncella, estrella, 

aquello, bello, cabello, cuello, sello. 

Eccema (Ver.), sf. Eczema, ecrena. 

Eccena (Chih. i Guan.), sf. Escena. 

Eclesiástes ( Iéj.), sm. Eclesiastés. En la Biblia de Valera (edición 

de New Ycrk, 1890) hemos leído Eclesiástes. La Academia, en su Diccio· 

nario, edición 128
, registra Eclesiastés, del gr. ekktesiastés, formado de ekkle­

sía, congregación. 
E clipse. El Dice. de la Academia, 12~ edición, da género masculino 

á eclipse, i la Gramática Castellana. (par te 1, capítulo IIl, página 22.-1vh· 

drid, 1890) escrita por la misma Corporación, ~ice que es femenina. '¡( 

Eco (Yuc.), sm. Voz. "El Eco del Comercio," el> el nombre de uno de 

101'1 mejores periódicos de Yucatán. tQué quiere decir Eco del Comerciol­

Eco, del gr. écho, sonido. 

Ecolecuá (Ver.), fr. Eso es, cierto, efectivamente. 
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. 
Econó.nico (D. F.), sm. Espetón, alfiler largo. 
Ecónomo (D. F.), sm. Cobrador, recaudador (de una logia). El tér­

mino ecónomo es tomado dellat. (EconomuB, derivo del gr. oikonomos, com­
puesto de ofkos, casa, i de nomos, ley: administrador, tesorero; pero no co­
brddor ó recaudador, que sólo se usa en lo eclesiástico, según la Academia. 
E~uá .. ga .. i (Pr. Mich.), sm. 1\J ellizo, gemelo. Es pn.labra tarasca. 

Échale (Méj.), verbo Figúrate, imagínate. 

É~bale Inás a g ua al Dlole (Hid .), fr. Haz lo que quieras, que 
no me importa. 

Écllale tan tita sal (Hid.), fr_ No digas tantn.s mentiras. 
E~hánove (Yuc.), S. Echanóbe: IIpellido bascongado, que significa 

familiar de la casa de abajo. 
E~har á volar ulla especie (D. F .), fr. Echar plantas, largar 

una pajarota, decir montira. 
La Academia (Gram. Cast., parte II, VII edi"ión de 1890) considera un 

solecismo el decir: echar á volar una especie. 
E~ltal' gabán (Hid.), fr. Comer de gorra, de pt'gote; hurta!' lo del 

compafiero, abusar de la confianza de otro. 
Echar la abur.·ida (D. F.), fr. Injuriar. 
"Le f'ché la ablwrida/' ")re echó la alnu'rida," f'tc. Esta frase tan co­

mún entre el populacho de Méjico, proviene de In acepción antigua en que 
se tomaba el término abltrrir (antes aborrir, del lat. abhorrere, comp de 
ab, intensiva, i de ltorrere, horror, tener horror), por ofender, herir, pegar. 

y pues que te qUf'jas que ansina te trata, 
Abún'ela un tiro con este mi dardo. 

(Anónimo, Égloga). 

E cltal' la loa (Ver.), fr. Echar la roncada, ó echar roncadas. 
Echar la mula (Mich.), fr. Regafiar, injuriar, humillar. 
E~ltar la sie."ra (Mich.), fr. Comer de pegote, de gorra. 
Echar la viga (Guan.), fr. Regallar, reprender. 
E~bar levas (Mich.), fr. Decir mentiras. 
Echar los pel"rOS (:M:éj.), fr. Reconvenir, reprender. 
Echar papas (Yer.), fr. Echar plantas. 
"Quitéme do cuentos; metime entre las dos ¡¡ál.lanas; tendime á la larga, 

y 1\1 día siguiente ya podía echar plantas, aunque fuese tÍ 1m mozo de mu­
las." (El P. Isla, Cartas familiares, carta H). 
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No hay que echar tantas plantas. 
(Iriarte, Fábula, El Pato i la Se¡·piente). 

E char .)atas (Mich.), fr. Enamorar. 
Echar I)Or la calle del medio (Camp. ) , fr. Echar por la ca· 

lle el medio, echar por puertas. 
E char un coyote (Pueb.), fr. Dormir la siesta. 
Echa." un discurso (D. F., Zac. i 'Mor.), fr. Pronunciar un dis· 

curso. 
Echar nn jalollcito (D. F.), fr. Tomar un poco. "Echa unja­

loncito, valedor," equi ,ale á toma un trago, amigo. 
Echar ulla línea (D. F.), fr. Trazar una línea. 
"No debe decirse echar una línea, sino tirar una línea." (Monlau, Ele-

mentos de Literatura, § 156;. 
Echar nn pisto (J\Iéj.), fr. Dormir la siesta. 
Echarse (Guerr.), inf. Acostarse á dormir una persona. 
Echase de bruja (D. F.), fr. Andar de gorrero, mendigar. 
Echárselo al plato (Méj. i Ver .) , fr. Matarlo. 
Echate (Guerr.), v. Acuéstate. 
E chón (Hid.), adj. Fanfarrón, charlatán. 
Eduviges (Quer. é Hid.), s. E duvigis ó Heduvigis. 
¡Eeéh% (Yuc.), interj. i Hola! ¡ajá! Se usa de ¿elt7 más para significar 

esta interrogación iqué decís? iqué quereis1 
ECectos (Méj.), sm. Objetos, enseres, etc. En los rótulos de tiendas 

i anuncios particulares se lee: y. ~/Ú 
"Efectos de pscritorio; pfecto8 de tocador," etc. -" Estas cosas, en realidad, 

son más bien CatlSas que efectos." (Orellana, Cizai'las del Lenguaje). 
E rráhn (Yuc. ), sm. Efraím. 

Los hijos de Efraím, los aguerridos, 
Diestrísimos flecheros, 
iPor qué vuelven la espalda en la pelea1 

(Carvajal, Salmo LXXVII, citado 
por Cuervo ). 

Ejecut¡,·o (D. F.), SOl. Presidente de la República, ó gobernador 
de un Estado. 

"La duración de las patentes puede ser próroga (prorrogada.) por cinco 
al10s en casos t'xcepcionales, á juicio del Ejecutivo." (Ley de 7 de junio de 
1890, art. 14). 
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"Son facultades exclusivas de la Cámara de diputados: 
"IlL Autorizar al Ejecutivo para que puedo. permitir la salida de tropas 

nacionales fuera de los límites de la República." (Ley de 13 de noviembre 
de 1874). 

Debe decirse "el Presidente de la República," "el Poder Ejecutivoj" pe­
ro no simplemente el Ejecutü,o. 

Ej ercita.· (Méj.), inf. Ejercer. "Ya el médico empezó á ejercitar su 
facultad;" "El auogado está ejercitando su profesión." Dígase ejercer, fjer­
ciendo. Ejercitar es practicar una cosa para adiestrarse en ella, i ejercer es 
desempeilar los cargos, ó atribuciones, correspondientes á un oficio, profe. 
sión 6 empleo. 

Ejotes (Guan. i l\1éj.), sm. Judías verdes. Del azteca exotl, frijol Ó 

haba verde (Molina). 

Elaboratorio (Yuc.), sro. Laboratorio. 
Elá stico s (Yuc.), sm. notines. "tOuánto valen esos elásticos?;" 

"~Puede usted hacerme un par de elásticos?" Se dice botines, no elásticos. 
E lectriza.'se (Méj.), inf. Enfurecerse, encolerizarse. "No hable us· 

ted con la seilorita porque está electrizada/' quiere decir amohinada, mo­
lesta, furiosa. 

La Academia autoriza electrizar en la acepción de exaltar, avivar, infla­
mar el ánimo. 

E lectt'otipía (D. F.). Electrotípia. 
E JeCantiás is (Yuc.), sf. Elefantiasis. 
Elevarse (Pueb.), inf. Tardarse. "Se ele¡;6ln criadaj" "¡Jesús! pero 

cuánto te has elevado.!' Digase tard6, demor6, demorado, et c.; pero no ele­
¡;6, ele'l:ado. 

Elinlina l'se (Yer.), inf. Huiri3e, escaparse, fugarse. Elimina¡' no se 
usa como reflexivo. 

E liocén ta·¡co , por heliocéntrico (del gr. Mlios, sol, i céntrico;, en la­
tin, centl'1(}7!, del gr. kentlon, centro), registra el lHcc. de la Sociedad Li­
t!~raria. 

E liob'oj)o, por heliotropo (del gr. hélios, sol, í de trope, vuelta), re­
gistra el Dice. de la. Sociedad Literaria. 
Elih~opia (Or.j.), sf. Heliotropo, girasol. 
El luismo, uno luismo son expresiones que algunos confunden 

por no ad\'ertir que "la primera presupone siempre un término de compa­
ración, 6 en lo que prl'cede, 6 en lo que se sigue, cosa que no sucede con la 
segunda." 

E lóisa (D. F.), sf Ek·i~a 6 Reloísa. 
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Heloísa infeliz, icuál fué la mallO 
Que despil\dada y dura 
Hundió en ese recinto pavoroso, 
Mtlrada del horror, tanta hermosura7 

(Quintana, A la hermosura). 

223 

Elote (Pr. ~réo.i.), SUJ. Maíz tierno. Elote es alteración de) azteca elotl, 9,, 7. 'A ¡ 
mazorca de maíz tierno. 

Elncub,·ación (Ver.), sí. Lucubración. 
"Es probable que el mismo Armas haya variado de opinión después de 

lo que ha escrito sobre la desinencia ano en su magistral elucubración "Las 
Etimologías de la Academia." (Macias, Dicc. Cubano, arto ~n). 

La palabra luwbl'ación procede del lato lucubratio, "tarea) trabajo de in­
genio (corporal, ó de manos), que se hace de noche, velando." 

"Demás que otras lucubraciones le tenemos también prevenidas, que me. 
facilitan la esperanza de que le dejen ya blando y apacible á la comunica.· 
ción." (Salas, citado por la Academia, Dice., ed. de 1726 á 1739). 

Elnsión (~Iich.), sí. Ilusión. 

E 110, ella CChih. i Son.), termo Eo, ea. Las palauras que terminan 
en eo, ea, como 1'imoteo, BOl'otea) batea, crea, etc., las pronuncian (¡i hast!l. 
personas medianamente educadas!) Timotello, Dorotella, batella, crella. 

Emáns (D. F.), sm. Emaús. La Biblia traducida por H. B. Prat, i 
corregida por El Comité Jlpjicano, salió con el barbarismo Emáus (Lucas 
XXIV, 13); á pesar de que en la Biblia de Valera (ed. de 1871) está es· 
crito Emmatís) , i de igual mlmera se registra en el Dice. Bíblico, traducido 
por el Dr. J osé ~lilton Greene, i se lee en la Biblia del P. Scio. D. José 
Rufino Cuervo escribe Ematís (Apuntaciones Críticas) § 134), i también el 
mismo P. Felipe Scio de San Miguel (nota 11 al versículo 1:l del cap. 16 
de San Marcos). 

Embal'añado (Guan.) adj. Enmarailado. 
EUlbarañar (Yuc.), inf. Enmarailar. 
Emba.·ca,· (en el ferrocarril) (D. F.), inf. Tomar el tren. «Esta 

ma.fl.ana me emba¡'qué en el Ferrocarril Mejicano;" «Anoche, cuando me des­
embarqué del Ferrocarril Interoceánico, vi á Pedro." Nunca puede uno em­
barcarse en ferrocarriles, sino en barcos. 

Embal'cade,'o (de ferrocarril) (D. F.), sro. Cargadero. 
Embarqtle i deselubarqtle (de equipajes en 108 ferrocarriles) 

(D. F.), fr. Carga i descarga. 
Embeleco plich.» sm. Chisme) enredo, embolismo. Embeleco se em-
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plea en la acepción de embuste, engatioj pero no en la de chisme, enredo, 
ero bolismo. 

E mbe leco (Camp.), sm. Belesa, plúmbago. 
E mbij ar ('rab.), inf. Colorar, pintar de rojo. 
E Ulbijarse (Chía.), inf. Ensuciarse, enlodarse, mancharse. Embija/' 

se deriva de bija, del ciboney bixa, r~jo. 
E mbt"ocar (Yuc.), inf. Volcar, poner boca abajo á una persona ó 

cosa. 
E.u brocarse (D. F.), inf. Ponerse. "Emb1'ócate las enaguasj" por 

de:cir "ponte la~ enaguas, el zarape." Emhncar es irregular: se dice yo em­
bruiJco, tú ernbruecas, él emb¡'ueca, etc. 

Embrocar no se usa como reflexivo. 
E Olbrocarse (Yuc.), inf. Ponerse boca abajo. 
Emburujarse (Ohib.), inf. Arrebujarse, abrigarse, cubrirse. 
E m i nencia (Ver.), sf. Sabio. "Los escritores cubanos, de acuerdo 

con Jas eminencias europeas, están también contestes." (Macías, Dice. Cu· 
bano, p,.ifacio, pág. XIII). 

"Habló usted como un Burrho (que no siempre ha de ser como un San 
Pablo, porque eminencias tan instruidas en el náhuatl, como Clavijero, Pe­
i'lafiel, etc., se ápartan de la Ortografía del Sr. Pecador de mis pecados." 
(J osé Miguel Macias, folleto ~Xalapa ó J aJapa?, pág. 27). 

"Las eminencia& sociales, las eminencia8 literarias, las eminencias de la 
nación," etc., por las personas ilustres, los hombres sobresalientes, los varo­
nes notables, condecorados, y más importantes en letras, magistratura, ar­
mas etc., es, menos que galicismo, barbarismo de uso frecuente en periódi· 
cos y en malas traducciones." (Baralt, Dice. de Galicismos). 

Eminente (A. C.), adj. Iuminente. "~Ie vi en un eminente pEligro." 
Debe decirse en un inminente (dellat. inminue, amenazar; comp. de in, i 
minere, amenazar) peligro amenazante. 

"El riesgo es inminente, y si tu presencia no le aparta, se perdió el Par­
naso." (Moratín, Derrota de los pedantes, citado por Cuervo). 

E m isario (D. F.), sm. Comisionado. "Oierto comerciante mexica· 
no tiene un IJmisario en Londres que le remite libras esterlinas, ó sea mo­
neda de oro de aquel país, y cada una, puesta en México, le sale á 5 pesos." 
(Oscoy, Aritmética Intuitiva, núm. 77, pág. 175). 

Empaderar (D. F., l\Iéj. Y Guerr.), ¡nf. Emparedar. 
Empalme (Méj.), sm. Escarpe. 
E Olpampirrar (D. F.), inf. Dar, arrimal" pegar. "Le elllpampirló 

un bofetón." 
E mpañ u e lado (Quer.), adj. Cabestrillo. 
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Elllpaquetado (Yuc.), adj. Acicalado, emperejilado. "Hoy and~ 
Lito muy empaquetado/' "muy acicalado, muy paquete." 

EUlpaquetal" elIla cárcel (Oaj.), fr. Meter en la cárcel. 
E lupaquetal"Se (Yuc.), inf. Emperejilarse, componerse, atusarse~ 
Emparejadol' (D. F.), SID. Tamborilete. Es término de imprenta 
Eml,al"cjal'se (Chih.), inf. Robar, coger lo ajeno, hurtar. 
E loparento (Tab.), v. Empariento. 
"Por la ciencia sólo ha llegado (el hombre) á diversificarse de las e~pe­

cies zoológicas con quienes su organismo le emparenta." (Discurso leído 1 01' 

don Manuel Sánchez Mármol en la solemne distribución de premios hecha 
por el Presidente de la República á. los alumnos de las Escuelas Nacionales 
en enero de 1893, inserto en "El Comercio del Golfo,') de San J uun Bau­
tista de Tabasco, núm. !;l, de 5 de marzo del mismo ailo). 

Don Lorenzo Elízaga (Los Diez mil Verbos Castellanos) cree que empa.­
rentar es regular; 10 que no es cierto, puesto que se compone de em, por e1., 
i de pa¡'iente, término derivado dellat.1JarenS, pa1"entis, el padre i la madre, 
i se conjuga lo mi~mo que empedrar (comp. de em i piedm), endenta)' (de 
en i diente), despernar (de des i pierna J, etc.: el!lpiedro, endiento, despie,'no. 
La Academia) en su Tabla de verbos irregulares da la primera conjugación, 
en que se halla el diptongo ie, escribe: 

"Emparentar . ... Emparienta . ... El pariente." (GralUát. Cust., pági. 
na 98.-lIIadrid, 1890). 

EUlpautado (Mich.), adj. Endiablado, endemoniado, tener pacto 
con el diablo. 

Em}laVeSal'Se (Camp.), inf. Adornarse, empcrpjilurse. Empavesar 
es término de la marina. 

Empedet"necido (D. F.), inf. Empedernido. «¡Oh, Señor, huz que 
nuestros corazones empedernecidos se conviertfm IÍ tu amorl,)) en vez de e1n· 
peder nidos, decía un orador sagrado. 

Empelotal"se (A. C.), iuf. Desnudarse, encuerarse. Se dice "estar, 
6 andar, en pelota," "quedar, 6 dejar, en pelota," por desnudo, en cuproso 

Elupella (Yuc. i Yer.), sf. Pella, lardo, unto. 
Elupeñoso (Guan.), adj. Eficaz, dedicado, aplicado. 
EUll,ercudil' (Ver.), inf. Percudir, ajar. 
Emplastar (Chia.), inf. Aplastar. 
EIU)llié (D. P.), v. Empleé. Muchos dicen emplié, empliaste, empliv, 

empliaron, etc., por empleé, empleaste, empleó, emplearon. 
EllIJ,olla (Tamp.), sf. Ampolla. Empolla es infip.xión de empollar,. 

calentar el a\'e los hue .... os para que se forme i desarrolle el pollo; i amp 
llar es levantarse la piel formando vejiga. 

15 
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Empomar (Hid.), inf. Emporrar. Derivado de pOT1'a, enredo. 
EmpoSlIlal'se (Yuc.), inf. Posarse la comida, indigeshrge. 
Eloprestar (D. F. i Guerr.), inf. Prestar. "Empréstame un claco, 

manís;" quiere decir, préstame un tlaco, compafiero, amigo. 
Empuel'Car (Tab.), iuf. Ewp.,,·car, ensuciar. 
En (Yuc. i Ver.), prep. A. "Voy e;1 ca mi tía," dicen en Veracl'uzj i 

en Yucatán: "Voy en lzamal, en Sotuta." Debe decirse: Voy á casa de mi 
tia, á I~.amal. tÍ Sotuta. 

En coro las tiernas doncellas, 
Los niílos en C01'0 pueril, 
Repiten en voces tan bellas, 
Pulsando del padre Da vid 
El arpa de vocos tan puras. 

(Himnario de la iglesia Metodista epis. 
copal, himno 21i). 

La. expresión leu, ó cantal' en coro, en vez de á coro, está muy generali. 
~ada en todos los Estados. 

En el "Prortrama dI} Estudios" que escribió el Consultor Pedag6gico de 
ciudad de Veracruz, se ve impreso: leel' en C01'0, lectura en coro, en vez 

de [ser á coro, lectura á coro. 
"La Yerdad, el Consuelo y el Remedio cantan á coros y dan con versaci6n 

á ." duquesa cuando está encerrada en la torre esperando la muerte." (Alon­
so de la Yega, Comedia de la. Duquesa de la Rosa, impresa en 15G3). X 

Pero si habemos de alternar á C01'OS, 

Nuestro sujeto sea 
Aquella soberana semidea. 

(Lope de Vega Carpio, Amarilis, égloga) . 

.A dmirándose la plebe, 
Que era entonces día de feria, 
De ver al Crispin sacar 
La pedestal herramienta, 
Le preguntaron á COTOS, 
Y no con po-e. sospecha., 
La causa. de BU mudanza. 

(Don Luis V élez de Guevara, El Ollero 
de Ocalia, jorn. II). 
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En (Méj.), prep. De. Esta casa está en venta;" "La finca está en ven-
ta." Debe decirse está de venta. 

En (Guerr ), prep. Para. "Como en el fabricante, no sólo el dinero, sino, 
etc." (Jovellanos, citado por Baralt). Debe decirse: "Como pa1'a el fabri. 
cante .•.. ,' 

E n (Dur.), prep. Por. "En 10 que me toca, estoy conformej" "En mi 
particular, apruebo lo hecho." Dígase: PO¡' lo que á mí toca, por mi par­
te, etc. 

En (Jal.), prep. Con. "Debemos tomar las cosas en pacienciaj" en vez 
de J' 'Debemos tomar las cosas con paciencia." "Hablando en buena 16gica," 
por decir: "hablando con buena lógica." 

E n (N. L.), prep. Según. "Lo que pasó es cierto en el sentido históri· 
co;" es decir: según la ltistoria. 

E nagua (Tab. iD. F .), sf. Enaguas Ó naguas. Debe usarse este nom­
bre, según el Diccionario, siempre en plural. 

"Anda van los de Cuba con sus verguel1<;as de fuera, excepto las mugeres, 
que traian hasta que les llega van á los muslos vnas ropas de algodon, que 
llaman nagua$." (Bernal Díaz del Castillo, Hist. de la Conquista de la Nue­
va Espalia, cap. 2, p. 2.-Madrid, 1632). 
"~Iando que a Baltasarico e a Camachuelo, yudios, e a Capytanias nin 

naborías, les den mis albaceas de vestir sayos, e zarahuelles, e camisas, e 
zapatos, e a Catalina Mendez, e aquel mis naborias, les den camisas, e ena­
g1¿as, e servillas, e paños, por cargo que a todos soy e que les den como a 
mis albaceas paresciere. (Treslado del Testamento que otorgó el Adelanta· 
do Diego Velazquez en Sanctiago de Cuba el dia 11 de Xunio de 1523, don. 
de falleció el dicho dia o el siguiente. Docum. de Indias, t. 35, p. 54:4). 

A todos los guarda-infantes 
se la jura de mortaja, 
de calavera á los molios, 
de atahúd á las enaguas. 

(Don Francisco de Quevedo i Villegas, 
Musa 6, romance 82). 

El Amante sin dinero, 
La Dicha sin merecella, 
La Dama flaca sin naguas 
y la Tusona sin vieja, 
El Palomar de Amarilis. 

(Lope de Vega, Belardo á Amarilis). 
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La palabra enaguas no es azteca como dice la Academia Espailola de la 
Lengua, ni se deriva de en i aguas como escribe Roque Bárcia: procede del 
lenguaje ciboney. 

EnaUlo."¡sca."se (Yuc. i Ver.), inf. Enamoricarse, enamorarse. 
E nal"l;'O 11 al" (el cOIJhino) (Méj.), inf. Infibular. 
En balde i d e balde son locuciones que algunas personas confun­

den por no advertir que la primera significa "sin provecho, sin fruto," v. g.: 
"Pues digame, seilor, piensa vuestra merced caminar este camino en bnl­

de, y dejar pasar y perder un tan rico y tan principal casamiento como es­
te1. ... " (Quijote, parte I, cap. XXXI). 

"Quise seguirla (á Dulcinea), y lo hiciera si no me aconst'jara :\Iontesinos 
que no me cansase en ello, porque sería en balde . ... " (Idem, parte lI, 
cap. XXUI). 

No rebuznaron en balde 
el uno y el otro ulcalde. 

(Quijote, parte n, cap. XXVII). 

"1:'" o se van 101:1 dias en ¡;alde, quando con la edad significamos hazerse 109 

niflos homurps, y los hombres viejos.' (Covarrubias, Tesoro de la Lengua, 
arto Día). 

"Esta voz (billde) no tiene uso en la lengua castellana, si no es en com­
posición, ó con la partículo. de, ó con ]0. partícula en: si es con la de de, di­
ciendo de balde, significa g¡'aciosamentc, de gracia), sin precio alguno, y tal 
vez sin motivo; y si con la de en, diciendo en balde, corresponde á en vano, 
inútilmente." (Dicc. de Autoridades); i la segundl\ "sin costo, sin interés, 
gratis," Y. g.: 

"De balde se la regaló (una abeja) al primel' poeta bucólico que la atra­
pe." (Coll i Veru, Diálogos Literarios, diálogo In). 

"Hallan agua en muchas lagunas, y abundancia de leche y manteea de 

balde." (Luis del Mármol, Descripción de .Africa, fol. 15). 
"N unen tenédes miedo sin razón, nio vos espantédes de balde por I\mc­

nazas, nin por dichos de ninguno. \, (El Coude Lucanor) El prí.ncipe doa 
Juan Jlan1Lel, cap. 32). 

Ellca b.·e!!itar (Tab.), inf. Encabestrar. 
Encab."c !!i ta."!!ie (.Jléj.), inf. Encabestrarse: echar la. hestiA la mano 

sobre el cabestro Ó ronzal con que está atad;>. i no poder sacarla. 
Encab."istal"se (·on.), inf. Encabritarsp: empinarse el caballo le­

yantando las manos i quedando en dos pic>s. 
E n cachar ()Iéj.) inf. Deber, tomar cacho (tragos) de licor. 
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E ncajinado (D. F.), adj. Abultado, acojinado. 
E ncajinado (Quer.), adj. Se aplica al gato fiaca, enfermizo. 
E llc alabernado (Ver.), adj. Encalabrinado, atolondrado. 
E n c alabernal'se (Ver.), inf. Encalabrinarse. 
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"Te hago saber, Sancho, que cuando llegué á subir á Dulcinea sobre su 
hacanea (según tú dices, que :í. mí me pareció borrica), me dió un olor de ajos 
crudos, que me encalabrinó y atosigó el alma." (Quijote, parte n, cap. X). 

"La palabra encalabrina/o sale del nombre caláb¡'e, que vale hedor, así di· 
eho de cadáver." (Dicc. de Autoridades). 

E IlCala.lnbl'al'se (Oaj.), inf. Acalambrarse. ~ 
E n caluina r l a Ol)in ión (D. F.), fr:-I:,levar la voz, dirigir la 

discusión. 
EnCa m ol'l'ado (Guerr.), adj. Malhumorado: el que después de dar· 

mir se levantn molesto. 
Encao(lilal' (Sin.), inf. Alumbrar. "Encandíleme Ilsted la calle." 

Así dicen en GuadaJupe de los Reyes, por "alúmbrerne usted la calle." 
La palabra encandilar no significa alumbrar, sino deslumbrar, acercando 

mucho á los ojos el candil ó "ela. 
"Porque si ponemos en el (sol) los ojos, los encandilamos." (Fray Luis 

de León, Nombre de Cristo en el ele llijo). 
"Entonces les pone la luz muy de lleno en lleno, con 10 cual se eneandi· 

lcm." (Alonso Martínez de Espinar, Arte de Ballestería, lib. III, capítu­
lo XXXVIII). 

E nca ntoso (Oaj. i Chia.), adj. Encantador, delicioso, ameno. 

El mandar y enriquecer, 
dos encantadores son, 

que te turban la razón. 
(Don Francisco de Quevedo i Villegas, 

]U usa 6, romance 91). 

E n c apota.' (Yuc.), inf. Engallar. "Este caballo marcha. bien enea· 
1lOtado>", , esto es, "marcha lJien engallado," porque engollar es hacer que el 
caballo, por medio del freno, lleve la cabeza i el pescuezo recogidos i en de· 
bida proporción. 

Encariñado (illéj.), adj. Aquerenciado, acostumbrado. 
EnCal"ado (Coah.), adj. Mezclado. En Coahuila llaman encartado 

al animal hijo de raza fina i ordinaria. 
EnCarrlljar (Guan.), ¡nf. Encañonar. "El pollo está encarruJado." 

Debe decirse encaiíonado, porque encarrujado significa retorcido. 
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Semejaban las aguas del mar cano 
Colchas enca1Tujadas, y hacían 
Azules visos por el verde llano. 

(Cer vantes, Viaje del Parnaso, cap. JII). 

EnceCalalgía (D. F.), sf. Encefalálgia. Véase cefalalgia. 
Encendel' la luz (D. F.), fl·. Encender la vela, la lámpara, ha· 

cer l uz. 
"Fósforo. Nombre quo se da á las pajuelas de cerillas 6 car tón, que se 

usan para encender la luz." (Academia, Dice., 12~ ed. , i Vera y González, 
Dice. Enciclop. de la Lengua Oastellana). 

Es imposible que la luz se pueda encender; luego, decir encende1' la lu,;, 
por hacer luz, es un disparate. 

Que la luz de tus ojos es de suertf', 
Que aun ell~el1der podrá la nieve fría. 

(Don Francisco de Quevedo i Villegas, 
Mus. 4, son. 17). 

Encima (Yuc), sf. Adehala. No falta quien crea provincialismo yu· 
cateco la palabra encima; lo que sí parece es .. que cn Espafla se usa como ad­
verbio i en Yucatán como sustantivo. 

l'Antes que saliésemos de Madrid, habíamos trocado mi vestido,Y, del que 
me dieron encima doscientos reales." (Hurtado de M:endoza, Lúzarillo de 
Tormes, parte I1, cap. XI). --------------.4.-.-. 

EncomieudHo (Chih.), sm. Deuda. "Tengo en la tienda un enea· 
miendito;' por "Tengo una deuda." 

Encontentar (A. C.), inf. Contentar. 
En contl'a de luí (Ver.), fr. Oontra mí. 
"Si en concepto de usted, resultare que he pasado por alto alguno de los 

argumentos alegados en contra de mi opinión .... " (Macías, Dice. Cubano, 
Prefacio, pág. XXXVIII, col. I).-Basta decir contra mi opinión. 

"Muchos se levantan contra mí." (Scio,~Biblia, Salmo III, v. 2). 

Rasgando el aire con su voz inmensa 
Oual si estuviese contra mí en acecho, 
Descuidado cogióme y sin defensa. 

(Núl'l.ez de Arce, la. eIVIl Negra). 

;Encontrar (Tam.), inf. Hallar, estar. "tCómo se encuentro. usted1, " 
en vez de "íComo está, sigue, se sient;{'1" 

©Biblioteca Nacional de Colombia



DICCIONARIO DE lIEJICANISlIOS. 

Encorajinado (Guerr.), adj. Enojado, impacientado. 
Encorazado (D. F.), sm. Socarrena. 
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En c.'udo (Méj.), loe. Crudo, da. "La carne está. en cmelo;" "LoE. 
frij oles están en crudo." Debe decirse: "Los frijoles están cncdos, la carne­
cruda." 

En cuanto que (D. F .), fr. E n cuanto, así que, apenas. 
"En cuanto que llegue te aTisaré;" "En cuanto qWJ lo vi, ]0 conoel:' D ." 

be decirse: "En cuanto llegue, así que llegue;" "Apenas lo ví," etc-. 
Enclleva.'se (N. L .), inf. Encovarse. Se dice: "El conejo, la liebre, 

corrieron á encovarse/' pero este verbo se conjuga: yo me encuevo, tú te er.o. 
cuevas, él se encueva, ellos se encttevan, etc. 

Enculeca.·se (1\Iéj.), inf. Encluecarse. 
Enchilada (Méj.), sf. El1Jpanada con chile, ó tortilla rellena de ~ 

ne, queso, chile, etc. 

Encbilada (D. F.), sf. Molestia, cólera. "Si me he llevado ¡una en-
chilada/," por "He tenido una gran molestia." 

Encbila.' (D. F.), inf. Molestar, encolerizar. 
Encbina.·se (Mor.), inf. Erizarse, parársele á uno los pelos . 
Encbincnr (Yer.), Ínf. Prestar. "EncMncmne cuatro pesos;" "y 

te enchinqué dos reo.los." Enc1.iucu¡·, pOI" ¡))'estw', es término de Orizaba. 
E ncbincb a.' (Hid. i l\Iéj.), inf. Eutretener, demorar, tardar, enga-

fíar. "Este sólo viene á encltincha1':" á entretener. 
Encll incba.·se (D. F.), inf. Molestarse, amohinarse, enfadarsE' 
"Pepita i Cuca están encldnchadas," por "Están molestas, peleada~." 
Encb ispa.'se (Guan.), inf. Achisparse. 
Encholllbar (Tab.), inf. Enaguachar , enaguazar. 
Endespués lQuer.), ad,', Después. 
Endeviso (M~.i.) , adj. Indiviso. 
Endividuo (Tab.), ~. Individuo. 
En dos platos (Ver.), fr. E n plata. 
"N ada dijo, hablando en dos J)latos." Es "haLlan rlo en l'latrt, '1 que bigm­

nca hablar llanamente, sin rodeos ni subtp?f¡¡gi()~. 

En dos pOI' fa'es (Jal.), fr. En un dos por trE's. 
"Fué ú la plaza i yol vió f'n dos 1'01' trl!s." Debe decirse en un aoó/ plJ 

tres. 

End.·o~·ado (Ver. i Néj.), adj. Adeudado. 
Endrogar (Ver. i Méj.), inf. Adeudar. 

"",'ft l' 1 ,. En el eutretauto (Tab.), ad\'. Entretanto, en f'ste tiempo. p J 

"Había en este entretanto vuelto Dorotea en sí, y hahía estado escu~ 
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chando todas las razones que Luscinda dijo .... " (Quijote, parte I, capítu­
lo LXXVI). 

En el intel' (Guan.), adv. Interin, entretanto, mientras, etc. 
E nemesio (Oaj.), sm. Nemesio. 
E nfermar (D. F.), inf. Empreñar. 
E nCerlual'se (Méj.), inf. Enfermar. 
"He sabido que usted se enfen/ló/' "¡'(os enfenllamo8 de calenturas." Se 

dice «usted enfermó," "enfermamos," porque con I!nfel'mal' uo se juntan los 
pl-onombres me, te, se, nos, os. 

(ISucedió después que enfermó el hijo de aquella mujer dueña de la casa." 
(Amat, Libro III do los Reyes, cap. XVII, v. Ií). 

Enfermó un hombre de un ojo, 
y tanto su mal creció, 
Que de aquel ojo cegó, 
'¡ no lo babeis por enojo. 

(Dr. JuauPérezdeJI,Iontal~án, So hay 
vida como la honra, jom. II). 

Un milano, después de haber vi viuo 
Con la conciencia peor que un foragido, 
Enfermó gravemente. 

(Samaniego, Fábulas. li11. In, fáb. IlI). 

"Empezó (la infanta) á enfe;'mru de grave dolencia, y le aconsejaron que 
tuese en peregrinación á Santiago de GaJicia para implorar del Santo Após-
tol el restablecimieuto de su salud." (Alonso de la Vega, Comedia de la .. 
Duquesa de la Rosa. - 1563). ~ <¿, h;"'-'¡¿"; ..-.[ ~I ~ 4. rf:r R· 2.1- 0,3 

EIlCerOIOso (Cma.), adj. Enfermizo. 
E nffacar Pléj.), iuf. Enflaquecer. 
<'Me he enflacado de poco acá;" "El nil10 se ha enflacado por la denti 

ción." Por me he enflaquecido, se ltet enflaquecido, adelgazado. 
E nffautar (Yuc.), inf. Encajar, hacer, etc. 
('Le enflautal'on una deuda, un muchacho." En vez de le encajaron, le 

'icieron. 
EnCrascado (D. F.), adj. Alegre, calamocano, divertido. 
Engallotarse (Yer.), inf. Engolletarse, engallarse. 
E ngaño a Ilusiones (Dice. de la Sociedad Literaria, arto ilusio­

~)'io). Toda ilusión es engaí'!osa. 
E ngaratusar (Guan.), inf. Engatusar. 
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Eng'ara t usalo (Mir.h.), inf. Poner los palos jorobados fijos en la tie­
rra, pero con la parte curva para arriba. 

Engen ta lose (D. F.), inf. ~larearse, atolondrarse. 
"Había tanta aglomeración de personas en la plaza que me enqenté, salí 

engenta1.o." En vez de "Había tanta gente. que me mai'eé, me aloZond,'é," et· 
cétera. 

Engolodado (N. L.), sm, Tuétano. 
E n g ol"dadol' (Tab.), sm. Pednzo ele unto, trozo de pella, que se po-

ne en el caldo. 
E n g .oido (Oaj.), adj. Engreído. 
EngloUa.ose (D. F.), inf. Embriagarse. • 
E o g .ojCalose (1\1or.), inf. Enojarse, ellfadarse , molestarse. 
Engl"OSan (D. F.), v. Engruesan. 
"La insurrección crece delante de Murtinez Campos; á los destierros en 

masa y á las múltiples prisiones engrollan las filas insurrectas." (El general 
D. Sóstenes Rocha, artículo El Ma¡"iscal JIa1'/Ínez Campos ante el c1·itel'io 
de la guel'1·a.-" El Combate," mím. 458, de !) de diciembre de 1 S!)5). 

E ngruesalo (Jal. i A. C.), ü.f. Engrosar. ~'([ 

E u giiento (Guerr.), sm. Ungüento. 
E n llora buena (Méj.), sí. Enhorabuena. 
"Llámelos enlwrabuena seilores del mundo la ignorancia .. .. " (J ovella­

nos, Discurso sobre el estudio de la geografía histórica, pronunciado en el 
Instituto de Gijón). 

"N" orabuena, por enhorabuena." (Acad., Gramática). 
"Sea mucho de enhorabuena el estar desposada." (Santa Tiresa, Carta 

liara la priora i carmelitas descalzas de Seúlla.-Desde Malagón á princi­
pios de enero de 1580). 

"Toma (Amadora) mi arco y mi enhorabuerta flecha, y al que más ama- "' ..... !.&...ó,,"-
res atraviésale el corazón." (Alonso d;.la Vega, Amor 1:engado, paso). ~ 

Enjaguar (Yuc.), inf. E njuagar. t...11..1....297 
E njaretar (Mor. i lléj.), inf. Meter, enzampar. 
Eujarrar (Mich.), inf. Jaharrar. 
Enjebar (D. F .), inf. Enjabonar. Enjebar es meter i empapar los pa­

ilos en cierta lejía. 
Eojetarse (ChíL.), inf. Enojarse, enfadarsl.", molestarse. Enjeta¡'se 

es términe comp. de en, i jeta, del aragonés [Jeta, lal)ios gruesos, boca i aun 
mejillas, según Borao. 

E njumcarse (D. F.), inf. Emhriagarse, emborracharse. 
E n lo de adelante (Guan.), loe. En adelante, en lo sucesi,·o. 
"En lo de adelante, querido mapstro, iré replicando á los conceptos de us 
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ted, uno por uno." (Macias, Dice. Cubano, Prefacio, pág. XXXII, col. 1). 
"Si mis apreciaciones, ó si mi estilo, han molestado á Ud. en lo má!! in­

significante. tenga Ud. á bien manifesbí.rmelo con toda franqueza, que, des­
pués de solicitar contrit0 la absolución de mi culpa, esquivaré en lo adelan· 
te la nota de reincidente." (Id., Dice. Cubano, Prpfacio, pág. XXXVIII, 
col. 1). 

Basta decir en adelante, de atll~í adelante, ele aquí en adelante, etc. 
" Ya est.'\ba Don Quijote delante con mucho eontento de "er cu¡ín bien 

se defendía y ofendía su escudero, y túvose desde allí adelante por hombre 
de pro o o o o" (Quijote. parte 1, cap. XLIV). 

"Yo os agradezco, respondió el emperador, el no haber puesto tan mal 
pensamiento en efecto, y de aqní adelante no os pondré yo en ocasión que 
yolTais á hacer prueba de vuestra lealtad." (Quijote, parteII, cap. VIII) . 

"Hasta ahora, dijo el eclesiástico, más os tengo por hablador, que por 
mentiroso; pero de aq1ií en adelante no sé por lo que os tendré." (Id., par­
te II, cap. XXXI). 

"Plaga á él lo haga, como yo y todas estas hermanas se lo suplicamos, y 
de aquí adelante será toda la Orden." (Santa Teresa, carta á Diego Ortiz, 
desde Valladolid, á !) de enero de 1569). 

En)o más enel'te de l combate se metió (.I~j.), fl'. En 
lo más r('cio del combate .... 

Enmachambral', por ellmacltiltem!n'ar, Ó machiltembrar, registra 
el Dice. de la Sociedad Literaria. 

EOOlelado (suplicio elel). Quifoniamo. 
EOloojecido (Hid.), adj. Enmohecido. 
En puoto á (D. F. i Son.), Ir. En punio de. 
"¡Oh N ápoles! ¿cuál corte de Europa competirá contigo en )Junto de alca­

huetes?" (Moratíu, Obras póstumas, tomo 1, pág. 357). 
"Una larga experiencia enseila que, en punto de religión, hay muchos ni­

fíos." (Don Cayetano Fernández, Fábulas ascéticas, Al que leyere). 
"En punto de los grados de longitud no he querido alterar." (Flórez, Es­

paila sagrada, tomo IY, pá~. 107). 

'CAl constipado sucede después otra destemplanza anónima, como lo te­
mo; excusemos hablar en punto de salud, pues recelo ha de llegar t iempo en 
que no sepas ni aun el significado de e te nomure.» (El P. I sla, carta es­
crita en Villagarc{a, á 7 de no"iem bre de 17 5f»). 

Enredar á un niño (Dur.), fr. Cubrirlo, vestirlo. 
Enredar las patal! (Do F.), fr. Corresponder la mujer á su pre­

tendiente. 
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En.·evesado (Dur.), adj. Revesado. El vocablo enrevesado es anti­

cuado. 

"Álgunos se adelantaban á decir que el rico (de Campazas) sabía más la­

t ín que el mismo Taranilla, aquel famoso dómine que atolondró á toda la 

tierra de Campos con su latin crespo y enrevesado." (El Padre Isla, Fray 

Gerundio de Campazas, parte 1, lib. 1, cap. 1, § 6). 

Enrevesado, según la Academia, no quiere decir enredado, obscuro, difícil; 

sino travieso, revoltoso, indócil. 

Enrita.· (Oaj.), ¡nf. Irritar. 

Ensamen (Méj.), sm. Examen. 

Ensaye (Guan.), sm. Ensayo, prueba. 

EIISefial"Se (D. F.), inf. Instruirse, aprender. 

"Yo me enseño á escribir;" "Enséiiate á cantar;" "Ya se están enseñand. 

á coser las ninas." Debe decirse: yo aprendo á escribir; aprende á c&ntari 

ya las nifias están aprendiendo á coser. 

Ensícosi s, por ensicósis, registra. el Dice. de la Sociedad Literaria. 

Ensolvarse (D. F.), inf. Azolvar, obstruir. 

"Esta zanja esta ensolvada/' "Se enso1vió la acequia." Es azolvó, se obs-

lntyó. 

EIISh ·lIit· (Hid.), inf. Instruir. 

Entenga (Dur.), sm. Amigo, querido. 

Entera.' (dinero) (Gnan.), inf. Entregar. 

Enterito (D. F.), sm. Billete entero. "iUo me compra usted un en· 

tm'ito?," por "iN o compra usted un billete entero?" 

Entón (Méj.), ad~-. Entonces. Entón, por entonces, es término de Te· 

tela del Río. 

Enta'ar á (D. F.), inf. Entrar en. 

HEI 29 de Octubre en la noche entró owlto (Zavala) á ~Iéxico y se es· 

condió en la casa de D .. Juan Lazcana," etc. (Don Manuel Payno, Campen· 

dio de Historia de :Méjico, pág. 153, 9a edición de ]'I~jico, 1889). 

"iQué hizo Cortés después de haber entt-ado á M~xico~" (Id. id., lección 

5~, pág. 26). 

"Calleja entrú victorioso á Guo.dalajara, donde se le tributaron magníficos 

honores." (G. Prieto, Historia patria, lección XX, pág. 406). 

"Porque su entrada á :México podría haber sido indefectible." (G. Prieto, 

Lecciones de Historia patria, lección XX). 

"Iturbide y demás Jefes pusieron sitio ti la Capital, y después de varias 

conferencias en favor de la paz, pI Ejército de las Tres Garantías simboliza­

das en la Bandera tricolor, enlr6 victorioso á la Capital el 27 de Septiembre 
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de 1821." (Cirilo Gutiérrez, Geografía de México, 2~ parte, lección XII, 
pág. 40). 

Entrar á significa aproximarse, acercarse. 
"Sólo Sancho, como ya se ha dicho, ern el afligido, el desventurado y el 

triste, y así con melancólico semblante entró á su amo, el cual acababa de 
despertar .... " (Quijote, parte 1, cap. XXXVII). 

"Entré á la jurisprudencia sin más preparaci6n que una lógica bárbara y 
una lD!:!tafísica estéril y confusa ... ," (Gaspar Melchor de J ovellanos, Dis· 
curso leído por el autor en su recepción á la Real Academia de la Historia). 

"y luego que (J udith) entró á su presencia, quedó Holofernes inmedia­
tamente preso por sus propios ojos," (Scio, J udith, cap. X, v. 17). 

"Ningún hombre ha quedado en la tierra, que pueda ent¡'(J¡r á nosotras, 
seglÍn la costumbre de toda la tierra. II (Scio, Génesis, eap. XIX, verso 31). 

"Finalmente ordenó Don Quijote entm¡' lÍ, la ciudad entrada la noche, y 
en tanto que la hora se llegaba, se quedaron entre unas encinas que cerca 
del Toboso estaban, y lJegfldo al determinado punto, entl'a1'on en la ciu, 
dad .... " (Quijote, parte II, cap, YHl). 

En este ejemplo de Cervantes se ve claramente que entl'ar, seguido de la 
prllposición á, significa aproximarse, i seguido de en, pen!:!trar, entrar, in, 
troducirse. 

"No acertaba ya (dijo Cardenio ) á e/llra¡' en su casa (de Luscinda), ni 
podía moverme á parto alguna .... " (Quijote, parte 1, cap. XXVII). 

"El sol salió sobre la tierra, y Lot entró en Segor." (Scio, Génesi~, capí­
tulo XIX, y. 23). 

"Oyen:lo esto Dorotea se cubrió el rostro, y Cardenio se entró en el apo­
sento de Don Quijote, y casi no había tenido lugar para ~sto cuando entra­

I'on en la venta todos los que el ventero había dicho .... ' (Quijote, parte 1, 
capítulo XXXYl). 

".Aquel que Juan se llamaba entró primero en la sala á donde el duque é 
duquesa estabnn .•.. " (Juan de la Encina, ~gloga, 14!>2). 

"Que me tuviese por iudigno de entrar M el colegio .... " (Hurtado de 
Mendoza, Lazarillo de Tormes, parte II, cap. XVIII). 

Que no entro en tu casa agora 
.Amante, como otras veces, 

ino á castigar delitos, 
TIUl hijos de tus desdenes .... 

(Gaspar de .Avila, comedia El if'is de las 
princesas, jorn. 1). 
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E l P ríncipe, de amor loco 
Anoche lo estuvo tanto, 
Que ent1"ó en vuestra casa, y yo, 
Que guardarla prometí, 
Con aquella industria fui 
Sólo por saber que entrú. 

237 

(Dr. Felipe Godínez, A un de noche aZum­
b,''t el sol, jom. lII). 

Enh·a .. en choque (Ver), fr. Chocar. 
"La Historia nos enserra, que cuando dos razas entran en choques, el pue­

blo más aventajado ejerce preponderancia sobre el otro .... !1 (Macías, Dic· 
cionario Cubano, Prefacio, pág. XLVI, col. Ir). 

Debía decir: cuando luchan dos Tazas, 6 cuando chocan, se encuentran. 
Entrar i salho (D. F.), fr. Externo, a. "Las niñas, Ó sefloritas, de­

ent/"ar i salir." Por decir alumnas externas. 

Entrarse ó Ine ferse de monja 6 Cl'aile C~,(é.i.), fr. Entrar­
se 6 meterse monja ó fraile. 

"Se metió de monja en el convento de Méridaj" "Eatró def"aile en San 
Benito. " 

íNo ves que me das enojos 
Ouantas ,eces me amenazas 
Entrarte monja? 

(Tirso, Quien no cae no se le¡;anta, acto 1, 
escena 1). 

l F?'aile te metes, Perico, 
S6lo por no pasar hambre1 
Pues dí que glotón te metes, 
N o digas te metes fraile. 

(Don León A rroya], en JIendíbil y S ¿[vela, 
Bibl. Selecta, tOlUO IV, pág. 31.-Cuervo). 

Entl'e a z ul i buenas noches (Méj.), fr. Entre dos aguas. 
Enü'ecasa (Morelia), sf. aya blanca que las mujeres se ponen de­

b~io de las enaguas .. 
Entt'ecote (Guerr.), SID. Solomo. 
Enh'e más, en tre Inenos (Yuc.), loe. Mientras más, mientl'ai 

menos; cuando IDlís, cuando menos. 
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"N o tenemos por legítimas estas frases: "Ent/'e más bebe, más sed le daj" 

"entre -menos tiene, más gasta," (Cuervo, Apunt. Críticas, § 400). 

Elltretiénelue al niño (Tam.), fr. Entretenme al niño. 

"También en Colombia se comete el barbarismo entretiéneme, como se ve 

en el siguiente pasaje censurado por D. Rufino José Cuen'o." (Lenguaje 

Bogotano, § 262). 

Entretiéneme á J or.quín 

Mientras se va el capitáu, 

Debiendo decir: entt'etenme, ó entretén. 

y mientras con él estoy 

Enl?'etén al compañero. 
(Alarcón, Las paredes oyen, acto IIl, 

escena 1). 

E ntrieg o (~Iéj.), v. Entrego. La gente inculta dice entriego, entrie' 

ga, entriegas, entriegan/ en vez de entrego, entrega, entregas, entregan. 

E ntI'i pado (D. F.), sm. Juego de naipes en el cual pierde el que no 

se descarta. 

~ :a Entrome te l'se (A. C. i Son.), inf. Entremeterse. 

Entrometerse, por entremete1'se (meterse el1l"e), registra el Dice. de la So­

ciedad Literaria, 
"De todo lo cual tiene vuestra merced la culpa, porque si se fuera en ca· 

mino adelante y no viniera donde no le llamaban, ni se e¡üremetiua en ne­

gocios ajenos, mi amo se contentara con darme una Ó do!! docenas de azo o 

tes." (Quijote, parte I, cap. XXXI). 

Segismundo.-

Clarin.-
Eres tú, dH 

Entrem.etido, 

y deste oficio soy jefe, 

Porque soy el ??~quetTefe 

Mayor que se ha conocido. 

(Calderón de la Barca, La Vidlt es sue· 

¡io jorn. JI, ese. lII). 

¡Quien te viese entremetido 

En cosas dulces de amores, 
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y venirte los colores 
y atravesarse el gemido! 

(Rodrigo de Cota, Diálogo). 

E ntuel-ta.· (Dur.), iuf. Entort.ar. 
En UII redelleute (D. F. i Mor.), loe. De repp.nte, repentinamen­

Úl, de sopetón. 
Envidar (Hid. ¡ Oaj.), inf. Convidar. "Yoy á envidar á Pedro;" "Hoy 

me envidaron á pasear." Se dice: "Voy á convidar á Pedro;" "Hoy me con­
vidaron, ó invita¡·on. " 

Envida¡' es cOI1\'idar á UllO con una cosa, deseando que no la acepte." 
(Academia ). 

E nvitación (J... C.), si. Invitación. 
E lIye.·bado (D. F.), adj. Envenenado. 
Enzorl'ado (Guerr.), adj. Enfadado, enojado, molesto. 

:Épale% (Guan.), intelj. ¡Hola! Del azteca épalle, ¡hola! ¡épale! 

¡Épa)o! (A. C. J, inte¡;j. ¡Hola! ¡bueno! ¡ahora sí! 
E pidemiado (Guan. i Yuc.), adj. Contagiado, inficionado, infestado, 

enfermo. 
Epa zo te (Pr. D. F. i Méj.), sm. HierLa vermífuga, de la que hay dos 

espedes: una muy verde, que se usa como condimento para sazonar el f¡'¡jol, 
!lel azteca e-cpazotl, hierba olorosa, compuesto de e, apócope de etl, semilla 
menuda, i de pazotl, olorosa; otra de color amarilloso i muy hedionda, por 
lo que la planta no es comestible. La llaman coyoépazotl, ó simplemente 
epazote, hierba hedionda: coyo, por coyotl, aludiendo al color amarilloao; 
IJpati, cierto animalito muy hediondo, zorrillo, i de tzotl, sudor, 6 mugre. En 
algunas partes le dicen ipazote, apazote i también pazote. 

Epí g .-ama (Méj.), sm. Epigráma. En la "Introducción" del "Al­
bum Literario" (núm. J, de 15 de agosto de 1891) leemos epígrarna, bar­
baIismo que registra el Dice. de la Sociedad Literaria. 

La Academia de la Lengua. escribe en su Dice. (12~ ed. de 1884), i en su 
Gramática Cast~llana (parte S", pág. 340, ed. de 1890) epigráma, teleg)·á· 
ma, kilogl'ámo. 

:\Ieses y aun at10s pasan siu que haga. 
Experiencia de mi; y un epigráma 
Apenas formo que me satisfaga. 

(Bartolomé Leonardo de Argensola, Rimas, 
epístola que comienza. Don F,·anoisco). 
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Desde luego te declaro, 
Lector de estos epigrámas, 
Por necio, si alabas todo; 
Por envidioso, si nada. 

(El P. Isla, Fray Gerundio de Campazas , 
lib. Ir, cap. VII). 

"La tesis y el epigrama enterraron á la historia, y yenida la reacción, 
comenzó á sentirse la sed ele algo original, característico y rudo .... " (Mc­
néndez Pelayo, Estudios de Crítica Literaria, pág. 122 ). 

Mas al festivo ingenio deb~ sólo o..-
El sutil epigráma su grandeza. 

(lIartínez de la Rosa, Poética, canto IV). 

E)lilepsía (D. F.), sí. Epilépsia: epiltl'sia en Jat. i gr.; derivado de 
epilembano, ocupo; comp. de epi, sobre, i de lam!;áno, ocupo, cojo, invado. 

EIlOIDucellO (Tam. i Yer. ), s. Nepomuceno: del bohemio n~pomu · 

eh, término formado de X ep omuelt, ciudad de Bohemia, i patria del Santo. 
Eptág ono (~Iéj.), sm. Heptágono: del gr. /¿pptagonos/ comp. de he}' · 

ta, siete, i de ganos, ángulo. 

Épulis (Méj.), sm. La epúlia ó epúlida. 
Equilibrista (Méj.), sm. Funámbulo. Se llama equilibrista el que 

está práctico en el equilibrismo; pero el que trabaja en la cuerda ó maroma 
se llamafunámbulo. 

Equipal (Pr. Méj.), sm. :-'::il1a, asiento dA canas. Del azteca icpalli, 
asiento. 

Equívoco (l\Iéj., Zar. i Pueb.), adj. Equivocado. A menudo se oye 
decir hasta en la gente educada : "Estoy equívoco," "estás equívoca." 

"El 4 de Julio siguiente que' el Teniente Coronel D. Agustín lIernán­
dez) llegó á Veracruz, reclamó al Contador del buque el equipaje que traía, 
contestándosele que en el vapor no veuía ningún equipnJIl y que probable. 
mente se había quedado en Colón por un equívoco." C"El Universal," 2 ft 

plana número 1,100, de 1'1 de septiembre de 1895). 
"Sería un gran equívoco, sin embargo, creer que estos son todos los libros 

aceptados por la gran mayoría de los críticos hostiles." (Alejandro ~air, 

Estudios de las E\-idencias cristianas, cap. Y, pág. 121). 
"Las vocea que pueden tomarse en diversas acepciones, ó cuya significa . 

ción conviene tÍ. distintas cosns, se llaman equít·ocaa tÍ homúnimas. • (Coll i 
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Vehf, Elementos de Literatura, § 39); i equivocado el que ha tenido un~ 
equivocación ó error inToluntario, tomando una cosa por otra. 

Eraclio (Yuc.), s. Heraclio: del gr. lléra ó Béras, Juno, i "l8os, glo­
ria: gloria de Juno. La Academia, en su Gramática (Catálogo de TOCes 
de escritura dudosa, pág. 394), escribe Heraclio, i no sabemos en qué se 
funda un amigo nuestro para firmar E1'aclio G. 

Erea, erean (Guan.), adv. Así, así. 
Erechn (Pr, Mich.), sm. Tierra.. Los tarascos llaman Erech1¿ á lk 

~iudad de Méjico. 

Erigirse (Méj.), inf. Hacerse, constituirse. 
"LIlll frases Erigirse en juez, e11 trítico, ó bien Erigi1'se jue~, mtico, cte., 

son francesas puras, i á cual más disparatadas; porque ni en ca~tellano se usa 
el Terbo erigir con significación reflexiva, ni se ha empleado jamál por nin­
gún autor clásico en el sentido de arrogarse alguno una cualidad, ó un pode;' 
que no l~ compete." (Baralt, Dicc. de Galicismos). 

Erogar (D. F.), inf. Ocasionar. "Nos propusimos no erogar Jllá~ gus­
tos," por decir "Nos propusimos no ocallionar más gastos." 

Erogar (del lat. erogaTe, comp. de e, de, i de rovtlTe, rogar-P. F. Mon­
lau) no significa ocasionar. 

Erogar, según la Academia Española, es distribuir, repartir bien('s 6 cau­
dales. 

EI"utal", por eructar, registra el Dice. de la Sociedad Literaria. -+ !i(C{) • 
A pesar de que la Academia, Monlau i otros autores prefieren la forma 

i'/'llctar (del latín ~n¡ct.:¡.rp.) comp, de e, de, i de ructare, regoldar), también 
S6 ha dicho erutar. 

"Ten cuenta, Sancho, de no mascar á dos carrillos, ni de e1'utar delante 
de nadie. Eso de erutar no entiendo, dijo Sancho, y.Don Quijote le dijo: enJ­
~ar, Sancho, quiere decir regoldar, y este es uno de los más torfes vocablos 
'lue tiene la lengua castellana, aunque es muy significativo, y así la gente 
curiosa se ha acogido al latín, y al regoldar dice ei'uta?', y á. los regüeldos 
erutacionu." (Cervantes, Quijote, parte lI, cap. XLIII). 

Eruto, por eructo, se registra en el Dice. de la Sociedad Literaria. 
E rror de caja (Yer.), fr. Errata de imprenta. 
"Las pl'ohijacioneR sin citas de los originales reproducidos son tan textua· 

les é inconscienw, que para nada se tienen en cuenta los adelantos de las 
ciencias y de las artes, y hasta se reproducen las erratas, 6 e1'rOTeI materiales 
de caja." (~lacías, Dicc. Cubano, Prefacio, pág. VII). 

1( Algunas veces me han llevado los mismísimos Demonios, porque he co­
rregido algún pequel'lo e7"TOr de caja, y después me he encontrado con que 

16 

©Biblioteca Nacional de Colombia



, 
IC 

242 DICCIONARIO DE lIEJICANTSMOS. 

el cajista, lejos de subsanar lo mendoso, había puesto incomprensible lo im­
preso." (Id. id ., plig. XXXVI, col. II). 

Error de caja, por erratas, l'egistra el Dice. de la Sociedad Lite­
raria.. 

El error es un concepto Ó juicio fll.l,;Q, i ' l~ pertenece á la caja, sino al en­
tendimiento. 

Error de ¡ olp.'ellta (Yuc.), fr. Erratas de caja, paragramas. 
Esáu (D. F.), sm. Esaú. Hay predicadores que pronuncian Esáu, :í. 

pesar de ver en la Biblill. escrito E6aíZ, 
"Lloraba Esaú á voz en grito porque su hermano Jacob le había hurtado 

la bendición, y porque su padre no le daba á él ninguna." (Fray Pedro 
:'I1a.1on de Chaide, La conversión de la JIagdalena, parte II, § XXXIX). 

Escalntllal'se (Tam.), iní. Escabullirse. 
' .. calabrar-se (S. L. P .), inf. Descalabrar-se. 

" \T uestra merced sí que es escudero fiel y legal, moliente y corriente, mag­
nifico y grande, corno lo muestra este banquete, y si no ha venido aquí por 
arte de encantamento, parécelo á lo menos, y no como yo, mezquino i mal­
aventurado, que sólo traigo en mis alforjas un poco de queso, tan duro, que 
pueden descalabrar con ello á. un gigante." (Cervantes, Quijote, parte lI, 
cap. XIII). . / . I J:; ) 

Escalera (de soga) (Tamp.), si. Brandales. ! M{p.~ h ;/7e-t. :J J¡ J I 

Escamocha (D. F.), si. Escamocho: bodrio, sobras de la comida ó 
bebida.. 

E ltcampar (Ver. i Tab.) . ini . Pasar. 
"Escampé el aguacero en el portal de la plazaj" esto es, ''pasé el aguace­

'1'0 • • • , 6 esperé que escampara;'" porque escampar es cesar de llover, abrir 
el día. 

Escarapelar (D. F.), inf. Erizar, engrifar. 
Escarapelarse (Gnan.), ini Espeluznnrse, horrorizarse, espantar­

se. Escarapelar es reflir, trabar cuestiones ó disputas. 
Escarbador (D. F.), sm. Odontoxecto. El término ~sca/'bad01', es 

común entre los dentistas. 
Es"' ~rbar (Guan.), ¡nf. Excavar. No estará. por demás decir que u­

carbar es arailar la superficie terrestre, i excavar abrir hoyos, fosos, Clle­
\'8 etc. 

Escarcerar, por eJ.'carce!ar, registra el Dicc. de la Sociedad Lite-
raria. 

Escarmenador (Tab.), sm. Peine de carmenar. 
Escarola (Ver.), sf. Fruncido (que se hace en un vestido) . 
Escarpa (Yuc.), sf. Acera. "Todas las escarpas de las calles están 
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insen"ibleR." Se dice "todas las aceras," porque esca?--pa es el declive áspero 
de un terreno. 

Escarramán (1\1.~j.), sm. Reja del arado. 
E8cavar (Ver.), inf. Excavar: dellat. excavare, comp. de ex, i cava­

re, cavar. 
Escavel (Mich.), SID. Especie de butacl\ sin respaldo, que usa la gen- g(¡'r, f!1(# b~/ 

te pobre. Es término de Morelia. 
Esclavituar (D. F.), inf. Esclavizar. 
Escombrar (Pueb.), inf. Adornal', amueblar. 
Escondidijo (Guan.), sm. Escondrijo. /J.¡'( . 'lJ. 
Escoplo (D. F.), sm. Escopa. El escoplo es un instrumento de car­

pintería, i la escopa (especie de cincel) de albaililería. 
Esco."zOr (Guan.), sm. Escozor. 
Escotado (Méj.), adj. Escueto. "Aquella seflora t.rae el vestido esco- '-

tado," por escueto, descubierto. 
Esc."e bil" (Méj.), inf. Escribir. 
Escrnpulear (M~j.), inf. Escrupulizar. La palabra escrupt,lea?' es 

anticuada. 

Pues si todo esto es así, 
tqué estás escrupuleando, 
agonizando y pensando 
si dije, si consentí. 

(Fray Damián de Vega, "Libro de poesía 
cristiana, moral i divina,"-Toledo, 1590). 

Escue la para niños (D. F.), fr. Escuflla de nrnos. 
En esta ciudad, i en otras mucha.! del país, se dice i se escribe escuela pa-

1"a niños, escuela para adultos/ pero ien qué sentido está. usado aquí el vo­
cablo escuela~ Si se toma por el edificio, está bien dicho; pero si con la pa­
labra escuela se quiere significar los estudios, la construcción exige la pre­
posición de. Todavía S6 acostumbra decir: ma11ana no hay escuela (en el 
sentido de no hay clases), por escuelas, haciendo esta palabra extensiva á la 
primera enseflanza. 

"EsclUlas, los estudios generales, donde se enseilan las ar tes liberales, 
disciplinas, sciencias, y diuersas facultades de Teología, Oá.nones, Leyes, 
:Medicina, Filosofía, Lenguas, etc." (Covarrubias, Tesoro de la Lengua). 

Los ojos puso en un joven 
Que, dl'jando las e8cuelas, 
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Vino á el lugar con más grados 
Que tiene toda la esfera. 

(Romancero ) . 

E scueto (Oaj.), adj. Muy solitario i ruinoso. 
Escuincle (Mich.), adj. Pequeflo, a. Escuincle es adulteración del 

náhuatl itzcuinCli, perro. 
E scuintle (Méj .), adj. Desgraciado; enfermizo, enclenque, morrilloso. 
Esculcar (D. F.), inf. Registrar, buscar, averiguar. Es palabra an­

ticuada, según la Academia. 
"Marchando todas las tropas en perfecta combinación, y ligadas unas con 

otras por medio de patrulll\S, que conserven su frente de comunicación, aTan­
zar sobre las objetivas enemigas, esculcando y explorando el terreno por to­
das partes ... _" (El general D. Sóstelles Rocha, artículo "El :M:ariscall\Iar­
tínez Campos ante el criterio de la guerra.-"El Combate," núm. 458, de 
9 de diciembre de 1895). 

E scuro (Méj . i Oaj .), adj. Oscuro ú obscuro. Escuro es anticuado. 

A escuras y segura, 
Por la secreta escala disfrazada, 
¡Oh dichosa ventura! 
A escuras y en celada, 
Estando ya en mi casa sosegada. 

(San Juan de la Cruz, "Subida del mon­
te Carmelo," lib. n, cap. 1). 

E se (Ver. iD. F .), pronolD. Esa. Muchos escritores emplean el pro­
nombre ese por esa. Ejemplos de este solecismo. D. José Miguel Macias , 
hablando del Dice. Hispano-Americano, publicado por la casa de Montaner 
i Simón, pone en boca de D. Francisco González Llorca el siguiente dis· 
parate: 

"¡Ese si que es obra. maestra, maestro !" (Dice. Cubano, Prefacio, pági. 
na XVI, col. 1). 

Debía haber dicho: "Rse diccionario sí iS una obra maestra," haciendo á. 
ese determinativo; pero en el pasaje drl Sr. Macía.s, ese es un pronombre 
(jue, aunque el autor quiso referirlo (ideológicamente) á diccionario, en la 
cláusula se refiere (gramaticalmente) á obra: ¡ese obra! 

El autor de este dislate podía alega.r en su favor la tan generalizada e:x­
pre6ión: "Eso es harina de otro costal." (Dkc. de la Sociedad Literaria, 
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t'd. de 1866); pero no por eso dt'ja de ser bárbara, pues la Lógica i la Gra­
mática exigen que se diga: "Esa es harina de otro costal." 

Los siguientes ejemplos comprueban lo que decimos: 
"E8e es ya otro cantar." (Coll y Vehí, Diálogos Literarios, diálogo X). 
"Ese sí que será nombre mayúsculo." (Id. id., diálogo XII). 
"Esa es pul1alada de picaro, compadre." (Id. id., diálogo X). 
E sCeroicidad (Ver.), st. Esfericidad. 
¡CiSe puede combatir hoy la eiferoicidad de la Tierra, citando los textos 

de Lactancio, de San Agustín y del N aciancello~" (Macias, Dice. Cubano, 
Prefacio, pág. XXIX). - Se dice esfe1'icidad. 

"Bastaba sin duda repetir esta observación en diversos sentidos y hacia 
diferentes playas, para colegir la esfericidad d~l globo .... " (Jovellanos, 
Discurso sobre el estudio de la geografía histórica, pronunciado en el Ins­
tituto de Gijón) . 

E sCorza (Chia.), v. Esfuerza. "El se ciforza mucho," por él se 6sfuer­
.ta na~cho. 

E sme.·igildo (Oaj .), sm. Hermenegildo. 
E spacio (Méj. i Guau.), adv. Despacio. "Yo camino muy espacio/' 

"Llegué muy espacio." Se dice: camino despacio, llegué m1ty despacio. 

Viene con s610 Trebacio, 
Sin rastro de los demás; 
No quise buscarlof! más, 
Sino venirme de espacio. 

(Miguel Sánchez (el divino), "La Guar­
da Cuidadosa, acto 1). 

E SIJamelltero (D. F.), adj . El que de todo hace aspaviento. 
E spamento (D. F.), sm. Aspayiento, pasmarota. 
E spaTiento (Chia.), sm. Aspaviento. 

Azótese el que t's sanguíneo 
por ahorrar de barberos, 
el preciado de costillas, 
y el amigo de aspavientos. 

(Don Francisco de QueTedo, Mu,s. 6, 
romance 48). 

E species (Tab.), sf. Especias, condimento. 
"Las especias de diversas iuertes, no parecía h:1berlas comprado por li­

bras, sino por arrobas." (Oervantes, Quijota, parte n, cap. XX). 
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Espectróscopo, por espectroac6pio, escriben muchos rualamente. 
E speclIlizar (Guan.), inf. Especular, escudriflar, fiscalizar. 
E spelma (Guan. i Chia.), sf. Esperma. 
E speraván (Tab.), sm. Esparavá.n. 
"y como me hallé con dinerillo compré una mula, que me la dieron ba­

rata, por tener esparavanes en los piés." (Vicente Espinel, "Vida de escu­
dero," relac. III, dese. 13). 

E sperenci a (Ver. i Guerr.), sf. Experiencia. 
E spernancarse (Ver.), inf. EspA.rrancarse. 
"Luego dan un gran golpe con el libro, patas arriba sobre una mesa, muy 

esparrancado de capítulos." (Don Francisco de Quevedo i Villegas, "Visita 
de los chistes"). 

Esperpento (Ver.), SUl. Estantígua, endríago, cosa ridícula, papa· 
sal, pamema, centón, etc. 

"De los preceptos de Jos PP. de Port Royal DO se infiere que se articule 
un disparate, para que la escritura reproduzca semejante barbarismo, ni que 
se escriba al capricho para que se pronuncio en armonía con dicho ~spe11)en­
to." (José Miguel Macías, folleto, iXalapa, 6 Jalapa?, pág. 23). 

"Pruébanlo, entre otros e8perpentol, la ya olvidada regla sobre el uso de 
la g en las silabasje,jí." (Id. ibid., pág. 52). 

tQnién autoriza la palabra esperpento?-Los que usan los barbarismos 
presupuestar, dictaminar, etiq¡¿et~ etc. 

E spiado (Tab.), adj. Despeado. 
"I.C6mo venís así, marido mio, que parece que venís á. pie y despeado, J 

má.s traeis semejanza de desgobernado que de gobernador?" (Cervantes, 
Quijote, parte n, cap. LXXIII). 

Espichar (Mich.), ¡nf. l\Iorir. "Ya espich6 Toribio;" "Por poco es­

picha Maria;" "Ese buey está espichado." Por decir: "Ya mU1'i6 Toribioj" 
"Por poco nmere Maria;" "Está muerto ese buey." 

E spina (D. F.), sf. Presentimiento. "Eso me da mala espina," por 
"Eso me da mal presentimiento." 

Es po .. e so que (D. F.), fr, Por t:so es que, por eso fué por lo que, 
6 simplemente por eso. "Es p,r ehO que no lo ví." Debe decirse, para eTitar 
el barbarismo: "Por eso no lo vi; por 1380 es (6 fué) que no 10 vi." 

E spuela (de un gallo) (Camp,), si. Espol6n. 
Espuela (Camp.), sf. Flor cODocida en Veracruz por gachupina; en 

llérida por míramelindoj en Méjico por chino; en Guanajuato por belén; en 
Cuba por madama. 

E splIelazo (Oaj.), !1m. Espolazo. 
E spl1elear C~Iich. i Dur.), inf. Espolear. 
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Espumosa (D. F.), sf. Ramera. 
Esquila (Yuc.), sf. E3quirla. 
E squina (l\Iéj.), sf. Cantonera. 
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"Bien labrado, pulido, ~errado, con cantoneras, y su chapa en medio." 
(Mateo Alemán, Vida de Guzmán de Alfarache, pI. 178). 

E squivel (Yuc.), s. Esquibél: apellido bascongado, que significa árbol 
chopo prieto. 

Está sazón (Yuc. i Oaj.), fr. Está en sazón. 
Estábanos (Mich. i Chih.), v. Estábamos. En la gente inculta de 

Zitácuaro i del Parral es general la pronunciación de estábanos, íbanos, etc., 
por e8tábamos, íbamos. 

E stablecimiento (Mich.), sm. Escuela. La pa.labra establecimien-
lo, por escuela, es de Zitácuaro. 

E stacalnento (Guan.), sm. Destacamento. 
Estación de policí a (Yuc.), sf. Vivaque. 
Estadío (Méj.), sm. EstAdio. A cada rato vemos en los periódicos el 

disparate "estadío de la prensn," en vez de estádio. 

Aplazóse el desafío 
y al estádio se presentan 
Hipomenes y Atalanta, 
algo corta de polleras. 

(Don Jerónimo Cancer, F:ib. de 
Atalanta). 

"Determinaron traher agua á la Ciudad de un largo trecho, que era de 
trecientos estádios. " (Fray Luis de Granada, Shnbolo de la Fe, parte IV, 
trato 1, cap. 14). 

Estado crítico (Guerr.), sm. PreJ1ez. "La sellora Pérez está en /JS­

tado crítico;" esto es, en cinta, embarazada. 
Está en el u so de la palabra (Ver.), fr. Tiene la palabra. 
"Está en el uso de la palabra el ameritado Bachiller." (Maaías, Dice. Cu­

bano, Prefacio, pág. XXV). 
"Berges tomó otm '/:"::: la palabra y empezó á citar frases .... " (Adolfo 

de Castro, "Estudios prácticos de hu en decir," pág. 289). 
iJ-/c( E stajo (l\IPj.), SID. Destajo. 

E 8ta I aCluita , por tstalagmita, registra el Diccionario de Roque 
Bárcia. 

E staláctita (D. F.), . f. Estalactita. En la G~ografía Universal del 
Sr. Garefa Cubas, pá.g. 230, ed. de 1880, leímos estaláctita·. 
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"Se llaman /JStúláctitas:í. unas masas calcáreas y comcas que depositan 
sus aguas infiltradas en las ~cavernas, y están pendientes de las bóvedas in­
ternas de las montafias." (Cirilo Gutiérrez, profesor en ciencias i letras, 
"Geografía de Méjico," 3~ parte, lección XXlI, pág. J 62). 

EstalágmUa (D. F.), sf. Estalagmita .• 

"Allí (en la gruta de Cacahuamilpa) se admiran las más caprichosas y 
fa.ntásticas figuras formadas de estalágmita8 y estaláctitas, que representan 
fuentes, obeliscos, palmas y otras mil obras de la natura!eza, que se 'pre­
sentan tan blancas como la nieve." (García Cubas, Geografía Universal, lec· 
ción LXXXVI, pág. 230, ed. de l\Iéjico. - 1880). 

Estalaje (Son.), sm. Hostalaje. 

Estanlpilla (D. F. i Ja1.) , sf. Sello, timbre. 
"Aquí se venden estampillas para documentosj" "Despacho de estampi­

llas de correo." Se dice: "Sello de correo, de documento," etc., i no estam · 
pilla ni e8lampita. 

E stangurria, por esli'ungnn'i:z, (del gr. stmggouria, comp. de stragx, 
straggos, gota, i de ouron, orina, dificultad en orinar), registran el Dice. de 
la Sociedad Literaria, el Enciclopédico de la Lengua Castellana de Vera i 
González i el de la Academia. 

Estanisl:.do (Mich.), sm. Estanislao: del gr. sthenoslaolJ, poder del 
puebloj comp. de stlLeno3, poder, i de laos, pueblo. Cree D. José FrancÍl¡co 
López (Filología Etimológica i Filosófica), que procede del dialecto creta 
s'anyo, establecer, i el eslavo laws, gloria. 

D. J oaquin Andrés de DueJ1as dice en su Gramática Castellana (1 a parte, 
cap. 1", secc. P, pág. 16, nota 3~, :J~ ed.-Habana, 1864), que "Estanislao 
.h2.Ce Eatanislada." " .. \ .quí preguntará alguien: isi á alguna lllj~ mia quiero 
acomodarle uno de estos dos nombres (Estanislao, Venceslao), no le pondré 
.E8tanislada, T"enceslada, como ya hay varias~-No, sefior, contestaremos, 
porque á sus hijos no debe uno ponerles nombres disparatados y ridículos. " 
(Cuervo, Apuntaciones Criticas, § 683) 

.tQué dirá á esto \). José Miguel Macías, que tuvo la peregrina ocurren­
da de bautizar á su hija con el ridiculo nombre de Gl¿achinanga? 

Estanquillo (D. F.), sm. Quincallería, baratillo. 

Estanquillo (Chih.), sm. Cigarro. 
I!) ~k.c star (Sin.), inf. Venir. Es muy común oír en Sinaloa. i también en 

fll- 'otros lugares de la República: "Aquí estuvo Fulano á visitar me, á buscar-
j{lr)o me, á traerme unas frutas, un recado," etc.; en -vez de: "Fulano vino á. vi-

,;4 siliarrue, á buscarme, á llevarme, á. darme UlIas frutas, un recado, etc. 
E star de chibo (Camp.), fr. Rellido, molesto. 
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E stal' en el error (Méj.), fr. Estar en un error, en error, equivo· 

'6ado. 
E star quedando bien (Son,), fr. Estar enamorando oí. una muo 

jer. "Fulano está quedando bien con Zutana;" quiere decir: ((la enamora.' 

Estar uno cruel (D. F.). fr. Estar muy borracho. 

¡Estás en sÍf (Guan.), fr. tEstás en W 

Si estás en tí, 

No podré llevar lo ajeno. 

(~1:iguel Sánchez, el divino, "La Guarda 

cuidadosa," acto 1). 

¡Estáte~ (D. F.), fr. Estate quieto, a. 

E dáte silencio (Zac.), fr. Estáte en silencio, callado. 

Esté lnen (Méj.), v. Estenme. "Estemen atentos á lo que les voy á. 

platicar," dice la gAnte del pueblo. Se dice estenme i no estemen. 

"Lo cual visto del cura, y entendiendo que á todos daría gusto y él le re­

cibiria, dijo: pues así cs, utenme todos atentos, que la novela comienza de 

esta manera." (Cervantes, Quijote, parte 1, cap. XXXII). 

Estercolero (D. F.), sm. Padiola. Estercolero es el lugar donde se 

echa 6 arroja el estiércol, i padiola es el carretoncillo qUA sirve para transo 2-

portar estiércol. 
EstereóscoJ'o, por este¡'eoscopio, está escrito en la Física experi­

mental i práctica (§ 762) de D. Pedro P. Ortiz. 

Est ereotipía (D. F. ), :.f. Estereotípia: del gr. atereos, firme, i t!!POS, 

molde. 
La palabra. estereotipía, por esterotípia, se registra en el Dice. de la So· 

eiedad Literaria. 

Esterilla (D. F.), sf. Estearina: del gr. stear, grasa. 

E stetóscopo, por esteto8cópio (del gr. atethos, pecho, i de skopéo, 

examinar), está escrito en la Física experimental i práctica (§ 782) de D. 

Pedro P. Ol'tiz. 
Estilada (agua) (Méj. ), adj Destilada. 

E stilete (Yuc.), sm. Verduguillo, estoque. El e8tilete es un instru­

mento de cirugía que sirve pa.ra sondear heridas, et(:., i el verdugl¿illo 6 esto­

que es un instrumento punzante que se 11e\'a ocult<> dentro del bastón. 

Estilla (Ver.), SL Astilla. 

Estimbote .(Camp.), sm. Bote con máquina de vapor. Palabra for­

mada del inglés steamboat, bote de máquina de vapor; comp. de ateam, va­

por , i de boat, bott'. 
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Estirar las patas (Yuc.), fr. Morir. "tQué me cuenta usted de 
D. Pedro Antoni01- ¡Hace tiempo que estiró las patas!" Por decir: hace 
tiempo que murió. 

Esto (Ver.), prono Esta. 
"En cuanto á. la calidad, es decir, al e:J.-'celentes , esto es harina de otro cos­

tal." C~rIacías, Dice. Cubano, Prefacio, pág. XV, col. II). 
Para no faltar á la Lógica, diríamos: "esta es harina de otro costal;" de 

este modo se puede analizar, diciendo: esta harina es harina de otro costal. 
Pero en el pasaje del Dice. Cubano, tquién no ye el desatino esto hm'inai 

E stóganlo (Hid. i Mich.), sro. Estómago. 
Estorto.' (Guan.), sm. Estertor. 
E stoy a.'.'ancado (l\Iéj.), fr. Estoy sin un centavo, sin una pese 

ta, muy pobre. 
Es toy en si (Ver. ) , fr. Estoy conmigo, estoy I'll mí. 

Conocer al enemigo 
Es menos riesgo, mas no 
:Jle aseguro en eso yo, 
Sino en que yo estoy conmigo. 

(Don A ntonio H urtado de hlendoza, 
" Los empeños del mentir," jorn. 1). 

Esto)" saliendo (Sin. i ChilL), fr. Estoy por salir, voy ti salir. 
Estoy viniendo (Yuc.), fr. Estoy llegando. 
ESh'ajado, por estl'ujado. está escrito en la Biblia. 
"Allí fueron apretados sus pechos, y allí fueron estl'ajados los pechos de 

su virginidad. ' 1 (Cipriano de Valera., Ezequiel, XXIII, 3, edición 9'l) ;;< 

Esh'anladol' (Sin.), sm. Peine, carmenador. Es término de )'h­
zatlán. 

Estrambólico (\"er. i Yuc.), adj. Estrambótico. 
:l:strategia (l\Iéj.), sf. Estratagema . .A. los que confunden los signi­

Dcados de estas palabras con,itlne advertirles que estrategia es el arte pro­
pio del general del ejército, i estratagema. (del gr. 8tl'ategGma, ardid de gue­
r ra, de stratos ejército, i agu, conducir.-1Ionlau.) , es un engaño ó treta 
art ifi cio~a. 

"Defendida (la pla.za) de los austrillco~, después de haber est ado sobre 
ella veinticuatro días, sin ol.-idllr diligencia ni estratagema, y habiendo dis­
parado más de nue,e mil cailonazos, con pérdida de muchos Boldlldos, ,a· 
liéndose de la noche, se retiraron ignominiosamente :í sus alojo.mientos ." 
(Que,edo, "Obras 8er:as," pág. 144.-P::l.Ii,í'l, 1881). I "T . Q 

X L LA I .i. ~ or~ i "J. : Au¿ ~tM'l. ~¡fl>'t~ ff'lTtfJ-? , '1 ~ r- ~),'Y"" IY "'? 

I UL, ~ .4.- V; CJ'·/<.A-9-M) 1, ,d¡.--¡lu;---· !t tJl) 
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Estira.' las patas (Yuc.), fr. Morir. "tQué me cuenta usted de 
D. Pedro Antoni01- ¡Hace tiempo que estiró las patas!" Por decir: ha.ce 
tiempo que murió. 

Esto (Ver.), prono Esta. 
"En cuanto á la calidad, es decir, al ex celentes, esto es harina de otro cos­

tal." (Macias, Dicc. Cubano, Prefacio, pág. XV, col. 1I). 
Para no faltal' á la Lógica, diríamos: "esta es harina de otro costal;" de 

este modo se puede analizar, diciendo: esta harina es harina de otro costal. 
Pero en el pasaje del Dicc. Cubano, tquién no ve el desatino esto h(wina? 

E stógalllo (Hid. i ~Iich.), sm .. Estómago. 
E storto.· (Guan.), SID, Estertor. 
Estoy a .... ancado (Méj.), fr. Estoy sin un centavo, sin una pese 

ta, muy pobre. 
Estoy en sí (,"er.), fr. Estoy conmigo, estoy en mí. 

Conocer al enemigo 
Es menos riesgo, mas no 
~Ie aseguro en eso yo, 
Cino en que yo estoy conmigo. 

(Don Antonio Hurtado de Mendoza, 
··Los empeños del mentir," jorn. 1). 

Estoy saliendo (Sin. i Chil-1-), fr. Estoy por salir, voy á salir. 
Estoy viniendo (Yuc.), fr, Estoy llegando. 
Estl'ajado, por estl'ujado, está escrit? en la Biblia. 
"Allí fueron apretados sus pechos, y allí fueron estl'ajado8 los pechos de 

su virginidad. " (Cipriano de Valera, Ezequiel, XXIII, 3, edici6n 9<\) ;;t 

Esta·amado.· (Sin.), SID. Peine, carmenador. Es tt!rmino de Ma­
zat lán. 

Esft'ambólico (Yer. i Yuc.), adj. Estrambótico. 
~strategia (l\1éj.), sí. Estratagema. A los que confunden los signi­

ficados de estas palabras ron"itloe ad"ertirles que estrategia es el arte pro­
pio del general del ejército, i estratagema (del gr. strategema, ardid de gue· 
r ra, de strato8, ejército, i agu, conducir.- }Ionlau.) , es un engaño 6 treta 
artifi cio~a. 

"Defendida (la plaza) de los austriaco!', después de haber est ado sobre 
ella veinticuatro días, sin olvidar diligencia ni estratagema, y habiendo dis­
parado más de nue,e mil cañonazos, con pérdida de muchos soldados, ,a· 
liéndose de la noche, se retiraron ignominiosamente á. sus alojamientos." 

(Quevedo, "Obras serJas," pág. 144.-Pag'!, 1881). I t.J/J.t1k.. '{;t' {l. 
X '1- LA ¡'hit ;'" D f ,'. ; t\ J. : A ~ {-....tMlo.!",r", a1 Wl TtfA-l 'f ~ r - . 1) .,t..., '-1 

(J 1' -; "111 1) I I I u..., .4.- jJ'; (J ,. k.--< :r e<-1I ~ f.I ¡,.-/!ú. ~ { ,d v 
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Por armas es imposible 
Rendir las valientes fuerzas 
Del muro; querrá valerse 
De ardides y estratagemas 
Para ganaros la entrada. 
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(Don Luis V élez de Guevara, "El Ollero 
de Ocafía,» jom. JI). 

Al Carpio llegué, y con una 
Estratagema dichosa 
A Abenyusef, su alcaide, 
Fiero blasón de Mahoma, 
Saqué á la campafla, adonde 
De la mili. á su persona 
Le dí á entender las ventajas 
De nuestra nación heroica. 

(Don Alonso Cubillo de Aragón, "El 
Conde de Saldaíla," jorn. JU). 

Estl'eb e CG uerr.), sm. Trébedes. 
E sb'e naadol' (Chih.), sm. Peine. La palabra tremador es corruptela 

del nombre tremm' (que dan en Madrid al espejo '), del francés trurneaur. 

E strinina (l\Iéj.), si. Estricnina. 
E stropial' (D. F.),ini Estropear. "Ayer me estropié mucho;" "Hoy 

amanecí estropiado.» Se dice: "Me est1'opeé," "amanecí estropeado." 
E stuatua (Mor.), sf. Estátua. 
E studia r (Oaj.), inf. Leer. "Estoy estttdiando el periódico;" "Voy 

á estudiar esa carta," por "V oy á leerla, á verla." 

E stuCa (Chih.), sf. Fogón. 
E stuCado (D. F.), adj. Estofado. 
Etapa (S. L. P.), sf. Época. El vocablo etapa (del germánico stapel, 

montón, emporio) nada tiene que ver con el tiempo. 
E tiópe (Méj.), adj. Etíope. 
"y que se llamase así (Etiopía) aquella tierra, s8c610 mi padre San Agua. 

tin del segundo libro del Paralipómenon, donde dice la divina Escritura que 
Zara, etíope, vino á hacer guerra á Asa, rey de Judea." (Fray Pedro Ma· 
Ión de Chaide, "La Conversión de la Magdalena," parte IV, § LIX). 

Etiqueta (D. F. i Ver.), sf. Rótulo, marbete . 
• 

1 Alcalá Goleano, "Recuerdos ue un :lnciano." 
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"Se han J estado escribiendo indebidamente con j muchas palahras; pero 
en el actual período de restauración, habrá tenido ocasión de ver el inteli­
gente gacetillero (de "El Partido Liberal") las obras de Antonio Xavie1' 
de San Martín, los periódicos de Madrid hablando del Conde de Xiq'IMoo 
y las botellas en cuyas etiquetlUJ se lee vino de Xe"ez, 6 bien Pedro Xime· 
nez." (Jose Miguel Macias, folleto tXalapa, ó Jalapa1, pago 11). 

, Por ignorancia, pues, y torpeza, escriben y estampan muchos: etiqueta, 
por marbete, rotulata, rótulo, título." (Acad., Graniát. Cast., partf'\ II, 
cap. VII, pág. 278, ed. de 1890). 

Eútrates (D. F.), sm. Eufrátcs. El Dice. Bíblico de Greene registra. 
.É'u/rates i Eupltrales. Muchas personas educadas pronuncian Eújrates, en 
vez de Euj;·átes. 

El P. Scio (Deuteronomio, cap. r, verso 7; Josué, cap. r, verso 4) escri· 
be EuplLrates. 

Cual huye el Parto do el Eufl'átei suena. 
y revuel ve el caballo presuroso, 
Dpjando al fiero contendor herido. 

(Herrera, Rimas, lib. n, SOllo XXX[). 

íendo COIl veloz corriente 
",T alla de plata \JI E"Fátp.li. 

(CalderólI, La grau Cenohia, jom. II) . 

.. .. . . .. .... .. . AI hijo 
Del Betis. y del Nilo, y del Euj1'átes 
Impuso leyes y ofreció combate.~. 

(D. J. J. de Mora, Don Opas, JI). 

Cecilio Bravo con crecida hueste ---Rápido avanza y al EU/~'ále3 llega. 
(D. Y. de la Vega; La liwerle de César, 

acto I, ese. I).-Cuervo, Apuntaciones Crí­
ticas, ~ 43. 

El corredor y caudaloso río" 

1 Erprofeso no se escribe un párrafo más disparata,]o. Principia. por se hall, ell 
'fez de 'e ha; luego sale con los pel'iólico.Y de .lfad,·id hablando, i concluye con el bar­
barismo eli'1uetfl. 

2 Que nace de lo. fuente del ParnÍso, se;ím el autor. 

©Biblioteca Nacional de Colombia



DICCIONARIO DE HEJICANI81dOS. 

En cuatro grandes brazos se reparte: 
En el Eufrd.t~" que con su humor frío 
Por la mitad á Babilonia parte; 
En el furioso Tigris, que con brío 
Como saeta voladora parte; 
En el Nilo, que cuando se desliza 
Por Egipto, los campos fertiliza. 
El Gan~eB e8 el cuar to, que lamiendo 
Los valles con BUS aguas extendidas, 
Siempre crece ...• 
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(Dr. Alonllo de Acevedo, Canónigo; 
"La creación del mundo," día V). 

Eugeñ.o (Yuc. i Guerr.), s. Eugenio. 
Evaogelbtas (D. F.), sm. Epís~es ó escritores de cartas. 
Los llamados evangelistas están todo el día sentados delante de su des· 

vencijada mesa, esperando que llegue alguna persona á ocuparlo!! para escri· 
"bir una ó más cartas, mediante el precio de cuatro ó seis centavos. 

Evapo."ado (Ver.), adj. Fugado, escapado de un peligro, huido. 
ETapOra." (D. F.), inf. Vaporar, Ó vaporear. Evaporar, evapora?'se, 

es reducirse un liquido á vapor por medio del fuego; i vaporar es exhalar 
vapores. 

Evaporarse (Ver.), inf. Fugarse, desaparecer un individuo. 
E xaedro, por hexaedro (del gr. ¡¿ex, hexas, Bilis, i de edra, base), re· 

gistra el Dice. de la Sociedad Literaria. 
Examioaclón (D. F.), sf. Examen. Es conveniente advertir á los 

que dicen examinación, que esta palabra es anticuada, i que hoy se dice 
examen. 

ExcéRtrico (D. F.), adj. Extravagante, caprichoso, raro, original. 
Exclusives (Yuc.), adv. Exclusive. 
"Siendo inclusive y exclusive adverbios, se cae de su peso que DO pueden 

usarse en plural: es un adefesio como un templo el siguiente: "los niflos han 
aprendido hasta los quebrados inclusives." (CuerTo, Leng. Bogotano, § 164). 

Execuator (Méj.), sm. Exequatur. 
Exequiel (Yuc.), sm. Ezequiel: del hebreo Yechezk'el, que significa 

"fuerza de Dios." - Monlau. 
Exhibición pÚblica (D. F .), sf. Espectáculo, representación, 

presentación. 
Exiquio (Yuc. i Tab.), s. Esiquio: del gr. eyps,ychel , animoso. En al­

gunos calendarios está H~8iquio, del gr. ltesychia, reposo. 
I 

t ~ "" ti /h,..,J, ~f)t1 , 

L 
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ExóCago, por esófago, l'egistra el Dice. de la Sociedad Literaria. 
Expansión, por extensión, registra el Dice. de la Sociedad Literaria.. t~ jh',t.­
Expensar (Guan.), inf. Costear. 
Expel-im entar (D. F.), inf. Tener, sentir, sufrir. 
"El enemigo experimentó ya la primera derrota." Debe decirse: "El ene-

migo tuvo, ó su/rió . ... " 
"El enfermo experimenta alguna mejoría. ' "El enfermo siente . ... " 
Express (D. F.), sm. Expreso. 
Se ha generalizado tanto el anglicismo express, que por todas partes se 

"e impreso en rotulatas i en los periódicos este barbarismo. Siempre se ha 
dicho expreso, como se ve en los pasajes siguientes: 

"y si prosiguen las aguas con la violencia con que nos han inundado es­
tos días, despacharé un expreso ála Armenia para que vean si en el monte 
Ararat se encuentran las cartas de Santiago en un rincón del Arca de Noé." 
(El P. Isla, carta XIII. Escrita en Yillagarcía, á su hermana, á 28 de febre­
ro de 1755). 

Habiéndome robado el albedrío 
Un amor tan infausto como$,_fo, 
Ya recobrados la quietud y el seso, 
y 01 vía de París en tren expreso. 

(Ramón de Campoaillor, poema. El Tren 
expreso, canto I). 

' ·No os excuseis con decir que, encontrándoos en un paraje extraviado, 
no ha. eis sabido adonde dirigir vuestras cartas, pues podiais enviarlas á. 
todas horas á. Génova ó á. Plasencia por un expreso." (Carta del Cardenal 
Bibiona á. Juan de Médicis (siglo XVI), citada por César Cantú, Historia 
Universal, tomo IV, lib. XIII, cap. II, nota 2~). 

Exteriorizal' (Tab. i Cam), inf. Manifestar, diyulgar, vociferar. 
"Fulano exteriorizó su opinión, lo que sabía.." N o existe el vocablo exterio­
rizar en los diccionarios de la. Academia, de Terreros, de Monla.u, de Vera 
i Gonzá.lez, ni de la Sociedad Literaria. 

Externar (D. F.), ini Manifestar, divulgar. "El juez H no puede 
ya deliberar en el juicio, ó asunto, tal, por haber externado su opinión," he­
mos leído en varios periódicos de esta Capitu.l. 

La Acaderuia no registra el vocablo externar. El Dice. de la Sociedad Li­
teraria lo trae, pero como inusitado; de manora que los que así dicen, come­
ten un barbarismo. 

Extrañar (Guan.), inf. Echar menos, lIenti!'. 
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"Me extraiian mucho eu mi casa;" quiere decir, el que así habla, mil echan 
menos, porque me extt'ai¿an, sigtJifica literalmente me destienoan, m~ 1°epren­
den, me admiran, etco 

"Jle extraí,a que usted no haya estado presente:" er,;t,.a,io que usted o o o • 
He aquí dos ejemplos de cómo debe decirse: 
"Pusieroll. los qjos al través en Rincón y Cortado, á lIJado de que los ex­

traiíaban y no conocían o " (Cen-antes, Rinconete y Cortadillo). 
"Nadie extraíta,.á que Lablando de la sublimidad, se dé la preferencia á 

los ejemplos tomados de la Biblia, que es el más sublime de todos los libros." 
(Lista, Ensayos literarios y críticos, tomo J, págo :JI, citado por Cuervo, 
Apuntaciones Críticas, ~ 363)0 

-'''-~.--
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i$o3{tr~ e9. 9J ~{(c. 

La F sUitituye (desde 1816) á la ph con que antiguament61 se represen­
taba en latín (según dice D. Mariano J. Sieilia, en su Ortología i Prosodia, 
tomo 1, pág. 164) cierta aspiración que hacían los griegos en la pronuncia· 
ci6n de la F, v. g.: Philippo8 (de phi/o8, amigo, i de hipp08, caballo), PM­
losopMa (de pAilas, amor, i de sopltía, sabiduría), PILa leras (habitante de 

y.. Pl..aleria, ciudad d8 Etruria), P/¡ilaimon (de p/¡ylema, beso, según López), x x 
Pkyllis, etc., que hoy Se escriben Felipe, Falero, FiZemón, Filia. 

En el siglo XI se introdujo en el castellano el uso de la doble FF en mu­
chas palabras procedentes del latín (aforo, dlffero, reffero, etc.). 

La F ha sido sustituida por la H en hado (que antes se dijo fado, ficto, 
dellat. fatum, destino), hO)'ca (antesforca, dellat.furca), hijo, (antesfi.'l:o, 
fijo, del lato filio J, i¡onda (de fonda), hacer (del1at. facere); en g, en gur­
bión (del aráb. furbión); en j, en goja (del aráb. coila); en b, en bramar, 
bramido (dellat. fremere, fremilus); en l, en llama (del lato flamma); en 
~, en esquivar, esquivo, formados de esquife. 

Fabióla (Dur.), sf. Fabíola. 

Fábrica de jauja (Tepic), sí. Fá.brica de Tejido. No sabemos por 
qué en Tepic llaman jauja al tejido. 

Fábrica de pan (D. F.), sí. Pp.nadería, tahona. En MéjICO hay 
muchas fábricas de pan. 

Faceto (Guan. i Cuerna vaca), adj. Patarato, amanerado, afectado, 
mono. -~ 

F achenda (Yuc.), ad i Orgullosa, TaDidosa. "Esta criada es fachen -

da," por decir atrevida. .lA ~ 
r(ti(r;J'- ~ "tA-~ ((,:....~J ~~ ~vru. r1'''' _ ¡>J.C<J-~{~ C+_ ~. 

-. 1) - ~ " .A. ......... __ -",--b- 11.A'" ~u>y a--'" '(¡.A'l/"vq'(J '('1. I~/~~ ~.yu ~'-- ....... ~- .~ 
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Fachoso (Yuc.), adj. Fachendoso, vanidoso. 
Faiciones (D. F.), si. Facciones. 
Faja (de libro) (Yuc.), sf. Tejuelo. 
Fajo (Chih.), sm. Trago de licor, de aguardiente. 
Fajo (S . L. P.), sm. Cinturón que usan las mujeres. 

.257 

Faldilla (Chih.), si. Enaguas blancas, que las mujeres se ponen de­
bajo de las de color. 

Fa Idiquera (Camp.). sf. Faltriquera, bolsillo. 

Ya doy el postrer vui .en, 
Ya me llevan entl'e dos, 
Y de camino tambien 
Me espulgan lasfaltriqueras, 
Por si hay algo que barrer. 

(Dr. Juan Pérez de Montalván, No 
hay vida como la lwnra, jorn. II). 

tSi pensará el del Pinel 
Que yo soy tan ignorante, 
Que habia de dar á mi ama 
Su papel, que intacto yace 
En mi faltriquem? ¡Bueno! 

(Don José de Cañizares, Abogar }JOI' BU 

ofenso?', jorn. II). 

Mira que aquellos sefl.ores 
Sacan de la faltrique?'(Z 
Destierro, azotes, galera., 
Y aun dicen que son favores. 

(Dr. Mira. de Méscua, comedia La Fé· 
nix de Salamanca, jorn. 1). 

Falla (D. F.), sf. Birrete de niño. En bable se llama falla la gorra que 
usan 1~8 ancian2s. 

Falso (D. F.), adj. Postizo. "N usa el pelo falso;" "P usa Ulla denta­
dura falsa." Debe decirse pelo postizo 6 peluca; dentadu1'a postiza. 

Fanguero (S. L. P.), sm. Légamo, lampachar. 
Fanta ma. ,Qué género tiene la palabra fantasma, cuando significa 

un espantajo para asustar á 108 nifIos i á la gente ignorante? Según el Dic· 

17 

a c.. 
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eionario de la Academia (12~ edición de 1884), es femenina, i según la 

Gramática de la misma Corporación (pág. 21.-Madrid, 1890), tambilln 

es femenina; sin embargo, muchos dicen el fantasma, unfa1¿tasma. 

En E'sta acepción siempre los buenos hablistas han dicho la fantasma. 

La segunda me admiraste, 

Mujer, cuando fué la pompa 

De tu majestad un sueilo, 

Una fantasma, una sombra. 

(Calderón, L(J, Vida es sueño, jorna­

da n, escena X). 

Todos son temas diversos: 

Unos hablando entre sí, 

Otros trocando dineros, 

Estos engailando á estotros, 

y otros engallando á aquellos; 

Unas fantdsma~, tapadas 

Con sus manto~, me dijeron 

Que eran mujeres, y yo 

Lo tuve por embeleco. 

(Don Luis Vélez de Guevara, La luna 

de la Sie1'ra, jorn. nI). 

"El barbero, que tan sin pensarlo ni temerlo, vió venir aquella fantasma 

sobre sí, no tuvo otro remedio para poder guardarse del golpe dfl la lanza, 

sino fué el dejarse caer del asno abajo." (Cervantes, Quijow, parte I, ca­

pítulo XXI). 

Dicen que de pocas noches 

Acá, qu~ á las doce y media, 

)lucha gente de la villa, 

Como bn tarde Sp acu!'stan, 

Por ser ,-crano, ha encontrado, 

Arrastrando una ead!'na 

y dando tri U>S IYemidos, 

Unafantas1nrt tan fiera, 

Que :i la casa de la "iJIa 
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Más alta, con la cabeza 
Iguala y aun sobrepuja. 

259 

(Don Luis V élez de Guevara, El Diablo e.!­

ta en Cantillana, jorn. II). 

¡Ay del que, en vez de la verdad, iluso, 
Su sombra abraza! En la opinión fiado, 
El buen sendero dejará, y sin guía 
De razón ni virtud, tras la8jantasrnas 
Del error correrá precipitado. 

(G. 1\L de J ovellanos, á Bermudo, epístola). 

No, Inés mía, 
Una fantasma aparante 
Que acudió á mi pensamiento, 
Ya el aire la desvanece 
y yo haré porque no vuelva. 

(Don José de Cañizares, Ellwnor da 
entendimiento, jorn. II). 

Fañoso (Ver. i Tab.), adj. Gangoso. 
Cree don José Miguell'llacías, quejañoso es "derivado de un perdido fa· 

fio, que parece onomatópico, y aparece en Villafa-íia." (Dice. Cubano). 
Suponemos qua en nada se relaciona la palabra Villafaña (que significa 

villa c,,.ecida, porque jaña os apócope de jaliado, crecido), con fa,i080. En 
port, tenemos lanlwso, morfando, que falla pelos narices; en bable jali08u, 
el que habla con voz nasal. 

Farl"ullh- (Ver.), inf. Farfullar. El Sr. José Miguel Macias emplea 
el término falfttllir, por farful1m', en un artículo que publicó en la "Ban· 
dera Veracruzana.» 

Farol (lHéj.). sm. Vaso grande, lleno de pulque. "Échate ese farol, 
manirrio, sin chacualear." 

Fa.-ol (L. C.), sm. Ojo. "Le apagó unjal'ol," quiere decir "le sncó un 
Qjo, lo entortó. 

Fatiga (Yuc.), si. Vahído, deliquio. 
Favo.oecida (N. L.). sf. Carta, letra, misiva, esquela. 
"He recibido lafavorecida de usted, etc." ¡Conque favorecida! Es decir, 

tt-e le hago flivor en recibirla." (Orellana., Cizafias del Lenguaje). 
FelÍluóu (Tlax.), sm. Filem6n (del gr. phylema, beso.-López, Filo· 

logía). 
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Félix (Méj.), SnJ. Feliz. El origen de este nombre se remonta á una. 
época antiquísima. Hel, según Servio, t es el Sol en lengua. asiria, i afia· 
diéndole el digama, dijeron Bel, que significa Dios. En Babilonia fué adora· 
do (desde Nino) con el nombre de Balo. Los caldeos lo llamaron Beel, i los 
púnicos Baal, de donde el nombre Haníbal, que algunos traducen por "don 
de Dios," compuesto de ltanni, don, i de Baal, Dios; pero que el P. Serario 
dice que Hannibal viene de lIanno, eucl¡arius, i de Baal, Dominus, Seilor: 
gracioso señor, que hace gracias, mercedel'.· Los fenicios también dijeron 
El i Eliú, que San Jerónimo 1 interpreta por "Dios mío," i W. W. Rand' 
por "Dios es él; de aquí el Elias de los hebr¡,os, Elialt, Deus dominus, fOl" 

tis Domini, de él, fnerte, i deiah, Dominns, Señor. El Eliú fenicio y el 
Elias hebreo es el Eloh sirio (que algunos pronuncian Elah), i el Ilalt i 
AllaJ¿ de los árabes: Dios. 

El Beel caldeo pasó á. la Grecia i los eólicos escribif,ren este nombre re 
presentando el vath (B) con el tP (PL.i) i el doble Vll (ee) con el :;¡ (eta), de 
donde resultó rp;,;. (Phél J, con la misma signincación de rp~f17i, yerbum, pa· 
labra, i también gloria, felicidad. De aquí se originó el nombre individual 
¡Mi).'!;, s !XO~ (Phélix), que pasó al latín como calificativo. Los romanos re· 
presentaron el signo ¡P con la Ph i la ií con el diptongo ce, escribiendo pri· 
mero Phcelii1;, después F(elix i por último Felix, sobrenombre de Sil a (87 
años antes de Oristo), en significación do dichoso, afortunado, á. causa. de 
sus triunfos, por los que t.ambién se llamó Fausto, que significa feliz. A 
principios de la era cristiana figuraba como nombre individual. En Africa 
existía el cólebre orador i controversista Minucio Felix, i por los ai10s 11 6 
12 mandaba en Oesarea el gobernador Felix, á quien le fué enviado preso 
San Pablo, con una carta del Emperador, que principiaba: "Olaudius Lysias 
optimo prresida Felici, salutem. ' 6 El último dírt del ailo 269, fué electo pa­
pa el romano Felix, • i en 354 ocupó la silla papal el pontífice Felix n, 8 pri­
mer santo de este nombre. En tiempo de los godos había en Espatl9, lIdul· 
fus qui cognominor Felix. 9 En 867, en una donación de Alfonso Magno a 
la iglesia de Mondañedo, aparece "Felis cognomento Busianus," i en el 

1 Aldrete, Anligiiedo.des, Jib. JI, cap. TI, pág. 206.-Amberes, 1614. 
Z Aldrete, Antigüedades, lib. Il, cap. II, pág. 207. 
3 Aldrete, Antigüeda.des, pág. 197. 
4 Diccionario Bíblico. 
5 Así consta en le Vocabulaire Gl'ec-Fran~ajs, des noms propres, par AI4?xandre 

PilIon.-1872. 
6 Scio, Hechos de 103 Apóstoles, cap. XXIII, \'. 24. 
7 La Chatre, Hiat. de los Pupas, tomo I, pág. 88. 
S Antonio de Nebrija, Dicc. Latino.-Madrid, 1192. 
9 Godoy i Alcántara, Apellidos Castellanos, pág. 15. 
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Tumbo de Celanova "Fabregas mulier de Peles." ¡ En 1038 aparectl escrito 
Pelice, de donde se formaron los patronímicos Felices i Elices. En italiano 
conservaron c;l ablativo latino Felice (Feliche), como nombre individual, i 
de aquí Felicitá (Feliehitá, Felicidad); en portugués Feliz, i en España te­
nemos San Féliz de Ubeda i San Féliz,' San Féliz de las Lavanderas, San 
Féliz de la Vega, San Féliz de Órbigo, San Féliz de Torio, San Féliz de 
Valderia. 3 También existen los derivados i compuestos Santelices (de Sant 
i de Elices), Santelis (de San i de Elis ó Felis), Sahelices 4 (de Sa, por san, 
i de lLelices, por Felices), Sanfiz (de San i Piz, síncopa de Felizj, ó San Fiz. 
de Orense. Del nombre Feliz se formaron Feliciano, Felicitas, Felicidad, 
Felicia i felíz. U nos creen que se debe decir Péliz i otros Feliz. En el pri. 
mer caso resulta la palabra con dos acentos, lo mismo que en Amb1"ésia 
(nombre de mujer, derivo del gr. ambrosia, comp. de a privativa, sin, i de bro­
tos, mortal: inmortal), i ambrosía (manjar de los dioses); Epifánia (nombre 
de mujer, derivo del gr. epiphaneia, comp. de epi, sobre, i de phainein, apare­
cer, brillar) i epifanía (fiesta de la manifestación de Cristo á los gentiles). 
¡Pero no tenemos también Sínai i Sinaí, 1ttópia i utopía1 iN o autoriza la Aca­
demia (Dicc., 12ª edición) las acentuaciones cíclope i ciclope, cónclave i con­
cláve, égida j egída, fárrago i farrágo, médula i medúla, útgia i orgía, pá· 
bilo i pabílo, parásito i parasíto, prélJago i lJreságo? 

FelolllenO (l\1éj.), sm. Filomeno (del gr. philomelos, comp de phi-
los, amigo, i de melos, cadencia, canto). 

En • .umoloya del Río dicen impropiamente Felomeno i Pelomena. 
Felónico (Guan.), adj. Desleal, traidor, infiel, alevoso. 
Feloear (Guan. i ZIlC. ), inf. Cambiar. "Feréame este peso." Aquí hay 

dos faltas, dos barbarismos: De ferin se deriva feriar, y se dice yo féTio, 
t·:. fé'rias, él fétia, etc., i ncfe¡·éo, fe?·éas, feréa; feriar, significa vender, com­
prar, troca·r ó permutar una cosa por otra; pero no se usa en la acepción 00 
cambiar monedas, ni al cambio se le llama feria. 

Fé.oJ1UIO (l\1ej.), sm. Huérfano. 
Fe.oia (Zac.), sf. Dinero menudo que se da (6 recihe) en cambio <.le una. 

moneda (6 hillete) grande, Y. g.: 16 pesol! es la feria de una onza de oro; 
8 reales, la de un P~¡¡o; 25 centavos, la de dos reales, ó una peseta. 

Fe.o.oolana (Chih. i D. F.), sf. Comida. 
Felo.ouCO (D. F.), sm. ::\Iuchacho. 

1 Godoy i Alcántara, Apellidos Castellano9. pág. 4.3. 
2 Dicc. de las cnpitale~, villas, lugares, etc., de España, impreso Jlor orden o1icial 

en 1785. 
3 Véanse los diccionarios de Chao i (le Serrauo. 
i Covarrubia9, Tesoro de la Lengua. 
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Festejal' (D. F.), inf. Castigar, azotar. "Hoy festejaron á la criada;" 
"El maestro festejó á los muchachos." Festejar, por azotar, castigar, se dice 
en Guanajuato, Zacatecas, Méjico, Chihuahua, etc. 

Feticisluo, por fetichismo, registra el Dice. de la Sociedad Lite-
l'aria. 

Fetiqnismo (D. F.), sm. Fetichismo. 
Fjdongo (D. F.), sm. La comida. 
Fiero (Guan.), adj. Feo. "Ese vestido es muy fiuo/' "¡Qué cosa tan 

fiera.'/' "La noche está muy fiem." Dígase feo, fea, i la frase sel'á castiza. 
Fierro (D. F.), sm. Hierro. La palabra ¡¡en'o, por hierro, es tan an 

ticuada. que ya en tiempo de Lope de Rueda (ailo de 1550) se decía hiel'l't1 

(Comedia Eufemia, acto Ir, esc. Ir). 
Fierl"o (Méj.), sm. Peso (moneda). "Me debo usted un pUfO," dicen 

los pelados, por "M e debe usted un peso. 
Fifia (D. F.), sf. Pifia. 
Fifiriche (Quer.), sm. Lechuguino, petimetre. 
Fijarse (Ver.), inf. Fijar la atención. 
"Al internarse en el país los conquistadores se alimentaron con guabinas, 

y aljija'fse después en las costas, denominaron guabinicas de mar á los ani­
males que atrapaban entre los manglares." (Macías, Dice. Cubano, artículo 
Gnabiniquinar). Debía decir: fijaron su residencia, ó fijaron la atención, 
vieron, etc. 

"Decir en castellano Me fijó, por puso, ó clavó, ó fijó la vista en mí, es 
decir un solemne disparate." (Baralt, Dicc. de Galicismos). 

Fildú (D. F,), sm. PiloncilJo. Es término de Popotla. 
Filero (D. F.), sm. El cuchillo. 
FilCa (D. F.), si. Pifia. "Usted ha cometido unafilfa/' por decir, "US­

ted ha cometido una pifia. " 
Vease "El Partido Liberal" de :3 de agosto de 1892 i de 6 de onero de 

1893. 
El Sr. D. Fernando López Toral, en su "Ol'tografía ~Ioderna," pág. 14:5, 

2il cd. d~ Zaragoza, dice que el \ ocahlo francés cana1'll (canar), se aplica 
pa.ra expresar las palabras fi1jeL, mcntira, embrollo, fábula, etc. 

Filo (X. L), SID. Caballo 1laco. 
Financiero (D F.), sm, i adj. Hacendista, rentista. 
"Hay una cosa bien clara: la India no se encuentra más cerca al equili· 

brio financiero, de lo que era antes de la clausura de las casas de moneda. 
La ineficacia de aquella medida tan elogiada queda patente." (Artículo Cró­
nica Fituznciel'a, inserto en "El Partido Liberal," de 15 de enero de 1895). 

Los diccionarios de la Sociedad Literaria i de Vera i González registran 
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el término financie¡'o; pero no pOl" esto está autorizado, como se ve por lo 
siguiente: 

"Contra la primera parte dEl' esta regla (que no se intl'oduzca en la lengua 
palabras sin necesidad) faltó el que introdujo la palabra financiero, tomán­
dola del francés, cuando podía sacarla del propio fondo de la lengua caste­
llana, diciendo hacendista, rentista, Ó ~·entí8tico.» (Pedro F. Monlau, Ele· 
mentos de Literatul"a, secc. nI, § 130). 

D. Rafap.l María Buralt, hablando del términ<) firumcie1'o, m, usado co· 
mo adjetivo i sustantivo, dice: 

"Para decir lo primero (sistemafinancie7'o, legislación financiera), pode· 
mos adoptar sin ningún inconveniente el adjetivo rentístico, ca, bien forma· 
i10 de Renta. Para lo segundo tenemos Rentista y Asentista,' y aun podría· 
mos decir (y 8e dice con frecuencia hoy) hacendista." (Dicc. de Gali­
cismos). 

Finanzas (D. F.), ¡¡f. Rentas públicas. Finanza, en custf'llano anti­
guo, significa fianza. 

"Por ignorancia, pues, i torpeza, escriben y estampan muchos: finanzas, 
por reutas públicas, etc." (A.cad., Gramát. Cast., parte IJ, cap. VII, pági. 
na 27R, ed. de 1890). 

Fique (Camp.), sf. Ht'bra, Ó filamento, del maguey. 
F it·móll (D. F.), sm. Se llama así el abogado que sólo firma sus es-

critos, que todo ha sido hecho por otro. 
F í sico (Guan.), adj. Pedante, presuntuoso. 
Fisonomía estúpida (D. F.), sf. Las asentaderas, nalgas. 
Fistol (~Ipj.), sm. Alfiler que se prende como adorno en la corbata ó 

pechera de la camisa. 
"Cree la Academia (Dice. 12~ ed. de 188.!) que la palabra fistol es pro­

vincialismo mejicano: pero idesde cuándo~ "En esto último no se engaua muo 
cho; pero debiera admitir por obsequio mi buen deseo, sin desconfiar de que 
tras de una ruin persona se suele esconder un buenfislol. n (El P. Isla car- :. 
ta escrita en Villagarrfa, á 14 de febrero de 1755, á su hermana). 

F itivo, fiti v a mente (1\1or.), adv. Efectivo, efectivamente. 
F'itolaca (D. F.), sí. Caucho. 
F l a to (Cuan. i Yuc.), sm. Enojo, malhumor, tristeza, flébil. 
Flatoso (Guan. i Yuc.), adj. Lleno de flatos. La palabra flato no sigo 

nifica, en castellano, tristeza, ni enojo, ni mal humor, aino aire detenido en 
alguna parte del cuerpo. 

F leco (Ver,), SID. Tupé. 
F le tarse (Yuc. i Ver.). inf. Largarse, salir muy aprisa, como perro 

oon njiga. 
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En Cuba también se dicefletar,~e, por fugarse, huirse, i en Colombia sale 
sin flete. 

Fletero (Mor.), sm. Arriero. 
Flol" (D. F.), sf. Randilla~hierro que sirve para dorar los libros. 
Flor de mayo (Tab.), Rí. Canina. 
Flo." de l)layo (Pr. Yuc.), sf. Lirio, súchil. 
Florear (D. F. i Méj.), inf. Florecer. El término florear no significa 

.florece?', sino adorna.r ó guarnecer con flores, vibrar la punta de la espada, 
echar flores ó galantear, etc. En la acepción de "echar ó arrojar flores las 
plantas," siempre se ha dicho florecer) como se ve en las siguientes citas 
copiadas de las Apuntaciones Críticas de J. R. Cuervo. 

"Salgamo::i al campo, mi amado, y veamos si nuestra vifla ha florecido, y 
si las flores se han tornado en fruto, y SI han florecido las granadas." (Maes­
tro Juan de A,ila, "Epistolario espiritual," trato III, XXXVI). 

"Cuando los árboles florecen y cuando madura la fruta, están más her­
mosos de mirar." (Fray Luis de Granada, "Guía de pecadores," lib. I, oa­
pítulo XVI, § 2). 

"Como hierba de heno son los días del hombre: nace, y sube, y jlo?'ece, y 
se marchita corriendo.)) (Fray Luis de León, "Nombres de Cri"lto," li· 
bro III, en el de Jesús). 

Creced y /loreced, plantas hermosas, 
Creced y floreced y alzando al cielo 
Esas ramas sonantes y frondosas, 
Bailad en dulce lobreguez el suelo. 

(Quintana, Despedida dé la juventud). 

Flores, Flol"ez. D. José Miguel Macias cree queel apellido es Flore:.. 
i no Flores (\'éase"La Bandera Veracruzana" de 4de nov. de 1888), sin adver­
tir que Flol'es es apellido solariego (véase Godoy Alcántara, Apellidos Caste· 
llanos, pág. 261, i Co~to é Isaza§, Dice. Ortográfico de Apellidos, pág. 99), 
i Flore:::., patronímico (Godoy Alcántara, ibid., pág. 109, i Ríos y Ríos, Ape­
llidos Castellanos, págs. III i 177). 

Alvaro Flotes su valor mostraba, 
Aunque su perdimiento conocía, 
I á. la fuerza contrastaba 
Con poca gente que el deber hacía. 

(Juan Rufo Gutiérrez, poema épico "La 
Austriada," canto VI.-1585). 
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Lorenzo Fl01'es, llegad 
A mis brazos, que esta hazaña 
No Jo. consiguió jamás 
Griega ni romano. espada. 
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(Don Juan de :VIatas Fragoso, "LorenzG 
me llamo," .jom. JI). 

Flo.o¡cuel'no (Guan.), sm. Junco. 
Flo.o¡clIlulio (Yuc.), sm. Floripondio (del lat. fios, oris, flor, ¡de 

p<mdus, peso). 
Florií'undio (Guan., Guerr. i Oaj.), SOl. Floripondio. 
Flor neg.oa (Méj.), sf. Vainilla. a 

Flotación (Tal>. i Ohiap.), sf. Frotación. Eli gallego se dice flotar 1/ . , .. ~. 
por frotar. 

¡Fo! (Ver.), interj. No. "tQuieres este vestido~"-iAy, j'o!" Por de­
cir no. En bable i en gallego fa es una exclamación producida por el mal 
oJor. 

Fodollg'o (Pueb.), adj. Zullón, follón, cochino. 
Fodongo (D. F.), sm. Pedo, cuesco, ventosidad; sucio, pu"rco, Z1rra­

past roso. 
Fodongne.oo (D. F.), adj. Pedorrero. 
Fogaje (Ver.), sm. Erupción. El vocablo fogaje no significa erupción, 

sino un tributo que antiguamente ;;e pagaba por fuegos ó casas 
Foga so (l\Iéj.), sm. Fogata. 
F ogón (Ver.), sm. Cárcel, presidio. 
Fojo (Yuc. i Méj.), adj. Fofo, esponjoso. 
Folea r (Dur. i Son.), inf. Foliar. "Falta ese libro;" "Usteu no tiene 

SUB libros bienfoleados'-' Se dicp: "Fólia ese 1ibroj" "L03 libros cstán fo­
liados. " 

FOloahau, por l'o,¡¡alat~, registra el Dicc. de la Sociedad Lit .. rari a. 
Fondea.ose (Oamp.), inf. Enriquecerse. "Don Victoriano Nieves es­

tabafondeado/' "El gobernador R se fondeó. ,. Por decir "estaba rico, se 
enriqueció. ,. 

Fon do (Yuc.), sm. Juicio, talento, criterio. "Tonicha es ml1.ier de 
fondo/' '·Don Nicho es hombre de muchofondo." 

Fondos (Ohih.), SID. Enaguas blancas. Es término do Piedras Ne­
gras. También en Guallajuato llaman fondos á las sayas blancas ql.le las mu­
jeres usan debajo de las enaguas. 

Foní (Hid.), sm. Boi1.ign. 
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Fó."cep s (D. F.), SID. Odontagogo (del gr. odons, odontos, diente, i 
agá, guiar). 

Forja (Ohih.), sf. Sombrero de fieltro sin pulimento alguno. 
Fo."lipón (D. F.), adj. Vano, jactancioso, señorón. 
FOI'Ola (D. F.), sf. Horma. A las hormas de azúcat·, de sombrero, 

no se lcs llama formas/ aunque son vocablos isónlnnos (del gr. isos, igua.l, 
y de O1lyma, nombre), con forma siguificamos figura., i con h07'lna, molde, 
6 modelo. FOI'ma, por horma, es término gallego. 

1.9 . .1-+-' F Orlllidar (Guan.), inf. Temer, recelar, sospechar. Formidm', por 
temer, recejar, es término gallego. 

Forllihu"a (D. F.), sí. Utiles de relojero. 
Fflr."o (Méj.), sm. Mance1a, concubinl\. 
Fotu.·o (Rid.), a • .1j . Futuro, ,"cnider . 
Fotuto (Tab.), sm. Oaracol grande, de mar. 
Frágil (D. F.). adj. Pobr!.', sin recursos. "Deseo colocarme para ga­

llar algo i remediar mis necesidades, porque estoy muy frágil;" por decir: 
"f,orque estoy muy pobre." 

Fr:uoboyán (Yuc.), sm. Flamboyán. En inglés se di(:f' jlambeau, 
tomado del francés jlambeau, al1torcha, hachón. Flamboyán se deriva df'l 
francésjlamboyant, que significa flamígero, término formado de .flamboyer, 
salido d"j!amber, flamear, porque las fiores de est'l arbusto parecenflnmas. 

F."anca (D. F. i Méj.). si. Borrachera! francachela. Pmnca es apóco­
pe de francachela. 

Francés (Yuc.), SOl. Pan de trigo. "iOon qué te dcsayullastc7- Con 
nnjrancí:/J." En V"eracl'uz didan: "Oon un cnjinillo" (pan de aNua, según 
los del arte); en Oajaca, "con un riro(";" en Méjico, "cou un bolillo/' en 
Durango, ''.:on una pioclttl:" en Gnadalajl1.ra, "con una telera." 

F raue la (Guan.). 8i. Ena.;uas dA lana fina. 

Frangolin~ (Yer. J, adj. G rifo, fa (gallo ó gallina J' 

F I"an g ollado (Guerr.), adj . Hecho sin cuidado. "RoraJi'all~olla-
da," quiere decir "mal lavada." 

F rang ollo (Guerr.), SUl. oOliJa I.echa .le carrera, el" prisa i des-
3;,eada. 

F ranj olín (Oaj.), m. Il gallo in cola.. E" alteración de fraucolín. 
F ra lSc a (Yer. i Oaj.), ,f. Borrachera, emhris/l'uez, rumb, ntela. Del 

ital. fralea, l·&.ma, i de aquí j'rJ.~·care, hombre correntón, lUujeritN o, así co, 
mo de rama se dijo ramera. 

F ra tero (Guerr. iOn'.), m. Fora tero. 
Fregado (Yuc.), adj. Bellaco, perverso. 
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F resca (Ver.), si. Regano. "Le echaron UIlR {¡'esca," por "un re­
gano. " 

El Dice. de la Sociedild Literaria le dil género masculino á fresca. 
F.·csco (Chía-) sm. Refresco. "iQuiere usted tomar un fresco?/' por 

decir un rrfreseo. 
Fresco (Mich.), adj. Afeminado. 
F rezada (Guan. i Mich.), sf. Frazada. ~l{f 
F rías (Ol\j.), sf. Favores. ":Masque nunca me villit('s, Illa<;que me vea 

con las tripas do juera, no te pediré frías." 
Frijol , m. prov. Amér. Judía. (Diccionario de la So.:iedad Literll­

ria.-1866). No debe de ser americano, cuando en bable tenemos "frixól. 
m. Judía de color, que se emplea para las vigilias." Los diccionarios regis­
tranfrejoles,frésol, f¡-esoles,frijól, frísol>' pero en la América se dice frijól. 

Frijoles (D. F. i Ver.), sm. La comida En Espafla se dice la sopa, 
en Cuba el ajiaco i en Méjico los frijoles, significando la comida en gene­
ral. "(Me acompaila á los frijoleb7/' "Venga usted á. tomar unos frijolitos/' 
uN o gano para los frijoles." 

Frir (Oaj.), inf. Freír. 

Dice la gente incult.a: 

Yo fri 
tú fdstes 
nos. frímos. 

en vez de: 

Yo freí 
tú freíste 
nos. freímos . 

Fróndio (Mich.), adj. Dp.sa¡;eado, emporcado. 
Frontín (D. F.), sm. Golpe dado en la caheza con el dedo índice; pa-

pirote. 
F runcirse (D. F.), inf. Acobarnarse. 
Fruta de horno (Chih.), sf. Pastel. 
Fru1illa (Quer.), sf. Heliotropo. 
F oán (Tab.), so'. Juán. La gente inculta de TalX\sco i Chihuahua 

tiene el vicio de C:1mbiar la j en f en h pronunciación, v. g.: fu'Y~, fuego, 
Fuana, etc., por jue:o, jueJo, Juana. 

:Fucha: pIé'.), il1terj. Fo, puto 
F uchina (Ver.), sf. Fucsina. El Die..:. de la Sociedad Li.teraria re­

gistro.fúesia; fuclwina ( lonlau, Dice. Etimológico) de lucl, ia, planta de 
jardín dedicada al botánico bharo Leonardo Fttclti. 

Fué entonces e n que (TaL.), fr. Entonces fué cuando. 
"Fué ent/mees, señores, en aquellas tremendas circunstancias en que el jo­

ven Baranda reveló, de una manera Íneqnh-oca. que latía en sus arterias la 
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sangre del le6n de Trafalgar." (D. M. Sánchez 'Mármol, ' Elogio fúnebre al 
general don Pedro Baranda). 

Fuego (Yuc.), Sol. Juego. 
Fué la IJor aquellos tiempos que (TalJ.), fr. Fué poraque-

110s tiempos la que, 6 los que. 
"Fué la por aquello, tiempos seilora del Golfo, Campeche la emprendedo, 

ra, la de los marinos audact's y de coraz6n abierto, que trasponiendo los más 
remotos horizontes:sobre el tumultuoso piélago, ¡ileron allende el Atlántico 
á enriquecer el haLla con la re,oluci6n de su carácter. ': (D. 1\1 Sánchez 
:.\l ármol, "Elogio fúnebre al general don Pedro Baranda). 

Según este párrafo, los campechanos fueron allende el Atlántico :i enri-
quecer el habla con la revoluci6n dI' ~u carácter. 

Fuente (Pueb.), sr. Pila. 
Fué por eso que (Tab.), fr. Por eso rué quP. 
"Fué po,' eso, seilores, que cuando el punzón magnético Yibró anunciando 

la fatal noticia, eUn. produjo en todos los pechos hondísima conmoci6n." 
("~I. Sánchez :\Iarmol, "Elogio fúnebre al general don Pedro Baranda"). 

Fuera (Tab.), v. Fué. 
"El presagio no podi<l resultar equivocado, que!>i por la digna lll, trona 

que 10 lIey6 en su seno, la Sra. D~ Joaquina Quijano, nacía, emparentado 
con las más delicadas virtude que puede atesorar el cornzón de dama t>jem­
pIar, cual aquella lo fllera, por el p, dre, Don Pedro ... ainz de Baranda .... ' 
(D. ~l ánchez Mármol. "E1ogio ftíncbre al gpnernl don Pedro Rarandl\·'). 
-V éase .A ra, em. 

Fuera cual Cuc!Oie , for ,"(1 C/(a i ¡tU re, e criben muchos. 
"Pero f1.lem cual ¡iuse el punto donde se comprometiera, PI/Ícido .... ' 

(J usto Zaragoza, las ln'urrecciúnes en CuLa, tomo T, cap. X). 
He aquí algunos ejemplos de cómo se dice: 
, Sea lo qlLe i'uue, respondió Dorotea lo qu<' e mi CUOllto pasa fUI! 

(Quijote, parte 1, cap, _·XT'III) . 
" ea lo que fuere, me re 'igno en la YO untad del que no lo puede errar. 

(El P. Isla, carta en Yillngarcía. á 1 de enero ue 1;55). 
"Pero en fin, sea de esto lo que .r~re, ningún materialista, ningún n .tu­

raUst ha tenido la ridícula preten i6n de atl'ibuir IÍ. los irracionale el dOD 

de la palabrn.' (Col! i Yehí, Diálogo. Literario, diálogo II). 
Fuereüo (Méj.), sm. Fora tero. 
Fueroll TolTiendo. en '-ez de t:oh·ieroll. 
" alieron éstos (los de 1 comi ión), en número d unos yeinte, el 15 de 

Febrero, y ,01 ieron, menos ocho, que liu~ron t'o[¡.;iendo pocos días d pué&.' 
(Ribó, Historia. de los Voluntario<:, tomo 1, cap. X). 
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"'~ uertísimo (Chia.), adj. Fortísimo. 

Fuerzudo (Ja1. i Oaj.), adj. Forzudo. 
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FuCíl (Pr. Ver.), sro. Inteligencia, instrucción. Fufú es término de 

Prizaba. 
Fugo (Yuc.), SUl. Jugo. 

FlIgoso (Yuc.), adj. Jugoso. 

Funebe (P r. Tab.), sm. Pasta hecha de harina de maíz cocida. 

Fnngir (Guan.). inf. Ejercer, desempeñar. 

FIU·.·iüa (Méj.), sf. Faufurrill.a, coraje, enojo. 

FIU·.·is (D. F.), adj. Muy majo, desprecialJle. l'wrris. en aragonés, 

bignifica tt'amposo, embrollón. 

F usia (Chih.), sf, Fuchsia. 

Fusilado (.\101'.), sm. Do rebanadas de pan bazo con queso i pa-

nocha. 
FII&iI de snlón (D. F.), sm. A.erotón. 

Fut;qnina (Guerr.), óf. Fuchsina. 

Fustán (Yuc. i Tah.), sro. Enaguas blancas que se usan como ropa 

interior. 
Fuste (D. F.), sm. Concubina. 

• Fnstra.· (Oaj.), inf. Frust rar, dejar sin efecto algún designio. 

-.. 
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La semejanza de la C i la C, i la afinidad de las articulaciones, han mo. 
tivado 1 alteración de mucha,> palabras al pasar del latín al castellano: así, 
de Cales, se dijo Cádi~; de aculus agudo; de catus, gato; de cavea, gavia; 
de cacopltalum, gazafatón. :\luch05 vocablos, al romancearse, han perdido la 
g, v, g.: frío, maestro, aeta. etc. (d.d lat. friflorp., magister, sagif!t); otros. 
las han conmutado en lt, \-. g.: hermano, helar, etc., (del lat. germano, gela­
re); otros, en i, como reinc>, reina, etc. (del Jat. regno, regina); enj, V. g.: 
jeera Ó j/!ra (del adjeti\"o "T. 9"hoo, geéra, teneno, de g"3a, tierra), jigote (del 
gaélico gigau:gj, jiga (del alem. giye), jinete (del~. gimnéte), jifa (del 
t.rAh. gegeit), etc.; en s, como en Ci"II", de cygno; en y, como en Pelayo (i 
por contracción Payo), de Pelagio, '.r1o (hoy hielo), de gdus, yem,a de gem· 
ma, yerno de ge-rno, de genel!; yeso de gipso 6 gisBO/ en n, ~como ángel (del 
gr. aggelos); fué añadida en Jos ~-ocablos latinos amaro, amaritudine, UIlCUS, 

para. formar las castellanas amargo, amargura, gancho, i en las arábigas 
uacl¡io, ualla~, uayh etc., para form r fJuacltaro'";g¡',alá guay. 

Gabazo (lIéj,), sm. Bagazo I~a Academia registró gabazo, pero r~ 
mite á. bagazo. 

Gachupín (Pr. D, F. i • r j.), ~Ill. Espallo1 plebeyo, rústico, ordina· 
rio i cruel con los indio . 

La Academia E'paBoln de I Lengua cree que gachup¡l~ se dcriYB del por_ 
tugué" ca hopo, muchacho. Don Pedro F. ::\lonlau opina que la pnlo.bra es 
azteca, i "significa. talones pUllteauudos" (Diec. Etim,); parecer que difiere 
poco del de D. Eufemio de M endozn: l. Del mexicano Cacchopín, víbora clll­
zad , ó~alzado que pica como víbor" (C tálogo razonado de las pal brlla 
me icaun introducida.s 1 e-pnf'iol.- Iéjico, 1 ';2). 
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Esta etimología no es muy exacta, porque ni en lenguaje figurado puede 
decirse que hay víbora calzada, ni calzado que pica corno víbora. El Sr. don 
Teodoro J uáre7., persona muy entendida en 11.1 lengua azteca, dice que gachu· 
pín es corruptela del náhuatl eacelLOlJini, el que da puntapie con zapato (1':011-

tumbre de los cachupines * ); palabra comp. de cae, apócope de eactli, zapato, 
i de chopini, puutapie. 

La sustítución de la c por la g se verificó en el siglo XVIII, según se 
deduce de los escritores de aquella época: "Cachupín, sm. Espafiol que pas­
sa y mora en las Indias, que en el Perú Ill\man el¡apeto71. Es voz trahída de 
aquellos países y mui usada en Andalucía, y entre los comerciantes en la 
carrera de Indias." (Dice. de Autol'idades.-Madrid, 1726 á 1739). 

"Cachupín= ehapetón, en Méjico, N ue\'o-Reíno, etc., en la América, nom­
bre que dan al Europeo que llega allí pobre y despreciado." (El P. Esteban 
de Terreros i Pando, Dice. Castellano. - }Iadríd, 1786)-

"CJ¿apeton. Xombre que dan en la América Meridional ~ los Europeos 
reóen llegados, como en la Septentrional eachupiMs." (D. Antonio de Al· 
cedo, Vocabulario de voces provinciales de América,-Madrid, 1786). 

"Cachupín, Ó gachupín, na . ... Rzubi." (D. Joaquín López de Yepes, 
Vocabulario de la lengua otomí.-~Iéjico, 1 26). 

El término gachupín se dice ~n Méjico por ofensa, i no en la acepción de 
nifio, como dice la Academia. 

'k I,Los cristianos á los ( indio) que podian dávanles bofetadas, pudadas, 
palos, coces, hasta poner 1M manos y prender á sus caciques y mayores no 
paravan." (Fray Bartolomé de la Peila, Historia sumaria de la destrucción 
de las r ndias - ailo de 15-1 ). 

"No tenian en mucho si alguna (in-:lia) pref1ada traian al trabajo, antes 
que se pregonase, que no .iniesen á darle puntillazos é coces para hacer mo, 
ver las criaturas." (Carta que escribieron varios (1-1) Padres de la Orden 
de Santo Domingo, re.;ideutes en la isla Espailola, á. l\Ir. de Xevres. -De San­
to Domingo de la E-pañoJa, á 4: de junio de ] 516). 

'''Por si acaso lo fuese, él (Don Quijote), que no tenía intención de pro­
fesar en ellas, DO queria hacer semejfmtes ejercicios, y que .otaba á Dios que 
si alrruno llegaba á asirle para voltearl!', que le había de sacar el alma a. pun­

tilla:os. " (Cer,antes, Quijote, parw lT, cap. XLIII ). 

Aquí Don Quijote uo quer! hacer uso de su espada ni de su lanza porque 
se trataua. de grumet.es, gente ordinariaj sino que, si se metían con él, como 
con. ancho, los trataría :i~untnpie. 
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Hoy en México á llosotros 
nos tI'ata1l ya. con carii1o; 
pues en yez de garllllpine,,; 
nos llaman gaclwpillsitos. 

(José, ánchez 'omoano) Modismos me­
. xicanos. -",ladriJ, 1892). 

Ni en Espaíla. misma se ha tomado en hu lIa parte la palabra "gachupín:" 
• Aunque el mio (linaje) I'S de los Cacltopine$ de Laredo, respondió el ca­

minante, no le osaré yo poner con el del Toboso de la Mancha. puesto que 
para decir yerdad, semejante apellido hasta ahora no ha llegado á mis oi­
dos." (Cen'ante , Quijote, partL' J, cap .• -nI). 

1 é"te no proced~, según cn .. 'f'Ul.:J", del portugués ClICltOPO, que no sólo sigo 
nitica muchacho, "in o tamhién peñasco: 

")!as el do Tajo, luf'!:'O c:>mo pasa de Toledo, siempre ¡¡pua su camino se­
;;uido asi por Castilla. como por 12.s tierras de Portu<Yal, y lan.;a en el O<;sa-
110 de Poniente casi dos leguas mas abaxo de donde hallaruos agora la gran 
<;iudad de Li boa, sobre la parte que dizen los Cachopos, que son ynas pi<;a­
ITas Ó peilascos dentro del a:;ua del Ulf'SmO rio .... " (Florian do Campo, 
Los Qinco Libros dela Crónica geupral d~ Esrafla, lib. J, <:ap. YIII, pá.gi­
na 30.-.Iedina del Campo, 1553 ). 

Desde los principios de la cOllqu!sta e dijo cachupín al espai10l ordinario, 
':O'IllO se 'l'C en cl siguiente pasaje: 

'Este pueblo (Ycracruz) es muy enfermo, donde mueren muchos Caclte­
ptnU, tanto y más que en Nombre de Dios: aunque es verdad que la mayor 
parte de la gente que muere, es de la ordinaria, y pobre, por el poco regalo 
que tienen saltando de la ruar, que la. que goza dél resiste la mala calidad. 11 

(El capitán Bernardo de ,-argas ::\Iachuca, .Descripeión de las Indias, fol. 
liO.-_Iadrid, 1599). 

e ve, pues, que los misUlos peninsulares S8 dividieron aquí en espai10lea 
i cachupines, en decentes i ordinarios, desde el descubrimiento de América. 

"Con estas 1 se juntó ser los que acá pasaron ó la mayor parte dellos el 
e coria Despai1a, gente codicio a é robadosa." (Carta que escribieron á Mr. 
de Xenes los PP. de la orden de Santo Domingo, residentes en la isla Es· 
pai'lola:-Fr. Tbomas Ansanu , pro\'Íntire _ Crucis pro\incialis inmeritus, 

1 Caus : 1:S 'Creer tod lo que aca pilS roo, que por ¡; r ~tas gentA>;¡ sin fe, 
podían indiferentemente matarloa, c. otlvarlos, tomar! sus tierras, p05eaion88 y Be­

i'ioríoa y cosaa, é dello nll!!!UDa conci nc'a ;;e bacill- 2:=S '::er ellos gentes tan m3Ml1S 
é pacifica:! é sin arma,," 
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- Fr. Lateranus de Beauit pave.-Fr. de Valloniis.-Fr. Domingo de Be­
tanzos.-Fr . 'Iho. de Berlanga, superior.-Fr. Antonius Montesinus.-Fr. 
Paulus de Tcuxillo.-Fr. Thomas Ortiz.-Fr. Petrus de Oórdoba, provin­
cialis.-Fray Laurentius de Retes.-Fr. Thomas de Sancto Iacobo.-Fr. 
Petrus del. ... De Santo Domingo de la EspaJ1ola, á 4 de junio de 1516). 

Gachupina (Ver.), sf. Flor conocida en Guanajuato por belenes, en 
Méjico por chinos, en Yucatán por m¿ramelindo i en Cuba por madama. 

Gadejo (Mor.), sm. Guedejo. En gallego se dice gadella. 
Gaholla (Yuc.), s. Gaona (apellido bascongado, que significa noche· 

buena; comp. de ga, apócope de gaba, noche, i de (má, buena). 
Por los uños de 1335 vivía en LogrOll0 Ruy Diaz de Caona. 
Gale lne (Pr. Tam.), sm. Montón de leila que se quema para hacer 

carbón. Es término de ~Iatamoros. 
Galel'a (Tam. ), sf. Lugar donde se vende la carne, verdura, etc. 
" Tiene (Valladolid) una plaza muy grande y herm.sa, que se llama la 

Plaza .lfaY'Jr, al rededor de la cual pstán todos los oficios y mercnderías." 
(Pedro de ~Iedina, "Grandezas de España, " lib. lI, cap. 87). 

Gale t'ía (del teatro) (D. F.), sf. Oazuela. 
"Tarda nuestro hombre en sosegarse poco más que el ruido que levantó 

la pendencia, y luego mira al puesto de las mujeres, que en Madrid se lla­
ma ca':.uela. " (D. Juan de Zabaleta, "El dia de fiesta," parte lI, cap. 1). 

Galg o (Quer. ), sm. Oaballo tlaco, rujA.co. 
Gallera (Yuc.), sf. Palenque de gallos. La A.cademia registra el YO ' 

cablo gallera como provincial de Filipinas. 
Galle ta (Pr. Yer.), sf. DoMada. 
Galle ta (Jul. ) , sf. oldadera, mujer del soldado. 
Galle taz o ~ Pr. \~er.), sm. Bofetón . 
Gallo COhih. i Dur.), sm. Serenata que se da á la puerta de una casa. 

Es término del Parral i de Hidalgo. 
Gana r (Ohih. ) , inf. Escapar. "tPor dónde [lanó7;" quiere decir: "tPor 

dónde se fué, escapó1" 
Ganar es llegar al sitio ó lugar que se pretende." (Academia, Dice.). 
Ganar la ,'ictol'ia (Yuc.), fr. Ganar la acción. l;TO falta quien 

autorice esta expresión: 

Los alemanes refuerzan 
COIl el tercio de Idiazquez, 
':in que los tu de cos quierau 
Oeder; el gran guipuscuano 
.~e huye á la compet~nci 
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De la vanguardia, queriendo 
Con valerosa modestia 
Que, por ganar la victoria, 
Todo el pundonor se pierda. 

(D. Antonio Hurtado de l\Ielldoza, "Loa 
empenos del mentir," jom. 1I). 

~~~~ ,r'H'G 
Gandaya (Chih.), sf. Comida. egún la Academia, gandaya se deri-

va de gnndil', comer. En bable se dice gandaya á la gente de poco valer, á 
los holgazanes; i en gallego, gandaya es holganza, descanso. 

Gandido (Yuc. i Chia.), adj. Glotón, tragón. Deri"ado de gandir , 

comer. 
GalulióJa (Yer.), sf. Gladiola. El di parate galldiúla es de Orizaba. 
Gand ulón (Chia.), adj. Glotón, tragón, comilón. 
Gan so (Mich.), adj. Comilón. 
Garapacbo (Sin.), Slll. Carapacho. La palabra garapacTto es una 

especie de guisado. 
Garatusa (Yuc.). adj. Relamida, coqueta. 
La palabra gáratusa no significa relamida ni coqueta, sino mimo, fiesta, 

halago, caricia, etc., que se hace con el objeto de desenfadar ó agradar. 
Garbancera pUj.), sf. Sirvienta, moza de servicio. 
Garg'lielo (Yuc.), sm. Garguero, ~arguero. En 1):111e se dice gar­

güelt:. 
Ga"luclldÍa (Camp.), ,. :arméndia: apellido bhscon~do, que sig­

nillca "monte de las llamaradas." 
Ga"llacba ("Yer. i Pucb.), sf. Tortilla con f.rijol, carne i chile, todo' 

muy frito. El nombre gm·,.acha PS e stellano, 110 en la acepción de tortilla. 
sino en otras. 

"Por Dios del cielo y de la tierra, que no le son deuJorcs de un marave· 
dí .... sino que una gamacAa atropella muchos respetos humanos y dh·i· 
nos . .... (Rodrigo Cara, carta escrita en Osuna, á 10 de enero de 16~3). 

Garnacha, en aragonés, es u ,a de cierta especie. 
Garollcho (lIor. ) , SOl. Papirote. rjarnuclto, por papirote, es término 

de Cuerna"ac , Tabasco, )IC:jico, etc. 
Gal'raCóll ( in ), sm. bofetón. Es término de.\1 z tlán. "A. pppe le 

pegaron dos garrafunes en la e, ra, " por dos uofetonc .. 
Gar.·aleta (D. F.), si. Concubina. 
Garra!»ipera (Yuc. i Gu n.). ·f. Carra per . 
Ga (Yuc.), sm. Petr..sl o. '"&Cuinto vale una laú de !lcu?" DIga e: 

",Cuánto vale unn caj rte pfI!trúlpoJ" 
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Gas-Juz (D. F.), sm. Aceite de trementina, aguarráli. 
Gasmón (D. F.), 8. i adj. Glotón, tragón. 

275 

Gasparito (Ver.), sm. Flor del árbol conocido en muchos lugares por 
colorín, i en Cuba por piñón de cercar. 

Gastarse (Yuc.), inf. Despejarse, disiparse, desvanecerse. 
En Mérida emplean impropiamente el vocablo gastarse, v. g.: "Se gl\Stó 

la lluvia," por "Se despejó el día, el tiempoj" "Se gastó la luz," en vez de 
"Se obscureció el día, anocheciój" "Se gastó la fiesta de las Ampollas," pOl 
"Se aCD hó, terminó.)) 

Ejemplos de badomías: "Estos días nublados tienen un encanto especia', 
acaso por la suave temperatura de que se disfruta, Ó tal vez por el espectá­
culo hermoso del cielo color plomo, sombrío, lleno de nubes que se persi­
guen, que se atropellan, que se amontonan !Í. impulso del viento, tomando 
las más caprichosas figurasj y en la tarde hay que ver cómo muere el día, 
de una manera suave, extraiía, casi dulce, porque la luz se 1ia vendo, se va. 
gastando, sin aquel coro dp. nubes em'ojecidas de las tardes ordinarias . ... " 
(Artículo CItarla, firmado por JIario, pseudónimo de don }Ianuel Rivera 
Traba.-"La Revista de Mérida," de Yucatán, núm. 2,94:7, de 15 de di­
ciem 1re de 1895). 

¡Cuántos dislates! "La. suaYoe naturaleza que SI! di /ruta/' quiere decir: 
"Se disfruta la suave naturaleza." tNo sería má.s elato: "La suave natura­
leza que disfrutamos?" "El cielo color plomo." Será ., El cielo de color de 
plomo," 6 "El cielo de co!or aplomado." "El día muere de una manerlL 
suave: extrnfia, casi dulce." El modificativo extral1a, entre suave i dulce, es: 
impropio en el presente caso, según los huenos hablistas. 

"La. luz se va yendo;" pues no se haLía de ú· 'l:iniendo. ¡Conque se va 
yendo.' Las criadas, eu Mérida, dicen: "Ya me voy yendo,'" ":\1al1ana voy 
á vn!ir," etc. 

"La luz se v~ gastctlldo. l' Se dice: ., LlI. luz se va obscureciendo, se va ex:­
tinguiendo, se tramonta," etc. 

Hermosa luz, primero que tramontes, 
iguiendo las pisadas de la Aurora, 

Su Uanto enjuga, ó mi desdicha llora. 

(El Príncipe de Esquilache, '\ 'ápol~ 
recuperado," cnnto III , oct. 86). 

"Aquel coro de nulJes enrojpciclns . ... ' tPuede haber, acnso, coro de 
nube , 
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"Propiamente coro es multitud de gente que canta." (Covarrubias, Te­
lOro de la Lengua CasteJlanu..-~Iadrid, 1674). 

"LaUn chorus, el coro, multitud de gente junta para cantar y bailar." 
(Miguel i Morante, Dicc. Latino-Español Etimológico). 

Coro, coro Cltorus: en gr. choros, reunión de personas que cantan, bailan 
y se divierten, y traslaticiamente lugar donde se canta, paraje de la iglesia 
donde se junta el clero para cantar." (Moulau, Dice. Etimológico). 

"Nubes enrojecidas de las tardes ordinarias." iDe qué están enrojecidas 
las nubes1-De las tardes ordinarias. Es lo que da á entender la construc­
dón. 

Gastralgía (D. F.), sf. Gastntlrria (del gr. gaste/', estómago, i algos, 
uolór). Los médicos, en esta capital, dicen gnstralgía. 

Gata (Méj. i Pueb.), sf. irvienta, moza de servicio. 
Gatear (D. F. i Pueb.), ¡ni. Enamorar á las gatas, criadas Ó sir· 

yientas. 
Gato (D. F.), SUI. )Iozo de oncio, ~in-ielltc. 
Gato (Jal.), sm. Adehala, fiapa. 
Gaznate (D. F.), sm. Dulce en pasta en forma cilíndrica, con la su· 

perficie de harina y el interior de coco, pilla ó huevo. 
Ge (Tab. ion,), prono e. '"El ge l. manda," por "El se lo manda." 

"Decir ge por se, es del lenguaje antiguo de Espaíla: 
. 'Para el remedio temporal de los cristianos é de sus haciendas, que les 

dies/' Su Alteza licen<:ia para traber esclavos, y aun los que tu vio'en para 
1109 de presente. u Alteza ge los enviase é !le los "endie e fiado por al­

gún tiempo, no m:is vendido' de como lo costasen h. ta ponerlo,; aquí. ., 
(Parecer de lo religiosos de ,-auto Domingo, sobre los iudios. Fecho eu 
~anto Domingo (de la Espaílola), Firmado por Fray Pedro de Córdo,-a i 
ocho frailes más.' 1" ~erie de los Docum. del Archiyo no Indias, tomo 11, 
pág.2l!). 

Gelen gu e (Yer.), sm. Dulla. baile 
Gelosía (Hid.), si Celosia. 
"Muchacho, toma esos pollo, ciérramc e a gelo"ia.- ~. o, no, :.eilor, que 

no son pollos de ge o;{a. yuesa merced pue e e tur descuidado.:' (Lope de 
Rueda, "Cornudo i contento," p.so). 

Genal'o (Yuc.), '111. Jenaro. 
"En la. época del Gobierno del r. Lic. Ilenaro Gan: Uarda, so efectuó 

b. introducción el agua potable á las fuent pública de la ciudad.' ( 0-

1 Debe ele estar hecha e·ta repres n nc'ón en 1':'1" porqu" en te nilo hiciero 
tra sebr el ro"mo asunto. 
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ciedad Mejicana de Geografía i Estadística, Bolet ín, 4' época, tomo n, pá­
gina 636). 

"Se escriben con j las dicciones con el sonido fuerteje, ji, que no tienell 
9 en su origen, v. g.: mujer, Jenaro, J(!rónimo, lterejía., Jimmo, que provie­
nen de 7nuZiere, Januario, Hierúnymo, ltaerési, Sirneone." (Academia, Grll­
mática Cast., parte IV, cap. lI, pág. 357, ed. de 1890). 

Génet·o. D. José Miguel Macias, en su Diccionario Cubano, da ~ne­
ro femenino á log ríos "Altamira, Najaza, Plata, Magdalena, etc., contra­
riando los preceptos gramaticales. 

" on masculinos: Los nombres propios de ríos, como el J[agdalena, el St­
na, etc." (Andrés Bdllo, Gramát. Cast .. cap: X). 

1 en la nota dice el mismo autor: 
"Es digno de notar, que aunque se diga "el río dd la Magdalena, el río 

de la Platu, el río ele las Amazonas, ,. se dice, con todo, "el Plata, el Ama· 
zonas, el Magdalena." 

La Academia no seflala género á las palabras abdicaciúll, úmcron, etc. 
(Dice., 12' ed.). .{ent·cSfJ, SI'-

Genízaro (D. P.), sm. Gendarme. El gení:aro es el soldado de la ¡e". 
infantería de la antigua guardia del gran Turco. 

Gente d e razón (1Iéj.),loc. Gente blanca. Al pobre indio todavía 
se le dice gente s-in razón. Los indígenas mismos llaman á los blancos gente 
de ra:úll.' 

Get'otán t D. F.), sm Gendarme, agente de policía. 
Ge.·óllimo (D. F.), sm. Jerónimo (del gr. Hieronynws, de hieros, 

sagrado, i oll!Jmn, nombre). 
"LA. forma (.'''túnimo, m'l, que apare .. e en algunos diccionarios, es bárb!l' 

fa.' (Roque Bárcia, Dice. Gener. Etimológico). 
Ge t''t'al!iio C:\lpj.), SOl. Gendarme. 
Get .. ndis (Ca:np.), sf. Gertrudi .. , 
Gí (ITid.). \'. Ful. "Yo gí á 1/\ pbzn" En gallt'go gí es sé: "yo lo gí;" 

yo lo sé. • 
Gin g i ba I (tejido) (D. r. ), adj. ~J omisco: b parte de la muela cubier­

ta por In encía, 
Gita na (Dur.), sf. }Iujer que, además de su concuLino, tiene otros 

amantes. Es término do YilIa Lerdo. > {1I)/DLfr,-

(~ Iobo (D. F.), Ul. Bomba: pieza hecha de cristnl, ahicrtn. por la parte 51,:!a"~I" 
uperior i 1. inferior, i gencr ID ut f('ríc! que se pOlle en 1 s lámpa1'as f ... 

i otros uten;'ilios em jaut 3, con el fin de que rllum rcn mejor (Acndemia 
Gló rio (D. F.) Y. Glorio. 
"""i el amor do la pa ria fUl>se en lJ í u s tiUliel to ps+ 'ril y uhordin -
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do al amor propio, como suele ser, por desgracia, aquel de que la mayor 

parte de los hombres se glo1'ía, difícilmente pudiera persuadiros . ... " (Jo­

Tellanos, Discurso pronunciado en la "Sociedad de Amigos del País de As­

'urias"~ 
• 'Filtrado , por decirlo así, el cristianismo en todas las partes de esa civi· 

lización tan grande, tan ,ariada y fecunda dé que se glo,-¿an las sociedades 

modernas, ¿cómo era posible que Llesapareciese hasta el nombre de una re· 

-gi6n, que á su venerable antigiredad reune tantos títulos de gratitud, t.'m­

tos lazos, tantos recuerdos1" (Balmee, El Prole 'tantilimo, tomo T, cap.X), 

"Desta divinidad se glor'um, destn se precian, y á ésta honran." (El P. 

Juan de Torres, Philosophía 1n(jml de príncipes, lib, n, cap. 1). 

"No se glorIe el sabio en su sabiduría, ni el fuerte en su fortaleza, ni el 

rico en sus riquezas; sino en esto se glol'Íe el que se qui~iere gloriar." (El 

P. Alfonso Rodríguez, E.I:ercicios de pe;-./ecciól~. tomo 1, trato 1, cap. 1). 

"El padre se glm·!a. de las acciones del hijo" (Academia, Dicc., 12ª edi· 

ci6n de 18 -! ). 
"Dios se glO"'ía en sí mismo; los l:iantos se glorí.an en Dios; an Pablo se 

gloriaba en la Cruz de Cristo." (Terreros, Dice. Cast{>lIano.-1 786 ). 

Goachil'o, por goajiro, ri'gistra el Dice. de la ociedad Literaria. 

Al campesino le dicen en Cuba {/uaji,'o/ en Puerto Rico, jíbaro; en Ve­

racruz, jarocllO/ en Puebla, ranchero/ en Yucatán, poblano; en .llrjico, se­

.,.rano,· en Chile, guaso/ en la .\.rgentina, gaucho; en Yenezuela, llanero. 

La Academia da la. .iguiente etimología: "Del Yucamn gurrjiro, señor. 

(Dice., 121!. edición ) . ~Yi hay lengua llamada yucatcin, ni allí se conoce la 

palabra guajiro. La lengua yucateca 6 ruaya no tiene g. 

Don José )Iiguel )Iacías dice que gurrjil'o, que se e 'cribió gua/tiro, dima­

.!W. de guairo, emlmrcaci6n pequeña, (Dicc, Cullano). 

"Roí se dan los indios goajiros el nomore de g/((/?JIÍ, cuyo plural gllaylli. 

m, explica el nom lIre castellano. '. (Don Ezequiel e ricoeche,. Introducción 

á la Gramática de la Lengua. goajira, pág. 12). 

"Goajiro quiere decir "\'aliente con lijer z ," tcrmando por raíz el \'eroo 

(arusca) hllarikan, ser lijero." (Don ... 'icoIL de la ROSll, FloresL de ,~sn­

t Iarta, plÍ'Y. :) 11 ). 

":Me parece tan fundada e ta etimolorria como las que se pudi(.!an traer 

de ltuaj, ala1ar, por los preeminente'; de hu,(ua, hermana, lmarill, herma· 

no (en tupí guaia); de guaira, su propio hijo, 6 el relativo guayira, en tu­

pi, por hijos ele un mismo tronco; de }¡W'yú, sol, en catibe, i ¡,ueyuiru, 108 

que nenen del sol (hijo d 1 01)." (Don Rafa 1 eladón, pres1itero, Gra­

mática, Catecismo y Yocauulnrio de la Len:;un gcujira, 1 utroducción, pági-

a 12.- Pari. !.-i ' . 
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Gobernador (JaJ.), sm. Guajolote, pa\'o común. Es término de 
{~uadalajara. 

Gobernar (llIéj.). ¡nf. Deponer, defecar, excrementar. 
Godo."uiz ( . I,. P., Chih. i Dur.), sf. Codorniz. 
Godo."rio (D. F . ), sm. Diversión, fiesta. 
GoCetón (A. C.), sm. Bofetón. 

Gogo (Tab. i Camp.), sm. }Iuermo, romadizo, fluxión, constipado. Go, 
go es palabra portugullsa i gallega. 

Gogote (Guerr., :\[éj. é Hid.), SU1. Cogote. La gente inculta de esta. 
Capital llama gogotP- á la gnrganta, i ta1ll1ién al gai1ote. 

G-ogotea." D. F.), inf. Apretar el gaí'1ote. 
Gogotolla (D. F. ) , f. Vaso grande de pulque. 
Golond."ina ( D. :F.), sf. Costurera. Las llaman así por el coro de 

modistas que representan en la zarzuela de "::\Iadrid á Parí ." 
Golotón (Yer.), sm. Glotón, tragón. 
Golpea." (YU!!. J. inf. Tocar. "Ahí golpw.n," por decir tocan á la 

puerta. 

Goll,iza (D. F.), &f. Golpeada, paliza. 
Gomital" (Chia). inf. Vomitar. En bable i en gallego se dice go , 

mita¡'. 
Go."ache (PI'. Gaj. ). sm. Iguana. Palabra zapoteca que significa 

reptil. 

GOI"da plich.), sf. Torttlla gruesa d!' maíz. 
Go."dita (D. F .), sf. Tortilla grue" ¡~ de maíz. 
G-ó."gO."O (l\Iich.), sm. Burbuja, gorgorito, pompa. 
Gorgúz (.Mich.), sm. Aguijón. El gorguz es una especie de dardo. 
Gorlnar pIor.), ¡nf. Formar. Gormar es vomitar, en gallego antiguo. 
G-orllcho (.Mich.), SUl. Papirote. 
Gorrero (Hid.). adj. Goui ta, gorrón. 
G-1"abaIlZO (\léj .), SID. Garbanzo. El \'ooohlo gtabai¿~o es síncopa del 

¿allego garaban~o. 

G."abiel (Méj , Guan. i Oaj.), sm. Gabriel. 
Gracis;.í Dio!S (Guerr.), fr. Gracias á Dios. 
Gradióla ( D. F.), sf. Gladíola. La Academia dice: Gladiolo, gladio, 

espadafla. 

"La forma gi"{ldiolo es bárbara, por cuya razón no de le presentarse como 
sinónima de gladiolo. Para la critica de la lenguD. no exi te sinonimia algu· 
UD. entre un "'ocahlo hárbaro y una palabra etimológica. Por consiguiente. 
la ilu trc Academia E panola está en 1 ca o de referir gradiolo á glodiolo, 
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evitando as! que aparezcan ettuivocadamente ambos términos. " (R oque Bár­
cia, Dicc. General Etim.). 

Grajea, por gragea, aparece en los Dice. de la , ociedad Literaria. i 
de la Academia. 

"La forma gl'ajea es bárbara, según lo demuestran la. raíz griega y la!; 
oorrespondencias del bajo latín y del romance. En griego trogeni, tragein , 
comer; tragemata , golosinas; baj o latín , dragata, dragemata/ ital. traggea/ 
francés del siglo X IlI, dragia,' moderno. dragée/ pro'-enzal dragea,' cata-
lán ant iguo, drageya." (Roque Bárcia , Dicc. General ). 

'W1'. Gr:lIl1pa Pléj.), sf . Grapa. La grampa es un aparato de metal con 
un ojo en un extrf'010 para asegurarla de un clavo, i en el otro tiene un gar­
fio para colgar cosas de poco peso; i la grapa es una pieza de metal cuyos 
extren.os, doblados i aguzados, e clavan ó introducen en las dos piezas que 
lite pretende a~egurar. 

G.oanadita de China (D. F.), si. Flor cOllocida generalll1fnte por 
pasionaria a-.:ul. 

Grapa (de litografía) (D. F.), ~f. Cuna. 
Gri1"o CHld.), s. i adj. Borracho. 
Grilla (Oaj.), sf. Higuerilla. 

Gringo (D. F. , sm. E l natural de los Estados Unidos del Torte. e 
le dice gringo por llO entendér~ele; como si se le dijera griego. Eu catalán, 
'gringo" es ·'llenguat..(e que no s 'elltén." CLabernia, Dicc. Catalán). 

Grulla (Hirl.), sm. Pegote, gorrón. 
5'Y"KlIo1 o G.Otnlido (de las tripas) (D. F.), sm. Rugido, borborigmo. " lento 
()+4 B"cl gj'w-,ido de la'! tripas." Deb decirse: "~iento 1;o,·bo"glllo," "1·1 l'1I!Jido 

de 1as tripa .. " 

"Díme, ~Iencmllo, Lsientes algunas veces que te nlgm las tripa 1" (.J unn 
de Timoncua) Lo J[enemnos, ese. Xl,. 

Guaca (Tah.), sf. Escopeta de dos cañone . 
(";'uacal (Pr. lIéj.). SID. Ttencilio de forma de cajón, con tapa, LI> 

cho d varitas sobrepuestas y a_egurada en las cua ro esquina', que sirve 
para tral ' portar fruta, aye!', ctc. Es palabra alterada de J< azteca ¡'1/acalli, 
nombre del aparato. 

GuaC31110le (Pr. Méj.) sm. iui adodeagu e t i mole. E !Corrup­
tela del zt ca alwacamolli; comp. de alwácatl, aguacate, i molli, guisndo. 

El agu ente maduro, cortndo en pc<latitos, revueltos con sal i vi1l8"'r, " 
llama u Cuba "guacamole. " 

Guacaluote (Pr. Aéj.») ::m. Yuc. L palabra guacan ote es adul­
«-ración de lo. nlÍhuatl ltuá}¡cam ,tli, yuca; compue to de !tucíll, apócope el 

• 
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huáhqui, seco, i de c(lTIlutli, batata, E l htláhcarnotli de Méjico es lo que en 
Ouba llaman yuca de Cartagl!na. 

Guaco (P r. Tab.), adj. :\lellizo, gemelo, cuate, jimagua. 
"Dof.la Pepita parió ('sta maf.lnna dos guacos;"" esto es, "dió á luz dos 

nillos.· . 

Guacllz (Pr. ~Iich.), sm. Nombre del mamey en tarasco. 
GlIacbe (Yuc.), 8111. Así llaman en Yucatán i Campeche á los del 

interior de la República. Es sinónimo de ladrón. Apócope de guachinango. 
Guachinango (Y l'.), sm. Pargo. 
GlIacbinango, ga (Tab. i Ver.), s. i adj. ~If;jicauo, ua. En In 

acepción de astuto, sagnz, i más generalmente en la de cariñoso, zalamero, 
se dice en Cuba guachinango, desde muy antiguo: 

"Continuó el ingeniero Ciscara (en 1680) dirigiendo estas fGrtificaciones 
con negros puestos :\ jornal por Jos vecinos, con algunos trabajadores volun­
tarios, y con porciól) de galeotes y confinados que venían de Méjico, y lla­
maban en lo. Habana (Jvacltinmlgcs." (Pezuela, Historia de Ouba, tomo 2', 
cap. 6, pág. HS9). 

En V era cruz i Tabasco ignifica astuto, sagaz, gollero, ratero, ladrón. 
Guachinango es corruptela del udeca cuauhchinanco, sobre la muralla de 
madera; comp. de cualmitl, palo, cltin.amitl, cerca 6 muralla, an, prefijo que 
denota ellugo.r, i ca, sohre 6 en. 

"El pueblo se lbma, en If'ngua IllPjícnna, f.'uaucltinango, que en Caste-
11o.no quiere decir "pueblo cf'rcado con palos;" que en algún tiempo dicen 
que lo estu'-o paro. muro y defensa de los pueblos yecinos con que traía gue­
rra, y de los leones, que cebados entoncp..s en los indios, los venian á bu . 
ear." (Descripción del pueblo de Cuauchinango y de otros pueblos de su 
jurisdicción, sacada de la r ¡acÍón becha por el alcalde mayor de aquel pue­
hlo en 13 de mayo de 1609.-1" sfrie de los Documentos dpl Archivo de 
Indias, tomo IX. pág. 120). 

GlIachh'nado (Tab. ,adj. Aguachinado :I"uarhado. 
Gua cllO(Cuerr.). sm. Soldado d;)ínea. -
En Aimará lwajcha es huérfano; en quichua, ¡,uaccl,a Eirrnifica pobre, 

huérfllllOj en araucano, lmaclm es el hijo ilegítimo. 
G nadal'ní!!tJ (D. F.), sm. Amigo, hermano, compañero, scei ,ft . 
(;lIagdalnpe (~Iich.), . .;<uadalupe. 
Gna g U:lUa (PI' .. in.), sf. Et.fermed d cut llCa que ua mucL. come­

zón. Es alteración del término azteca l¡¡¡alma7 a, gar bat r, arnüar. 
Guaguareal' (¿fich.), inf. Oharlar, trarlar, p rlot aro E alter d 11 

de gwíng ra, bulla, diver ión (lstrepito-a. 
Gua g üel'o (V r.), adj. P gote, ta .... arote. 
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Guaile (Dur.), s. i adj . Tonto, bobo, mentecato. 
Guailuefio ( iD.), sm. Sombrero de guano, de una pieza. 
Guaipulco (Ohia.), Em. Un gusano. 
Guajaca (D. F.), sf. Acacia. En ::'!Iéjico llaman o(7JaC« :í una /lOl' 

muy hermosa, rosada. 
GtUljalote , por guajolote, registra el Diccionario de la Academia, 

12a edieión. 

Guajada (D. F. i GUIlD.), sf. Tontería, bobC:-1a. ":So IDI.' \·I.'Dgas con 
guajadas,." "Déjate de [luajadas." 

Guaje (Pr. D. F. i Pueh.), sm. Arbol de cuyo fruto se hace el uten· 
silio llamado en italiano clticcltera, en portugués clzical'a, en catalán .ciciJ,m, 
i en castellano jícara, del azteca ~icalli, vaso de calabazo. 

Guaje (Pr. Oaj.), SUl. Acacia. Es alteración del azteca hutl.i:i, acacia. 
Los indios comen el fruto de la acacia i padecen. por e to, grandes a\'Cll­

tazan e!'. 

Guaje (D. F. ) , SUl. Oalabazo, guiro. 
Guaje pléj. i Guan.), sm. Tonto, bobo, necio. "Lo hicieron guaje," 

por "Jo hicieron tonto, lo engai1aron." l ... Tome hagas guaje," quiere decir 
no me lmgas tonto, necio. Es ap6cope de "guajolote." 

Guajilote (PI'. 'JHj.), sm. Fruta parecida al pUtallO; pero muy agua­
nosa i hebro a. -'e come cocida i es de ¡meu sabor. Es palt\bra procedente 
del azteca cuaultxilat1, jilote del bosque; comp. de C/W'l!t , ap6cope de Clta/!h­
tla, ho. qUf', i de xilot.l, jilote. 

Guajolota (Pueb.), sf. COl1CUUiIlU. manceua. 
Guajolote (Pr. :\Iéj.), sm. Pavo I!oruún. El ténuillo !J¡~lzjl)lott es ad ulo 

teración del azteca llllextÍlotl. pl\\'O común (i significa el que come l¡lUCho). 
comp. de "ue, ap6cope de ltlleyi, grande, i de :cotol1. tra~6n; porqu f'S muy 
comilón, t rAgón. . 

Guajolote (D. F. ) , adj. Hubo, tonto, necio. 
Gl1alegua~ ( ~T. L. ) . snl. A<Yualegua .' !I. Uf 
(;l1alqne C. L. P. ), eonj. Porque ·'~'o lo traje !Jualque 110 quisic 

ron;" por decir l. ~ - o lo ["oje, porque 110 qui~ierou." r:ualqul' C~ Pnnino d' 
¡Jao i de Mat hu ala. 

Gnalupe pléj.}.~. Guaualupe (río oc lobo~' hibridi::.Ulo formado de 
rábigo :/"ad". "que \'ale aciu \'iva. corriente romo río ó nrro)'0"-00'\"8-

rruui ,i del lato lllJlll', lo o). 
Guamazo (D. F.), sm. Dofeta En :,mtiago de Oub\ s dice 'd r 

un guama:o;' j>Or dar, 6 pegar. un {¡oielún. 
Gualllucha (Pr. Mor. ) , sf. Papir t·, l'apirotnd . 
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Guanajo (Camp.), adj. Tonto, mentecato, papanatas. La palaLrll. 
guanajo es oriunda de las Antillas i significa guajolote, 6 pavo común. 

Guánda .. a (D. F.), sf. Orgía, fiesta, diversión entre pulqueros 6 gen­
te de la plebe. 

(; uanengo (Pr. Mich.), sm. Yestido que u un las indias. En Yuca­
tán se llama. ipil, i en l\léjico lwipil. 

Guángara (Ver. i Camp.), sf. Diyersión familiar. Alteración del 
tarasco guángari, la eotrella Yenus; comp. de [Juan, apócopa de !/nandani, 
hablar, i de gua"i, mujer, seilora. 

Guangoche (Pr. Mich.), 1:. Jerga: tela hecha de pita, cOllocida. en 
varios Estados por ayate, alteración dal Dom Lre azteca ayatl, manta. 

Guang uacllo (D. F.), ad.i. Abotagado, obeso; holgado, inBado. "Es· 
ta señora está muy guanguacha." por ":\Iuy obesa, muy gorda.' "Xo me 
gusta el ,"estido gnanguacltO, l' por "\'estido muy holgado, que forma 
bolsas .. , 

G uao (Pr. Tab.), l:>lll. Jicotea pf:quf:lIa i de carapacho tan duro i re­
sistente, que no le penetra un hachazo. 

Guapal (Chih.), sm. TaLla donde se pOllen los chiquihuitcs para guar­
darlos. Guapal es alteración del mejicano lmapatli, I.l\bla. 

Guapo .. (Hid.), sm. Yapor. 
(-,f u3.·acha (Yuc., Ver. i j\h~.), si. Cierta música popular, tí cuyo 

son se baila como el danzón cubano, i tamlJ ién se canta En cat. gual'at.IXl, 

" all autich espanyol." (Labernia, Dice. Catalán). 

~las :;ol)re todo á Pericuelo el p"j,." 
l\Iozo aYÍc;,o, ehoriz;o y pepillista 
llasta morir, cuando le andaLa en torno. 
De él aprendiG la jota, la gll,(ua!w, 
El bolero. y en ¡in, IIlÚ -ica y baile 

(Ga par JI .. lchor dl' .T ovdlt\no~, • átiras 
y EpUolas). 

Guaraclte (Pr. ~1 ~j. i D. F.
I

, 8W. ";an lalia. Los diccionario,; t!'pa­
fioles regi han Jz,a"acILa, el! \'t'z de guumche. 

El tél'miuo g'/31'ocl,I', ~al\dalitl, e deri\ a d 1 <traseú gunrachc, l'acll?S 
viejo. 

(; .. a.'al'o (PI'. Tab), tu. ,] ugo de J. e,llla dt al dI\". En 1l1ut'ha par· 
tes lo toman hervido i en otra. de"pués de fermentauo. 

, Tampoco se pueden dar il dios ]lar ,il1a~, oli vure3, ni al sen ido de tra 
jehes in~ ni . d azlÍcar. y en 'to ni \'olulI rinm nln puc<! 11 tr bajar 
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por las desgracias que comunmente suele haber en los que andan cerca d~ 
las ruedas, y el dat10 que resulta de una bebida de agua que llaman guara 
po y sale de la cafla." (Relación del marqués de ::\Iontesclaros (don Juan 
de Mendoza i Luna), virrey del Perú, á su sucesor en este cargo, sobre el 
estado y gobernación del país, 12 de Diciembre de 16l5.-1:l serie de los 
Documentos inéditos del Archivo de Indias, tomo G, pág. 219). 

Guarasapo (Camp.), sm. Gusarapo. 
Gua"dabrisa (Dur. é Ríd.), sf. Mampam. 
Gua rdia (Tamp.), sm. Guarda. • 'e llama gu(tl'Clia la fuerza armada 

que ,el a por la seguridad de alguno; i gUflrdQ es el que cuida de una per­
sona 6 cosa. 

Guare (. ·on.), sm. nana ta, tompeate. 
GlIareando (X. L.). ad\'. Lloyiznando. En :\Iérida dicen está ptil<' 

gando;, en .:\lonterrey, f./u(treando; en Cuernavaca i Ot'izabn, cltillpeand(l. 

Guarear (~-. L), inf. Lloviznar. 
Gua" g iiero (Gucrr. " sm. Garguero 6 gal·güero. 
Gua ri Plich.), sf. efiora. <Ir; Ilari Josefa, .. por "Sc:iiora Josefa." 
Guaricho (Pr. :llich.), Rm. Cementerio. El término guaricha es ta-

rasco i significa en esta lengua <'lugar de muertos.·' 
Gua,·í n . lIa pléj.), s. i adj. ludio, día, otomí, que no abe el caste· 

llano. 
Gua." e (Oaj.), 'o. Aguá.rrlate, espérate. ClW.i't~ es término de Tlajia­

co. Guarte es ,orablo el'pm10l anticuado. 
<'Come con ?l i gw/.rtl! dé!. l' (.T Rcobo Croniberg r, Re/mnPiJ ele las "Ie­

ja8.-liJO ). 
Gua",all ga (Gncn.) sf. Dulla, algazara, baraúnda. 
Glla'agllear. or guatfl.'lltear, registra el Diet'. de la . 'oci ... c1ad Lite­

raria. 
Gllaya (Pr. Yuc.), sf. )Ieliroca. Fruta conocida en Cuha por /1lf/mo 

ciU. i anoncillo. 

Gua~'a (Pr. YllC ) , sf. Farándula, mentira, pajarota. 
Guaya ba (~Ior .J. ~f. Amorio~, amante, novi . E· t";rmino de uer· 

n ,aca. 'hA dón¿e vas, Chem 1- \ ver • mi gUAyaba." 
Guayabea .. (Pr. \'fr). inf. Coger ~uay baso 
Giié (llor. ,Y. Fué. "::'_g '{é al rampo." En bahl .. 'r. dice 0',,, como 

¿,'erbio: "Cuantng¡ P, cu nto hace." 
Giieco (T ro ), SI lIue o. 
Gü egtiecbo (Pr. Oaj.), sm. Papelfi, bocio, hin eh zón de la ~nra. 
Giiegiieu che ... (Pr. D. F.), m. • oji~ang : festi"i.! d de much~ 

per on S di f z (d "i!'jo.!'t.) que \ an de cas PD cn~1\ tí can' r i bal-
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lar por paga. (:iiegiienche es corruptela del azteca huehv.ent::i, hombre en· 

vejecido. 
Güeleque (Pr. Mich. ), adj. Gritón, llorón. 

Güelta (Mor.), sf. Vuelta. "Dímelo otra giillZta, ' por "dímelo otra 

"ez. " 
Güelto (Guerr.), sm. Vuelto. En bable se dü.:e giielta, giieno. 

GüellO (A. C.), adj. Bueno. 

Güepa (Son.), v. Oye; Vf'n o.co.. Es término dc Alamos. 

Giie.·co (N. L." sm. Niño. Es término de Agualcguas. 

Giie.·o (Pr. ~l~j. i Dur.), adj. Rubio. El tél'mino giiero, en la aCf'pción 
• de rubio, procede del lenguaje ciboney }wc¡'eti, que significa amarillo. 

Gli e ro, ra (D. F.), adj. Gracioso, sao ",·GiiCi'ita.' (así dicen en el Mer­

cado los vendedores á las compradora, aunquc sean nf'gras 6 indias.) , qué 

me compra'!" 
Giierta ( A. C.), f. Huerta. 

Giic!!ia (Pr. Oaj .), sf. Regalo qUé se enda eu rc<;ipl'ocidad Cll el eRSIl-

miento, día de duulo, etc. Es término del lcnguRje lJ)ixtcco. 

Giles:filllÍ tIIid.), sm. Herpes. Es palaoro. do la lengua otomi. 

Giié!!illede (Oaj .), s. Huésped . En bable se dice giié,;pede. 

Giie l'O plich. i Dur.), sm. llucvo. G'ievo es autiguo español. 

(Güe¡;o, se dixo del non] bre Latino 01mm, y éste de) nombre Griego oon, 

y por euitar aquel mal sonido de herirse la yna o con la otra interpuso la 

u , J se dixo ounm.· ' (Con.rrubias, Tesoro de la Lengua Ca~telIana.-1G7 .1.) 

En })able se dice güell . 

Gti el'Óll (Mich.) , a Ij. Haraoáu, holgazán, ngauundo. 

Giiey (Mich.), SIU. Buey. 

Guía (el) (D. F. ), sm. La guía. 

La formación dc un liuro que por su fácil aplicación dé tÍ esos padre' 

afectuosos un guía que seguir en bUS lauores privadas .... ' (Oseoy, Arit­

mética intuitiva, Prólogo, pig. Y, 1 ed.-~Iéjico, 189-1). 

Guía c' masculino únicamente cuando significa el (hombre ó animal) que 

IDuestra el camino, i en lo¡; demás casos es femenino (véanse Andrés BeUo , 

r::ramit. Cast., cap. X, ~ 9; Yicente bah-á., Gramát. Cast., pág. 19, etc.) . 

"(,/lía, f. Lo que en sentido figurado dirige Ó encamina." (Aead., Dice., 

Da edición de 1 8-1). 
Giiicbol (Dur.), SIU. 2omurero ordinario do paja. 

Güichor (~I¡:j. ) , '01. Aruirro. 

Gtiíjolo plor.). SID. Pavo común. E" término de Cucrnayaca. 

Güila (Guan. i Dur.), f. Ramera, pelandusca. (:llila. es adulteración 

el mejicano hui/ol l , paloUlIl . 
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Gtiilo (D. F.), ndj. Gafo, mnnco. 
Güilo (Chih. i ~in.), adj. mbil, enclenque. 
Giiilo (Rid.), sm. Pavo común. 
Giiíngara (Dur.), sf. Bulla, alboroto. 
Giiipil (Pr. Méj.), sm. Ruipil. También se ha dicho guaipil (Terre­

ros, Dicc. de la r~eDgua Castellana) i guayaquil (Dicc. de Autoridades). 

Es donde irahen la caóLa, 
el campeche y el bra il, 
y á la gente simple y boba 
por un roto gllayapil, 
tanto oro y plata Se roba. 

( Lope de Yega, "El Peregrino en su Pa­
tria," lib. T, fol. 33). 

Giiirdiente (Mor.), sm. Aguardiente. 
Giiisqne (D. F.), sm. Aguardiente. (,'"isqlle es adulteración del in· 

glés tf'iske, aauardiente. 
Güi1alo)o (Jal.), adj. Afeminado. 
Giiita.' ( Yuc.), inf. Aguaitar, ver, gozar. El términog-iiitar procede 

de] ara .... ollés guaylar, vigilar, mirar. 
Giiixlnis (Pr. Hid. ) , m. Lloviznas muy lUfmudas, cernidillos, garúa!! . 

Es palabra otODlí. y signi/lca JlO\·iznlls. 
GnOla (Yuc.), f .. Alt 'ración fumiliar del nombre Gumer ·inda. 
GUille pIor.), ~ f. Altpr/lción familiar del nombre Gumersindo. 
Gtlluesindo (Yuc. i iúéj .), sm. Gumersindo (del gótico gumeraJin. 

do, hombre de er,idumbre.-.T. )1. D., Dice. Biográfico Etimológico) 

"egún dice (;ume 'ndo, 
En el mundo, la mujer 
Es el animal más lindo. 

, )!nnuel Carpio, t'pigrama TI ). 

GUl'bia (Dur. i Vt'r.), f. tul,ía. 
Gurbia (D. F.), sm. Bribón, taimAdo. 
Gnrlllnf'te (Camp.), sm. 'rumete. 
GnrUI)ela ( Iéj . ', f. Gruper . 
GUI'U apo (Tab. ), sm. Gu IIrapo. 
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Gu.·rióll (Rid.), sm. Gorrión, avecilla. El términogurri6n es bable. 
Gurrupie (Méj.), sm. Gurupié. :-
Gusgo (Rid.), adj. Tragón, hambriento. 
Gnsgo (Mich.), adj. Persona que le gusta cuscurrear, gulusmear, golo­

-l sinar. 
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De lo::. latino::. ha p<>sado lo. /¡ al calitellauo corno siguo ctimolóóico en los 
,ocablos hábito, !,álito, ',erbolario, !,iato, hoy, !m/llild~, !w mo,., hOlipicio, 
ttc., etc. (de habitus, ¡talitus, ltl!rbario, ltialus, ¡.odie, lwmilis, ¡¿¡(l/lOre, !tos· 
pilio). Muchas palabras que en latín llevaban /; pasaron con e::.to signo al 
castellano, i con el transcurso del tiempo el uso cambió dicha letr en It, 
v. ;{.: hablar, ltambre, /¡astial, Ita tío lw:alia, lIede¡', !temEn'a, ltarallliel!ta, 
herrero, !,uir, he1'/lIOli0, !tierra, ltígado, higo, l,ijo, ¡ducal', hoja, horadar, 
hl/rna~a, honte,'o, llOya, ho,:;, etc., etc., que en el antiguo rOllJUM;e ca tallano 
-e dedafablar, 1'o.11Ib¡'e (¡'avine Ó {ame), la. tia l, jatio ó JU liJio, /11:aI1a Ó 

j¿¡cialia.jedu, /embT<l óf,;mnc¡,j'el"l'amienla, ful'cl'o, /,crj¡·, fumo o, fier1'o, 
figado, fi.r;o,f'.i0,fincal', foja, foradal', foma:a,fornuo, Joya. lo. (dellat. 
fabulare, filme. fastigio, lastidio, facimHc, fedue, iemina, jerramentulI!, 
farra"io, j'e.ril·e,jormo·o, jerro, ¡Lcato,jico,.ñ io.jlgue,,t'olio. ¡'oral'e, jimw, 
ceo,fumario,fovea, falce) 

La h ha sido introducida en lIabant (del cnribe abama, uno), lmidalto, 
lIuesca, huero, ltllero, etc, (dellat, ol'j)}¡amoi, O C,l, hw'inus, O¡;U n)j ha sido 
uprimida en alie,úo, Espalia, re~ol' ~·itmo. arpa, armonú¡, dibo/'o, uba¡)· 

la, teliO¡'O, teología, teatro, traer, etc" que se deri.an de ltalitl( . lIi.spa'lia, 
refthore, "!ll}¿mo, harpa, harmonía, ltel'Jbol'o, 'HblIa tao tite tutrus, theologia, 
theatrum, traher,' en V, (contra el origen) en y"-lmo de helmu', en ve¡'ba ti 
llierba, en yedra de iJedl'a, yl!:rmo de /¡ietmo, que se derivan dd latín "erba, 
Iwlera, eremOj en {, en allolía, que nntes era alholí, afil'nUl.¡', do ahimal', en, 
fadar. de el1.hadal', et i en j, n jirpear, del a~á~go ItirpeJ:, ji'irlc.l' dd 
antiguo alto alemán henga7l, etc.; en 9 (seg-':n el Dice. do la .tiend., l:?' ed.) 
en g/,UlC lmayo, d l haitiano guacamayoj n carismo, d l aráLigo huare:mij -
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.;uano, del peruano huano/ guita, del arábigo haita. Muchas palabras do 
las lenguas indígenas de Méjico, que antes llevaban h, hoy se escriben con 
g, v. g.: guacal, guacamole,guajolote, Guatulco,guaje, etc. (del azteca hua· 
calli, almacamulli, hue.cOlotl, Iluatulco, huaxi). 

Ha (Yuc.), adv. Ahora. Es muy común en Mérida decir: "lla te caes," 
por "Ahora te caes;" "Ila te pego," en vez de "Ahora. te castigo." 

Ha. Crep,n muchos (Don Audomaro :Molina, Gramát . Cast., 4& edición, 
nota 13, pág. 33; 6~ edición, pág. 39) que, en el l'jemplo "Tres ai'los lUl que no 
te .po," ha es inflexión de haber; lo que no es cierto, porque ha, en el caso 
citado, es apócope de ha,e, inflexión de hacer, V. gr. : "Tres anos hace que 
no te ,-eo." 

Haba-azabache (D. F.), sf. :llucuna (fruto llamado ojo de bu~y). 
Habanera (Ver.), sf . .Flor conocida en Cuba por rosa lmncesa.- en 

.1éjico, por ro a laurel, i en l\f érida, por na)'ciso. 
Habanel'O (Yuc.), sm. Aguardiente. 
Habel' (Oaj.), inf. A ver. "Haber, niJl0 .. .. " ("El Trabajo," perió­

dico de PedagTlgía, de Oajaca). H¡tber significa tener, poseer, i á ve)' es lo 
mismo que veamos eso. 

Habíaluos pléj.), V. Éramos. "De todos los diputados sólo había. 
mas ciento cincuenta en la asamblea; , dígase; "Éramos ciento cincuenta los 
\le la asamblea," ó "Estábamos .. . . " 

Dos ayer émUlOS, 

y hoy sola y mísera 
Me '-es llorando 
A. par de tí. 

(Quintana, A riaglla). 

Rabín (Pr. Yuc.), SID. Arbol de construcción, conocido en Cuba por 
yaba. Es palabra de la lengua maya. 

lIablar al pe 'O de la lengua (Oaj.). fr. Hablar sin saber ni 
ent~nder_ 

Hablar en política Oaj.), fr. Hablar ea buen castellano. 
Hablotear (Yer.,; inf. Barbullar. 
Haacal (PI'. Yuc.), sm. Colgadizo de paja. Aunque el Dicc. de la len­

"ua. • faya, escrito por D. Juan Río Pérez, registra ltaacal, que se pronun­
ciajaacal, tenemos rm azteca xacalli, hoy jacal, choza. 

Hacer, por cometer. "Todo aquel que hace pecado, e esclavo del peca­
do .. ("'cio, an Juan, cap. VIII, v. 3i; Valera, id. id.) Hoy se diría: " Te­
d. el que comete pecado, esclavo es del pecado.' 
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Hacer alusión (D. F. i Yer.), loe. Aludir á, hablar de, etc. 
"Recuerdo que en "Cuba Primiti\'o." se hace alusión, á. que en italiano 

le usó el vocablo canoa en la significación de bodcga ... . " (José Miguel 
l[acíaa, "La Bl\11dera Veracruzana," núm. 69 ,de 21 de diciembre de 1891). 

"Hacer alusiSn" es modo de hablar afranc:esado. En buen castellano se 
alude d, ó se habla con alu iún á una persona 6 cosa. La naturalelll Ó ca­
rácter de la alusión no permite que .~ hal?a, sino que se dé á entender, que 
se indiquc, \". g.: ¿Ha aludido, alude, aludió usted ti. mí; ó Ha hablado, ha­
bln, habló usted con alusión :lo mn" (Bll.ralt, Dice. de Galicismos). 

lIacel' ca so omiso (Méj.), fr. No hacer caso. 
" .... en las (notas) que Juan :'lIaría Gutiérrez se ocupa exclusivamen­

te de (1) los pro\-;ncialismofi de la Confederación Argentina se hacfl; C{U() 

omiso del término en cuestión .. ." (Macias, Dice. Cubano, Prefacio, pá­
gina XIV, col. 1). 

"::\Iejol' sería que nuestro a.migo hic~ía caso omiso de ¡ 'La Nueva Iber'ia," 
y nos siguiera patentizando su I des) propósitos." (Id., Dice. Cubano, Pre· 
facio, pág. XIX, col. 1). 

" .... y la segundu, que haga usted caso OIni.~O de toda nmericanizadón." 
Id., id., Prpfacio, pág. Xx...XYI, col. II). 

_\unque la Aea'lemia :l.utoriza (Dice., 12~ ecl. de 1884) la frase Irac~r ca· 
o omi,o, no por eso deja de ser antilógica, porque hacer caso de uno signifi. 

ca a cnuerlo, obsequiarlo; hacer caso de una cosa quiere decir tomarla en 
(.'Ollsilleraci6n. poner en ella la atención. Omiso equivale á descuidado, neo 
glige,tl , lJOCO solícito/ luego hace/' ca.'o omi o e lo mismo que hac'!r 11 o 
dp cuidado, ha.:e)' caso mglirrellte. 

H acer de papeles (D. F.), fr. Hacer papel, tener f"presentaeiónj 
d rse importancia. 

Hacer el alDOl' (D, F. i Oaj .), 11" Enamorar. 
"Yan fuera de todo razonable dis ur o los que estampau solecislUo3 como 

$P nos hace el deber d~ ebto Ó a']uello, por ps nue'ero deber, e' nueitm oM i· 
ación; 1/0S cumple I'.lo ó aquello; hacer el amor, por "afaatear, enamorar, 

cortl'jar, oh equiar; hace/' j'm'or, por alborotar, rntusia ma/' al auditcwio, 
hacf!'i' política; hacer atmú lera: haen' paí.;, por dedicarse á la política . ...• , 
(Aead., ramá C. t, parte n, cap. \·Ir.-~Úadrid, 1 90). 

_ pes: r de I prohibici6n el l Ac demin, tnnemo en C r\'nntc~: 
'Cn no' pOl. ] mira e - a hermo ur J y no en I de] cuerpo, uo· 

'''11 "hac r el • mor' con í. p tu y con ,'en Quijo ,parte II, e pí. 
tIlo L '-IU). 

Iln{'ct' el lado mp.), r. yud r. "flazl11c un larlito," por ya-
clame. 
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HaCel" el oso (D . . 1<'.), fr. Enamorar, galantear. 
La fra.~e Hacer uno el oso, según la Academia (Dice., 12a ed. de 1 8i), 

es "exponerse :i In burla 6 lástima de la.!! gentes, haciendo ó diciendo ton, 
terías." 

Hace .' loa'mal (Pueh.), fr. Oorrespondel' una joven l dll.l' el 81. 

"Ya hicieron formal tí Pericoj" es decir: "Ya está correspondido." 
Hace.' g uaje (D. F.), fr. Ha.cer tonto. 
Hacer kauiz (Oamp.), loe. Hacel' tonto. Kau, 6 kaui-:, es palabrn 

maya i significa cuervo. 
Hacer la mosca (Mich.), fr. ~ Yo hacer nada en una rina. 
Hacer la pala (Oamp.), fr. Ponerse uno bien; ponerse \lno de 

acuerdo con otro para lograr su objeto¡ hacer pala. 
Hacer la pandera de lado (Ja1.), fr. H cer ma.l tercio. 
Hace.' la plaza (Ver.), fr. Hacer plaza, buscar las provisiones. 
Hacer morusa (D. F.), fr. Enga.iiar, hacer trampa. 
Hacer pandan (D. F.), fr. Hacer juego, hll.l'monía.. 
Hacer .·osca (D. F.), fr. Arrepentirse, echara atrás. 
Hacer señas (D. F.), fr. Cocar. "Los nodos se están haciendo 

Iileilas. II 
Hacer un chile ve ."de (D .. 11'.), fr. Hacer uua trampa. 
Hacerse (Quer.), inf. Asirse. "Dos hombres e I.icieron de palabr 

en la calle.' ; Es posible que haya un hombre hecho dc palabras~ ;Qué de-
satino~ Dígase e a iei'(i7l, se Cl!JltrNH'OIi de palabra'!- " 

" alieronlgitanos lÍo bailar y voltear; sobre las yueltas se a 'iu&u dos de ~ 
e....... Has ~e palabras, y de unas en otras desmintió el UllO al otro. t1 (Hurtado l..-.. 

ele Mendoza, VicIa de Lazarillo de Tormes. parte II) cap, XI). ".JI.. 
Hace .. e cbu .. r un quete (D. F.), fr. Echarse atrás, hacer e 

menos. 
H acer 'e de 31·.·OZ (D. F.), fr. Pas r por todo, disimular. 
Hacel' e ilu sione (Chia.), fr. Forjarse ilusiones. 
"Es cuestión de tiempo, y no puedo ClIlcular cu nto tardaré en reducir-

los (' los cub nos), y mientras estén en armas, no hay que l¡acer¡¡1! ilugio­
.e". el peligro existe aun en la parte pacificada." (Carta del general D. 

A.rsenio Martfnez Campos, dirigida á D. ntonio Cánov del Castillo, d . 
de Ouba, ti 19 de mayo de 1 "78'). 

, •• an fuera de todo razonable discurso los que est mpan solecismo·' como 
1 ue "haC<'Lc ilu ion "'," por "forj r ilusiones" 6 ~quimer s, alud al' , 

1 Ve 
IDa ¡OC. 

tomo n, 
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ñar despierto, etc." (Acad., Gramát. Cast., parte II, cap. VII). El Dic· 

iouario de la 'ociedad Literaria registra el disparate "hacerse ilusiones." 

BaCel"Se jaula (D. ¡;.), fr. Hacerse de la vista gorda. 

BaCel"Se pato (D. F.), fr. Hacerso de la vista gorda. 

acha (N. L), sm. ::\Iatalote, caballo haragán. 

Hacha-zuela (:\léj.), st Destral. 

Rág 3 SC u ste d dc c uenta (D. F. i Guan.), fr. Haga usted 

ruenta. 
"lIágtt'~ de cuenta cómo sucedería;" disparate que se corrige diciendo: 

"ha"'a cuentá." 6 "haced cuenta," etc. 

c:El que no ha leído ("Los diez libros de fortuurt. de á.mor") puede hacer 

cuenta que no ha leído jamás cosa de gasto." (Quijote, parte 1, Y1). 

"Está bien, dijo ancho, y haced cueuta, hermano que ya la habéil! pino 

a.do de los pio tí. la cabez:l.." (Quijote, parte II, cap. XL YII). 

'.1:"'0 quiero saber más, dijo Don Quijott" que como yo vea á Dulcinea 

uesencant.'\da, haré clten(1./, que "ienen de gl)lpe todas las :n'enturas que acer­

are á desear." (Quijote, parte II, cap. L. 'II). 

"Ansi que, lUis hija, todas 10 ¡,on de la Virgen, y hermanas, procuren 

Amarse mucho unas á otras, y hagan cuenta que nunca pasó." (Santa Te· 

re ... a, "Carta á la priol'1l i carmolitas dt3Scalzas," ue .'evilla-15S0). 

aig a (GUIln. i Dur.), Y. Haya. En gallego se dice ltayga. 

TamlJién la gente del pueblo, de :Méjico, Guerrero, ;Uorelo~1 Hidalgo, Ye, 

)' cruz, et..:., 

dice: 

Yo haiga, 
tú haigas, 

él haiga, 
nos. haigamo', 

u tedea haigan, 

P.lIos haigan 

Hanchina. (D. P.), om. Heirua. 

en "ez de: 

Yo haya, 
tú hayas, 
él haya, 
nos. hayamos, 

vos. hayais, 
ellos hayan. 

(1'. Darbolario (n. }'.), sm. HerbollU'io (dellat. her¿a, hierba). 

a iclillak (Pr. Yuc.), sm. ",al'a de semillas de cal. baza, to tad~ 

" molidas, con toru te i sal. Es palabra maya, comp. de ha, apócope de 1/(1.a· 

U:;h (jao.chaj), moJer, iclic, cubierto, i de ]lpac, tomate. 

Basta (D. F.), pr'p. El len"'uaje f mili r construye mal ruuchns pro­

"ciones que comienzan por h~ÚI, v. g.: "Hasta mafiana llega," por U:\In_ 

n 11 f!a," 6 "R mailana no llega:" "lla ta el mes que nene vol ..... er'," 
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por decir "Hasta el mes que viene no ,"oh'eré;" "IIasta que llegue el yen.­
no no estoy bien," por "Hasta que no llegue el "erano no estaré bien. ,. 

Conque ~es decir que don Ang¡>l 
Anda de broma y de bulla, 
y hasta la noche no vuelve~ 

(Bretón, "El amigo mártir, cto L 
t'se. XI). 

"l1alita que no ' llegue á Tánger no estoy tranquilo." (D. Adolfo de Oas­
tro, Estudios prácticos de buen decir, púg. :lI9). 
Ha~ta ahora que lo sé (D. F.), fr. Hasta ahora no lo sabía yo, 

ahora es cuando lo sé. 
"Ahora lo oigo, respondió Sa.ncho, y digo que pues ,"uesa l\H'r~ed no 1 

ha visto, ni yo tampoco." (Quijote, parte n, cap. IX). 
No creemos, como opinan muchos, que la frase "Hasta ahora que lo sé," 

tllJl generalizada en el Distrito Federal, sea Lárbara. Es muy antigua e 
Espafla i de allá nos "ino: 

Que podrías tener maneras 
Para trastornar la fé 
Hasta agora que lo sé. 

(Cancioncita del rey don Juan II de 
Castilla). 

Ha ta cada rato (Tam.), fr. Hasta mailana) la noche. luego, ek 
"Hasta cada rato," es fórmula usual do despedida, y, según nos parece, 

basta un momento de atención para reconocer su absurdidad.'· (Cuervo, 
Apunt. Críticas, ~ 3i!)). 

Ha. ta después (D. F.), fr. Adio,. La fórmula de despedida hasla 
deapuéa no parece muy lógica, porque si hasta fija el término de uoo durlt­
ción, i de. pué . denota el tiempo inmediato al sellalado ó determinado, Lá qu' 
tiempo se refiere el que se despide diciendo hasta de.pufs! 

Ha ta la pared de en Crentc (D. F.) fr. Bonísimo 6 malí -­
mo, muy valiente, etc. 

1 E- manero. de ho.lJlar entre los b¡oureo3 vara üeclr, .. ¡ tanto \/ue • o DO ,,11 • 

• e,·' decir ha la que no. El P ... Jgüenza, lB IOl'ía de ::ian Jerónimo, Belt rtl e 
el gran hebralsta Fr. Diego ue Arce. M;\ce (tn"o p,'impra il~ oracione , Hu 'a. 16t • 
(D. Adolfo de Castro, id. 
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Red (Méj.), Y. Habed. 
"El imperativo del "erbo haúe,· no es hed, sino haúed." (Academia Ura­

mático. Cast., parte II, cap. VII, pág. ~7!), ed. da 1890). 
Uelóisa (Yuc.), ~f. Heloísa (del gr. heloysa, participio femenino del 

\'erbo haireo, elegir.-J. F. López, Filología). 
"Grima da ofr á los ninfos amartelados hablar de las cartas de lIeló~a y 

.á.belardo: plegue á Dios que lleven calabazas si no sr enmiendan y dicen 
llelo-ísa." (Oucn'o, Leng. Bogotano .. 136). 

lIelo-ísa infeliz, ¿cuál fué la llJano 
Que despiadada y dum 
Hundió en ese rednto pavoroso, 
Jlorada del horrol', tanta llPrmosura1 

(Quintana, "A la hermosura"). 

Hendija (Yer.), sf. Rendija. hendrija (se dijo antiguamente). 
Heno (D. F.), sm. Hípula, tilandsia. El nomhre de titand.-Sia lo tomó 

del Dr. Elfas Till-Lauds, profesor de medicina de Abo, primero que clasi, 
tic6 esta planta. En lengua azt.eca se llama }mchlli; en Ouba le dicen "ua' 
jaca. 

Renojo (Guerr.), sm. Hinojo (planta). 
Rerga (Yue.), sf. Jerga (tela trruesa, llamada en Méjico ayate). 
11 Había (en la sala del ,.ico de Oam pillas) un bufete con su sobremesa tle 

jerga listoneada á tiuecos, un uanco de áhwo, dos sillas de tijera, IÍ. la usan­
za antigua." (El Padre Isla. Fray G Tundio de CaUlpazas, parte I, lib. 1, 
cap. I, § 4). 

Heróilla (Yue.), sf. Heroína. 
"He¡-oílUl tiene cuatro sílabas: l16-)·o-Í--"fl.:' (Oul:lr\'o, Apuntacione Cri, 

tic.as. S 102). 

Deja la quinta entrega en gran aprieto 
La. casta integridad de Oeferina, 
y hasta que sale IÍ. luz otro folleto 
~ T os tiene con cuidado la hcro-rna. 

(Brlltón, "Des\'cr!lÚenza JJ ('anto YllI). 

Herpe (la) (Yuc.), sf. El herpes. 
Derl'er (Tab. i Ohia.), v. Hen'Ír. TamLién en Oajaca dicen hu¡;er. 

La gente inculta, de TlajiacoJ dice jervCI', jin:ienao, por he1 t'ir, hirvi,/uJo. 
"Ya e Mnjervi'!na<J 108 frijoles." 
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Hesiódo (Méj.), sm. Hesíodo. 
Hestérico (Guan.), sm. Histérico. E l yocablo ¡¿istéi'ico se deriva del 

gr. Ttisterikos, referente á la matriz, de ltysl6ra, matriz. ¡;I muchos hombr s 

dicen que padecen de l¿istérico.'.' 
Hiádas (Méj.), sf. Híadas. 

Canto eso mismo á Arturo, las dos Osas, 
y llls Híadas tristes: el arcano 
Que las noches alarga perezosas. 

(Eneida, tomo J, lib. oct., canto C_ ' LV r, 
traducción de D. ::\Iiguel Antonio Caro) 

.. . ' .... AlU primero fué s .ntido 
El barco de los rios, y allí cuando 
Redujo á cierta suma, y su apellido 
Compuso á cada estrella el marinero, 
Osas, Virgilins, Híadas, Lucero. 

(F~ay Luis de J.,eón, ro~ ía ~. h' [f , 

gl!or. J ele rÚ'gilio)' 

. . APwr Hijadear ({luan.), inf. Jadeo.r. 

\ 1" . SI. 
\ 

Hijado, da (Mor.), s. Ahijado, da. 
Hjjo de taco ( on.), fr. E cuanto hay que ver. "¡Hijo de ta o an 

lI1entiro'o.j" "¡Hijo de taco, el hombre~ . Es frase de AlalDos. 
Hilachas (D. ro.), sf. Guiflapos. "En e te jOllUCO p011 lrO mis hi la 

chas," por "Aquí pongo mi ropa vieja, ruis guu1llpOs. ,. 
Hilera (Yuc. \, f. Hilo. En :\Iérida llaman hil",'a nI hilo ',Ial co. de 

coser, i al de color lPo dicen ¡tilo. 
mJio'rOpo (i Ol ) (D. ro.), sm. Heliotropo (del gr. h,.lio , so , i de 

ll'OpE, vuelta ). 
Hincarse (Yuc. i Gun.n. ) , inf. Hincarse de rodilla, o.rrodillaH' L 

~\.c:o.demia no r~!ri tra el término hincm' P, á pesar de e tal' autorizndo 01' 

lo clásicos. 
. y vino á él un leproso, rogándole, : hincánda /1 de rodillas, le dijo. ,. i 

'luier ,puedes limpiarme. " ( cio, an rareas, cap. J, ver. 40). 
"Y cuando salió para ponerse en camino, corrió uno á 1, éhincándos d 

rodiUa ,1 pr('''untaba: ./ae tro bu 110, tqué debo hacer pa.ra cOllseguir l 
,id terna ." ( Id. i .. cap .• p, ver. Ji). 

"y habiendo dicho - o, se hillcÚ d rodillns, é hizo oración con odo ., 
(~cio, Hecho cap .. p. P ver. 36 . 
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,.y cou las ya dichas doncellas se vino ~í. donde Don Quijote estaba, al 
cual mandÓ/linear de rodillas." (e n'antes, Quijote, parte 1, cap. IlI). 

"Ahinojarse, hincaí'se de ¡·odillas." (Col'arrubias, Tesoro de b Lengua). 
El Dice. de Autoridades dice: "Hincar lasl'odillas, Ó hincaí·se. Postrarse, 

humillarse poniendo las rodillas en tierra, en senal de rendimiento 6 reve· 
rencia," 

Bino plor.), sm. Himno. En bable Sil dice inu. 
Bipnepopte, por /¡ipwpt p , se rf'gistra en t'l Dicc. Enciclop. Espaií. 

de Vera i González. 
Hipóg.·iro (D. F.), sm. Hipogrifo. 
"Yete por do quieres, que en la frente llevas escrit-O, que no te igualó en 

ligereza el 11ipogr{fo de Astolfo. ni el Homhrado Fromino quP, tan caro le 
costó á Urndamantt'.'· (Quijote, parte' 1, cap. X~Ty). 

Corre en el hipogrí/o, :.í. Etiopía llega, 
y en el parníso terrenal sosiega. 

(I.opC', A ngélica, can o TI) . 

.... T i el di \'{'rso hipogr(i'o que en la secn 
Región lpl aire el carac~l hacía. 

('-alhuena. Gr:mdpzn mejicana, cap. UI). 

c. 

Hisiquio (D. F.), sm. Hésiquio. En ,'ant:l. Anita dicPll 11; '1uio, 

quin. 
"También he comunicndo y tratado al abad don ::\Iartin de la Farina y don 

Jose! Pellicer, uno y otro bien conocicloq de "rnd. El primero, por lo anti· 
cuario, crítica y inteligencia de la lenaua griega y Jalina I?n su propieda.d, 
ue muy particular estimación, y qu~ tiene pnra dar á la estampn el Etimo 
logicon de la lengua griega, Orionis TI, bani f:r(l11/ llalici Ale;¡:andr;ni, de 
quien uídas) Hesiquio y el Etimo!ooi':0n \"ulgar tom. ron todo 10 Lup.no 
que tienen." (Carta dclliccnciado don .T uan I.ucas Cort 's ~¡ don .... Ticolá<; 
.\ntonio.-::\fadrid, á í de mayo d~ 1(64). 

J[¡>'ycliio 'scrihe Aldrete en sus Anti<Tiledades (liL. 11, cap. JI, pág ~O=. 
-Ambf>r S, 1(14) 

Hociqueando (Múj.), d". Hocicando, hozando. En Almolo~' del 
nío diceu; "Los puercos están hociqueando el maíz 1 

lIoja de lata (D. F.), si. Hojalata, ú hoja Jata. 
La Academia (Dicc. 12 ed) escrihe hoJadpln.(ft (ur. Hoja de In i!.o 

ja d~ lata (nrt. YombilJo). 
"Cado. dos nino tienen un tint r con. Il tapadera de liojad lata ó • t iu, 
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para e\'itar que entre el poh'o." (Odón Eonoll, Lecciones de sistemas i mé· 
todos de enseñanza, pág. :3~, • ed. de Bal'celona-l 81). 

, El Curso elemental de Pedagogía (pág. 256, !l~ ed.-)Iadrid, 1 85), es· 
crito por D. ,Joaquín de A,vendal1o i D. ~1ariaDo Carderera, trae hoja de 
lata. 

Con mucha razón pregunta D. Fmucisco J. OreIlan\\, en su Vocauulario 
de Disparates: íPor qué ha de ser de lata y llo/¡oja lala, ú hojalata? Es 
una hoja ó plancha de hierro lata, extendida, dilatada) y no d,) algunl1 cosa 
que se llame lata. 'e recomienda esta. obser,ación i la Acndemia." 

Hojaldl'a (Yuc. i Guerr.), si. Hojaldre. 
HojaralSca plor.), f. 'opaJpa: especie de hojuela gruesa hecha do 

una especie de masa uien lJl\tida, frita i enmelada. En .férida la llaman 
arepa, en .féjico tostada. 

Hojel'o (D. F.), adj. EpiGlo (del :::1'. "pi, soure, i de/vUoil, ho.ia). que 
nace i crece sobre la", hojas de las plantas 

Holán (D. F.). sm. Farahí. .·0 está fijado todavía el vcrdauero ori­
gen de esb" \'oeablo, y á punto fijo no puede afirmarse si la forma eiE'!'la es 
la II alá, ó j'arbalá, ófa¡'ald, ófa,falá. pfonlau). 

Holocll (Pr. Yuc.), sm. Paja de la mazorca delmah:. 
HOlubl'e (Dur.), SOl. El e'·or. "tDónde est:í el homb,'c7," ell H'Z de: 

{Djnde está el O~/¡OI' ,;,Yl" 
HOlllbl'eal' (D. F.), inf. Patrociulll', proteger, ayud 1'. .\. la mujer 

marimncho, que le gu tan las ocupa iones de )0::. hOIlJ bre , lo die n: ".\. ésta 
e "'nsta hombrear;' "es amiga de hombrear.' 

Hombre Uluerto (~Iéj. i Oa·. ,loe. ~n muerto, el cadáver de un 
hom rl' 

iQuién IInlUa un hOIII/He muulo? 

(Lope de Yega . .1mal'ili , ~glo~'a . 

Borne (Yue.),sm. Hombre. ';Yarno, IWl'.~I,"por "¡"amos, hombrol" 
La palabra hame es anticuada. 

·'.Madre, debed es punnar é non semciar i las murrieres en .tla.qucza de u 
corazon " así como punné yo de non emeiar á)o fe hos d los homes "i· 
les" (Carta de Alejandro' u madre'). 

Homeeidio pIé'.), sm. Homicidio. 
H.onda.' (Dur.) inf. Ahondar 

1 ~. ~ e rta E b lIa al tíO d I 1 fe;su ro. 
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Hopa (Calo), sf. Hopo .• \.unque hopa es UDa "estid u l'3, se dice "Su· 
da; el hopo," i no la hopa. 

"_"'0 será mucho que den noticia del caso 1Í. la Sanla Hermandad y nos 
pre:¡dan, y á fe que si lo hacen, que primero que salgamos de la cárcel que 
roO!! ha de suda/' el hopo.)1 (Quijottl, partc 1, cap. X). 

Hoquis (Zac. i .\. C.), am. Hoque \ del al'ábi,.,o ¡mee, dcrecho que se 
r"ne á. alguna cosa, y de ahí retribuci6n, rcmuueraci6u, ctc.-Monlau). 

Lo hizo de hoquis," por decir: "Lo hizo de bald".·· .De hoquis, en Za' 
e te::as i .\.guascalientl!s, 'luicrt:' de.:ir grati ': i lo que siguillea es alboroque, 
adehala. 

" Ordenamos y 1ll.mdam05, qae ningún ;¡ler.:ader, trapero, ui tratante, no 
lé los'astres ni tundidorcii, ni ,1 ubetiro::, ni calcetines, hoques, ni mara, 
'edis algunos porque "ayan á sus tiendas COI1 los que \"tm á. ¡;acar de ellas 

paf!os) ni sedas ni otras mercaderías." (Rccop., lib. 5, tlt. l:J, ley 11). 
HOl'a (D .. F.), ad,', Ahora. ",Hot, . Ponciano~;" "Hora "ay." "Desd 

h Ta lo I'eo," e frase campechana. 
H orcado (Guan.), adj. Ahorcado. 
Hórdago (Yer.), SUl. Horda (del ar!i!)igo horda, campo). "Está, ó 

q~cdó, de hÓ¡'dago, '. por decir: "Está de horda, de campamento, de campo." 
R OI'ero (:\Iéj.), sm. Horario. 
Horita (Oaj.), ad,· .• -\.horita, Cll el ncto. al instante. 
Horral' ( ·on.), inf. Ahorrar. 
Horro ( ·on.), Sol. ~\.horro. 

Hortencia (D. F). sf. Hortensia del lat. ¡,odrn tlI~, de lw.tus, 
h_srto). =ll la calle de la Joya hay una liendecita con este rótulo; La HOí·tencia. 

· ... n las "Hojas de Rosa," de Jo é Ros. ~Ior('no, hay dos poesías á lIo:· 
le<.cia. 

't uerrás e/tira,' en un senado dando no ha." de "el' á Cneo Pompeyo, no 
: arco Catan, no :í. los Lúculos. no á Horte/l.<!io, no á. Lentulo, ni á arar­

ce 0, ni i tus llirtios y Pausa" (Don Frall:is-.'o d~ luncdo i VilIega.s, 
Obra suias, pág. 9~.-París, 1'" 1). 

A éste (arte de bien decir) debieron su fama y ccc1encia las oraciones 
de os Esquines y Demóstenes, da los Tulios, Brutos, ~\.ntonios, Crasos, y 
H07"(,naio." (Don _ atonio de Capmany, Filo.olía d~ la E{ocu~ncia, Intro 
d cción, pág. 9). 

Hó tU (D. F.), adj. lIost 1. Par ce in TClblo que per onaa educada 
di"ll hóstil cn vez de hosta. 

t erá. tal '·Cl. que rutinaria y crédula 
La cal r\'Q que ha dado en tal mani 
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Toma aquel bre¡;e, breve por real c~dula 
Que prosodia alteró y ortograffa1 
LEs (Jalope el de epígrama y de médula 
Que da hrío á la lengua y energía, 
O es que nada estudiaron, ni pretéritos, 
Los que pronuncian Mstiles y périto ? 

(Bretón, Dest'ergi!tJll:a, canto 'Tll). 

Hotel (D. F.), SID. Hostal, hosterln. 
·'Ora. suso, toma toda esa calle adelante, y pregunta por el "Ita tat del 

Lobo: cata aquí la Un,e, y come tú de lo que hallares en el aposento, y 
nguárdame en la posada hasta que yo ,aya" (Lope de Rueda, EuÍ!rrnia. 
acto II, ese. nI) 

Cien haul'i ,jsto el lector 
En hostería ó com-ento 
Un artificioso in,ento 
Para andar el asador. 

(Iriarte, fáhula .. El osqt1~ i ('1 :'o! ello 
de noria"). 

_\1 entral' á una ho,trJrta 
~ 

Dice una gabacha hermosa: 
t ua! que cosa, cual que cosa 
y olere \'uesefloTÍa1 

(Don Alyaro Cubillo d~ Ar ¿OD, 
Hecho de Rentado d"Z Ca,p'o ~r· 

nada 11). 

"Ya UI j¡. y qu natal' que hostal (abreyiatura de ho pital, J(- l. t s-
pitium) es el miEmo yocaHo francés ¡,etel, el catalán 110 tal y el itali" o 
leUD. tA quP, pue', J forma c.-tranjera, si tenemos una nacional y exc~ cu· 
ter' (Bar lt, Dice. de > licismos). 

Huacal (Pr. D. F. i )Iéj.), m .. Ap r to de forma de un p r 1 lipipe­
do, dc u se cu dran!!Ul r ó rectangular, hecho de "I\rit sobrepuest 
suj t s r 108 e. tremo, qu Jr,c para tran.portar fruta, n'- _. hue'-o'i etc. 
Del azt ca ¡mucam, 1I0mbrl' del apnr o 

Huacal (Pr. Tm. m. Jíc r. de u j '. 
Huacamolc (Pr. Méj ), -ro. Ens: lad de gua te. Del aatec!J a 

camtllli: comp. de 71 á " O'!URcntt' i de 1 l' j, mol gui ndo. 
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Hu:tl)al (Pr. :\Iéj.), sm. Espetero. Del aztecall1lapalli, tabla 6 viga 
peqoefla (Molina). 

Hua I)ang'o (Pr. Co.mp.), su:. Fandango. 
Huaracho (Oaj.), sm. andal ia. Es alteraci6n del tarasco gua¡·ache. 
R ubiel"OH (Yuc.). v. JIul:Jo. "Hubieron toros en '"'antiago," en vez 

el hubo. 

"Pero el gran número do declara"ionc que lzubiCl'on de tomarse, y de 
individuos que á medida que se tomaban aparecían más ó menos implicados 
en la tl'lltna, dilató la terminación de aquella causa ... ."' (Pezuela, Histo­
ria de Cuba, tomo n T

, cap. VIII, pág. 235). 
Húchale CHich.), sm. Burla, befa. 
Hue (Pr. Sin. i . ·on.), sm. Eledo. Es palabra callita i significa ¡ledo. 
Huehuencbe (Pr. ~J{~.), fII. _-ovio. Enmascarado. Véase !Jiie-

g 13nclLPlJ. 

Hneja (Chih.), adj. Guaje (le} azteca }LUtI.ri, árbol que produce el fru· 
to de donde se hacen las jlcara"). 

Huele á mole (una joyen) plor.), fr. Yá está prt.Íxima tÍ. casarse. 
Tom6 origen de quo los matrimonios e celebran siempre con mole de payo. 

Huele de noclte Pléj.). SID. Dondiego de noche, galán de noche. 
Huele Ceo ( D. F. i M.íj.), fr. Huele mal, hiede, apesta. 
Hue."o (Pr. D. F. i Mé·.), adj. Rubio. El término huero procede del 

ciboney, hUt1'eti, amarillo. 

Huesito (Méj.), SID. Trabajito. "Hoy tuve mi ¡,uesilo," por "H oy 
uve una tocata." Es palahra muy usual entre los músicos. 
Huesuco (Quer.), sm. Torta de harina hecha COll la espuma del coci· 
iento del piloucillo. 
Huel'o de .... aile (-I~i. ,Slfl. Cabalonga. En Veracruz le nombran 

. olimin. 

HOel'el"O p l éj.), SID. Re"o\"cl"o. 
Hue .... o abotonado (Ver.), loco lluevo pasado por agua. 
Hue .. 'o ancochado (D. Y.), loe. Escalfado. 
HueTo tibio (D. F.), loe. Huevo pasado por aguo.. 
Huicha (PI'. in. sf. E pina. Alt~racíón de !mit:: , e 'pinoso; del az­

teca huil~tli, espina. 

Huichapole (Pr. Pueb., . Cadillo. 
Húiga . (Yer. , \'. Huyas. '_·0 húigus, , por no huya'. Huí!!:l. se de· 

cia en lo antiguo. 

llora, httiyamo de aqul.' (Juan do Timolleda, Los enemno 1 corneo 
dia, ese. ~ r ). 
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Hu igamos de esta congoja 
y apartémonos del maL 

(BartoJoroé de Torres ~ T aharl'o, co n ",' 

dia Himwea, jorn. 1). 

Húigo (V. P.), y Huyo. 
Huila (Guerr.), adj. Tullido, inválido. 
Hoipil (Pr. :\Iéj.), sm. Camiseta de mujer, que antigu:unente 8ó1 :: :.¡. 

brin el pecho i la espalda; boyes una especie de camisón adornado de diit­
rentes manera, según el lugar. Es palubra azteca. D. Eufemio Mend~: 
escribe huipilli. 

Huiquilite (:\léj.), sm. Ailil. Ruiuquilitl, en azteca, es el card 
Hnisai (Pr .. in.), sm. Cuchara. de l.arro. Es término cahita i sign·!!., 

cuchara do barro. 
HuiUacoclte (Pr. ~lé:i.). sm. El' areomo. que se produce en la' .' 

zorca del maíz. En Cuba le dicen buba, hongo del maíz, que en :\1~jico co, 
men frito, revuelto con tOlllo.tt', cebolla. chile, etc. 

Hule (Pr. :\Ifj. ,.ID. (30m 1:ística, ~aucho. Es alteración del te ' . 

IIUi, caucho. 
Hule (Hid.), sm. L: boca. "Le pegaron un guamazo en el mero I 

por "Le pegaron un golpe en la. misma boca." 
Homacel'a (Yer.) .. ~f. Humo.reda. 
"Probabll'mente por errat escribió D. J o"é }liguel :'llacías J.zollGccra r 

humareda.. ' (Dice. Cubano, art. calimbCl, pág. 240). 
Humadera (D. F. , si. Humared,. 
Hu~'e á é l (Ver.), fr. YÓ tí a, recurre ti fl 

¡; 610 en Cristo e puede hallar snh'l\ción, huye, pues. " El." (" El el . 

Lrndor, periódico mensual, que se pu .lica en Oriz ba.-Enero de 1 ... % 
Es vulg r la frase "lIuy" ( a, . por ' Y é á él, ampl. rnte de él," etc. (' 

emple In hu ir de v. g.; "Huir de un peligro" 
". '0 no, ancho mi o; ¡luye, huye destos incou\-enientcs, que quien tro­

pieza u h blador r en !ITacio~o 1 primer puntapié eae y da en truhnn e-· 
!!f!lci do." ( rv t s Quijote, p rt 1I, cap. ~-_ "I). 

Huyó á n,,'Ol' de la no('h(' PoeQ. I r. llu:6 f \orecido ¡''OI' 

obseurid d. 

- -._--
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En el:>iglo XIY 5<! introdujo la pru<.!tlca de pODf>r un punto sobr<! 1 i 
plll1l donotar que era Tocnl, así como paro. figurar la pronunciación fuerte 
de la. misma S6 la poní una coma debajo, en esta forma (:), cuyos dos sig­
nos j unto \inieron á formar laj (Doce, Dice. Ortogr. Etimológ. espanol.),'· 

"El punto sobre la i no se encuentra antes del siglo XII; ni cifras ará-
higas antes del siglo XIlI." C:mtú. Hist. Universal, tomo ¡O, púg. 610, 

erl. de .bdrid-IB/O). 
La i ha sido conmutad t'n '!I en C01'~'0!l (del francés c01ll:oi); en e, en 

lengua, letra, ? l'.Jro, pe'ca!', lJ1epar, ~~:o, etc., dellat. lingua, l¡itera, nigro, 
pi'carp , plicar~. '·cco. enj, en castiZZ,'jo, conseJo, ojo, pellejo, etc., que 3D es 
eran ca tillt:io, cOllSpio, oio, pelleio.· en /l, en batalla, malla, mara1:illa, etc., 
que se e.;;cribiE'ron antes balain, maja, 71Iara1:i¿a/ fué ai1adida. pn bien, dien· 
te , cli~::,fie.la, Mel, miel. ni"?la, 11';pto ctc., dellat. [¡ene, dente, decem,feGta, 
lelli, mellp , nebul • 'l~pote, suprimid e abfito, a,mo. 71iUl'¿ ", noble, pa 'ed, 
etc., del J tlll abie e, a 'ino, 71iobiii, no¿ili, pa,'iete. 

lb (Pr. Yuc.), sm. Judía, frijol pequei1o. Es pal bra dr> la lengua mnya. 
¡bano .. (Yuc.), v, Ibamos. 
Icaban (Pr. Yur.). SID. _ ruusto COI oddo en \~el'n.cru¿ por so im lll, 

i en Cuba por balouN. Icabán e5 término de la lengua maya. 
Ideático (M 'j.), dJo Oaprichoso. maniático yen ático. 
Idiollla (1 \ (' mp. Ié·. i j.) f. El idioma. Hw t en boc d 

per¡o as cuH s ó qu lo p \'('cen) hemos oldo decir la idioma, por f!l 
idioma. 

do ( in. i hih.), dj. D cuid do; olondr do alocado. f( Fult\!: :í 
'do'" por "Ha perdido 1 eh b a." 
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lfierno (Oaj.), sm. Infierno. 

Ignorar (~lor. ), inf. aber. "No dejará. usted de ignorarlo,:" por de· 

cir: "X o lo ignorará usted, , ó "lo sabrá usted. " 

g uaJado, da (Guerr.) , a:lj. Grosero, ra; desvergonzado, da. 

4,..A-. Ignoble (Mich.), adj . Innoble. 

lliáda (Yer.), sf. Illada. En los "Prolegómenos de Litemtura" de 

D. José l\1iguel Mací"s, est..i escrito Iliáda en vez de Ilíada. 

"Todo el día se le pasa en averiguar si dijo bien 6 mal IJ omero en tal 

verso de la llíada ... . ' ) (Quijote, parte JI, cap. XYI). 

"El oído es uno de los trabajadores más asiduos en la construcci6n de 

esos magníficos monumentos que llamamos lenguas, y lo mismo contribuye 

y con la misma solicitud concurre lÍo levantar los sólidos muros de la filoso­

iía y la oratoria, que las soberbias columnatas de la Ilíada y la Divina Co­

media." (Coll i Yehí, DiákJyos Litua,-it)~, diá.logo IX ). 

Huélgome, pue , de qUl:! la Eneída alal)e~ , 

La Tebaida y la llíada primero. 

(Bartolomé Leonardo d' Ar"'cllsola , "Don 

Juan, ya, etc." ). 

lIisa~'a (Pr. io.), sf. Jícara. Es p!tlahra cahita i signilica taza. 

"¡lIu iones engañosas! ó como dicen los ciboneyes de ogallo .... " 

(José Miguel )Iacias, art. Origel& de la t:o~ canoa,' véase "La Bandera \~6' 

r cruzana, , núm. 6 9, de 26 de noviembre de 1 91). 

¡Inútil pleonasmo! LQué ilusión no es engaliosa? Este disparate lo tomó 

el r .• lacias del Dice. de la Sociedad Literaria, arto ilu,sioWll-iO, donde es­

tá escrito: el1gaiio a' ilusione. 

Iltt tracione . (Ver. ) . sI. Personas ilustres, instruidas, etc. 

"¡Qué dicen las ilustraciolus del pals respecto de e ta palabra'" pIadaP, 

Dice. Cubano, Prefacio, pág. XIII, col. 1). 

, ... • harto s que siendo (Antonio Bachiller i Morole' ) una de las más 

reful"'entes ilu tra iOllu del pr ente ·¡ .. Io, su nombre es repetido con res· 

peto aquende y alIend el mar OC'állico." (id., id., Prefacio, pág. :'L~YII, 

col. 1 • 
'" qui&n d monio;, te ocurr dt!cir tlu traciOI'" por varones ilustres, 

lumbreras ó t!w j n '¡T n pobre . nue tro idioma que necesita cst~ 

... a1ici mo par i!!llilicar lo hom r 'qu se han distinguido y han ilustrado 

á Esp en ma rías d Es do y ""obicrno, en arm J arte!!, ciencia y le· 

ra r ' (E r It, Dice. de G lici mos) . 

1110, illa (Chih.). term. lo, i H la I P ona educ dM, tienen 
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en Ohihuahua la costumbre de cambiar en illo, illa, la terminación io, ia, 
de las palabras, \'". gr.: tío, río, Elías, JJlesías, )Iaría, tranvía, etc., las pro· 
nuncian tillo, rillo, Elillas, Mesillas, Jlarilla. 

Ímaz (D. F.), s. Imás (apellido bascongado, que significa juncal del· 
gado ó crecirlo-Irigoyen, Apel!. Bascong.; nombre compuesto de i, apóco· 
pe de ia, junco, i de mas, apócope de mask'J,rra , delgado, fiaco. En su ori · 
gen sería probablemente Iamn.skar¡·a) . 

Imbíbito. Don Audomaro .Molina (Gramát. Cast., .p edición ele 
l\lérida, 1 ,,5) i D. ~l athicu de Fossey (Gramát. Cast., ed. de Guanajuu· 
to , 1855) colocan cntre lOE barbarismos el término imbíbito, por comprendi­
do, incluido. 

I milla (Tam.), sf. ~Ioza india, que está. al sl!rvicio de un sacerdote 
Ímpal' (Yuc.), adj. Impár. D. Joaquín Andrés de Dueilas, en su marr o 

nífico "Curso completo de Arismética," e cribe ímpar; barbarismo que D. 
Rufino José Cuervo ( Apunt. Oríticas, ~ 19 ) corrige en los términos si · 
guientes: 

"lA. partícula negati \'a in ha venido á ser elemento libre del castellano 
y se antepone á otras \'"oces sin que "arien de forma: así, defiel sale infiel, 
de ¡lío, impío, de capa:::, incapaz, etc.; por eso se di~e impár, que no impar. 

La proporción del tiempo se origina 
De la. misma. que al número conviene; 
Pues si éste par ó impár se determina, 
El compás solo tiene 
Dimpnsión ya binaria, ya ternaria. 

(Don Tomás de Iriarte, La Jltísica, 
canto 1, XI). 

Impresión de madera (D. F.), fr. Xilografía (del gr . . ¡·ylon. 
madera, i dp. grapM, e cribir) imprimir con tipos de mader!\. 

Impre ionable (D. F.), adj . "Lo que imp1'esWua, lo que caU&a ú 

produce impresión. . . . Lo cual basta para convencer que impresionable, en 
el sentido que se le quiere dar de ensible, capa~ de recibir ¡;ir:as impl'esio · 

n'- , no está en la índole de nuestra lengua' y as!, con más propiedad 'e pu ' . 
de decir en castellano tm sermón Q di curso i7llpresio1laUe (que causa im­
presión, que conmueve, qu no alma, cora::ún , per ona, lJlteblo i npt"c io· 
nable, esto es, capa: de "r impr iOHado Ó conmo'L·ido. I (Baralt Dice. dI' 
Galici moa). 

ímprobo (D. F. ), adj. Mucho, penoso. 
"En yj ta de semejante d conci rto, acoLsejado ... Iaby, cmpr 'lidió 011 

20 
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prudente y atinada política, para no irritar la susceptibilidad de los patria· 
tas, el ímprobo trabajo de hacer el orden y restablecer la confianza en 108 

abatidos ánimos." (Justo Zaragoza, "Las Insurrecciones en Cuba," too 
mo J, cap. VI, pág. 358). 

"lmprobo quiere decir malo (y también duro, como trabajo ímprobo)." 
(Cuer.o, Leng. Bogotano, ~ -15 ). 

"~ ería tan preciosa esta ventaja como el tiempo y el ímp¡'ob" trabajo que 
os costaría alcanzarla1" (JovelJanos, Oración que pronunció el autor en el 
Instituto Asturiano). 

Imluoostllto (:\101'.), sm. Non plus ultra. 
Impuesto (D. F. i Guan.), adj. Acostumbrado. 
Ioacio, a (Jal. i .:\Iich.), s. Ignacio, a. 
Inc31'3z (D. P.), adj. Insoportable, fastidioso, re.oltoso. "El enfer· 

mo está incnpa:::," por "Está fatigado;" Este muchacho es incapaz," por 
"es insufrible." 

Incendio ~ Guan.), SID. Altar. 
Incensario (Yuc.), sm. Aparato en que se lleva la cantina. 
Incensio (Chía. é Hid.), sm. Incienso. El término incensio es común 

rn d Parral i en Zimapán. En gallego se dice incenso, i en bable inc8fl~. 

Corona aqueste altar con \'enda y flores, 
Agua me da, y enciende la .erbena, 
Ellcie1~o fino enciende; en mis dolores 
Veré si hay fuerza alguna ó arte buen~ p. 
Yeré SI torno á. Dafni á mis nmores. 

(Fray Luis de:r-eón, "Poesías." li . H, 
égloga YIII). 

Incootralo (}Iéj.), inf. Encontrar. 
Incréible (lUC.), adj. Increíble. 
Independiencia (Mor. i ::\Iéj.), sf. Independencia. 
Indepeoderl!le (lue. i Gu D.), int I1a¡;erse independiente, em 

cip3.r . 
IndependizarOlc (Sin.). in!. Emanciparse, b c rse ¡nd pendiente. 
Indifie to (11 J.) a~lj. Indiote, indezuelo. 
Indigesto, a (D. F.), SID. Indio, indi"'cna. ', ... T O be usted dónde 

h~br< una ·mlige.!ta p r irvi nt .' Por ele pr cio se dice illdig~to al 
indio. 

Indio (Oaj.) " En ,[Iaji co anteponen siempre la palabra indio al 
nom re d llu", r dond r 8d el indivi uo, n vez de nombrarlo por el é -
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ruco 6 gentilicio, v. g.: "Un indio de .-undicbe," por un nunditeco/ "Un 
indio de Yodocomo" en vez de un yoconteco; "Un indio de Teposcolula," 
por un Teposcoluteflo,- "Un indio de Xumí,' por un numisteco)' "Un indio 
de Yucunicoco," por un yucltnicenn; "Un indio de Yucuaíle," por un yu­

cuaiíense, etc. Esta costumbre es generi\l en el país, i debía desaparecer. 
En el Distrito Federal se dice: "1;-n indio de Amecameell., de Poxtla, de 
Ozumba, de Tacuba, de Tlálpan," cte., en H~Z d un amecamecano, un pox· 
tleiío ó pll:ctlallo, un o.~l/mbeño, un tacubeño, nn tlalpeño/ en Puebla: "Un 
indio de Tlaxcala, de Huauchinango, de Cholula,!J etc., por un tl&:calteca, 
UD lmaucltinangueiio, un choluteco; en Yncatá.n: "Un indio de Acanceh (se 
pronuncia Acanqueh), palabra maya, comp. ele acan, bramido ó quejido, i 
de ceh (queh), yenado., de Itzimnú) de Tizimín, de Valladolid,' etc., por 
un acanquej'1o, un il-:imnti'o, un rali::olitc&no. 

¡Pobre indígena. Todavía no ha desaparecido p, ra. él la esclavitud que 
introdujo la conquista. ;:1 hay quienes tengan en borrilJle esclavitud á los 
de su misma raza~~ 

Indulllgellcia (~I~j.), sf. Indulgencia. 
Inftuellciado, da (Chia. i \" er.), adj. Influido, da. 
"Tres sentimientos disímbolos; tres inteligencias influenciadas por tres 

diversos pensamientos; tres corazones dominados rudamente por tres de· 
seos .. " (D. FIa.io .l.

T
• Paniagua, Lávrima del COTa-;'n, novela, San Cristó­

bal-1873). 
" .... el vocablo ha sido i1~rluenciado por tonga en la acepción cubana.·' 

~J). José Miguel Madas, Dice. Cubauo. arto Tongonearse). 
"Para nosotros huracán ó .ruracán, y }.uricLtn 6 fu.rican, no son varian­

tes de una misma palabra, sino dos vocablos distintos, 6 por lo menos un 
solo .ocablo, pero influenciado por dicci6n diferente.' (Id., ibid., arto Hu­
racáu ). 

" .... Obsen-ando atentamente ti qué masas de rocas i'Vlue1¡cim·oll." (D. 
Mariano Bárcena, Tratado de Geología, cap. XII, pág. 203.-Méjico, 1885)_ 

Lo más célebre del caso e , que el r. Macias (después de emplear varias ve­
ces en su Dice. Cubano el término influenciado), porque cometimos el pecado 
de u ar en un artículo de "El Correo E pafiol," de 1 G de septiembre de 1 91, 
d referido .ocablo, pretYunta: "LOe dónde ;rayo . ha sacado el Sr. Ramos su 
t rmillO ú~fluenc 'adol LQu palabra es ast ~ i tal palabra. existiera en el len­
guaje de las per ouas cultas (1), sería un participio pasado de inJluenciar, tér­
miuo derivado de 'n"fl!l~mcia, salido su vez de ·njlv. 'r; tmas á qué la nue, 
expr ión ln"t uenciar, si tiene el -pafiolla dicción -nfl lir? ("Ln Bander 
V racruZllDa," dI' Jalapa, núm. G '-, de 22 de noviembre de 1 !H) . 

.. -o otro pr untamo ahora I r .• [neí : ¿Quid utero vi es f st ca 
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in oculo fratris tui, et trabem in oculo tuo non vidcs1 ( 'au ~Iateo, capítu· 
10 VII, \". 3). Antes que el Sr. Macias corrigiera el disparate influenciado, 
ya D. Rutino José Cuen'o había dicho: "De la misma estofa (que canar, 
ba¡,ba,' i pl'udenci:1rse) son el silencw,¡'se, por callarse, que usan algunos, é 
influenciar (tiene .isos de francés ó inglés), inútil completamente por exis, 
tir ya influir." (Leng. Bogotano, II 742). 

"Influidos por las creencias populares, no dieron un solo paso adelante." 
(Larra, Literatura). 

InCílndia (;)léj ), sf. Enjundia. Es término de Tianguistengo. 
Inglé ('-er.), sm. Acreedor. 
IlIgl"eSal"se (Yuc.), inf. Alistarse, 

Iogüellto (.!ich. i Tab.), sm. ngiiento. D 1 galleno nos importaron 
el vocahlo ingiiento. 

InhuDla'"Se (Camp.), lnf. inhumar. "Oración pronunciada por el 
C. Lic. J oaquin Baranda, Secretario de Estado y del Despacho de Justicia 
é Instrueci6n P ":'Llica, al inlmmarse el cadá,-er del C. General de División 
.\1anuel González.· ("El Eco del Comercio," de )férida de Yucatán, de 
30 de Mayo de 1 93) , 

I'lhuma,· no puede sel' reflexivo, porque es imposible que un cadá\'er se 
inhume, se entierre á si mismo. El Dice. de la Sociedad Literaria registra el 
barbarismo inhumar e; pero no los de)a Academia, de Chao, de DomÍDguez, 
de Bircia, de Terreros, de Autoridades, etc. 

r'Inhuma/', cth'o. Dar sepultura. Etimología. LatÍD: ú¡lLUmare poner 
bajo tierra; du in, en, i humare, tema verbal de Aunm , el suelo: ita!., inu, 
rnare/ francés, inl<l!1lw· ... (Roque Bárcia). 

Injundia (D. F.) sf, Enjundia. En ;allego se dice injulia (se pro· 
nuncia in 'ulia ó i,tvh tlia). 

Ini~l)iraciólI (D. F.). sí. In "piracióI , 
Inociencia tChih.), SL Inocencia. E tél'millO del Parral. 
Inodoro (D . . F.), am. Común, retrete, cuarto e.'cl!sado, etc. 
Ioorar (Guerr.) inf. Ignorar. 
1 racional (Mi h.), adj. lrr cion 1. El término iMacioll l no., \ i· 

no de G lici , 10 mismo quo 'nrital', qu en b Lle escriben 'm'rilar, 

ID pección de .)olicíc: (D. F.), f. Yh- ó vi que. 
In pirar e (Ver.), iui "Arma h sido el prim r americanista qu , 

intpirándo e en "ieburh, uront y lo IYrande "'e ni os europeo. • .. (MI\­
cías, Dice. Cubano, Preí cio, p . _"¡ ,col. IJ. 

etA! emitir este pe.n miento me le inspirado en 1 a¡:otc,;ma del bio 
.Jo é de 1 Luz C ball ro. (Id., Dice. Cubano, Prefacio, pág. XI col. 1). 
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"Ninguna de las acepciones propias del verbo ncti\~o lnspi¡'a¡- ptrmite 
que se le dé forma recíproca; y es por consiguiente disparate galicano de· 
cir, Y. g.: 

"JIe he inspirado de a, 6 contigo," por "He recibido inspirat:iún de ti," 
"J[e 7tCtS inspirado." 

"Los sabios se inspimn, en ocasiones, de ideas muy originales," por Los 
sabios se mueven, en ocasiones, al impulso de id¡;as muy originn.les. 6 Los ,n.. 
bioj ltacen caudal, en ocusiones, de ideas, etc. 

"lIe inspiro con sus versos," por. itS versos me arrebatn.¡I, lile entlt.sias~ 

mán, me acaloran la fantasía, me inspiran." (Barnlt, I)jccionnüo de Gali· 
cismos). 

Inspirado vate (Ver.), loe. Poeta, vate. 
"Yeso era antes que todo y sobre todo, aunque el vulgo lit rario dió en 

tenerle por erudito, bibliotecario é investigador, más bién que pOI' vate ins· 
pimdo." (Menéndez Pelayo, Estudios de Orítica Literaria, pl~g. 2). 

"tHabía de cometer la insensatez de sustentar las excelencias del régimen 
republicano democrático, apoyándome en los escritos .... de tantos eminen~ 
tes publicistas y de tantos inspil'ados t'ales como han santificado, defendido 
y cantado la monarquía1" (J osé ~figuel Macias, Dicc. Oubano, Prefacio, 
pág, XXIX, col. II). 

Si t'ale quiere decir adivino, numen inspirado, i adi¡:j¡¿o significa inspi­
rado, decir in pirado t'al" es Jo mi mo que ndit'ino inspirado, lo que es re· 
dundante. 

"y sin duda que esto fué como profecía, que los poetas también se lla­
man vates, quiere decir, adit:iil.Os." (Quijote, parte n, cap. 1). 

Intérl'alo (A. O. i D. F.), sm. Interv-álo. 
"Durante este intén:alo de tiempo, los padres habrán sabido ama,at, pre· 

parar esta tierna. pasta de 11'. infancia de tal manera, que el hombre guarde 
la impresión y yenga á sel' en el mundo un leal servidor de In secta, un ins· 
trumento de sus designios." ("El Faro," de 15 de marzo de 1 95. - Ar­
tículo "El Oonfesor i la Familia.") 

"En aquel inférvalo "isiM Lersundi los ingenios y fincas de Zulueta, de 
Aldamtl y de otros grandes pl'opietario~." (Zaragoza, LCl8 Irumrrecciones en 
Cuba, tomo n, cap. IV, pág. nO). 

" .... dirigiilndose (Lersundi) después con algunos intb'¡;aws á unnajay, 
anta Olara y otros puntos .... " (Id,. id., cap. V, pág. 201), 
Para la recta pronunciación de e te vocablo, copiamos del Leng. Bogota­

no de Ouervo, lo siguiente: 
I Acentúase ·n(n-rtf[o. Ejemplos: 
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En tanto que en el mundo haya ce!!da 
y en mi cerebro lúcido interrálo, 
No me ha dl' dar la adulación posada. 

(Bartolomé Leonardo de Argensola, Epís­
tola "Con t1¿ licencia, Fabio, etc.). 

Cuando de estos primeros agregados 
De voces que consuenan ó disuenan , 
Dos, tres 6 más se juntan y encadenan , 
Forman sus interl'álos combinados 
Armónicas mixturas, 
O compuestos, con nombre de posturo.s. 

(Don Tomás de Iri,tlte, La J{¡íslca, can· 
to T, YII). 

iEs pez el que en la espalda 
Del piélago salado 
Abre entre espuma surcos de esm{,l'aIJa~ 
•• o, que á inten:álo en batir se place 
Las blancas alas sobre el aura pura. 

( D. J. de Burgos Oda, al ]1oTl·enir). 

" Presto s ré contigo; que si la ,-ida e sola la que aparta los "i,'os de los 
m ertos, brc,-e es la distancia del internUo, si aun mientras te hablo, con 
cstas razones te digo. ' ( Don Francisco de Que,"cdo i Villegas, carta á don 
_'\.ntonio de Mendoza). 

"Algo semejante á lo que con respecto al tono son en la música los in· 
tervalos . ... " (CoIl i Yebl . Diálogo Literal·tos. diálogo YIII ). 
, Íntico (Guerr. ), adj. Idéntico, 

ntrépete (Tab .. _ Intérpret La palabra inlrépei~ nos "ino del 
:; llego. 

n'rucho ( u , 
nvi ible (Yuc.) , ~m. Alballerra (del arábi .. o nl-ballica, eolia ó red 

para recoNer pI pelo de a cabeza, 6 para cubrirlo), 
In ectado (' ('r. , j. Encarnizado. 
'Lo médico q O hablan do ojo. '/lyedado deben do no hauer trop zado 

con bueno librQ- espailole.,. que i r.o 'u t!' a i d~j rí 11 e,a monserga ga· 
ac y echarían por el amino 11 no, f'mplc. ndo } e rni-ndo." (Cu n'o, 

Leng . .Bogotano. : ú 19 . 
E .0 dijo n ""0% ta al qu!' lo oJ ó I Duqu a. y \'ohí ndo y ,¡ ndo 
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;i. la duella t an alborotada y tan encarniz-ados los ojos, le preguntó con qui~n 
las había.." (Cervantes, Quijote, parte n, cap. XXVI). 

Vienen los lobos hinchados, 
y las bocas relamiendo, 
Los lomos traen ardiendo, 
Los ojos encarni-:ados. 

(Coplas de ::\Iingo Reyulgo, XV). 

Íñigo (D. }<'.), sm. Iílígo. Si del nombre Ignacio (del Jat. ignis, fuego, , 
según unos, ó del lato ignefactus, lleno de fuego, según J. M. D., Dicc. Bio· 
gráfico Etimológico) se deriva. l/ligo, i de éste el patronímico liiigue::, no 
ycmos la razón del acento en la primera i. 

Don biígo Hurtado entonces era 
Sucesor y legitimo heredero 
Del que por fama ilustre y verdadera 
En aquel reino alcalde fué primero. 

(Juan Rufo, La Au tríada, canto JI). 

'¡El Rey y la Reina y todos los cnball~ros y señoras subieron lÍo la. ~\.l. 
hambra (2 de enero de 149~), y á la cuesta de la fortaleza les dió el alcai· 
de J ucet Aben Comixa, las llayes della, y sus altezas las mandaron dar luego 
á don Ií¿ígo L6pE-z de Mendozn, conde de Tendilln, primo hermano del cal'· 
denal don Pedro González de :llendoza. que fué el primer alcaide y capitán 
Neneral de aquel reino.!' (Don Luis del ::'llármol Carvajal, "Historia de la 
rebelión i castigo de los moriscos de Granada." lib. 1, cap. XX). 

Ipil (Yuc.), sm. Huipil. Especie de camisón que usan las mujen;". 
1 qué cOllque (:llor.), fr. tI qué te importa, i qué hay eon es01 
(rizado, por irisado, registra el Dice. de la ociedad Literaria. 

El áureo sol surcando el aura pura 
Baja á il"i:ar la gota. de rocío 
Tremulante en su lecho de yerdura. 

(D. Joaquín Arcadio Pagaza. SaMio, iu::;er· 
to en . El Partido Liberal, de 7 de a"osto 
de 1892). 

Iri arlo e deriva d iris. i no de i"jo. 'Lo que perjudica un mal diccio· 
nario. 
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/(/ . I.'se (Ouan.), inf. lIorirse. "Ayer se rué don Pedro;" quiere decir: 
"Ayer murió don Pedro." 

Irse con todo i reata (D. F.), fr. Llevarse el mandado, huir !: 

con el mandado. 
Irse de la cola (D. F.), fr. Enfermar del vientre. 
Irse de vuelo (D. F.), fr. Gastar más de lo necesario. 
Irse para atrás pléj.), fr. Arrepentirse. 
Írsele á uno las patas (lréj.), fr. Equivocarse. 
1 abel dornlida (lIéj.), loe. Vino mezclado ron pulque. 
I sa c (Yuc. i Chih.), sm. lsañc (del hehreo tlJal,aq, reír-)Ionlau). 
Isac Earrera, leemos en la Revista dt! Chihuahua (primer afio, núm G, 

pág. 192.-Julio de 1895). 

y la de Isaac, vuestro divino abuelo, 
La de J acob y de sus tribus doce 
Os dé el gobernador de tierra y cielo, 
Que vuestra fe y honesto amor conoce. 

(El maestro José de Yaldinelso, Vida y 
muerte del patriarca San José, canto V). 

I sáias (Yuc.), sm. lsafas (del hebreo jasclta, salud, salvación, i lah 
-1 eilor-lronlau). Los que pronuncian háias, parece que dicen 1. áyas. 

I smáel (D. F.), sm. Ismaél. 
I sráel (D. F.), sro. IsraéJ. 

afior Dios de Iara-él, Lqué lengua alcanza 
A tu debida gloria1 

(Fr. Luis de León, Irad. del salmo LXXI). 

bCuándo, efIor, la esclavitud y el llanto 
Cesará de lsra-El, llegando el dia 
En que aparezca el "encedor, el santo' 

(.Moratin, Los padres del limbo ).­
Cuervo. 

I tér (:.'Iléj.), f. &Ur. En Almoloya del Río dicen ¡'t~r. 
Itaeate (Pr. Dur.), sm. Proyisión de tortillas chile i frijol, que el 

indio 11e,8 para comer por el camino cuando viaja. Del azteca ttacatl, bas­
timento. 

¡tamo (D. F.), am. Díctamo (en ¡al dictamnulIl., i en gr. dil.taml on). 
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Iteoerario (D. F.), m. Ttilwrario: del lato itine7'a¡'ú¿s/ de ite)', ca· 
ruino. 

Itíu'bide (Yuc.), s. Ituruide. D. Lorenzo de Za,'ala, en su "Ensayo 
Histórico de las revoluciones de México," tomo J, caps. VII i VI ll, escri­
bo Itúrbide (apellido bascongado, que significa camino de lajuente, comp. 
de itur, apócope de it1/1"i'ia, fuentf', i de bitfp ({, camino, vía, rurubo, de· 
rrota). 

Izazóla (Yer.), s. Izasób (apellido bo.scongado, que significaje¡'l'ería 
dell'etamal-Irigóyellj pero según su etimología, debía ser Isat'Jola, comp. de 
i8atsa, retamn, i de ola, alt~ración de oia, herrería). 

Izeu ioe le (Pr. :\I~j.), sm . Perro sarnoso. Del azteca it;cuilltli, perro . 

... 
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Esta letra ha sustituido á la i en Jesús (dellat. Iesn~, nombre proceden· 
te del hebreo yelwsuah, Salvador),judio (en lato iudceus, del hebreo yehudí), 
Jtla¡~ (del hebreo [ef¡ohhallan, gracia de Dios), Faja,-do (apellido forma· 
do de Bayardo, nombre derivado del radical céltico bay 6 baye, bosque), 
Jal~r (apellido derivo de IallllariwJ, Jeneque:. (de Digo); castillejo: COIl­

sejo, ojo, pellejo, etc., que antes 8e escribían castilleio, conseio, oio, pelleio: 
ha sido cambiada en y, en ::rustiz (patronímico de Justo J, rugo (nombre 
ntiguo, formado de Jugo, derimdo de Hugo, apellido procedente del tu· 

deseo lwg) que signilica inteligente); en k, en kan (del persa jan, príncipo), 
kedive, quP, según la Acad. (Gram. Cast., parte n, cap. YIl, ed. de 1 90), 
debemos decir i e cribir jedive, del persa jedil', príncipe, seilor); ha susti· 
tuido á. la g, en conserje (del bajo lll.t C01/.8erglzu), equipaje (del francés 
équipage J, formaje (del pl'ovenz!l.l/ormatge), farl'aje (del bajo latín Jorrago , 
forragium), menaje (del francés 71unáge)J etc.; á. la .<, en ~1l.;jandi'o Alejo 
(de .AleJ:ander, del gr. ale:c.ó, yo socorro, i al .", audro, hombre: socorredor 
ó auxiliador de los hombres-Monlau), jaqueca (del arábigo xaquica, do­
Ior).jáqldma (del arábigo xaquíma, cabestro), jícaa(, (del azteca ..:icalli. 
,aso de calabazo), jícama (del náhuatl xícama 6._ 'camatl, cierto bulbo pa­
recido al camote) jalapa, raíl (del mejicano xaltpa. comp. de xalla, o.rc· 
nal, i pa, sobre, etc.; á. la eh, en jámila (del aráb. e l/(zmíl<t. grn a fundi­
da),}arra (del aráb. char/'a), jogui (del persa chogl.í, procedente del uso 
crito yoguí, meditaci6n) jubi:í (del artill. c1l1tbi, reba'ado), ctc.; á la $ en 
'abón (del lat ¡apo, saponi ), cn J'Tllé1u:: (d ¡lIIeó,. del h ur Xl 'chim~o¡¿, 

ordo), Jlláre.: (de u re~, de .1 ue¡'o), jibi (del 1 t. Jpia. cn "'r, 'pia, un 
animal marino-llonlau), jáliba (dellnt. elaó' Jj á la c, en Luján (d L l' 
e 71t{) C';i I • apellido (d de t!. l ,de dond nti~uo nom r l' g cdo) 
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Jabín (Pr. Yuc.), SOl. Arbol conocido en Cuba por Yaba, en Yera­
cruz por Jabí (del maya habín, altdira), i nada tiene que ver con el Jabí es­
paBol (del aráb. chábi: manzana sil .... estre). 

Jacal (Pr. Guan.), SOl. Choza de paja. 
Jacalón (Pr. Yuc.), SOl. Colgadizo techado de paja. 
Jac ube (Pr. Tamp.), SOl. Planta conocida generalmente por 6rgano. 
Jagua (Tab.\ sf. Fruta del árbol del mismo nombre, alteración del 

azteca xahualli, genipa americana. 
Jaguar (Méj. i Guerr. ), inf. Enjaguar. El término ja!lUQ¡' es aragonés. 
Jagiiey (Pr. Méj.),sm. Dep6sito de agua, fuente natural. Don Jacinto 

D. r. Olvera dice queja!lliey es alteración del azteca i:r:háhuetl, derrame de 
agua; pero otros que conocen bien la lengua aztera dicen que esa etimología 
no es exacta. 

Jalado (D . . l!'. ) , adj. Borracho. 
Jalamina (Guan.), sí. Calamina. 
Jalapa (Pr. Ver.), sí. Raíz cuyo nombre proyiene del cantón (del 

Estado de Yeracruz) llamado Jalapa, e¡;pañolización de Xalapa, adultera· 
ción del azteca XalMpa, eufonización de Xaltl<1pa, compuesto de xal, por 
:caUi, arena, ..calla, arenal, tla, partícula abundancial, i pa, preposición equi· 
valente á sobre: sobre el arenal. 

Los conquistadores i cronistas escribieron l'alapa t 6 de julio de 1520),' 
Palapa (15 de enero de 1530, i Xalapa (en 1550). ; cuando la ~~ tenía en 
castellano el sonido J.·ex que hoy tiene en gallego, bable, catalán i demás 
lenguas de la rama provenzal, el de la clt, en francés i sh en inglés; pero á 
fines del siglo XYI, que principió la X lÍo tener el sonido de j fuerte, al mis· 
mo tiempo que laj suave, ó iota, tomó el sonido gutural fuerte, cambio que, 

0010 dice }lonlau, no se hizo común en castellano hasta muy entrado el si­
glo XVII (de 1640 :i 1660, según el testimonio del gramático Gaspar Scio­
pio), la j sustituyó á la ;c en jaq!lI~ca, jáquima) que antes eran xaqueca, xá· 
quima (del arábigo xaquica, dolor, Itaqltíma, cabestro); .Jat·iel', antes Xa· 
t-ic-r (síncopa del francés JanviCt', dellat JamUlI'illS, forma Ian1l8, J al1o); 
Jerez, antes Xere.:: (de xera, jera ójeua, del adjetivo gr. !letras, !le(xa, te· 
rreno, derivado de !lea, tierra-Monlau), Jiménc::. antes Xim.ene: (del he· 
breo c/¡imeofl, oído); Jalapa, Jalisco, Ji"alallgo, ante: Xalapa. Xa i o 

1 Documentos inédilos del .\.rchinl de India ell '\'1113. tomo l:?, I a¡;. 2:13. 
2 l tl. id., tomo 2 , pág. 396. 
3 Id. i ., lomo 23, l'á~. 53 .-llenera, lli l{)ria d 13.5 Iodins Occitlentale", deca­

a lI. lib. ,T, cap. T.-TI r al Diaz del Castillo, !list 'fia \' rdadera de la Coo"'. d 
T el'a Eap -a, capitulo L 'r, p ,. . .(~. ladrid, 1 ,"? - Fr. 3n 1 TorlJlI madi) o­
a~ nI lndlan, hl-. IU, cal . Y. 
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(también Xa!1¡co, • en 1550), .. \'icalanco: Jamaica, antes Xamayca' (Xamai· 
• ca, en la Relación de Alonso de Parada, :.? de xulio de 1527; 3 Jamaica ~ ), 

etc., etc. 
Escribir Xalapa, en yez de Jalapa, es hoy un harbarismo, lo mismo que 

London, Bordeau,r, por J.ondres, B11rdeos (Academia, Gram:itica Caste]]:!.· 
na, parte n, cap. YIl, pág. 279-}Iadrid, 1890), que son palabras castella· 
nizadas; pero D. Jos' ~Ijguel :\Iacías, decidido partidario de la X, aunque 
hasta hace poco escrihf5 ,11Ziico, ; Oajaca. ~ Jocltimilco, 7 Jalapa, 8 etc., pro· 
puso (ellO de enero de 1 93) la sustitución de la ortografía de Xalapa por' 
Jalapa. fnndado en que In .. .r, en 10 antiguo, representó fielmente en las pa, 
labras aztecas el sonido .ca, e, :d, :ro, XII, Y. gr.: .tacalli (bohío, choza), ""e' 
.l·eloa (dividir), xicalli Uícara), Tocoatl (chicha, bebida hecha de maíz),..::ú 
cMtl (rosa, flor). i Representó~; pero ya no, como lo prueba el mismo 'r. ~h 

cías, 9 escribiendo j en vez de ,', en mucba palabras aztecas. 
El que un vocablo . e haya escrito de esta ó • quella manera, no es un~ 

razón fundada para que se yuclva á escribir ú la antigua, si ya se ha fijado 
su ortografía. Por t'jemplo: Xocllimilco palabra castellanizada, que tiene fija 
su ortografía, no :debe escribirse Jocllimilco.·o ni Clmchimilco." ni Su el ... · 
111 'Uco J' ni ,_ ucl,imilco IJ (en 1565) . 

• T o está en el mismo caso Méjico (escrito como se pronuncin en espa 01 
i couforme á las Academia8l\r~iicana i Espai10la de In Lengua), qUf' mucbo 

1 DoelJm~llto' dd Ar~hl\'o de lutlia" LOIlIO 2:;. p:í;;, 023. 
:! lJ. iJ., tomo 15, pág. 412. 
:3 Itl. I " tomo 4.0, pág. !!60. 
{ Ahlrc'~('. Del Origen, etc .. cap. ~ . XII, pág, 3l.-~n,lrjtl, 1674-. 
5 'Gen..,;,. ~·aciouo.l." pág. 3i, 35. a .39.42, etc., etc., ed. ue Yer:¡cr z P.¡d! 

1-.'), ¡ Dice. Cubano, págs. 66, col. I; 8./.8. col. n. 
6 "Geogr. S3ci(\col." plgS. 3.:-, 3!l. ¡j', 112. ('te .• i Dice. Cub!lno. JI:g8. '13 col. H, 

; 902. col. l. 
7 '·Geogr. X:I elvli 11 1, " p:ig . eo i 120. 
;¡ IJ. ·d., pág. e I D:cc. Cn ano, pág. i2v. 
9 Annqne!Jo e.le criterio fijo, 1 hoy qulere .slognIBrlzru'.e ~!lntlo 10_ lfrmu:o 

a a:, emp" 'O, ore !Ü, a!lj~r, etc., declarados barbarismo porl:! .-\c:!llemia (Gr· 
máti ,parte H. c p. nI, poig.219, oo. 11 1 9;)). 

10 Como se I e en I _ pág'. 60 i 120 l1e lo. "Geografía ,:acion 1" de D . .Jo. lo Miguel 
Yac ~, L .1e 1 1, 1 'n I .~. 2:'0 del C mpen 110 <le Geop-n¡¡:¡ ('oh' r.:!l.lo> L. L. 
-Gua emala. 1 6_. 

21 Titulo de ooble eludlld. 1 lo eh cJ¡ mi/ro. i d mnrzo:d 15;;9, D~clJm. e T 

dln;;, tomo ,p{¡,!!'. 31. 
1!! Curtll ti" fi'rnnch:o t' 'Iont" !1 " .. ~I. n l~ jnoio de 1.)3!l. D cuol. 1 1" 

tomo 24, p'''' . 2':! ¡ 314. 
13 11., tomo 1'; pl~. U, lomo 13 p . ,'l. 
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escriben JIéxico; ni Coal:acoalcol! (de coatl, culebra, i t:acoalli, escondite), que 
se escribe r:oat::.acoalcos,' Gualzacoalcos, i antes C'uacaqualco i Guacagual­
ca,' Guacacombo J (en 1529), anacacalco (en 1550),' Guacacoalco (en 1529);5 
tambiéu Gua.1:an{Jo, f Xuaqucingo, 1 Qua.>:usingo, B Uuaxusingo, 9 Guagu. 
cingo, f;¡¿lljocingo(en 1550), 11 Iluejot::.ingo, Iluemtúnco (delmex8tl, sauz; 
t:..illCO, comp. de t~intli, diminutivo, i de co, lugar de> En la palabra Tacu· 
ba no se debe cambiar su ortografía, aunque se haya escrito Tancaba, •• Ta­
caba (en 1529)," Talcuba (en 1529)," Atacuba (en 1529),'$ 1'lascllba 

en 1555)" i Tlacopan (lug,u' de escla\'os, del a~tcca tlacotli, esclavo, i lJan, 
lugar de ¡, etc. 

Los que escriben Xalapa por ra~,Sn de origen cometen la inconsecuencia 
d·_ escribir Cltalcacingo, C!.amilpa, Chilacayote, Chinaco, Chipote, Clwcola­
te, etc., poniendo eh en lugar de x (del azt~ca Xalcal:ingo, Xamitlpan, Xi· 
naca, Xipotl, Xocoatl): Cltal (del persa :~alj, Cháchara, Chené (del arábi· 
go J:alÍ.'·aJ'a, ruido, i .celli, indecente), G,lwfal, Chirigota (d!'l hebreo .cafal, 
xiricotJ.; Jacal, Jalpan, Jayacatlan, Jeloa, Jicaltepl?c, Jicam, Jicama, Joju­
tla, Jloniltepec, etc.) donde la j sustituye á. la x (del mejicano Xacálli, 
Xa1l'an, XayacatllÍ'l. Xeloa, Xicaltcpe'l, Xicalli, Xinama, Xoxotla, Xu· 
;tiltepetl): Jagua¡':a, Já'}ttima, Jam, Jenil, elc. (del arábigo Xaguarr 6 
Xaeua~, Xáquima, Xa¡'a, Xenil) __ Silacayoapan (pueblo da Oajaca), Soco· 
tUSCO (distrito de Chiapas), Socl,itepec (villa de ~Iorelos), Sucltiltepec (mu­

nicipio de Oajaca), etc., cambiando la X en S (del náhuatl Xilacayoapall, 
XOC01/.oc!¡,¡;o, Xochitepetl, Xochilt~pell). 

"Dos (letras) han fijado resueltamente su oficio. laj y la ,"/ como en reja, 

1 D. Eufulllio Melluoza, Apunte::. ,aril un Ca 'l'lgo razonauo Ull la~ palauras me. 
x.canas iutrouuciuas al casteUano.-Mél:.ico, 1872. 

'.! Docum. ul'l Arcbil'o de lmilis, omo 24, págs. ~ i j 2H. 
3 1u. iu .. torno n, pá:!. 16. 
t ru. iu., lomo 23, ¡ligo 53 . 
.) IJ. id., tomo 27 pil:;5. 162 i H4 
i Id. id .. tOUlO 14, pá::. ·U::. 

i IJ. i . tomo U, pá"". 3iO. 
~ Id. i 1., tomo 14, pág. 41-. 
9 IJ. ili., tomo 11, llá;;. 424. 

10 ItI. it1., tomo 14, pág. :560. 
11 IIl. iu., tomo 23, pi!!'. 531. 
U Id. id., lomo 26, pig. (20. 1 lo _, 1 ~;;. 222. 
13 Id. id., tomo 26 pág. (93. 
H Id. iu., tomo 27, pá"", 9!. 
15 Id. id., tomo 27, pág. 8';'. 
l' Carta de Fr. Toriblo d lIoto: ¡¡.a D meo. d ~[Ddia , tomo 20, I á;. 197. 
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".fA.tm~ l/'- y nadie t's.:ribe Xenil, xícam, quixote, sin? Jeni l, jí.cal'a, ql~ijote. " 
(Academia, Gl'f\m:it., parte IV, cap. T, pág. ;~56.-}fa.drid, 1890). 

DE' un periódico lle esta Capital tomamos lo siguiente: 
"OCt:RRKxca PEUEGRI.'A.-¡PÚBRE XALAPA: - L n entendido filólogo, COIl 

quien hemos halJlado últimamente respecto i IR innovación de DOn José 
lIiguel ~Iacías, para. que no se escriba Jalapa, sino Xalapa, nos hace saber 
que ni el uso, ni el sabio ele Yeracruz han tenido razón, y que debe decirse 
Xaclapa. 

H;Ahorn . í que estún lucidos los :caclajleiiosl 
• 'i ellos mismos saben á qué 

atenerse. Allá f'n tiempos de entonces. cuando el idioma no había sufrido 
aún tantas metamórfosis-mctamorfósis diria Xavier Osorno-se escribía. 
Jalapa; hoyes Xalapa, y más tarde qUiZ:L Xaclapa. 

"Ya es oportuno que abios y filólogos busquen etimologías á otras ciu­
dades; que dE'jen en paz ti la h!'rmosn tierra de los liquidámbares y de laE 
mujeres gallardas; que entren tí. Orizaba, por E'jemplo, en son de conquist. 
Allí también hay donde darse gusto. 

"Tal ,·!,z dI' cubr n-y er:\ importantísimo-que 1'1 nombre de la bellí· 
sima ciudad del Borrego no es Orizabn, ino Orixacpa, Ú Orixac..:a. El Sr. 
:\lacías es capaz de encontrarle x hasta á Don José Jacinto Jiménez, que 
gracias 1\ Dios, no hn hecho más que comer mucho y llamarse José Jacinto, 
á secas. Y es porque el insigne gastrónomo no hace ruido, que si no, ya s 
nominaría ~ -osó Xacinto Xicménez. 

"Porque, allí donde ustedes lo ven, Don Pape ~axías es atrevidísimo 
-na vex, di .. 'Co; {'el color del cielo es <:1 retlejo de las aguas del mar." Y 

así otras lindezas que no recuerdo, pero que paxaron en la época de Hero 

núndez y H ernández, cuando .Jalapa no era todavía _ -alapa, ni Xaclapa.-
C. F.' 

Jalal' (Yer·. i }Iéj.), inf. Halar. 
"Los chiqui1los le tiran, le jalan y lo estropean I á un romero). " (Fernán 

Caballero, La E~trella de íandalia, cap. Y). 
e dice 'talu, i no 'alar, que tiene otr si<7uiticación. Halar se deri"a 

e!!Ún Monlau, del nórdico Ital". en antiguo alto alemún ltalún, tirar. 
"En e te di a tó 1 "iento ti la tierr y garraba. I anchR de tierr:l, 1 

entollces emp urno á. ¡j/llar por el cable, y halamos todo el \.'nble adentro. " 
(Relaci6n hech por Vicencio ele .. -ápoles, del viaje que hizo la rmada que 
Hernán Cortés cm-i6 en bu-c de 1 s ¡sI de la E-pec ria, 1527.-Docu· 
mentos do lndi ,tomo 5", pág i': ). 

J alar!!ie (D. F.). jnf. Emhorrnch rse, embriaNare. Jalar es nnino 
gitano, i si~nifica comer, a orber, di ·pHI'. "J ló sar6 un jayera;' e coooi5 
iod ¡jU haciend (Quindlll', Dice. Gitano). 
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Jalisco p'¡or.), sm. Sombrero de paja hecho en el Estado de Jalisco. 
Jalisco (Méj. ), adj. Ebrio, borracho. "Ese guadarnís andajalisco/' 

quiere decir: "Ese amigo anda borracho." 
Jalisco (\lor.), SID. Sombrero de paja con rayas de colores. Traen ele! 

Estado de .J alisco estos sombreros, i por esta razón los llaman asL 
Jaloncito (D. F.), sm. Un trago, una toma de licor. "¡Echa unja-

1oncito. \'ahdor!," por toma 1m poco de licor (pulque, aguardiente, etc.), 
amigo. 

Jallar pIar.), inf. Hallar. ")I~ jallé un peso," por' 'me hallé, me en­
contré un peso. " 

Jallo (Chih.), aojo PreEumido, quisquilloso. 
J alnaCa , por hamaca, registra el Diccionario de la 'ociedad Lite­

raria. 
Jamáica (D. }<'. i Yer.), sf. na especie de feria que se celebra con 

el objeto de reunir dinero para algún objeto. Se ponen puestos de mercan­
clas de poco valor, frutas, dlllce~, refresco, elc., i los que van compran una 
cosa i 111 pagan á un precio sumamente alto. En Matamoros es la diversión 
que se celebra en el mes de septiembre i en Navidad. 

Jaluán (~Iéj.), sm. Género blanco, manta cruda, ruán. 
Jambado (~Ior.). adj. Comilón, tragón. 
Jalllbado (Hid.), adj. Hartado, repleto. 
Jalnbar (Guerr.), inf. Comer. El yocablojamba¡' parece una adulte­

ración de yantar, comer. 
Jambarse (Hid.), inf. Hartarse. 
Jallloncillo (Chib.), sm. En el Parral llaman jamoncillo al dulce 

de leche. 
Jaqué (D. P.), sm. Chaqué. Del inglés jacket, chaqueta. 

Jaql!eta lleya de raja 
y en eIJa mucho brahon, 
y las faldetas tan COl'tas 
Que se parece el jUUOD. 

(Romancero del Cid). 

Jaquel ({hcrr.), adj. ClljPl. "¡:"o quiere usted comprar naranjaja· 
q lell," por naranja cajel. 

"Tenienuo presente qu el naranjo cajel es una variedad producido. por 
1 ing rto de un gajo del naranjo dulce sobre el agrio, no' atre\'emos á creer 

que cojel es una adult ración de gaje I voz derivada de gnjo. ' (Macías, Dic­
cionario Cubano, art. C(lj~l). 
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No admitimos esta procedencia por carecer de fundamento: l~ Poniue no 
es cierto que el naranjo caJel provenga del ingerto de un gajo del ¡lata lijo 
dulce en el tronco de uno agrio (esto ea precisamente lo que hacen en Yu, 
catán para que la naranja china sea más dulce); i 20 Porque c(1Jel estérmi, 
no arábigo. 

"Cahel, uoce Araba. significa 'ferra d·arena." (31. 'anvtoLil'io, (~eogra, 
phia, pág. 62.-Yinegia, 15 8). 

íH-4r.lI, ff La naranja caJel es de muy poco zumo, muy seca i ¡:;l'auo:i:l l:omo arena. 
~ (/1 f ' :!7 Ja.'a (Micb.), sf. E'~ha. Lapalabraja/'asederivadelaar;í.bi~a 'ara, 
/)( pp.~, :bg "mata ó breila" en p, de Alcalá, "capillus, :silva" en R. :\Iartín. 
f' ,( I I rAí-" Jaramao (lIich.), sm. JaramaO'o. 

Ja.·amau (:\Iéj.), sm. Jaramago. Es de 'folul:a el térmiuojlramall. 
Jarana ('-er.), sf. Baile de gente del pueblo, fandan;;o,~ 191 

Jarano (Ver.), sm. Sombrero de paja, de ala grande i copa alta. 
También llamamos Jarano al sombrero de pelo, de copa alta, ala. grande i 
galoneada. Eljarano de los jarochos de '-eracrul. es '!omh!"c\'o (~arro de 
)Iéjico, Puebla i Querétaro. 

Jarcia (Dur.), sf. Cabuya, cordel 
Jarcio (Mich.), adj. Borracho. 
Járea (Chih.), sf. Gazuza. 

Jarearl!le (Chib.), inf. Morirse ue bambl' '. "Ya lIIcjarw,' por HU 
M muero de !tambre. Jal'ear es vocablo dé u o común en el Parral. 

Jarear e (Hid.), inf. Huirse. eyadirse. ~e deriva deja"a, tlecha. 
J aripeo (Coah.), sm. Ejercicio que consiste en correr á caballo, ('n la· 

zar, etc. Jaripeo es palabra compuesta dejari, eufonizacióll de jara, que, 
según Co\'arrubias (Tesoro de la Lengua Castellana, procede del verbo cal, 
deo iara, que significa tirar, arrojar, de ghut. ser veloz, d~pierto, i de peo, 
síncopa de pedo, del lato pes, pedi , pie: tirar, arrojar con velocidad ti lo 
pies. 

Jarocho (Yer.), So Ranchero, J¡olubr' del c. mpo. El t rUlinojal'o, 
clto si!n1ifica peludo. grel1udoj dejara, pelo, "rena. 

Jaznlin ro a (Tab.), sm. G rd ni,l. 

.Jeder {Guerr. i _!ich.), inf. UeJ r. En {.ucrrero, )Iicboacán, Du, 
rango, J lico, cte. dan;i I ¡, 1, alol' de j 011 J,.der. jcdumdo, ·cdioruk:., 
jierk etc ! por heder, hediondo, hediondez, hied ' 

.lec. ctura (Yuc.). . Jef tura 
Je{1 (D. F.), m. 110r, cabnllero. La pal brajo/é es común Cll Iéji, 

co, n "C'l do -oro La mpl la t't nte del pu blo cuando halil e n pel"­
~on do 1 clase acomod da. "Oi", u t .j'/e.'¡" CI \dio mij/e. 
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Jebuite (Hid. i ~Ior.), sm. Hierba, hierbazaI. Es lo mismo qu~ji­
¡.uite. 

Jején (PI'. Guerr. i ~lor.), sm. Insecto pequeñísimo que pica como el 
mosquito. La palabra jején vino de las Antillas: xe~:én, mosquito. 

Jel eneo (Tamp.), adj. Tonto, baboso. 
J elipe (:\Ior.), sm. Felipe. En Espaila, según Yalbuena, Fe de Erratas, 

dicen Celipe. 
JcnteJldcr (.\lor.), inf. Entender . 
.Jcol'ge (Oaj. i Méj.), sm. Jorge. 
J creo (S. L. P.), adj. G"uioso, iracundo. 
J eria CMor.), sf. Feria. -
Jcrillgatol'io (D. F.), sm. Lanüorio, enemítico. 
JCl'ó pIich.), sm. Apócope de Jerónimo. 
J crl'Íl' (Guerr.), iuf. Hervir. 
Jcr.'Ul' (::\lich.), inf. Herrar. 
Jerl'umbl'C (Yuc. i Guan.), sm. Herrumbre. 
Jesí1.' (Yuc.), sm. Cri.stus (cruz que precede al abecedario). 
Jctilla (Guerr.), allj. Enojado. molp.sto . .Telina se deriva dcjeta, la-

bio grue~o. 
Jícara (:Micl!.), sf Bandeja; aljofaina. Dice la. Academia, en su Dic­

cion rio (l_~ edición), que jícara procede del árabe cicaya, copa; pero la 
p'l.laura loes cicaya, sino .1.:áccam, olla, jarra, puchero, marmita llena de 
vianda como dice Kazimírski (Dictionaire Arabe-Fran<;ais). El portugués 
tiene clácftí'a, el gallego yícara, el catalán !'l:ícara, que según Mahn procede 
del mejit:ano a:icatli. Ciertamente es palabra azteca (se pronuncia xical-li) 
i significa taza de calabazo, yaso, corno se registra en el Vocabulario Meji­
c no de don Alonso de Iolina.-~Iéxico, 1571. 

Jícara (Chih.), sf. Arquilla donde se lleva frutas, panecillos, etc. 
"Acérquese, ruiía, acérquese á. la jícara;" en vez de U\Tenga á comprar." 
J icote ( Iéj.), SID •• hispa. Jicote es alteración del azteca xicotl. 
Jierra (Mich.), s~. Hierra, marca que se pone á los animales con un 

hierro candente, herrar. 

tQnién del novillo que la marca !tierra 
De los vaqueros de Jarama y Tajo1-

(Lope de Vega A marilis, égloga). 

Jierro (Hid.), sm. Hierro. 
Jihuite (Mich. i léj), sm. Hieroazal, c ii del UI Iz. Del mejicano 

. -huitl, hi ru . 

21 

©Biblioteca Nacional de Colombia



322 DICCIONARIO DE UEJICANISUOS. 

Jila (Tab.), sf. Fila, hilera. 
Jiliar (Tab.), inf. Poner en fila. "Jiliar la milpa," por alinearla. 
Jilo ( on), loco Sin ganar ni perder. "Salí jilo en el nf'gocioj" esto es, 

"sin utilidad ni pérdida." Jilo es corruptela de hilo. 
Jilote (Pr. Tam.), ro. ~fazorca de maíz tierno. Del azteca xilotl, que 

significa lo mismo. 
Jilotea .. (lréj. J, iuf Mazor~ el maíz . • Tilotear es infiniti,To forma­

do del azteca :dlotl, mazorca de maíz tierno. 
Jillca.' ~:\Ior. i ~Iéj.), inf. Hincar,cJavarj pegar un sopapo. "Lejú¡, 

qué un pescozón," por le pegué, etc. 
Jilletea .. pléj.), inf. Domesticar caballos. 
Jinicuil (PI'. Yer.), sm. As1 lIaruan en Veracruz tila fruta que en 

Orizaba nombran jaquinicuil; en Guerrero cuajinicuil; en Oaxaca gtUlji­
nicuil.:en MoreJosji'lllinicuil, en M~iico cojinicuil. En Cuba se llama gu(/,­
má, i es una >:).i11a parecida ti la del algarrobo. 

Jiosko (Tlax.), sm. Kiosko. 
Jiote (Yer. i )Iéj.), sm. Empeine, dartrís . . liole es alteración del ná, 

huatl xiotl, empeine. 
Jipa to ( . el'. i D. F.), adj. Pálido. pocho, socato, descolorido. 
"Jipato, seaún D. José Miguel Macíns (Dicc. Oubano), es corruptela de 

llepático, de ¡.evtfo<, hígado: pero nosotros creemos que procede del azteca 
~'palli, color turquesado." (Molina, Vocabulario Mexicano-157 1). 
Jipe (Yuc.), sm. ombrero de paja, llamada en el Ecuador jipijap(l. 
Jiqoipil (Pr. Tab.), sm. ~Iedida de áridos, equi,alente á 20 zontles. 

Jíquipil e- Iteración del azteca xitquipilli, ,eintenn noble 6 por e,'celen­
cia, 6 "ea el cubo de 'einte. 

Jirimiquear (D. F., Yuc. i Guan.), inf. Jeremíquear, sollozar: 
Mathieu dp- Fo sey (Gramát. Oast. ed. de Guanajuato, 1855) i Audomaro 
Molina (Gramát. Oast., a eJ. de ~ Cérida, 1885), colocan el ,oesblo jiri­
miquear en la lis de b rbarísmos. Debe decirsejeremiquear, derivado de 
Jeremía , en I t. l/iuemia::, del hebreo jirlMiah, comp. de raman, he can, 
t do, ensalzado, i d la", Dio. 

Jitolllate (Pr. D. F. i Méj.), SID. Tomatt>. Llamanjitomate á lo que 
se conoco ., ner lment por tomate. Es palabra deri"ada de la azte.:a xirto­
matl, comp. ti 'c i, ombligo (aludiendo á I forma), id tomatl, tomate. 

Jo ( in. ,sm. Ou rtillo (moneda que .ale tres ct'nta"\'os de un pe o). 
J obero (Pr. u n. , adj. Hobero. 
Jobo (T b.), 111. ¿ rOOl t:orpulenro i muy parecido al cedro en el tron­

co i hoj pero no 11 la m del' qu~ e blanca i fofa. Produce Ulla ciruel 
a .. ri qu~ los cochino comen 1 ucho. 
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Jockey-club (D. F.), sm. Sociedad establecida á estilo de I nglate· 
rra., para celebrar corridas de caballos. 

Joconicuil (D. F.), sm. J inicuil. 
Jocoque pUj .), sm. Leche cortada, nata agria. En Cuba la llaman ~)otuk 

boruga. n..-·(d. 

Jocoyote, por xocoyote, (del azteca xocoyotl. hijo menor, el úl t imo), 
regi tra el Dice. de la , ociedad Literaria. Debe escribirse xocoyote porque 
así se pronuncia pn Méjico. 

J odicia (i\lich. ), si . :Mal trato. 
Jograf'ia (Ver. i Dur.), sf. Geografía. 
Jola (Chih.), sí. Dinero, moneda. "Es hombre de muchasjolas," por 

"Es homhre de mucho dinero." 
¡J ola! (V el>.), interj. ¡Hola! Esta interjercci6n se form6 dellatin ¡,oh! 

y del arábigo "ala. 
Jolgorio (Zac.), sm. Holgorio, tiesta. 
Jolote (Chia.), sm. Pavo común, guajolote. 
Joma (Son.), si. Joroba. 
Jonla.lo (Son.), adj. Jorobado. 
J onlar ( on.), inf. Jorobar, inclinar, encorvar. Es término de Alamos. 
J ombeado (Oaj.), adj. Jorobado. encon'acIo, torcido, arqueado. 
Jonda C:\lich. é Hid.), sf. Honda. 
JOllda de Bal'rabás (Hid.), fr. Malo como llarrabás. "Fulano 

es In jonda de Barrabá ;' por "Es el mismo Barrabás." 
.J Olldea.· gatos de la coja (Guerr.») fr. Andar de granuja., pi-

llo, yngahundo. 
Jondea"!!ie (Chia), inf. Pavonearse. 
J ondu .. a (Chia. i Oaj.), sf. Hondura , hondo . 
.Jollgo C.\Iich.). sm. Hongo. 
JOIIUCO ( D. F.), sm. Chiribitil, alguarín, tabuco, rincón, cu rtucho 

húm o i obs uro, que est~ debajo de la escalera de la casa. 
Jo .. ge Pueb.), adj. Abofeteado, hinchado. "Lo pusieron jorge, ' por 

"Lo I\hof tearon, le pegaron." 
Jorja (Cbih.), SL ombrero de paja. 
J olo.IIaudo ( ... for.) , adj. Hormando, formando. 
J orondo (Tab. ), adj. Orondo. 
. fe dict:'D mi' amirros y mis vecinos, que ¡¡i yo y mi hijl\ andamos oroo­

d v pompo . .•. " (Quijot , parte lI, cap. LB). 
orongo (Guan. í Dur.), !lm. Poncho, arape. 

Jo .. ""'o (Z c.i . C., 11. olch ,00 rtor, razad del 
.J o.·.'a ( !ich.), ad. Horra 
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Jo~ca (Oaj.), adj. Elegante, bonita, graciosa.. 
Josco pEch.), adj. Hosco (antes/oseo, dellatínji!sCtts, obscuro). 
Josco (Ver.), adj. Espantadizo. "Este caballo es muy josco.·' 
Joséito (Yuc.), SID. Joseíto. 
J oto (D. F.), adj. _·Heminado. En _\.ntioqufa (Colomuia) IL\man joto 

. la maleta. Joto, en "alenciano, es choto, caurito. 
Joyo (Rid. i Tam.), srn. Hoyo. 
Joyuelo (Carnp.), SUJ. Pocito. juego de pcdicoj. 
JOagal" (Jal.), ini. EDjua~ar . 
.l uauc (\lrj.). sm ":old, do, tonto . 
.l uaquÍIl pIor. i J l.), s. Joaquín. En Lahla es Xuaco . 
.loa}' ((,hih.), Sfil. Cuchillo. Es término de p,\,>o del .... orte. 
.J ubilar se (Y er), ¡nf. Instruirse en RIgún asunto. En Yen zue1aju. 

ila,'se es hacp.r novillos; en Cuba es adquirir pdctic , sagacidad, maliciaj 
en Co ombia, abandonarse, perder la chaueta . 

.luda ... (D. F. i Yuc.), sm. Pelele, bauzáll, que pouen colgado en la 
<.:a1 e i queman el .tbado de gloria, á las diez de la mallana. 

Jodío PI"j.), adj. _~umulario, prest misla, agiotista. 
Juego (Yuc. i Camp.), sm. Fue;;o. ";_"inio, noju gul.! con juego.'," 

po 11. _Tiño, lIO jue.;ues con /i.te;¡o:" 
Juella (T m.), sf. HueJl . 
Jucntc Mor. i Yuc.), sf. Fu nt. La pronullci cíón de ju.entc por 

ji ente, nos "ino de E-pafia. lIay en )Iadrid este cantar epigramático po· 
lar: 

1- ,.., • "'1 

Cuatro co as bien dichas 
dice la gente: 
hespital y vesita, 
trimulto y j1!~nte. 

(Don Pedro de lIúgica, "Dialectos caso 
tellanos,' pág. 2.-Berlín, lB!>!!). 

ne."ano (O j.), ID. FOl'a"t ro, extranjero, c.·tr ilo. 
Juerte (Yuc. i Guerr.), adj. }'uert . 
JuerTe (Gu rr.), .... Hierve. 

ugar á la e ondida ("Ver.) fr. Ju; r al escoudite. 
'¿Pnrécele • Yue tra iIoria que puede preguntar si puede jug r al es· 

co diú, ó á conder correhuela como niilo1 ' ( ntonio Pérez "Onrtas," par­
te II, e_o, ,citad por Oucr,"o • 
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JuÍ (Yuc. é Ilid.), v. Fui. 
Juil (Pr. D. F. i ::\Iéj.), sm. Una especie de trucha que se cría en los 

lagos de ::\léjico. Del azteca xolwilin plolina), 6 de .coltUil plendoza, . 
. l nila (Coa.), sf. Rueda. Juila es altr.ración del inglés lI'/¡eel, rueda. 
Juile (D. F.), adj. Borracho, ebrio. "Hoy el manís andajuile," por 

"anda borracho el amigo." 
Juilón (D. F.), adj. Cobarde, huyón. 
Jui.uos (.Ior. i Yuc.), Y. Fuimo~. 

Juirclto C'Iéj.), sro. Amigo. 
Juirse (D. F.), inf. Huirsf'. 
Jnioste )i; (Yuc, j }for.), ,. FlIistf.'. :\.iJ:t por las ,!lIimúcíl/¡lmlas no t:''' 

raro 

oír: 

Yo juí, 
tú juistes, 
él jué, 
nos. juimos, 
ustedes jueron, 
ellos jueron. 

en \'ez de: 

Yo fuí, 
tú fuiste, 
él fué, 
nos. fuimos, 
'os. fuísteis, 
ellos fueron. 

Jnh: (Pr. ::\Iéj.), sro. orobrero de paja . .fui,,' es palabra otoml. J~/r.,. 
Jolallo (Guerr. i Yuc.), sro. Fulano. 
Julepe (Yuc.), sm. Apuro. "Lo puso en un jl¡lepe:" en un apripto, 

apuro. 
Julepe (Yer. i Tab.), sm. Trabajo, sufrimiento. 
Dice don José }Iiguel :Macías, en su Dicc. Cubano, que ''julepe procede 

del aráb. djultíb, 6 pjultb, voz deri,ada de la persa rljuZtib, 6 guhí.b, agua de 
rosa; comp. de gul, rosa, i de ab, agua;" pero ¿qué tendrá ctue ver el agua 
de rosa con el trabajo, el sufrimiento1 

En argonés existe la palabra julepe en la expresión . 'Ile,-ar un julepe,' 
por significar "llevar una tunda, 6 haber sufrido mucha contradicción, 6 ha­
ber dado un mal rato. En Cuba. S~ dice: "llevar UD julepe, " por 'lsufrir 
trabajos: peualidades." Por estos precedentes creemos, que el yocablo jule· 
pe se deri ya del gitano j u rep en, que significa tormento, angustia. 

Julepear (Vel'. i Tab.), inf. Trabaj r, atormentar fati"ar. 
Jumadera (Oaj.), si. Humareda. 
Jumado (Yer.), adj. Borracho. 
JUDlagua (Pr. in.), sr. "Ouchar que se hace de la c' cara dur d 1 
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fruto de cierto árbol, que al efecto se parte por mitad. l' (Eustaquio BueI­
na, "Peregrinación de los aztecas, pág. 80). 

La güira ó calabazo se parte por mitad i se hacen dos cucharas que se na-
l11anjumaguas, término de inaloa. 

Jumátc ( N. L.), sm. Cucharón. Es corruptela dejumagua. 
JtUDO (Guerr.), sm. Humo. 
Junda (Tab. i Yuc.), si. Funda. "¿Dónde está lajunda de la aImua­

da1," por decir: "iDónde está. laJimda de la almohada1'! 
Jnndi .. (Chih.), inf. Fundir. "Yamos áj¡mdir un poco de fierro, , en 

YCZ de:jimdir 1m lJOCO tk "ie.·ro. 
Jurgar (Tab.), inf. Hurgar. El término jUI'[Jar es tomado del bablo 

Xu)·gar. 
Jurgoneal' (Toluca), inf. Hurgonear. 
J IIrgueal' (Odj.), inf. Hurgar. "Los codlÍs a 1l1,lU jl.t/'!jl'eando lo 

sembrados," por "Andan hurgando, hozando. ' 
J urguña.o (Mor.), inf. Hurgar, hozar. 
JUl'O i pCI"juro Ó rejuro que es "e l"dad (Oaj.), fr. Juro, 

i me sostengo que es ycrdad. 
JU!'C (Guerr.), v. Huye, 
Ju!'iJón:(Oaj.), adj. Huyón, cobarde. "Ese gallo e lUUy juyilón. 
JU}'it·-(Guerr. i Chih.}. inf. Huir . 

••• 
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La k ha sido conmutada en q, en qucI'Ilbín (del hebreo kerubin), cuáque­
,'o (del inglés quaker, temblador), quiche (del inglés kelch) valquiria (del 
antiguo alto alemán n-alkiiren i tcalkyrien), qui te (del gr. h-islos, vejiga); 
en [j, en gusano (del sanscrito kusú, lombriz), grupa del alemán krop/); en 
e, en úaca (df'l alemán oake, bnlija), biftec (del inglés beejl,tlJak, de oeet: 
buey, i aleak, tajada), calambac (del malayo kalalllúaq), calesa (del ser~io 
kalil'a, de kola, carruaje), caleido copio (del gr. kaZos, hermoso, eida~, for­
ma, i skopeu, obsernr), c('(,l/1elo (del sanscrito k'lmala, amigo), cáramo (del 
arábigo kaaur). 

Kambul (Pr. Yuc.) sm. Faisán. El término kaliZúttl es maya, com­
puesto de kaam, recio, fuerte, i de bul, muslo, porque el kambul es gran an­
dador, de pies fnertes para caminar. 

Kancab (Pr. Yuc.), sm. Tierra amarilla. Palabra maya, comp. de 
l."(J.n, amarillo, i de cao, tierra. 

Kanisté (Pr. Yuc.), SOl. Fruta ama.rilla, muy dulce. En Chile la lla­
man lu.;wnlt/ en el Distrit.o Federal i M~jico caca de iliM, i en Cuba ca· 
nistel. Es pal bra maya derivada de kanil, que significa, tratándose de fru­
ta, 10 amarillo i en sazón de coger. 

El Sr. Macias dice que calti teZ (kanisw) se derin\ de calla la: pero no 
vemos qué relación pueda haber cntre la fruta i la canasta. 

Kanlol (Pr. Yuc.), sm .... aúco amarillo, planta de la familia de las 
bignoniáceas i del <>'énero leeO/IUJ de J uss. lúmlo! es palabra ma;a com­
puesta de ka", amarillo, i de lal, flor. 

~epí. ( léj.), m. K pi. 
lo Dicen k~pi en 1u r de ~pi. (Cuen'o," Lengu Je llo!.!ot. 110, ' ~ 70 ). 
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"Lo correcto es kepi para el singular y kepis para el plural. " (Rivo M, 
"Yo ces Nuevas de la Lengua castellana"). 

Kilógramo (D. F.), SOl. Kilográmo. 
"El precio del nuevo producto oscilará entre ~. 50 á 3 pes tas el l .. iló;; N I ­

mo," ("El Partido Liberal," 3a plana., de 19 de julio d~ 1 95). 
Kilo (D. F.), sm. 'El comercio, siempre inclinado á. abreviar las p la 

bras, ha dado en decir kilo, por kilogramo, sin reparar en que e o ('s suma­
mente impropio; porque lo mismo puede significar kilogramo, que ki1ometro 
6 kilolitro." rOrellana, Vocabulario de Disparate!;) . 

Kilólit.·o (D. F.), sro. Kilolitro. 
Kiríz (Pr. Yuc.), sm. )Iugre, churre. Es corruptela de la palabra ma­

ya cici:>, que significa ropa sucia. 
Ko),¡: (Pr. Yuc.), sro. Papera, hinchaz6n. Es palahra maya, dt>ri\ da 

de 1.0, papo, papada. 
Koliz (Pr. Yuc.), adj. P l6n, chamorro, morondo. Es alteración del 

vocablo maya lw;:;lil, trasquilado, cortado con tijeras. 
Kop (PI'. Yuc.), sm. Coscorrón, cocorozo. Es paJaura maya, de :lo:J.de 

se deriva kopna.lti, golpear con el puño cerrado, dar de coscorrones. 
Kuch (Pr. Yuc.), sm. Hilo. Es pa abra maya, de donde se dcri\ el 

infinitivo ht1c/¡lJ.h, hilar. 

• •• 
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Esta letra se suprimió en las palabras bario (del Jal b_~I¡¿l!o), tlIIL~Ntl (que 
antes era Zumbal); i también, en muchos vocabloll, que en su origc'n tenían 
dos eles, se quitó unn. en el romance castellano, v. g.: coloquio, illl~o, miT, 
pálido, etc., del latín col-loquio, il-luso, mil-le, pal-licio; se conmutó en j, 
en abeja, IJSppjo, ojo, tpja, etc., d¡jl lat. ap icu la, 8peculo, aculo, tl!gltTa; en 71, 
en llevar, malla, pillar, etc., del lat. levco''', macula, pilare. 

La (D. F.), art. El. 
"~ació ( 'an Yicente de Paul), en Poy (Fmncia) en J5íG, y r cibió la 

orden sa::erdotal en 1600." (Lic. D. Juan de la Torre, El Amigo cll3 los "Yi· 
nos J1exicanos,;:; ..t, pág. -J..-)Iéjico, 1894). 

"La palabr:l. orden es muy yaria en el género. e'JU10 significación del sa­
cramento, as! llamado, es masculina; y sin embargo, se dic6 las sagr:das ór­
denes (no los sagrados) ódene ... (.\cademill, Gramáticn., pág. :! I.-~ra· 
drid, 1 90). 

Labio de daula (Dur.), sm. Flor 11 macla "etónica. 
Labrador (Camp.), sm. Huebrero. 
Lacena (Guan.), sf. Alacena. En bal,le i en gallt"go dicen lacena, por 

alacena. 
Lacrado (Pueb.), adj. Ofendido. 
Lacrado (Ver.), adj. al. 'EI..,r, Zaya salió lacrado en 1, H:ntn d ¡r. ~c, . 

su tipografía," por t. aliú 1Ml, perdiendo. 
"Es frecuente quedar lacrado en pr6 tamos y pn fiallzas: Tt"rrcro", 

Dice. Cast.) 
Lacrar (V r.), inf. La taro 
Ladrillera (D. F.), sf. Lat raria. 
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LadrilJo (D. F.), sm. Losa. El ladrillo es de forma. de prislna cua­
drangular, i la losa es plana, de poco espesor. 

Lagartijo (D. F.), sm. Lechuguino, galfarro , ocioso, Yago, peti­
metr~. 

Lalla (Ver.), sf. Hilaria. 
La ma (Mor.), sf. La ama. "'\~el1go á contestar con la ma," en vez de: 

l'engo á }¿abiar con]g ama. 

Lama préj.), sf. Lapa: telilla que se forma en la sup 'rficie de algunos 
líquidos. 

Lambel' (Guan. i Mich .) , inf. Lamer. En Ohilpanciugo i Zitácuaro 
se oye á menudo el (l¡slate lamber por lame1·. En gallego se dice la moer. 

Lambido (Oaj. ), adj. Relamido. 
La Inbriche (Quer.) , adj. Adulador, carantoilero. 
Lalnbrijo (:\lich.), adj. D~)gado, tlaco. "EstA muy {<lIJIOi'ijo," por 

"Está muy .tlaco, es un alambre. En gallego dicen lambido por tlaco. 
Lándiro (Jal.), adj. Bueno. "á.busan de él, porque es muy lál~diro;" 

quiere decir pOI'I]/te e' m uy bueno. 

Landre. El Dice. de la ocicdad Literaria le da género masculino, i 
la Academia (Gramática Castellana, parte I, pág. 22, ed. de 1 90), género 
f menino. 

Lángal'a (Guerr.), adj. iuverguenza. El término lányaro procede 
del galle"o [<lll!]rar, pedir limosna. 

Lángal'o (D. F. é Hid.), adj. Hamuriento; astuto, taimado. Tal vez 
del gallerro langroii.aCÚl, golosina. 

Langa.'ucho (Yuc.), adj. Larguirucho, langaruto. 
Langarllso (~Iich.), adj. LallNuirucho. 
Langllarlco (Guan.), adj. Lenguaraz, mal hal>lndo. En gall~go se 

dice [~llg¡¿aleil'o. 

Langüedoc (D. :F.), SDl. LauO'uE:doc. 
'E mejor decir Langucdoc, ó si no, la fr '8 lengua de oc." (Don B Ido-

mero Ri"odó, roce .. J¡uetoa en la Len!]. Ca -t.) 
"El e naI de Languedoc. (Bello, .ram. e t., cap. X,:¡ n f.) 
Langll O (Hid .). adj. A tuto agaz. 
Lanté (D. P.), m. Llan n. Lo más r ro PS que h t lo mé di-

cen 1m té pn ,. z de Uant' l . 

Lantén ( u n.), lO. Llant n. 

'r el el humiJ Llantin 
in que 1 hábil j rdin r 
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F resca agua á sus hojas diera 
Ni á sus raíces sostén. 

(Don Eusebio Gulteras). ~ 

Lanza (Hid.), adj. Astuto, sagaz. 
Lanzazo (Guan.), sm. Lanzada. f},'tC ~~ 
Lapalapa (Oaj.), sf. Llovizna, cernido. 

331 

Laipeor lucha c~ Jaque no se hace. Proverbio del Dis­
trito F deral. 

La pitó (D. F.), fr. La erró, se equh·ocó. 
Lal)O ;(Yuc.), sm. Cachetada, guantada. En Uolombin llaman lapo al 

chisgup.te 6 trago de licor. Lapo es término aragonés. 
Largar la IIla scada (r er.), fr. Pagar el que es \lloroso, aflojar 

la bolsa. 
Laria (:\Ié-j,). f'f. Aférebis del nombre Hilari;. 
Lascadlu'a Yu:.:), bf. Lastill1adura, rozadura. 
Lascar (Yuc .. , lnf. Lltl>timar, rozar, m"(1ullar. La~cal' deLe ser co­

rruptela de lastar, sufrir algún daflo por causa de otro. 

Auuque aquesto de fiar 
Algo á las criadas sé 
Que es una BaTlza en que 
'-' E' HU !e siem pre Ú1.iita?·. 

(Don Antonio de 'olí::;. El AI/wr al uso, 
jorn. II). 

Las han dado (D. F.), e.·pr. Decíase: "lIa dado la' cual/'o," so­
brentendiendo el sujeto reloj, i decimos hoy, convirtiendo el complemento 
directo en sujeto: -Han dado las watro." Entre nosotro,> se dice general­
mente, refiriéndonos tí ',ol"as, "las han <lndo" "las die?'Ol¡," 'las da,.án. 
El verbo es imper onal." (Dencdetti, Gramática Espaflola, . J,4!H.-Bo· 
gotá ). 

Don Enrique.-tHici w poner el coche1 
O ta \ jo. - i, eilor. 

Don Enrique.-¿Qué bora será' 
ctavio.- on las doce. 

Don Enriquc.-Tarde ea ya. 
(Don Diego i don José de .Figueroa, comedía 

Pobreza, amOi' 'fortuna, jom. J) 
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Leche.·o (Yer.), adj, Logrero, amigo de oLtener ventaja en todos los 
negocios, estíptico. 

Cree el ,'1', ~Iacías (Dicc, Cubano) que lechero, en esta acepción, se deri· 
ya Ud lecl,e, lo que no es cierto, como se demuestra por lo siguiente: 

"Cuando el \'u 19o llama lechero:í la persona que quiere obtener en sus 
lIegocios de compra, todo por una baratura extraordinaria ó semi-gratis, ó 
0.1 que no da propinas cuando es costumbre darlas, ctc., no hace otra cosa 
que prof,'rir un hebraísmo. 

··LI'cl. 'nam ó Leclti por apócope, equimleá gratis ó sin mérito ó sin cau· O J n 
sa. POI' eso tÍ uno muy afortunado en jUl'gos, donde no caLe inteligencia, si· 1" 2. 
no casualidad fo.\'oraLle para ganar, se llama i"'ualmentc leche/'o, sin que cs· ( .... f .. pr' ~ ~ 

ta voz en t ¡ sentido proceda de la palabra leche." (D, Adolfo de Castro, 'J 
"Estudios pr,icticos de buen decir," pág. 313). I}t , ..... b 

Lechón (M:j.), sm. Cerdo gl'ande. En \.mecameca dicen lecltfm al 
cochino ~rande; cuando !tcltón es el cochino de lecbe, el marrano que toda· 
d· mama. 

Lechuztl (Ver.), sf. Licnob'o; ramera, prostituta, 
Le da uno la mano i '!le tOlna cl Itic PIOI'.), fr. Corríjase 

di~i"!nd): "L~ da. uun el pie i se tom'.\ la m'l!lo.·' 

Le cllca.·gué para quc , ':lya Pléj.), fr. Le ro;u'; que fUf>se, 
le dije que fuera, le supliqué mo hicier el fayor de ir. 

Léfio (Chih. i Col.), ad, Tonto, Lobo, necio, ignorante. 
Le gll fa poncl'sc la ' I)ctaea (Pueh.), fr. Le gusla hara 

ganear. 

¡Lejos, hombl·e! ( io, i Chill.), ioterj. Si, seliorj efectivamente. 
". Es verdad que Culiaéán es más bonito que :Mazatlán1-¡,Lejo', !tombrc.' , 

Lelc (Ver.), sm. Flor denominada comunmente cabellitos. Lele es tér· 
mino de Córdoba; en Mérida le dicen amapola. 

Lcngudo (Oaj.), adj. Len"uaraz, hablador. En gallego so dice len, 
quateiro. 

LenO"iícta Pléj.), sf. Cucharetero: fleco que se pone en la parte in· 
ferior de las enaguas, 

Lenté (D. 1-'.), sm. Llantén. 
Lcp rad. (D, F.), f. Dicho 6 hecho de lépero. 
Leperajc (D. F.), sm. Gllrullada reunión, ó conjunto, de l'pcro . 
Lépcro (D. F.), 6, Belitre, e nalluza. El término tpero es opéll " 

de lepra, deri,-. del gr. lepra I áspero C:lmo. 
Leperuza (~éj')J sf. Pelandus 
Ler ()Iéj.),1nf. Leer. 
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Le rechida el cacle (D. F.), fr. V~ appstan los pies. HA este gua· 
rí n le 1'eclt ijla n los cacle ." 

Les (Yuc.), prono Le. ".lTiño, 40 entre ¡; LÓ, cÓmo le:; caLe1 1_· ...... r; vV" 
Como 40 I.'S un número i 8 es otro, 1.'1 uno está contenido, Ó cabe, en el 

otro cinco \'~ces; pero no debe decirse qul.' el uno les cabe cinco veces en 
elotro. 

uDe modo, dijo Roque GuinAr t, que ya tenemos aquí novecientos escu' 
dos y sesenta reales: mis soldados deben de ser hastA sesenta; mírese tí có­
mo le cabe á cada uno, porque yo soy mal contador." (Quijote, parte n, 
cap. LX). 

Les (D. F.), prono "Yi á Pedro i á. Juan en el teatro i 188 saludé." 
'Empleal' la forma les en acu ativo es reprensihle incorrección, como 

cuando dicen algunos: L~s t'í, y al momento les conocí. Aquí debe usarse 
los, en cusati\'oj al contrario que en estns otras frases: no les ¡;i el ademán, 

peru les COIlOÓ la intención, donde ambos les son datiyos.'· (Academia, Gra· 
mática, parw n, cap. VIl, plÍ.g. 2 3, ed. de 1 90). 

Leo;¡ (A. C.), prono Los. "A los criminales ,~e le' acusa i se les castiga." 
"Conviene adyertir que en las oraciones de ,erl)o acti,o usado como re· 

flexivo, en la cuales al pronombre se siga otro también personal, que fuere 
término de la ncción, ó complemento directo, e ha de emplear en é. te acusa, 
tivo. A -í como decimos ac'U an á l08 delincuente.~, los persiguen y los ca'li· 
gan, se debe decir á lo delincuentes e lo' aCll a,e lo~ persigue 'J se los caso 
tiga. Ha sido, sin emba)'go, y es muy frecuente decir y escribir en este CROO 

les en lugar de lo , usando iodebidam nte el mono ilauo le como acusativo." 
(Academia, Gramát. . t., parte II. cap. Y, pág. :?51, ed. de 1890). 

Leuc adio (2I\c.), S. Leocadio. En O'anego se llice Leocuyo. 
Leunardo Yuc.), s. Leonardo. 
LeTa (Dur.), sf. Levita. piez del ve ·tido del hom Ire. 

L e \'antado c .·iteri o (Yer. i Yuc.), loe. Bucn criterio, ele\'ado 
criterio. 

u .... ~ o se comprende cómo siendo el Dicciol\llrio Eneiclopcdico .:\Iejicano del 
idiom Espaiio), un obr impre~ r cientemente en lo. e pi tal de la Federa· 
ción y con ndo -u autor Emili no Dus o con levantado criterio y yasta 
in trucción, h ya r producido lo iguient .... " (. rae s, Dice. eu bano, 
arto Aguacaú). 

1l00U07.CO lo sen tim i ltos noble!!, lel: n dos y p trióticos qu n e e a un· 
O abri. a todo corazón ~\lt' teco .... " (proyecto de d reto pr '< nt do á la 

Legisl tur de) Es do 1 1 Julio de 1 9:.). 
"Olvid 11 los que 1 e pr n (y los h y qu on a d~mico e la u· 

prem que 8610 e le a lo que caído, lo que ya.e endido, y que, por 
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Licol'i. ta (Pueh. i Dur.), sm. Tomador, mosquito, bebedor. El que 
hace ó vende licores el! el que se llama licorista. 

Lidéa (M~j.), ". Lídia. Como el infinitivo es lidiar, derivado de lidia, 
se dice: yo lidio, tú [¿dias, éllídia, nosotros lidiamos, vosotros lidiais, ellos 
lidian; yo lidié, tú lidiaste, él lidió, etc.; lídia tú, lídie él, lidiemos nos· 
otros, ctc. 

Liendl'a. (Tal). i Chia.), sf. Liendre. 
Ligal' (Hicl.), inf. Liar. Liga,' es ase .... urar, atar, í lial', formar lío." 
LigíCimo (D. F.), adj. L{'gitimo. 
Lija (D. F.), adj. Listo, astuto. 
Lilalla!Oi (Camp.), sf. Lilaila;;, tretas. 
Liolón (D. F.). am. Luquete, ruedecita de limón. 
LitnO .. IlCl'O (l\Iich. i _ '. L.) SUl. J\Il/ndigo, pordiosero. Limomel'o 

es el que d. ó di"tribuye limo-nas, no el que la pide ó recibe. 'in embargo, 
la Academia tra!l la acepción vulgar. 

Liml)ial';(Yuc. i Tab.), inf. Castigar, azotar. 
LiIlJI)i;,U' .C (Yuc.), inf. Disfrutar, huírse, fugar; 'c; Ile' arsc, robarse. 

"El mozo se limpió un pe-o," por e robú t'lt 1JCso. "El preso oll limpió, ' por 

decir 6llJi'fjú. 
Linia ( Ilj. i 'on), si Línea. 
LÍllian (\Ter.), ". Lilléan. 

~ -o hay de cuantas 
,'eredas aqueste monte 
Ó le linean ó le pautan, 
U na que á dar en sus muros, 
Como en su centro no vaya. 

(Calderón de la Barea, El ~llágico pro· 
digio'o, jorn. 1, ese. lII). 

Lindo o. por lindo, ó que r bosa lindeza, cst i escrito en el Dicc. de 
la Soc'edad Literaria. 

Liollzo (lléj.). m. Leoncio. 
Liquidal' ( uno) (D. F. i Yer.), int. 1 larlo. 
Lírico (Yuc.), adj. Empíri ... o. ,. é la guitarraliricam~n¿e¡' "El toca 

el pi no lirictílnenk. Lo que e prende por la pr¡ictica dice empírica. 
m t; i lírica me ¡te lo r lati\·o á 1 }ir •. 

Li ta (en los tejido) (Dur.), f. Ducha. 
Lit (el) (D. F.), L La lit lucho::. di en e! lite, un lite, es~ li " ti, 

hiendo decir la liú, e (J lite, lite. 
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El Dicc. de la Sociedad Literaria le da género femenino, lo mismo que la 
Academia (Gram. Cast. , parte I, cap. IU, pá.g. 22, ed. de 1890), Salvá 
(Gram. Cast., cap. U , pág. 20, ed. 9~), Bello (Gram. Cast., cap. X,§ 89-a). 

Litel'a (Chih.), sf. Coche, carruaje. 
Liturgía (D. F.), sf. Litúrgia. En latín liturgia i en grieao leitol¿r­

g~a, ritos de los oficios divinos. En port é ital. se dice litul'gia¡, en fran­
cés, liturgie; en inglés, litzcrgy. 

"La santidad de los contratos y de la propiedad estará res en-ada para los 
grupos conhanguineos que posean las fórmulas t radicionales y secretas de la 
litu1'!Jía jurídica." (Discurso leido en el COllcurso científico, el día 12 de 
ngo~to de 1 95. por el r. Lic. D. Jacinto Paliares). Se dice lilúrgia. 

"Escribió assilllismo la forma de celebrar la l\1issa, que los griegos lIa­
II u Litú¡,gia." (El P. Pedro de Ribadeneira, Flos Sanclof"wn Vida de 
":antiago el menor). 

Lo (Yuc), prono Le. ''Ya lo ví los ojos." Debe decirse: "Ya le vi los 
ojos." 

"Abrimos Ulla gramática ca3tellana, olJra de un paisano nuestro, leemos, 
y copiamos: ,,~\. esta clase de verbos se los ha llamado también impersona­
les.1) Aunqup se corrija ese chocante los, todavía es tachable la frase, y nos­
otros huIJiél'amos preferido decir : "E tos verbos se llaman también imper o 
¡on les. )) (Cuen'o, Lc-ng. llogot.,. 311 '. 

Lo (Yuc.), prono Ello. "Ella se lo rie;" "El se lo carcajea. ,. E llo sigo 
nifica aquí de ello. 

Loba (HiJ.), a,dj. Astuto, pícaro 
Lobo (::\Iéj.), sm. El hijo de negro é india, ó de indio i negra (Feruán­

dez de Lizardi, Periquillo Sarmiento, tomo IV, pá". 242) . 
Lo cierto que hay e ' que nuestro cónsul general cll_-ue\"8 York, 

que tenía fundadas so pechas acerca del destino del Tapor (Tyhee), solici 
tó .... " CRibó, Historia de los Voluntarios, tomo I, cap. XI\T, pág. 364). 

Quítesele el qtte hay i la cláusula quedará bien. 
Loca (Ohih.), sf. Ramera, pelandusca. 
Locadio (Hid.), sm. Leocadio. 
Locadio ( Iéj.), adj. Loco. "¿Cómo e tá usted, locadi01," por decir, 

"LCómo está u t d loco, ó cómo se ha \'uelto loco1 ' 
Loco rematado (Y r.), loco Loco reLatado. "Don Pepe está loco 

ematado; , dígase rebata do. 
Loco reulatado, por l()C() r~batado, se rerristra en el Dice. de la o· ttJ ·r .. 

ciedad L iteraria, rtículo Re11l,aÚldo. 
I~o 01'((> ' no quita á Jo ~-aliente ( Iéj. i ;\101'.). fr. Lo cor­

tés no quita lo \"ali ·nte. La á ti de más. 
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Lo corl'iel'oll (D. F. i Tub.), fr. Lo echaron, lo despidieron. 
Lo eshn'e á Tel' (Ooj.), fr. Estuve á. verlo. 
I .. oisito ,'l\Ior.). s. Luisito. 
Lo nlandé á bnscar (Yer. i Yuc.), fr. l\Iandéá llamarlo, á traerlo. 

e busca lo que se ha perdido. Cuando se manda á llalDar á una. persona, 
os impropio decir: "lo mandé buscar, ó tÍ buscar, ó la mandé !Í buscar;" en 
vez de "~Ialldé á. llamarlo, tÍ. traerlo, :i traerla.)t 

LOUlbl'icel'a (D. F). sf. Lomhriguern. 
Lona (D. F.). sf .• rpillera. 
Lonal' (}Iéj.), SIlJ. Lunar. "Es mujer ti<.'ne un lona/' en la cara." 
LOl'a (D. F.), si. La. hora.. "A lota que salí ero. tarde, ' por tiA la ho 

ra .... " "1 ~ es lora," por" Ya es la horll.." 
Lo. (-'. L. P.), prono Lo. "Eso pasó Jo mismo que se los digo tÍ. u te· 

desj" debe d('cilSf'; como ." lu digo á u ,t'!dlJs, porque lo se refiere á eso. 
Los (Tab.). prono A ~ OS. •• y a los yamos," en vez de: ya nos vamos. 
Lozada (apel!ido) (Tepie), s. Losada. E l Dice. Ortográfico de Apelli­

dos, de Conto é r'nza r .. istra Losada i no Lozada. 
Luces Pléj.). sf. Fiestas nocturnas. "El domingo hay luces pn Te· 

telpo.." 
Lnciada~ (Yer.), sí. Los Lusiadas. El r. José lIiguel.\Iacías (Pro· 

legómeno de Literatura, pág. 26), escribe Luciadas .. 
r~ucho ( uel·., Yuc. i Guan.), Bdj. Ducho, diestro, práctico. 
Luego (Dur.), ad .... De cuando en r:uando, algunas ..... eces. "Ya lo co· 

nozco porque pasa lUl'go por aquí." 'Porque pasa de cuando en cuando, al­
gunas \'ece ." 

l .. lIego clei!il)ué (Y uc.), ad... Basta d~cir luego, 6 despu.és, ó en se· 
gu 'da, 6 en el acto, ete.; pero no hlf'qo despué. Es mejor dicho luego luego. 

"Casi todo quel dia caminó sin acontecerle cosa que de contar fuese, de 
lo cual s de"e~peraba, porque quisiera topar luego luego con quien h cer 
esperiencia del ,alor de su fuerttl brazo." (Cervantes, Quijote, part~ I, ca· 

pitulo 1). 
"\ oh'i ndo (0011 quijote) 1 leon ro le dijo: yoto á tal, don bellaco, 

qu si no a rf luego lLego 1 j ul ,que con ta lanza o he de co l' con 
el rro (Id., p:ute II, cap. ~ 'YII). 

JAlIegoecito (O j.), a v. LUfu,o .. Ha t lu guecito, dic 1l n Too· 
ti hin d 1 C mino, por "H t ]u oo .. En L~jieo dic n: "Ha ta de pu ." 

Luido (M j.), adj. Lu ido, roz do) frotado. En gall go die 1 ida 
moned g t d por I u o. 
L 1I1Í1 (O j.), ro. 'ino ti 'Uo. 
I~"IIÍI' !Pj, inf. Ludir, rozar. "T n"o el \. ido lul/ido," por "Ten· 
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go el vestido [¡,dido, gastauo." "Fulano se lvJló una pierna," en vez de (IS~ 
rozó una pierna." 

I ... uIObl'el';t (Guan.), sf. Palco. 
Lupe (D. F.), SID. i f. Aféresis del nombre Guadalupe. Este nombre 

no es azteca, COlDO supuso el P. Decerra Tanco, ni procede del mejicano 
c:u.au!.tlalélpan, como dijo el cura Rivera Guzmán. Es hibridismo formado 
del arábigo g¡¿ad ó guada, río, i dcllat. lupus, lobo: río de lobos. 

Luperto (Rid.), SID. Ruperto. 
Lurill. (Chih.), adj. Coqueta, bulliciosa. 
Lurio (Chih.), adj. Quisquilloso, jactancioso. 
LÚl'io (Guerr., Sin. i Chih.), adj. Loco, demente; inquieto; enamorado. 
Lúrio Pléj.), adj. Tonto, fatuo, pedant(:', 
Lustrado pIar.), adj. Ilustrado. 
Lush'e de los ojos (Méj.), fr. :Brillo de Jos ojos. "El Abogado 

Oristiano," de 15 de abril de 1893, dice el lustre de los ojos . 

..... 
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y con todos en un abismo de universal perdición): de obtener, aleanzar ( .... 
gr.: Ln. ciencia lleva con más frecnencia á la fama que á la riqUe2a)j de pro­
ducir, dar por resultado (v. gr.: Una devoción excesiva lkva al fanatismo, 
al paso que una extremada filosofía lleva á la irreligión)." (Baralt, Diccio­
nario de Galicismos). 

Llevar. Es galicismo cUltndo, tomando acepciones del verbo francés 
porter, se emplea en los casos siguientes: 

"Es un bellísimo ciprés que ll~va su punta hasta las nnbes."-Dígase l6-
vanla. 

"En un hombre que lltn:a barbas, ,puede caber tal puerilidad" Debe ser 
En un l.ombre !techo; ó (en estilo familiar)-En. un hombre btarlHJclo ",.. 
ele, etc.1 

";Infeliz el que se-atreve á llevar las armas contra su patrial"-Llevar la. 
armas es en espaflol/lacer armas. 

"Victoria lle'Da hoy gloriosamente el cetro de Inglaterra."-Victona",¡· 
flG, ó Viceori4 empuii~ rige lwy gloriolameme, etc. 

"Llef)Ó BU autoridad á un alto grado de pujanzL"-DW 41V a~ 
mucha pujan;:a; ó Au11lMlló, acrecentó muc1ao la pujaf&1JG t:Ñ IV aflloridad. 

"Llna la ambioión á 00II&8 indignas de un ánimo leneroso. "_POlN, cjIN 
IV ambict6n en C08as indignas, etc. 

"Los panegiristas llevan siempre' lu nubes la alabanaa de .... WIlOlllL" 
-Lo. paMgirUtas entalzan Ñm¡we ,"mariGdO 4 IUI 1WroIJ8# 6 .., ........ 
maW.rdo _ alabtanzG '" 1U8 hérou. 

'"Conviene llevar esta pared huta allá. ... -Conv;ene correr ó alargar uIG 

pared hasta allá. 
"Los filósofos han llet:ádo sus miras á los cuidados que requiere la infan· 

cia. "-Lo. fil,/JBOf08 se han ocupado en les cuidad08, etc. ; y mejor, se han 0Ctf­

patlo en la ducaci6n tU la infancia. 
"La opinión pública le lkwa al m~."-La opinión pública kjtufJ#l 

digno del "'i!..tmo; 6 La opW6n ptlblica le nnpvJa al ~; 6 La opa ... 
ptíblica le abre ltu ptJATIM del ~; 6 IA opini6n ptílHic.J le ...... 
cItpo cIel_.J!rio. -

" u malos COlllej08 me ll~varon al crimen."-Debe ser me «I!CilGron, me 
itttlujeron al crimen 

"LleOO la uodicioaa vista al caudal de BU biellhechor."-Dígue: PtUo l. 
codicioeG Ñt4 1ft ~l ctlvdt.al, etc. 

11 o concibo qué eapecie de bondad puede tener un libro que no lle. , 
IUIlectorea á la virtud.' -No COtICibo •••• fUe no ~ m tu z.ctorw 
.mor 4lca Mutl,· 6 qIU no itatltcce 4 fUI lectoru 4 prtICliotJr 14 "'fiN· " "" 
RO ,. ittoliu, ó ft;ift0n4 ti la rirlutl. 
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"Cada árbol lleva SU fruto. "-Cada árbol da s¡¿ (ruto. 
"Llevó la impudencia hasta desmentirla."-Fué tanta su desvel'gi¿'m:.a. 

-que la desmintió. 
"Llevó la mano sobre él.'· - Puso la malW, Ó las manos, en él,. y en otro 

cntido, Le echó la numo ó las Inlmos. En un caso es mall¡·atar,. en otro 
prel~del'. 

"LleL'a .!;?i vista muy lejos."- Pre¡;é con nmclta anticipación lo 1JOn:elliT, 
{o¡ acontecimientos (UtU1·OS. 

"Llevó á aquel negocio una pacicntísima atención."--Aquí lleva/o es pO/Mr, 
"4" plear, dedica/'. eto:. 

"Los monumentos romqnos llet'an un carácter de fuerza, grandeza, y sen· 
dllez que pasma."- Aquí llevar' es tener.' (Baralt, Dice. de Galicismos). 

Llichi (Pr. Onj.). sm. Rama, retOll0 Es palabra de la lengua zapo· 
-teca. 

LUlia (Pr. Oaj.), sf. Oveja. El ,"ocaulo llilia es zapoteco, derivado de 
Uiilial, algodón, aludiendo al color bla.nco. 

Llilial (Pr. Oaj.), sm. ~\.lgodóD. La palabra llilial es zapoteea. 
Llorar miseria (Yuc. ) fr. Echar la briba. 
Llora angre (D. F. ), sf. Buconia: planta anesté i.: 
Llorón (M~j.), adj. Pla!!Ueador. L 

Lluviendo (Hid. i )Iéj.), adv. Lloviendo 
Lluviznando (Méj. é Hid.), ad\'. Lloviznando . 

.. . 
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"Para moyer, amontonar y formar surcos en la tierra, despué' de quema· 
da. la rualE'za, se v-alen de palas formadas de palo duri imo, que UllOS llaman 
aráco, otros macana, y cada nacioll, segun su lengua, le da su Dombre, y con 
ellas ca'"an .... " \. Gumilla, El Orinoco ilustr. do. tomo 2°, cap. XL"). 

"Dista tanto esta. última. palauTIl de proceder de ~Iéjico, lti de ningún 
otro lugar de ..:\ mérica, que desde 1256, s<'gún documento que extracta el mo­
derno editor ue Ducange, un monurca de Portugal dejó tí su hijo, entre otras 
cosns , una soberbia 1iIacanrr de Uletal." Placía J Dicc. CuLano, artícllo 
• Iacana). 

El Sr. )Iacías copió mal, porque el texto citado no habla dI" macalla, . i· 
no de una lIlan~ana. Dice asi: 

"l\IA ·.L"A, )Iasana, Acad. Hispan. in Dictioll. Ensis. Indicus ligneu . 
Testam. rcg. )Jnfaldre ano 125G, tomo 1. Prohat. hist. general. domu:> reci 
Portug. p r<.33 . • Iando ei (infanti) tlllam Jlasanam aJamhreoptim m. lll· 
fra. Unam Mafanam de ahl.m7n·e." (Du Cange, Nue\'o Glosario.-I i6G) . 

¡ Según parece, J[r¡falda no e1\\ rey. sino reina, ni murió en 1 :256, sino 
en 1157. 

"Ego Alfonsus Portug. Hex, una curo uxorc mea Regina Jfafaldn . • 1ns 
tqu respo_ dcremos nós á existencia da Rainha D . .Jlnfalda, que fallece o 
de parto da sua filhn D. ancha,.í 24 de .l.ToveruLre de 115il.'· (Fr. Jon­
liuim de anta Ro a de Yiterbo, Elucidario, t. ¡O, p. 230). 

"O mesmo titulo conserva no "rande pri vile<Yio de isen» o das es 00. , e 
bens dos Templarios d'e-te reino, concedido por El-Reí D. Affonso He j. 

ques, e sua Jllulher, a Reillha D. Maiald(~ no 1157." (Id., tomo 2n
, p. ~36). 

llIacolJar ( . L. P.), ¡nf. AmacolJar_ . 
Macramé (D. F.), sm. Pasamallería, Heco. 
Macuache (Méj.), S. i adj. Indio boznl. in instrucción a ;una. 
llIacnaricio (Pueb.), sro. Ennworado. 
Macnchi (Coa), sm. Tabaco. En la parte nor e de 1. .lar injea s" 

da un tabaco muy bueno, que llamnn lIWClIóá, 1I0mbr derh'ado d 1 lu ar 
donde se culti \"!l. 

acu1é (D. F.) . i 'lj. Ladr6n estnf doro Es término de Oo-. ;/ 

:oacán. '- ,cc· ¡.. A.( ... :--tno 
lacha ar . O.) inf. [chu r. • le machaqué un d do,' d be 

decir e: m 1lUId qué, etc. MacJ¡acar quebrant r, d menU7.a1', á olp , 
v. g.: e machacan las ci las almendra', la carn!', .¡ ,1 t;:/¿ucar 
o]pe r, aporre. r, \". ".: m clmc", un p1 ,U1 pierna.. 

acla t - r.), Do 1 1. 6 pli .... u ancho que por domo. h e 
1 f Id d ] 
Machín (O j.), dj. ¡ID ico' qni quilloso, quilimo o. 
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Jlacltiual ~D. F.), sm. :'IIechinaJ, opa. 
ilIachingiiel)a (Pr. \~ er.) sf. Yoltereb qu P se da poniendo la ca· 

beza en el suelo i dejá.ndose caer sobre la espalda. Del azteca mat.:illcwpa, 
comp. de m!l, apócope de maitl, mano, l:inco, p-palda, i de c/¡epa, voltear , 
dar ,uelta. 

JIacbor.·a (~IE'j.), sf .. \Tariruacho. La pnlaLra mac,1wTt'tI llO quiere 
decir 7IIal'ir.!aCllO 6 mujer que tiene mnneras i acciones de homlm·. ino la 
hembra estéril. inf"cunda, (lgeni~ (dd gr. (1, sin, gem , raza), atocia. 

Lilldo talle, hermosa mozn.. 
si marimacho 110 fllera. 

(Lope de Ye!::l. Ln. ::euG1l11 dp la J- /'a, 

acto TrI). 

iUachota «(.uerr.). sf. )Inrimacho. 

tQué toca :i la mujerl-}[ecer ,u cuna. 
~De nada ha de hacer "'alnl-. í: de juicio 
t. '0 ha de tomar noticia~1-De .us era~. 
L.J an :\s h de leer1-. ~ o 01' oficio. 
L" T o podní disputar· -~ Tune:!. de veras. 
tXO s virtud el yalorl-En elh vicio. 
tOuáles son su;; faenas1-L'ls ca. eJ'as; 
Q ue no hay manjar qm' caus" más cmp. cho 
Que mujer trasformada en nw.rimacJ¿o. 

('-ar~a<; Ponr". ci ado por eoll i y t hí). 

llIachote (Pr. D. F .• <;m . jlodelo: sei1nl, m~rc:\. Del a7.teca rnacJli ti, 
señal, dechado. 

illacltnc:lI' (Yer.), int . .lfachacar. "María, y 111 ,.huca. te la e m(' 
D be decirse: liJaría, Iy 7n'lcl,acaste la C{lrnp ! 

Jladalella (Ohi . i T b.), sf. l\Iagdlllp ano En galle<Yo amhi' \ dicen 

• [aJaleIUl. 
lad.·a .. ta (Oamp.), . f. Mndrnstrn. 

lTI:ulI'oño (Hin.), SID. Lirio, úchil. 
;Uae h'anzo (.Iéj.), SIll •• Jnstranzo. 
¡Uá tro (Yut'. iD. F.), m. M tro. 
I Venerable 11[6,. tro, J[úp Iro d remoni entre column, e 

dice .... ener 1m n ..•. 
Mai ... ito (Yer. I adj. lnú il, ca rde; a minado. El yul"o rrompi6 
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el vocablo her/lUltvj'odito (que reUlle en sí los dos sexos; de llel'lll[.s }J\:rcu· 
río, í de Aph7'odite, '~enus), i de aqui resul tó en Guerrero, ~Iichoacáu) etc., 
manJlorito/ en Cuba, manfrito,' en Yeraeruz, majj·ilo. 

Magdalón (Ohia), sm. Magdaleón. 
~Iaglier (Ver.), conj. Aunque, á. pesar de, sin emuargo 
"r:r os hallamos muy distantes de haLer llegado á la lIleta de la. perfección, 

magiier que cuente la lengua espaf'!ola con muchos y excelent~s libros de 
esta naturaleza.'· pIadas, Dice. Cuuano, Prefacio, pág. IX). 

"Recuerde usted que, la dilatad y ruidosa polémica que tU\'\: con La 
Colonia E~]!añola me proporcionó la amistad del caballeroso y chil:'peante 
Llanos Alcaraz, ,na!);¿ r mis idea do mamuÍ." (Id., id., Prefacio, pági. 
na 4~nT, col. II). 

"Prefiero dar más ascenso á los principios de la cien\.:ia, que tí los dichos 
de los homhres, que, -'n'lgiier sean 611.1>io .... " (Id., id., Prefacio, pági­
na _-XXI, col. 1). 

" i, l1l'lgÍlel' cuanto se quiera, erró ustell el tiro." (:\la~í, s, folleto, tXa· 
lapa, 6 J aJapa?, pág. 2",). 

"Es barliRri 1110 usar intempesti\'alllt'nte de ciert ~ yoc . e1l locución y 
estilo modlOrnos, como, por ejemplo, a 11:, em}Juo, po,' enclt', ;,¡ag iu, etc.' 
(Acad mia, l~ramática, partú II, cap. YII, p'~. ~í9, ed. de 1 90). 

Maguey (Pr .• \I";j.), sm. A.; ve mejicano. El t 'nnino mC'Jul!y no es 
azte j es palnur, de la J,'ngua cibo'M!I, i significa 11/al ¡ g'''1.mu. 

"Iái tI"O pléj. i Jlich.), 501. ~ IaélStro. 
11Hz (Yer. i Gu:m ), SIll. ~aíz. 

llIajáblanco (Camp.), sm. Maujarblanco. 
JIajada (D. F., M~j. i 1uan.), f. Estiércol,freza, lJOili",a. La palaLra 

majada no significa hoi'1i.;;n, . .i1\0 choza ó callai'1a. En bal,le 1/ ajada, campa­
mento de p stores. 

ilIajade.·ía (D. F.), f. Tontería. 
~Iajal' (Ync.), ir f. )Iu!!U1I r, machuc. r. 
tl ajarracho (Tab.), m. )loh rrilcho carau HU uI , 
l lalaca (Pr. D. F.),f. Peinado que hacen las mujeres, cruzándose 

do trenz i cgurándol en I parte superior i del ut'ra de 1 c:lb z . 
/tIalacate (:\1 J.}, 111. Huso, moliuet. Del azteca malacatl, t;omp. 

de mal, pócope de 71 Una, torcer, i !le acatl, e na. 
iUalacoC (Yuc. I m. I¡rin que. tontillo. 
Malagradecido (Yuc. Dur. i Guau.). adj. O sagrnd cido. 
'Eso no, r pondi6 tl ha, 1 o r' yl) u descortés ni n d agradecido 

qu con quien h comido y h b bid!> tr b eu ti6n 19ona pOI' mínima que 
a. (uijot I P lI, c 4 PIY). 
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"Entre los pecados mayores que los hombres cometen, aunque algunos 
dicen que es la soberbia, yo digo que es el desagradecimiento, ateniéndome 
:í. lo que suele decirse, que de los desagmdecidos está. lleno el infierno. 1 

, 

(Qnijote, par te II. cap. LVIII). 
:Mala~'a (Tab.), intcrj. Ojalá. 
Malaya (Guerr.), fr. :\lal haya 
" .. Val haya mi sei'!or Anselmo que tanta II allo hn querido da.r á este de· 

suella aras on su casa. I (Cenantes, quijote, parte J, cap XXXIV). 
"J¡Ialltayn.n cuantos caualleros alldantes hay en 1'1 munllo. --j "'s que to­

dos son rh·sg'l"aciados." (IJ., iJ, parte Ir, cap. X LYI 

"/Jf·t( Jtf1.,!J' ( d hoUl un., Ilullltrry.( 

~lil YCC('S !l'luol que t-utn ga 
'Ui; seaelos ;i un par"]: 

(Calderón ,le la B tr-:il .. L l "vo ión de 

la Cruz," jarll. 1. éSe'. lJ 1 J • 

. Ia Icria.lcz :\lt'j. i Chía. },!:Ji. (~ros lÍa, nlnlal.!riam~:\. 
<: Jla/el-in.dc::., por mala crianza, (-s \'0<: iuculta ha ta 110 III ' . 

Apuntaciones Críticas, ~ i 24). 
Maldicicnto p rtij. i DUI'), adj . .\bllicipnt>'. 
"Ven tú con segur.\ conciencia, y tli".lI1 Jo '1 p dij"p>n; y, querer a tar 

la len!;uas de los IntllJici~/lte,; lo mismo quo querer POIlPI' pUl'rt¡\S al cam 
po." (Cerval1tes, Quijot." p:u tt' 1I, cap. L Y). 

Maldito ( ·in .. Chíh. i Oaj.). a1j. Inquit to, ntr>\·ido . l. E- U!] hombre 

maldito," por bullicioso, i.tllli~to. 
lUaldoso (D. F.). adj .• 1::\1':\'010, tra\;eso, malo. 

Maleta (D. F.). l\flj. ~Ialo, pern'r o. "E ~ hombre' muy "Lel ata." 
Malgenioso (Yer. i Yuc. ,adj. lI-acundo, p3pf\rrahi3~ . .r. u.:,yY'1" 
na Ihojo, por na hoja.. apare<:e nn el Dice. de la .\..cad Wi.\, 12'" ed. 

La ma Ju,ja, palabra comp. de mal, ap6cope de m.ala. ¡de l,oja, e la mata de 
maíz n hoja pequefla i la can del"'ada. .? o ¡: roduc . "'milO, j se d .. ja para 
pn ~ur 

.1Ialiluba ('-er.), f. Jlarimb. Ó llInrl!uoula 

. almodien to (Gu n. i Col.), adj. Aspl'ro, huraüo, ·I\' 'ti..:o. 

Malóbra (D. F.). si. :'IlaJa obr .. "'~re hizo una 7IIaI6bra," por 'una 
mala acción, una tram 

alote (D. F.), adj. Yaliente. 
alote (Méj.). m. ~ral, fi breo '''Ya tá con el malot.e,·' en \'cz de: 

, le e neor. t UlUlo. 

©Biblioteca Nacional de Colombia



348 DICCIONARIO DE )IE.JJC.I.!\lS)lO . 

Jlah'óll (D. F.), SOl. Geranio. 
llIallugar (Yuc. i Guan.), inf. )1ngulll\r. 
Jlam (Yuc.), s. El mam de ::\IJrida eq ui "ale al el.ieo de Yeracruz, :\1 

.·ale de Guad lajara, nI nito de Piedras. T egras. al paisano de CalJ1pechc, al 
máni8e de Guanajunto, al mano del Distrito Federal i ¡\l t·n./celo,. de ~ré· 
jico. 

lllaluado (Tamp. i Yuc.), adj, Borracho. 
Jlamí (Dur.), sf . .l.·omure familiar dado:i b mujer llamada Carn en. 
J1amÍCe.·o (:\léj.), adj. Borracho, brio. 
Jlamón (D. F.), SOL Panetela. 
"Todo el toque de esta 1,anetela está ell que ha de s~lir muy hlanc .. " 

(Franci'co M rtíuez ~IontiJ10, Ar(iclllo~ d" co in l. plan:\ 409). 
Jlampa.'a (Guan.), sí. Puerta La mampara no (>5 una puerta. ¡:ino 

una antepuerta, especie de crulcel con sus l ics. 
,. ~ -o podcis sufrir In. Iumure de cerca.. apartaos más y m:~, Liempre '1u 

ma y da la llama en el rostro: ponedle una nmmpam, que Jlamais, dehute, 
ó un ct'ndal que 5('a, podeis llegar á la'chilll~nea mi'mll.' (Fr. lIorte . io 
Paravbíno, Marial i 'uutoral, folio 121), 

!Ylanaeate plich.). ,f. RC\'o:tillo de co,as. 
Jlanada (Dur.), . f. Rmdada. "En la- lagun. - e n~n Mallad ,de 

patos." Dígnse o ndada , porque ?,Lanadas 'e dice de los cu dl'úpedo". 
Jlaoca .. ~e (Dur. , inf. Atre\erse, er capaz de hacer una CO~:l. • [e 

manco. ... en vez de: 'Qy capa; ele lweel'lo, de ejeclItarlo. 
lUaoc e .. ina ( uan,). -í. Macerina. Debía decir e 7IIancerÍ? Ct. or 

haber .. ido in ,entada por el m rqué de ~lancpra est especie de pi o 6 s l· 
"ilJa, con un hueco en medio, dODlle se encaja In jícara. para spr\'ir "Gn se 
gurid. d dO' qu no o \; rta el chocolate. 

Jlaocu crlJa «( ·uan.), . f. Broche, pr iHa par, par j 
JlaIlCl1C"na (Yuc., Pueb. iD. F.), sf. Gemelo:> que" pon"l en lo. 

pUllOS d j C!\luÍ a. 

J lulado (D. }', i .Jléj.), srn Piet6n. 
and:u' ( -. L.), ínt. Ech r arrojar. 

Uandil ( ua . , SOl. B bador, babero . 
. I andolí .. " (D, 'F , f. D ndoHn el 1 i t Ji no b 1 oUno, di i uti· 

\0 de om dal ). 
llaudolilla. or ba do' ,r gi tra 1I ie el d Li ernri 
. aullol" 101'. " H l'm f dit 

an:florH" \. rodit d do sexos. 
',C drup olor In: ID no 

1 1 !!,1\1l0. 
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( GC •• ad • Acao, por entura. tlK .. " no te _ ... _~' 
"Jiu CIÜ8te;' "JI .. " me eatú cnganiando;" "MIU" lB fag6 el 
10," etc., ., • el ea1ribiHo de toda con ersaciÓD. 
".Sl1laara. (D. F.), 11D. Gamarra. 

t ( er.) •• l. Monte de pequfla dimensUSn. --. 
_ ••••••• (Tac.), am. aerto. 'La poliCía encontró' un .. ,.. IP 

DlIlerto, el cadáver de Uba perlO8&. 

• ( er.), fr. li'iDP' que te- t:IIWIII\9't. 
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El calendario antiguo eapaIloI (v. Docum8lltoa para la ~ 
Iia, tomo 22, p'g. 344), i el moderno, traen Jl~. El Diccionerio 
Seo etimológico de los Santos que la Iglesia cat6Jica venera, por J. t 

i el Diccionario de Apellidos i de ombrea propios de ~ .. Coato 
é lUZ&, regiatran ~l nombre Helecio; no sabemos por qué en éjico 
ben J(aluio. 

el 16 ( éj.),Im. Melitón. Del gr. mélito" miel 
11 (Dar. i A. 0.), amo Militar. 
I or.), prono Me IL .. Jú lo Mladaa & la aeIlorita, poI'" JI, ... 

lud .. , la aeftorita, 6 1Ia 141 salud .. , 6 Na aludaña , la ~ ft 
16 -s pote (J al.). al Papaya. 
lo ya (D. F.). al. Melopéa 'del gr. melo" frase cadeDCioaa, 1 de 

poilo, hacer), música vocal. 
elqoetr Ce (Mich.). am. Mequetrefe, chisgarabís. 

Entremetido, 
y deate oficio lD1 jefe, 
Porque lOy el ~,..fa 
MaJOI' que 81!1 ha conocido. 

0alcIer6a de la...., ~ ... 
mdD jora. D, ea m 

Tortilla ele 
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tllenical, por 11l6zcal, l't>gistrn el Dice. de la Sociedad Literaria 
llIensal (Guan.), adj . Mensual. 
lfIenso (Méj. i Mich.), adj. Antipático, sangrepesada; t<mto, bobo. 
Menudencias (D. F.), sE. Menudos, ó menudillos, de las a\'e8, co· 

chinofl, reses, etc 

"Nun~ a. faltaban l/Ip¡wdillos de aH'S, y despojos de t rneras." plateo 
Alemán , "Yida de Guzmán de Alf- rache," parte r, lib. lI, cap. V). 

lfIépa (Yer.) , loe. Me parece. 'T'rausposición del bable páme. 
Tambitn se dice lIlépa, por me 1,al'ece, así es, ciertamente, en Zitácuat'o . 
. 1Ieqniote pIéj.), sm. Bohordo del mnrruey. D¡>! azteca me, mea, ma-

guey, i el qu iotl, tilo. 

llIcl'caucbi .. te, por IIjucll'}¡~il", r{o<>i.stra el Diccionario de la So ie­
d d Literaria. 

JIercillero (JHj. ' . ",111. :lrercero, goaortero. DE"llatin mer;r, m;!/'c 's, 
mercadería. 

llIcl'c ocha (Yuc. ), f. )[elcocha. (de lIIel coctum, miel cocida). 
llIercurié (Tlax.) , adj . ~Iercurial. 
"Díxo"e mercurial por uer ~ido haUad~ esta yerua por ~lercurio, y da­

da á conoe r :i los homhres.' (Covarruhias, Tesoro de la Lengua). 
lIé rdnla (?lIor.) , sf. Medula. 
llIeregildo (Camp.), sm. Hermenegildo. La palabra j[cl'e!Jildo E.' to­

mad del L ble _[cTexildo, 6 del g Hebo N érégildo. 
Jlerenjena (llid.), sf. TI r ngena. 
"Toda la legumbres de Espaii han pre,-alecido, menos llls bereng¿lIas. 7 

(El P. Alonso de O\'alJe, "Hli;toria del R ilo de Chile," fol. 142). 
Meréx (Camp.), sm. HermenE"gildo. 
Merito ( D. F.). ad\-. En un tri~, muy ccre. de, muy pr6ximo ... 
Jlcrláchico (Hid .), . i adj. Pálido, enfermo. 

Jlero (D. F . i ~Iéj . ) , arl\'. Pronto, en se"uida. casi. adj. Propio" 
mismo, a. 

¡"o:" e i me caigo. "En 

e término de ID rina res 

m 'u o: rbol cOI.ocido en Yu n r 

mo ( u rr. i 001 di· nI o. '11 b bl i n rr II "O diccn '" -
m mo, por mi , mi o. 
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e te (Que!'.),..... I.ao, 6 cuerda, de &lamento de lechuga 
uteca fJI«WIl, penca seca del maguey . 

• • .• 1 •• (0IWa.), )oc. , e 81ltjendoa! "V, á la plaza i me w... ..... 
na, papu, cebollas, ajoe. alc., 1-""'« o _ te olvide, ptM4If' 1m ¡. 
rlda di08ll: '\Oiateet-S4 DiIa, contesta la criada. 

Bt*t ... (Gaerr. i Jüj.), 1m. MItro • 
... ¡ .. ~ .),.,. Pilota . 
• t i ............. (O. P," af. ~ 

lIJ'If ]á ~ radieal,81'ic1eMe ••• " , ...... if'I ....... --­
FAtadioe de ~ Literaria, Ñ. ]08). 

Dedo, QO • kbulOll& ,,~lá q_ veis, 
» {ec.ae G6mez de Tejada, "León prodigiOlO, 11 1 ~ parte, ~ 
continaaci6D oopiamoI varicW ejemplos tomados del Lengaaje ..... 

D. bo 1_ Oaervo, 
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Metelón (D. F.), adj. Entremetido. 

ltletempsícosh (Yer. i Pueb.), sf. ;\Ietelllp icósis (del gr. metemp· 

jycl J 'i. , comp. de meta. más allá. en, en, i dc P !Id':, almu: transmigración 

del alma á otro cuerpo). 

"Toda f'bta doctrina, pues, del,ió sin duda de cono.:eLit' (I\UIII}Ue de otra 

ro, nera) 'o su mente Pythágoras, .:uando tan animosaruellt" afirmaba la 

mclemJl~icó~i' ó trnu 'mirrración de las almas." (O Jos,; AlItollio González 

(]e ...,ala , Sollre Pompouio Mela iIu ·traci6u al liL. II, pI. 3tH). 

tete.' (Oaj.), inf . .'enir. "t.\.. qué hora le 1iI~tu la cOlUida," dicen en 

• ilacayoápao, en vez de "'t.\.. quiS hora 1 sirm 1,\ comida. ó rl . ,,:I)mer?" 

tete.' la 'llo,,",ca (Yer.), expr. ~Ieu>r la diso.:onliu, la hulla. 

lIcte.·Je_á Ja!lj gandalla!S (D. F.), I'xpr. Comer. ".\. ese le gus· 

{ meterle ti la gandallas," por' Es tragón .. 

. e'jebe ( loro i Guan.), . C.l!lla quince, cnb'elll tidf>. 

lU e "o~· á ¡¡. (D. F.), fr .. He \'oy, o \"('y. 

. etlapil (Pr. ~léj.), SUl. :\Iano dd metate. Od azteca mt;tlapil1i, lUO· 

cdor con que se muele 1 maí;,: ('rolina) . 

. Ieta·o (D. F.), SIll. FunlmE'trc.. 

l e l-O~' á baiaa.· (D. F.), fr. Voyii haiiarlllt'. La ora'i6n; me t'O!! 

ba ar, ambigua, porque no se Le quién ser' el Lailado. "Jfe t'oy á 

al al' al nifo;' "Yo; ¡i L. liarme' el ~nti lo e ti c'cro. 

i'tlé ico (Pr. _J6j.), sm. i f. ~ r~jico. )Iucha perl'lona prt' 'untan por 

qué escribimos Jléjico i no J/6:ico, como se aco tumbr, pn tono ,,1 paí;!. Por· 

que e'cribimo,;; n ca-tellano, con stamos. La Academi. Espru101a e el ibe 

Aijico, i la 4 cademia _ rpji..:ana, corre'! ourlieote de la E"p u101a, opina que 

n í debe t;scribir ::e, 

Oua;ldo se escribe en llzteca es necesario poner Jléxico, porque así se pro. 

II II in; pf!ro en c tellano d be ser JIéjico, como se pronuncia en todo el 

pals. i el castellano e e.cribe como se pronuncia lpor qué e ~ribir ~Ié.Ti­

co (.fég- 'co) i pronunciar mjicol 

. Ie~'al (OTiza ), m .... Inní nt 1 ojo d ameyalli, 

aente de a~ua, d 1 iufinith o m'ya., m n r. 

eza ( éj.), s. esa, "L06mo 1I ID u ted, 110rit t -Htrminia 

1 a, porque en E'spru101 no hay apellido Meza. 

El a 11i o f en el Die iou rio Ortoh fico d \p lIidos, 

I ( rito en 1 p :'.!Gi, en el E yo hi t6. 

peIrdos e JI nos de D, Jo . Godoy 

un cion Crfticfli soor el Len-
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guaje Bogotano, .' 386, cpnsuru el que nlgunos escriban Jl e::a en H'Z df'o 
Jfesa, 

llezcal (D. F.), SID. Aguardiente que se ~acn de Ulla especie de ma­
guey llamado mezcalj nombre deri,:ldo del azteca m"~calfl, jugo dellUu"uoy 
nsado i fpnuelltado. 

Jlezquino (Guan. iD. F), sm. \ rerruga. tZJl. M,.t!v,'l1,·'j , ttfllU';p. 
llIezq uHe (Pr. D. F.). sm. Arool conocido generalmente por eaobilb. 

Dt:l azteen mi:qllitl, :irbol llamado así. 
¡UiahllaCl (Pr. D. Fl, sro. Planta. de la fallli!iade las ciperácea-, co· 

nocida t ,or cortadera porque las hojas tipnen dos filos eortant~s. .Jfíá.llUatl. 

en azteca, gignifica espiga ele maíz. 
Jlinhlla (Yuc.), loe. )Ii alma. 
Mia!iilna!il (las) \ Yuc.) , sí. Los miaSU1J.S. 
Jlicáila (Yer.), sf. ~Iicaéla. 

lllielc.'o (:\1':j.) ~m. i adj. ~leléro. 

Jligllela (Camp.), sf . .1[ieaéla. 
lllije (JIích. i Guerr.), sro. Tabaco ordinario. En Chilpaneingo s tI" 

sil vestro i le die'n In iJ.·e. 
Jlilciádc" (D. F.), ro. l\Iilcíades. 
iUiloguate (Pr . Guerr.) , sm. L'l eafíadel.maíz. Jliloguatees una co­

r ruptela del azteca milúlmatl, comp. de mi , por 1Ililli, maizal, i de ol¡t<atl, 
e na de maíz \crde. 

lUilpa (PI' .:\I pj., Yuc, etc.), sf. Sllment<>ra, heredad. Delaztec3 m-· 
lli, heredad, i de pa, sobre. 

:llillo (Mor.), adj. posesivo. Mío. 
Jlillht."o del culto (Méj.), expr. ?llinistro de la religión. 
"Hoy. e dice eOil reprensible afectación del galicismo !Iini ·tl·OS del culto 

á lo qu _ielllpro hemos llamado tll buen espailol .JIini tras del ale r. de II 
Igle ia, de la reliJiún." (TI r.l ,Di de G ¡icisUlos). 

JliqlléHa (GunD.), sr. ::'!Iicaéla. 
Uil"á ' ' O {Chia.), ,. )Iirll tú, miráo~. 
:11i1"a l' chucco (Yer., . pro Contramírar, mír r de rojo 

¡"la de .rallo ( I j.) e pro lisa del gallo. 
·.yo no lo acoropafi ré, porque tenrro que decir 1 '1)¡' a de 9 Uo: (Inn 

do I. Al mir no, Cuento de lm:il'rno L·, P a. 13 7, oo. R"- 1 i­

co. LO. 
up ro he nhi 1 once y medi dijo el eur 1 oir el ale"'re repi u que 
un jaba 1 misa dcgallo. I (Id., id." ~~, p.'¡",. 1 5). 
"La mi que dice la Iloch de ·Ilvidad, s II ro 

tio, m l gallo y no c. 9 Uo." ( u erro, Len"'. Bogo 
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"Acabado el romance, llegan Hernando y Garrapata, dos pastores zafios, 
que convidan á los peregrinos á la mi'a del gallo, y se van todos cantan· 
do un villancico." (Bartolomé de Torres T aharro, Diálogo del N acimien­
to.-1520). (ft.,6t~ ftlrr~'" .. ~ .2./98') 

Misas (Yuc.), sí. Dificultadl", enredos, asuntos .•. TO sé en qué para­
rán estas misas. " 

Mbté (Hid,),loc. )li1'e u ted. 
lUis te la (Yuc.), sf. ~ixtura hech,l de a~u.\l'dit'nto y hierbas aromáti­

cas, ó cáscaras de naranja, etc. De aqni d nombre de mi<ilela de ltierbúbue­
na, de toronjil, de naranja, dp. lima. etc. 

l'tliderio (Yuc.), sm. L'\ acra familia, la Trinidad. 
llishll'a, por mixtul'a, re"¡. tra el Diccionario d .. J:¡ Sociedad Lite­

raria. 

Creció este C:lsto amor en tanto grado, 
'in mi tura de in f'lItO torpe y feo, 

Que ya no se trataha en tollo E:l prado 
ino de sola Célida y Liféo. 

(D. Yic('nte E~pine), Rill a", SOlleto 11 ). 

ni tUIO ·U·. por mixtll 'al', l'e6i tm,l Diccionario de 1 ociedlld Li-
terario,. 

lit¡in (Pueb. é Hid.), f. ~Iit~\ . 
Mitote (Guerr. i .Iéj.), .sm. Fand, n~o, baile popular, di ·crsión. Del 

zteca mitoti, baile, de mitotia, bailar. 
Mitote (Yer.), m. n ullo, p ndeucia, rif"! , di ·puta. 
ltIitotel~o (l\Iéj.), m. Di\-ertiuo, bail Dr. bullero. 
Mitríd¡ . e~ (D. F.), SID. ;'Iitrid.1t '. 

Yi6 qu pr valeci fOn mi comb t 
COI trn ) j un vencido Mi!ridáte . 

(.T ur~ui Far alia, lib. IY). 

A 
H 
Y 1 \"encec1or do 

:noca (T m.). f. ,. d tom r \·ino. 

1 Jih q. 

ocezuclo ( . mp), ro T t 10 que d • lo nifio red n n ci o 
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"Hizo la cuenta Don Quijotfo, y halló que montaban sesenta y tres re&­
les .... " (Quijote, parte 1, cap. IV). 

"Entren entre los tantos estos cinco, y vengamos á los tres mil y tres­
cientos, que á cuartillo cada uno, que no llevaré menos si todo el mundo me 
lo mandase, montan tres mil y trescientos cuartillos .... " (Id., parte 11, 
cap. LXXI). 

R.nte (Tab.), sm. Hierba, pasto. 
Montar (D. F. i Mich.), inf. Humillar, a\·a.sallar. 
Monterey (D. F.), s. Monterrey. En el Banco Hipotecario hay este 

rotulo: "La gran fundición nacional mexicana de Jftmin"ey N. L" Hoy le 

escribe Monterrey, lo mismo que virrey, pararrayo. carirredondo, ete. que 
antes se escribían Monterf!1J, '/,;rf!1J, etc. 

oñig (Méj.), sf. Boniga. 
oñu .... o (Oaj.), sm. Bunuelo. Tamhién en Espan" dicen In 1- (elo 

Pero si tú á la Gringorill 
otro muruelo la das, 
la levanto er cuarto hajo 
y la barro er principal. 

(Ore11Anl&, Oizafías del Lenguajp, pági­
na 65, 4- ed. de 1891). 

O .. Den oe (de) (Ver.), loe. adj. Fllerte, bueno. 
" Qued6 de moquenque,' por quedófuerte, bU~7!o. Moqwmque debe de ser 

alteración de moquete, puliada, golpe: quedó de mOl¡ tl!ll.1Jue es lo mismo qu 
decir qv..edó á '-1142:0. 

ora <'rbol) ~Guan.), sf. Morera ó moral. 
ordidora (Guan.), sl MordedurL 

Bordoyo (Quer.), am. lIordihul 
Jrlorir e de (D. F.) fr. onrse de sed. 
• do (Guan.), adj. Amormado, que tiene muermo el cabal 
_or r (Dur.), inf. Murmurar. 
Moron r (Oh' ). inf. Desmoronar, puh·erizar. 
lloro... ( oro Dur. i D. F.), sf. Morcilla. 
Jrlo (n.), IUD. Burla, mofa. " o bagas morro 
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.Merrongo (Tab.), SUl. Hoja de tahaco enrollada, para fnmar. 
Mortificarse (D. F.), inf. Ayergonzarse. 
Morulla (Pueb.). sf. Morcilla. Es palabra usada en Cholulll. 
Moruna (Yer.), si. )Iachete de Colling. 
Morsolote (-'l éj.), sm. Falo, pene. 
Mosquete (\·er.), sm. Patio del tfatro. 
motitixia (Pr. Hid.), ¡;f. Ut'siduo de la cosecha, i consiste cn lIIazor· 

u.itas de maíz, calabacitas, frijoles d~. Del azteca lIloWiJ'ia, rebu'lcar lo 
lIe se ha quedado de la co"echa. 
Motolinía (D. F.), ~\l1. ~Iotolítlia ~TO . abemos por qué mUl:hos pro· 

'!luncian J[ololillír¡ en yez d )Iotolínia 

"Para nosotros es prl:cioso el dato de J!otolútÍo" repetido por )!t'ndi ,ta., 
uÍ<?ncs refiel·t'll cómo por regla gencrlll cereahan de paredes almrnadns los 

patios ó recintos de lo tI'ocalli." (Don A1fredo Cha\'oro. .\rtí\!ulo inserto 
en el Libro .... acional de Lectura, p:ig. 26.-)Iéxico, 1:596) 

"y según el decir de Dcaulllont en sus C"ónica:; de J!icltoacún, Jos r"'li­
~·ooos df' la pro\ incia de , an Francisco bautizarol1 de 1523 á 1540, más dI' 

n millón !'iscientos mil cOllH'rtido, ', y a .... regn qUf' el padre ..1fololiní e a,J­
mini 'tró el bautismo f'll (Tllatelllala á c torce mil personas." (0011 Yirente 
Ri'a Palacio ")Ihieo á tt'n\'(~s d' los 'i~los:' tomo ~o, Introdll"ci6n, pá 
ginn Y III , 

¡; ray Toribio tic B 'nn" '!lL lO firmaba ,1[olo iní'~ En UlJ'l c. I't dil igida 
,:al R"y, concluía: 

"'De Taxcala, 2 de Enero tle 15:'3 afIo .-Humilde si nI) y mínimo ca· 
pellán el Y. ;-'f.-J[o'olinia Fr. Toril)io." (Doculllentos del .\rchi\'o de 

ndias n •• imanca • tomo in, patt. 2 9)-
Los indio', que \'ieron ni padre n navellte muy poor " lo llulTlhr 11 Jhlo· 

¡inia, palabra azteca que signiü a polll'e. 

MoxiclI:tni PI'. Pu u.), adj. PCf\'erso, malévolo. En az cea, I pero 
, e le dice atlacflt , i al n .. i lio.'o 1Iloxicoani. 

Moyo tc Pro Chih. ),U1. 1110. (¡uiw. 0,1 aztec ¡ 1iw!Jotl, ulo"luito muy 
nde. 

Mil (Oaj. , arl·. 3Iu)'. "Pedro l'. 11ltt pobre i .\.ntor io mu rico." 
IICU,- (Pro Yu, .. ). m T6rtol. E palabr do la l ll!!Ua maya. 

MuclI"Ua Pr .• ", L . f, Palomita llama a n Yu tán tortolitaj 
It Cul tojo 
Mucha ma,'or razón D. r.) '_ pro ,Mucho mayor razón. 
Mucha mellor razón (D. ,F.. ·pr. ~lucho menor raz6n. 
MlIchichito (Mor_), sm. Juch chit~. 

I1chila -. L.) f. .lochila 
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Múdate (Chih.) , Y. Quítate, apártate. 
Muégano (D. F.), sm. Tortilla de maíz en almíbar. 

36 3 

Muégano (Chía), sm. ::\IonMn de arena 6 lodo que dejan depositadas r ...-
las aguas corrientes. . 

Moclcl'o (Tab.), sm. Denti~ta, ouontotécnico. 
MlIé,'amos (GuE'rr. ,\' . .:\furámos. 
MOCl'dc juye (Tam.), sm. ~Iordihuí. 

MlIé~h'asc la hilacha IJOr :lI.da,' colg ando plor.), fr. 
~ par nta Jo que no c~. 

Muhilla (Yer.), sf. )Iohina, Illo!t:..tia. "Corre ¡í la. IJotica ¡i comprar 
rn .. dio de cOlLl¡·a-muláwl.· ' 

MOÍl'elllo ' (Cuerr.), \'. "lorimos, 1.1OI'iremo'. 
Muje r (Dur.), ¡,f. La senora , "¿Está en Gasa la m1ljer!,-" por decir'; 

/ E tú en ca"a la se,io,' ¡ Xl 
MlIjíca C_Iéj.). s. )Jújica. 
Mola (D. F,), ::>f. Olü.,to ill\'Clldib'e, (Id difícil realiz\ciÚ:l. 
Mula (D. F. ,sf. Cojín. ó almohada, que usan Jos cargadores para no 

JastimQr~r. 

Mulito (TaL.), BUlo Pavo cOlilún, gUBjúlvte, tolol. 
MlIlix (Pr. Yuc. ¡, adj. Crespo, grifo, riz() . 
.MlIltihu( Cn OI'nlC (Yer.). loe. .:\Iultitud inmensa, lUuchruumure. 
'Puedo ¡¡re 'Cllt r mu 7titud "- .orille de Col ° , .. " (.Ineía", Dice. Cuba­

hO, Pceftlcio, p:íg. XX_"\Y, col. Il). 
JfiL lltul quiere de~ir [l1'a,. 1/úm~f'o, ,'cunión cOlUidua.!J1e, i enO¡'IIl" sigui­

ti a O'ce ·i .. o en 1!a!lnil Id, de t mUlIio el" 'IJt1!SUratlo; lo qU'3 pruelJa que, de 

ir multitud e,lOr/M, es una reuundancia. 
Muuifit'c ntc. por lIu/aífico, f¡'gi tra el Diccionario ue la 'ociedad 

Liternr·a. 
Ea co probación u quo no ¡JU e u ar 'P nunifice1Úe, \'éalJ e Andrés Be 

lo, rnmática,' 10 ,o; Vicen : nId, Gramática Castellana, parte J, ca· 
itu o UI; R. .J. Cuen·o •• \.puutaciones Crltica" 213. 

uoulucnto (Dur. i . L. P. , ro. _IonumeBto. 
Muiii;-a (Guerr. ,sf. Bofligll. 
1thu'alla Chih.), f. C d "ccinu d, que tiene una. .\ p rt á 

.... le. E _1 ~ico J dicen "p tio de vecindad. 
MUl'ciélago ( oHuco) (D. F.) sro. R"tró~rado, fotUobo. 

Murcié '''alo lO j. m .• Iurci In"o. p.rc.' 
MUl'lo (Mich) sU} •• 1u ,lo. 

MU.'U10 (Tab.), .1' (r po, ,riío, de p lo rizado. 
u,(.'ulat'ión (. r,j I t. .Iu-cul tur . 
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Mu 'olina (2'lléj.), sf. 2'lluselina (tela llamada así por hah!'r nmidode 
al-llúcil, población de :llesopotamia 1" 

Mustio (D. F.), adj. Hipócrita, falso. 
Mil -icuaDí (Pr. Méj.), adj. Diablo, proten'o, pen-crso. D 1 azteca 

1IlIlxicoal~i) persona vil, en'ridiosa. 
Muxú (Yuc.), sm. Dómine, Señor, tú. 
Muy Itolubre (D. F.), expr. Muy mujer. :'.lujeres hay que dken, 

para manifestar valor: soy muy hombre, en vez de soy muy I/llljU. 

"Ad,'ertid, Sancho amigo, que doRa Rodriguez es muy mujer, i que aqueo 
lIas to~as m~í' las trae por autoridad que por los anos.' ( 'n' nte-. Quí 
jote). 

--....... >----
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"Tampoco puede decirse "nadie de nosotros," "algui.m de ustedl! in ino 
"uing1tnO de Ilosotros," "alguno de ustedes." (Cueno, Apulltacioll " Críti· 
cas, ~ 347). 

".lTO dt!Ue, por ejemplo, decirse "J.Yt1di~ de los hOlllhres," "Alg¡¿i~l de ioq 
Boldados," sino ninguno i alguno.' (Bello, Gramática, cap. XXXXH-l,). 

Nádien (Camp.), prono NAdie. 
~agua (Yuc.), sI. Taguas, Ó ena"uas. El Sr. de Fossey (Gr mitica 

Castellana, pág. 124), cree mal dicho naguas, por enaguas. R;' comete afé· 
resis diciendo naguas/ pero está bien dicho i así lo autoriz:J. el Diccionario, 
por lo que no sf'ría licito decir, como en l\f~ridí\, la nagua, ni <Jomo en VI.'­
racruz, la enagua. 

Nagual, por luílmatl, registro. pI Diccionario de la o~ieltl'l Lit,.. 
raria. X6.1.uallt f'S el nombré de Dios en a.zteca. 

Naguatate, por naltualatl, rpgistra 1.'1 Diccioll:J.rio de la ociedad Li­
teraria. 

iXabuaJial" (D. F.), ¡nf. Rol'ar, hurtar. El vocablo nnl'lIa ia .. f. 

ca ,td!anización del azteca nalmal, alt~rn('ión de nalmalli, bruj .. 
Naide (D. F. i Yer.),pron. Kadie. Decirhoynaidee un 1,art.nris. o; 

antiguamente era >ulgaridad. En gallf'go i bable se di~ Miip. 
,'~ lo otro del primer punto, cómo s nidn ñ Dio. tÍ mi lIU' parece que 

tom ndo e.-emplo de los que con ellos trataren, y ,ien que es c:\sti.;ado el 
que oi nde á Jesucristo, y que no les tomen aayde de Jo., crhtianos (' 103 

indios) us mugercs ni sus hijos ni lo que tienen." (Relación hecha por man, 
dado del Doctor Beltrán, de cosas interesantes al "obierno d las Indias. 
Docume! tos del ArchiYo de India, tomo 12, pág, 95). 

~ 'nidell (.lích.), prono ~~adie. Tl\mbién en ){¡:'¡¡'o se oye á meau.o 
la pal br naiclen . 

.l ' alga!>! gOI'das (A. C.), sf. Dulle de harina de maíz i 1 che. 
Xa Iná~ (Mor ). expr . .l. -adn m:l!;. 

· -alubimba PI' Chin., i. Pozole muy t'~pumo'lo hecho el m. 
de maíz, miel, C:l ,o i chile. 

E una bebid muy ge el1llizau n t o el E acto. 
• · 4 na (Pr. D. F. i Pu b.),f .-0 riz:' niiier 
... 'anaeate (Pr. O j.), m. El honO'o De . z 'c 
· -ando (~Ior. • féresi:s d' Fernando. 
~an;-o (Dur. t s. For t ro. En o mi 11 In 11 n 

go pued r corruptel d 1 z ca na 0, qu i2nifi 
'aD o (Col.) I\~. Tonto, necio 'Qu· 110mb 

f. Toron~ . 
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~:n'anja de China (Ver.), sf. Naranja dulce, ó china. El Sr. M ... 
cías, en su Diccionario Cubano, nrt. ¡¡arat"lja, escribe nara71ja dI! C4-ma: 
Para que se vea cuán impropia es la locución, léase el artículo China. 

Narau)'a. (Oaj.). sm. Naranjal. 
~al'izón (Dur. i Jal.), adj. Narigón. 
~arizudo (Hid.), adj. Narigudo. 
l' a .... o (D. F.), s. Naharro ( pellido castellano muy antiguo, derivado 

del fenicio naltrtl', río, como puede verse en España en .1.Vahares i .J1an::ana· 
,'es, comp. de 1/l'lm;ft i de nalwre¡c). En 1517 escribió i publicó en Roma 
D. lhrtolomé de Torres Xalwi'ro, su Pl'opaladia; después imprimió en Se-­
villa airas obras, v. gr. la oldadesc(!, la • 'eJ'afilla, etc. E ra natu ral d 
Torres, cerca de BJ.dajol. Can'antes, pn eL prólogo de sus comedia<;, habla de: 
un cómico, natural de Toledo, Ilamauo J~aharro, autor de compaília, im;~ 
tú los teatros, por los años de 1570, que es decir, introuujo en ellos decoJ"So­
ciones pil tadas i movibles, según el argumento lo requería. (V. ~Ioratin, 
Origenes del Teatro ('spailol). 

Tgnoramos qué lIlotivo habrá tenido el .'r. Dr. don 1 Ianuel para desnat 
ralizar l>U alcuruia, escribiendo .Sarro (deri ,ado de narrar, referir, cont. r) 
en yez del noble .l..Yaltarro. 

:.\'" a l 'aj a (Yuc. i Yer.), adj, :Machucho, atuto, taimado, retre.::herQ. 
~:n'ajlldo (Yuc. i Yer.). adj. ~IarrulIcro, astuto. taimado. 

1" ay 1uu:aj1,Jdo, ' dicen algunos, haciendo al mismo tiempo la cnscarule 
Xa~'C "al' ( in. i Chih.), inf. Padece l' "Hace muchos aflos que na 

ya de es enfermedad," por decir "Hace muchos aflo~ que padece de esa 
ellí rmpdad.'· 

• Yecesel' ( D. F.), 1lI. Estuche, necesario. 
".Yice e1' de sf!li()ra, Xece~e,. d~ caballeros .. Xece ere (porque tit!ne plur 

este _eilor) de ·l.'iaje/ .;,Yeceseí· de cil'ujano-denti la, Ó .::omadrún, etc., et 
; Iluena adquisici6n' xcelentR'" (Baralt, Dice. d alicismos), 

L.1. Acndemi incluyó l palabra l/pe e'"r en su Diccionario, 12 edición 
de 1 4 . 

. eg ocio (Ultilt.), sm. 'ocina. "\~. ya us eu tí hacer el 71 Pgocio,' • 
v z d : .1 \' ny us ~ á hacer la comida." 

' ('ja~ (Pr. D. F.), sf. Tortillas de maíz. Palaura derÍmdh del azt 
-xatl, lejía, porque primero se cuece n gua de leji . 

'eja~'ote CMéj.), sm. Agua amarillenta donde se coció 1 ni.·ta 
E alt ración d 1 zt c nexayotli, COI p. d extli e niza, i de a?/o T, 
d 1 !!U 

. "D' 71"netl, que en illf'jicauo ign' 
Ó mut1e~o con qu jue,.,an los llifios. 
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aplica. á toda clase de juguetes, i por desprecio, al hombre clp.smedrado i ca· 
uarde " (Fernández de Lizardi, Periquillo Sarmiento, tomo I Y, pág. 242) . 

hIt 1 Tel·,'iosidad (Tub.), sf. Nervo idad. (del latín nervositas). 
1 TCI'vioso pIéj.) adj. Panofóbieo, medroso . 
.;.'\""e~g·o (el) (J301. i ~. L. P.), sm. La nesga. 
Neun·ítico (Yue.), adj. Sefrítieo (del gr. iufl'ilikos; de npji'ós, los 

rifiones.-Aeaderoia). 
• 'eul'algía (D. F.), si .• Teurálgia. Del griego n~urOIl, llcn'io, i de 

'yo', dolor: dolor en los ncn-ios. 
j-evralgí.a dolor de ncn-ío,), por neH/'á!:¡itl, se retristra en el Dice, de la 

'o .. icdud Literaria. 
:Xcutle (Pu !J.) sro. Pulque. 

"¡cblina (Pue J.). ,f .• ·~·hlina. )'Iuchos dicen niebliM, ~n \'tz de ne· 
t>lin ó ni hll1. 

:Xiel" 'o ( .. uerr. ,ro. _' nio. 
• "¡él'TOle (Tlax.), SID •• 'cn·io. La gente inculta de TI xcala dice ¡¿ié,·· 

vol pOI' ncr\'io~. L"'J'" ranchero' de Guerrero i los jarocho' ,1 Yeracruz di· 
cen ni n'o por nen·io. 

• -iuCa (llar) (Yer.), ~f. ~Iar~l.\iJJ3 . 
... Tiuio, a (Yue.), .• Tifio, a . 
... ' ijia (YUl·.), si. ~eflol'a. En l\Iérida las cri da llaman Hifias á 1 

ma. En. 1 jico (capital), 11 man seilol'itas, no .610 IÍ las qu lo son. sino 
mbión IÍ l " e s das, viuda i ancianas. 
• -iñas de pie (D. F.), fr. Kií'l s interna!:'. "Estas uii'ias están de pie 

(Jn el colegioj" por d cir: et<Ín á pupilo, oon alumnas int na. 
· Tiño botado (Yuc.), sro. Concejil, c.'p6 ita. 
~iño abandonado ( Yuc), eX¡lr. ~Tiilos exp6 ¡tu '. 
~ -¡pe (""ll~j.), sm. _-ipis: tela. fina. 
~ -íquele~ (D. F.) m. Dinero!'. 

· 'Ha Piedra'·.' eoras), si. Hermanita, arni"'uila. 4 lli e" U.l tri~illo: 

··tCómo te ya. ni 1;' "Yamos, ?lita;" "Yé,1¿ita;' "Oye, nita." 
· ' ito (Dur.) 01. _\mi ... o. "¡Oí" ,?lito!' \ \. d6nde \. " nitar 

t.'OtU{' (Pr. D. '. i M j m. 011 n <IU ~ cUP 1) el 'lixtama1. 
ómitl, COID p. d ne:x!ltl, Ipj f , i de cóm 'a, olla. 

'ÓlllCl Pro HieL), w. 'EIID ízpr p ratl0l r IUolerih e rtor-

M h: ncoch do n 
cocido en R"'U e I .. ji ,comp. do ne 

• ' 0 {'oma j:u, ón (lIi .). ir. ~"o le 11 

J. D 1 azteca 
,id t malli, 
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t rampa. " .... T O comas jamón," por "No hagas trampa ," dicen los muchachos 
de Zacualtipán, en los j uegos de pítima, chuza, empalma, etc. 

No Ca (Ver.), expr. No quiero, no me conviene, no me gusta. 
No ha usted ,'isto (Oaj), fr. No ha visto usted, ó usted no ha 

visto. 
No hazte hecho esto (1'tlor.), fr. No haz hecho esto. 
No le hace (Yer.), fr. No me importa. -
Muchos aplican la frase ".Vo le l.ace," sin venir 0.1 cnso. "Esta tarde sal· 

dremos 6. pasear. " - L 1 si 11ueve7 - ".;Yo le hace." "Mailana ando de frasca. " 
-LI bi pierdes tu empleo1-"lYo le hace." Debía decir : '. Tome importa," 
porqut: f'1 ".TO le hace" está mal dicho. "El nohacc," 6 "nohaceáél" Lqué 
cosa1 

puede emplear t'1l tercera persoua para dar á entender que no hace 
falta.: i el; e te CD.SO, á veces se omite el le, v. g.: 

¡·.FL\It¡ lOS hacen aquí ahora el amo. de mi amigo y su sobrina -Xo ha· 
cen respondió f"l barbero, que también sé llevarlos al corral 6 á la chimenea, 
que (;1. verdad uo hny muy buen fuego en ella." (Ccn-antes, Quijote, par­
te J, cap. XXXII). 

¡ . ' 0 lo vende toro? (Oaj.), fr. iYendes torob1 LYendes rese 1 
N o lIeO"ar á figura (D. F.), fr .• T O lograr lo que se desea. no con· 

se"uir uno )0 que prftellde. 
1\ ómc l'o (Hid,), sm. 'iúruero. 

'ompare la (Yer.), sf. .TompardJ. Tipo de imprenta, llamado aí 
del francés n'J/IIpareille, letra que tiene seis puntos tipográficos. 

· . oo g (Y ~r.). ah. .'0. :\r ucho l en Yeraeruz, pronuncian noog, en \'ez 
de no. 

· Ol)al (Pr. Yer), sm. Tuna. Plant. queproduceelhigochuruho. Del 
azte a nnpaUi, tunal; eoulp. de no, nuestra, i de pnll', bandera . 

. Opalel"a (Pr. Yer. , sf. Tuual. 
'oJ)alito pléj.), SllI. Pt!nCll, u hoja tierna de tuna, qne e \'end pa· 

ra comer "ui • da. 
· . OllO (Pr. ,. pr), Ill. Zopilote, buitr . 

' 01'a o-u3 (Pr. in.), sm. Comp:dr , es pal l)r cahita. 
· orinar ( 'u 11. i Yuc.), iuf. Reglar. dirigir, re"'ular. 
· 'orte ado (un homure) (Tamp. ,adj. Jorob do. 'ncon' do, d pata· 

rracl . 
ortcado (00 lL), dJ. Atontado cmbou do. "Ya don Junnito es 

• bobo.' 

te., 11' Z de e táha· 

24 
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La o e h COlllllutado en a, en la¡¿gosta, navaja, dellat. lOC1tsla, nOl:acu­

la/ en e en !terlllo 'O, redondo, etc., de formoso, ¡'otand;/ en u, en culebra, 
cumplir, lugar, nudo, etc., de eoIl/úri, complere, loco, nodo,' en ue, en bueno, 
buey, cuerpo, due/lo, fuelle, fuerte, huésped, etc., del latín bono, bot:e, eorpare, 
domino,/,olli, forti, ltospite,- suprimilila en tus, sus, del latin tuos, suo'. 

Obelisco «Juan.), sm. Tulipán. 
Objección (Ver.), sf. Objeción. El t~rmino objección es anticuado. 
Objecto (Guprr. i )lich.), sm. Objeto. Ya no se dice objecto, por sp.r 

anticuado. 
Objeicto (Ver.), sm. Objeto. 
Objetil'Lluo (Zac.), sm. Enseihnzn por medio de objetos, enseran-

20. intuitiva, objeti;;a. 

Objeth'o (D. F.), sm. Objeto. "tI cuúl ha . ido el objetivo de la eues· 
tiónr' Debe decir e: " Cuál ha sido el objeto7" 

u Aunque á deeir \'erdad, los que t 1 propalan, que son los mismo qu 
ahora se agitan" fin de promoH'r un!! nueva insurrección, no prosigu n 
otro objetivo que p car á unos cuantos incnuto !I (<lEl Corr ° Espa. 
flo~' de 9 de arto to de 1 92). 

Oblado (UI1 capital) (Yuc.), dj. Oblata. 
Oblar (Yuc.), iof. Producir. 
Ob curecer (D. F.), inf. _·e·tar, ocultar. ' .... T O me ol; currca t1 t d 
\erdad, . por "_ T O me 'I'I'''gue us la verdad.' 
Ob equiar (D. F.), inf. Re!! lar. 
~Iuchos us o india iotamcnte de ob "guiar i regalar, n 1 n.c pción d 

dar U7 objeto i dieen: "El mo ob "qu'ó es· Ji ro," .. z de "El m regalú 
t libro.' 
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"Se dice observancia de las leyes, órdenes, preceptos, etc.; y no como al· 
gunos escribidores poco escrupulosos, obs'Jn:ación de las leyes." (OrelJana, 
TocabuJario de Disparates). Esto está en completa contraflicción con lo que 

dice D. Sant{)s Lópl!z Pelegrín (Uicc. de 'inónimos): 
" e dice, pues, observancia cuando se trata de una cosa religiosa ó con· 

siderada como tal; y observaciólL cuando no h¡¡.y ninguna cuestión de reli· 
gión, ó cuando se hace abstracción de ella .... S rá impropio decir lA. ob· 
.errancia de las leyes civiles." 

Sin embargo, la Academia dice: Ob~61'1.·(ml!w: cumplimiento exaclo y puno 
tual de lo que se manda f'jecutar: como ley, religión, estatuto ó regla (Dic· 
cionario, 12' ed.) 

Occeáno (Mi.!h.), SID. Océauo. 
Oceáno (Méj.), SOl. O.:éano. 
OcotaJ (Pr. 1tIéj.), SID. Lugar de muchos ocot~. 
Ocote (PI'. ::\I~i ), 5111. Pino hlanco. Del azteca ocotl, t.-a, raja ó astilla 

de pino. 
Ocozoal , por acúatl (del Azteca a. apó ope de all, agua, i de coatl, cu· 

lebra), registran los Diccionarios de la Academia i de la Sociedad Lite· 
raria. 

Oc upar de (Yer.), loe. Ocupar en. 
.. '" En se!:!1lida me ocupo J~ la sinonimia y hOOlonimia del término .... " 

(Jo é ~lir;uel ::\Iacías Dicc. Cubano, Prefacio, pág. XXIII, coL I) . 
• En el Dice. de Domínguez no debe figurar la palabra tOlJlía, por dos ra· 

zone : la la) porque no siendo diccionario f'tin;oló!Tico, es improcedente que 
e ocupe ddos elementos del leo<Yuaje ..•. " (Id., id., Prefacio, pá<r. LIY). 

"Comprendemo que no deberíamos ocuparno' de est dicción .. (Id" id., 
art. ahit~a J. 

'Ignoramos quo el Dr. lemán (liundla\.:h).o haya oc ')lado de la I<:tio· 
loní cubanR.' (.José Miguel ladas, Dice:'. Cubano, art. bai1·eJ. 

"Pichardo se Gcupa de lo vocablo marcados con asteris o en la le­
tra h ... (Id., id. arto arrear, col. 1I). 

"Armas 5 ocupa <ú ella ( la) por las nu va \·o..:cs á que h. dado Jugllr.·' 
(Id., id., arto ata). 

"Incontabl son los es ritmes que o ioll tos, libro y 1 riódico, se hall 
ocupado ck su per oualidad. e u obra.. (D. Fral ci o Flores y arden, 
Los r tos d~ COlúl1, discur o ¡do n la ocieda 1 tiA Gco"'cafia i Est dísti· 

-1 93) 
".:~hí \' 11 1 

'luO DUDe ocupab 
ri8i~n, in rto n L 

cont tA malhumorado d flor bibliotecario, joven 
a,· us pupilos, lo libros," (P. E. Palma, artículo lA. 
&, idal, I úm. _3 d \. d erticmbr do 1 95). 
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Entre sueños te llamaba, 
En la soledad te vía, 
Contigo á solas hablaba, 
De tus memorias vivía, 
Sólo de tí me ocupaba. 

(José J. Pesado, ,-Adios.'). 

"Es solecismo faltar á la ley del régimen peculiar de un verbo ó d~ un 
participio; Y. gr.: Juan se ocupa de visitar á sus lavo?'ececlo1'es, debiéndose 
decir en visita?', porque el verbo ocupa¡' exige en este caso la preposición 
en ." (Acad., Gramát., parte n, cap, VII, pág. 283, ed. dfl 1890). 

"Por esto los más de los días del concierto lo ocupaba y entretenia en 
otras cosas que él daba á entender ser inescusablcs." (Cer~antes, Quijote, 
parte II, cap. XXXII). 

"Me parece que ha de ser tiempo mal gastado el que OC1!pa¡'e en da: te á 
entender tu simplicidad. , .. " (Id., id., parte T, cap. XXXIII). 

"Dotados de una razón clara y penetrante, y de un espíritu capaz de re­
montarse á los altos principios de las ciencias, mi \·oz no se ocupará tanto 
en excitar vuestra aplicación, como en recomendaros la modestia con que 
debeis entrar en esta nueva senda de la sabiduría ... ." (Jovellanos, Ora­
ción inaugural á la. apertura del Real Instituto Asturiano). 

"y dándome lugar (los peces) se comenzaron á. ocupar M se cebar de 
aquellos de su misma nación á quien yo defendiéndome había dado muer­
te. , • ," (Hurtado de l\Iendoza, . 'Vida dt:: Lazarillo de Tormes,)) parte II, 
cap. II). r • ""-1 

Pero te ocupas en teñir con oro 
Un cabello insensato, ornar la frente 
Con una parte de él envuelta en nudoQ, 

y lo demás en red entretejido 
Prender el corazón de mil incautos." 

(JIanuel .rosé Quintana, "FraglUE'n­
tos .... '1 n T

, El , átiro). 

En esto oClIpcm sus dichosos días 
La nohle , ara y Abraham dichoso, 
La hija de Raquel y el gran Tobías, 
b l>plJn A higo.fl y ~l Lot piadoso. 

(El m stro José de Yaldivielso, "Yi-
el Y Uluelt del patriarca n José," 
canto \'1). 
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Ocupal'se de (D. F.), iuf. Ocuparse en. 
"De entre estos (periódicos) había adquirido fl último (El Regaíi'n) más 

importancia y aceptación que ningún otro de la época, por el escogido estilo 
del único redactor que lo publicaba, quien, ocupándose de literatura, de di­
versiones y de costumbres públicas, trataba con moderada crítica de corre­
gir los abusos y vicios sociales .... " (Justo Zaragoza. "Las Insurrecciones 
en Cuba," tomo J, cap. IV, pág. 247). 

"Prescindiendo de la cuestión, de si la planta precedió al fruto, ó vice· 
versa, es 10 cierto que los diccionaristas no deben oC1lparse de plautas .... " 
(J osé Miguel Macías, Dice. CuLano, art. batata). 

"Hacía a110s que se ocupaba ya ele política la gente, toda dedicada :i Sil 

fomento personaL ... ' \ Pezue):¡ , "Historia de Cuha," tomo I\T, cap. IX, 
pág. 251). 

"Emplearse en, ocuparse de, entregarse c.:asi I'xdusi\'amentl' al cuidado ó 
cultivo de algo, etc. " (Dice. de la Sociedad Literaria, arto Consagrarse). 

"Por desconocer la exquisita filosofía y el genio é índole del castellano, 
suele decirse me ocupo DE mis ¡,ijos, DE las belle-:as del (¿uijClte, DE cazar, 
DE política, DE 1Jaseár, DE l,istm'ia, DE 1l!eI' á Fí'oy Luis de r:ranada, etc. 
Lo procedente y castizo es: cuido de mi' hijos, me preocupa la educación , 
la suerte ó la salud de mis hijos, me consagro todo á mis ltijo.~ , '1:iL'o pa1'a 
mis hijos únicamente, etc.; estudio, consideto, estoy apreciando las bellezas 
del Quijote; cazo; me dedico á la Jlolítica, entiendo en los negocios públicos,: 
paseo,' trato ó escribo de lList07'ia,. leo á Fl'ay Luis de C?'anada, etc." (Aca­
demia, Gramática, parte II, cap. YII, pág. 237, ec!. de 1890). 

"Está perfectamente dicho: Acompai'iado de su amigo, Ocupado e¡t lma 

idea; y sería otros tantos barbarismos Acompaiíarse su amigo, Ocuparse de 
tina idea." (Salni, Gramática Castellana, 2" parte. cap. YII, p:\!(. :l42) 

Yo .. engo :i solo deciros 
Qne deis lugar que Leucino 
(Pues cual saheis es tan dino) 
Ose ocupars!' eI¿ serviros. 

(Juan de la Cueva, comedia ElI 
lamador.- evilla, 1588), 

Ocuparse ea escribir en un cartapacio, y de cuando en cuando se d b 
palmadas en la frente." (Cervantes, Coloquio de los Perros). 

u:llil espailolas de singular belleza se ocupaban en su delicia y servicio." 
(Cadalso, Cartas marruecas, XXVIII). 

"Sentado lo que precede, deducimos: l° Ocuparse sólo significa dedica¡'!e 
(á algún trabajo, oficio ó tarea ), l' to en el sentido material; y JI011N 1 ca • 
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siduación <. en algún asunto), en el sentido transla.ticio; 2°, en estos senti­
dos se dice siempre yo me ocupo en, y no de;" y 3°, no puede usarse por t'ra­
taf, ,~ablar (de un asunto), discun'ir ó escribir (sobre él), etc." (eueno, 
Lenguaje Bogotano, ~ 372). 

Ocurso (D. F.), SIll. Memorial. 
Odacismo i Odaxhnno, por odaxesmo, registra el Diccionario de 

la Sociedad Literaria. Odaxesmo procede del griego oda;e/3s7Ilós, estimulo 
mordaz, de odáx, á mordi coso Es la comezÓn que f'xperimenta.n los nin.os 
en la primera dentición. 

Ogiiho (Hid.), iuf. Oí!". 
Ogi.iistes (Hid.), Y. Oí"t{, . 
•• iba (Oaj.), l. Ola. 
Óido (Yuc.), ~m. Oído. 
Óilo (Yuc.), '-. Óyelo. 

y por si acnso mis pellas 
Pueden en algo aliviarte, 
()!/elas atento, y toma 
Las que dellas me sobraren. 

(Oalderón de la Darc,\, La 'Vida e. 
nlelÍo, jorn. J, eSe. Ir). 

U!/~le lo que dijere, 
y obre fortuna después. 

Óistes (Yuc), v. Oiste, 
Ójala (D. F.), intelj. Ojalá. 

(Id. A sec¡'elo a!/I'al'io, secretll. 1:en­

ga il.a, joro. 1I, ese. IX). 

"¡,Ojalá que condolida de pérdida tan lamentable, ojalá qu.e ansiosa de 
repararla, yueh'a los ojos ó. este objeto .... " (.J ovellanos, Discurso sobre el 
estudio de la geografía histórica, pronunciado en el Instituto de Gijón). 

"Á-O me contentan nada estos nombres, á mal viento va "sta parva, todo 
el mal nos viene junto como al perro 109 palos, y ojalá parase en ell08 lo que 
amenaza esta a yentura tan desventu rada." (Quijote, parte II, cap. LXV nI). 

;Ojalá el s 1101' del día, 
Que en otro hemisferio guía 
Los caballos de su coche, 
Deshaga aquí 90mbras tantas: 

(Don J acinto de H errera, "Duelo de 
honor i amistad," acto 1). 
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Ojalá y seall (Pueb.), fr. Ojalá sean, ojalá. que sean . 
• IOjalá'!J sean falsos nuestros informes." ("El Diario" de Puebla). 
No se debe colocar la coujunción i, después de ojalá. 

379 

"!!orisco soy, seilores, y ojalá que negarlo pudiera." (Cervantes, Pe1'8i­
l!. , lío. lII, cap. XI). 

"Con Biviana Cartu\:ho me casé, que ojalá fuera mentira'" (Larra, No 
máb 1;1t;~lj'ado¡" acto J, ('se. 1). 

Ojalá que en sus entrai1as 
Turiera siempre lugar; 
Ojalá que al:á c¿,tuviera. 
Conmigo en libre dpportcj 
y por sf'guir, 110 me vieras, 
Fieras mansas en la corte, 
Que SOIl más danosas fif'l'as. 

: D. Francisco Tárrega, canónigo, come· 
dia La sang¡'e rec¿[ de los montai1.esCJ de Ka· 
m¡-m, jorn. II). 

-O de l 'clIado (semilla) Pléj.), Sin. ~{ueuna. Fruto conocido tamo 
bién por ojo de bu~y. 

'0 l 'ÍI'c1e (Hid ), cxpr. Ojo alel't,l. 
láll de color (Tarnp ), Sil]. :\[uselina. Hay una tela teilida y pren­

sada, l!amada lto'ahdil1u, que sirve para forros de vestidos i oLras COsas. De 
Hola 6 ¿da, país de donde se trajo la t~laj del teutÍlnico ha', bajo, i de land, 
tierra: tierra baja. 

JguÍn (apelliclu) D. F h s. Holguín. 
'egún D. José Fl'ancisco de IriJóyen (ColE.'l!ción alfabética de Apellidoil 

Basco:¡~ados), en has::uense t!xiste el apellido OI{Juín, que significa haccdor 
de ¡I-€Tr'!rw.; pero el apellido ca tellano lIo1guín, ya sea derivado del ba~' 

cueme HOI'gilt, comp. de hor', ahí, i de gÍlt, terminación oe oficio, ya sea sa­
larie"'", en español se e~:::ribc J[olyu¿n, como se lee en el Dice. de Apellidos 
de Co::1:O é Isaza, pago 3Z Desde los principios de la conquista figura el 
apeo ido lIolgutll . . El 1 spaño! que prendió á G'uauh/,J¡molzú' fué Francisco 1. 
(,ar; de Holguln, natural de Cá.:eres ( olís, Couquista do ~éjico,rcapí. I 

tuJoo X.- i XX,"), vCl!ino de la villa de San Salvador (Ouba. -Documen· 
tos d~. Archi\o de Indias, tomo 35, pág. 197), donde poseía unos terrenos 
que Je habla cedido desde 1523 el adelantado Diego V clázquez. Allí se fun­
dó el r u hlo de an Isidro dc lIolguí/!, cuya iglesia mayor se erigió en Ma· 
naguabo por los afio dfl l58() (Yalllés, Historia de Cuha . 

fiCOl·uio (planta) (Hid. ,sm. Unicornio. 

~ 
( 
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OJimpiáda (D. F. i Yuc.), sf. Olimpíada. Es muy general la pro­
nunciación de Olimpiáda en vez de Olimpíada. Del gr. Olym1)ia, ciudad, 
cerca de la cual se celebraban cada cuatro Rilos los juegos olí.mpico8. 

OJote (Pr. Ver . i Méj.), sm. Zuro. Del azteca olotl, la parte de la ma-
zorca del maíz donde están pegados los granos. 

Ombligo de la l'eina (Dur ), sm. Rosa dA Jericó. 
00 (Guan.), adv. Donde. "iOn tál," por ¿dónde estál 
Onde (Zac.), adj. Cómo. "/Onde, si yo estaba allí!;" por decir: "¡CÓ­

mo, si yo lo ví!" 

tOn táf (Oaj.), sm. expr. iDónde está7 
Ootivel'os (Yuc.), s. Hontiyeros (apellido solariego oriundo del pue­

blo de Castilla, llamado así). 

::liuchos escriben Ontiveros; pero su "erdRdera ortografía es lIolltiveros, 
i ml'jor Hontiberos, por ser alteración de Fons riberii. Así como de Ponto· 
na se dijo Hontana, de Fontiberos se dijo Hontiberos. 

"En 1523 se imprimió en Burgos el Auto de la aparición de J eSllcristo, 
compuesto por Pedro Altamirl\, el mozo, natural de IlolltivlJi'o " OIoratín, 
Orígenes del Teatro espanol). 

Opacarse (Méj.), inf. Obscurecerse, ocultarse. 
Ópimo (D. F. i Pueb.), adj. Opimo. 
Si vamos á un sermón oímos que el predicador espem obtener úpimo.­

frutos; ópimo dice el representante en el teatro y en el Congreso; ópimo di­
ce el magistrado; úpimo, en fin, dicen muchísimos bogotanos, inclusos todos 
los tontos: de donde se deduce que la mayoría no estudia su lengua, pues, 
á no ser as!, dirían opímoJ como lo hace la gente ilustrada. Ejemplos: 

Al "iejo conspjero del rey vimos 
No cierto combatir con los cristianos 
~ 'r¡ sus despojos pretender apímos. 

(Lup. Leonardo de Argensola, [:/'lb-la" 
jom. nI ese. Y). 

L3 pla.nta con su ilustre senorío 
Ofrece de su tronco y de sus flores, 
y de su hojoso toldo y fruto opimn, 
Olor y dulce arrimo, 
... ustento y sornhra á on'ja y pastore~. 

(J áurerrui, Canción La JIona"q ia dI'. 
E J)(fila). 
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Vier te allí sus tesoros el verano 
Dando al t rabajo galardón opírno, 

Ya en grano rubio ó pálido racimo. 
(D. J. J. de ~:1ora, Escena de l08 tiem· 

pos feltdales, II). 

Así la miés opíma despa.rece 
'i el granizo la embiste y anonada. 

(D. Angel de Saavedra, lIf01'O Expósito, 
romo 1). 

"En latín es opímuli, y no hay razón para desviamos de la norma." (D. 
Ru~no J osó Cuen'o, Lenguaje Bogotano, § 35). 

A la esperanza, que riendo enjuga 
Del fatigado agricultor la fl'entf>, 
1 allá á lo IE'jos el opímo fruto, 
1 la cosecha apafladora pinta, 
Que lleva de los campos el tributo .... 

O .. bano (lléj.), adj. "L'ruano. 

(A ndrés Bello, Silm á la. agricultu1'a 
de la zona tón·ida). 

Ó.'d ago (Yer.), loe. Superior. "Está de úrdago;" "Quedó de órdago." 
Por decir: Está, Ó quedó, de primera, 8upe¡'io;', muy bueno. 

Ol'dinal'io (Son.): adj. Inútil, torpE', "Don Gilo es muy ordina¡'io 

para andar á caballo;" en vez de "Es muy torpe." _ 
Oa'eja (D. F. i Guerr.), sf .• \sa En algunos Estados llaman orejas á 

las a.sa~ de los oujetos, 
Oreja de a'atón (Camp.), sf Rielado. 
Oa'ejón (Chih). adj. Flaco, seco, enjuto. 
Oa'j'anatol'io (D, F. i Pueb.), sm. Orfanotrófio: casa de ueneficen­

cia para los huórfanos. 
"En cato orj"anot¡'ofi, ita!' ol:llwotrofio, del lato orphanotrophium, comp. 

de Oí'p}ICíno, huérfano, i t,·opho. yo alimento" prortara, Dice. de la Leng. 
ito.liana ). 

"El ,'ocaolo or¡imatrofio procede del griego orjllulIto , huérfano, i de t¡,o· 

p},t, llutrimento (trépho, nutro), o.limeuto.· (Marco ~\ntonio Canini, Yoca­
boli italiani di origini ellenica). 

O .. iJanCallo (D. F.), SUJ. Orificio, auo. 
Orita (D. F.), ILdj. Filocrisia. 
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O.·¡undez (Ver.» sí. Procedencia. 
"Puede usted insistir una) otra, cien) y mil \'ecp.s mús .... en frtvo:' de la 

indica oriundf'z del \'ocahlo a.jí." ( José Miguel i\lacfaR) Dice. Cubano, Pre­
facio, pág. XXXVIII, col. 1). 

"Lo cierto y positivo es, que mis crel'ncias recibieron rudo embate, y q¡¡e 
comencé á dudar de la oriunde-: lndica de muchos té¡'minos .... " (Id. id., 
Prefacio, pág. XL) col. 1). 

"Hice más: formé extensos glosarios de dicciones de uso exclusivo en 103 

países circunvecinos y en las apartadas regiones de la América SE'ptf:r.trio­
nal y Meridional) prefiriendo aquellas cuya oriullde~ indica era, y. e , ar­
ticulo de fe para los americanistas .... " (Id., id., Prefacio, pág. XL. co­
lumna II), 

'(Determinar la O1'iunde; del vocablo ají es ulla cuestión especulativa. " 
(Id., id., Prefacio, pág. XLIY, col. II). 

"¿Conque no queda más remedio que aceptar la Ol'iui!d~ nníhiga de la 
palabra ají?" (Id., id., Prefacio, pág. XLYIlI, col. II). 

"Arma'! 10 considera de origen aní.higo, y parece tanto más siel to su ori P . ­

de: agarena, cuanto que el mismo Pichal'do .... dice .... " (Id .. id. p'i ' 
gina LII) artículo almiquí). 

"En esta Isla se entiende (por bo;al) el nrgro nacido en Áhica, cU;llquie­
rf\ que sen el tiempo de su emigración si se trata de ori101de~." (Id .. i ., pá 
na 191, artículo bozal J. 

Tanto nos acostumbramos á ver en los escritos de D. J osé ~Iiguel Madaif 
el término oriundez. que inadvertida é indebidamente lo usamos en ¡;n ar· 
tículo que escribimos en un periódico; entonces el ,_ro "Macias, sorprendido 
del disparate, nos preguntó en otro urtículo inserto (si no estamos rquivo­
cados) en "La. Bandera V eracruzaDa,' I "que ¡de dónde rayos: haLíamos s . 
cado el >ocablo o1"iunde-;;" pero es tal el apego que él tiene al barbarumo 
citado, que en el número 693 de La Bandera, de 10 de dicipmbre de .5!.l , 
dice, hablando de la palabra canoa: 

"Quizás sea esta. la ,ez primera que se contiE'ndo. sobre su oriund~. 
Oropeza (Ver.), s. OropeEa (apellido). El Dicc. de Apellido5 de 

Canto é Isaza rpgistTll O,'opua. 
"Titulo dll los coudes de Oropelia, de la ca,o. de Toledo, desde el tiempo 

de G rcÍal,arez de Toledo, !\Ine tre de 'antia o, que renullciando el m"e., 
trazgo, le dió el Rey Don Enrique lo de Oropesa, y Ya1decorneja. Dixo¡;e 
antiguamente Orto peda, y corrompido el nombre Oropesa. Algunos as3eg"· 
ran ser población griega, pues oro en su idioma significa monte, y podos, 
pié, como si dixesse: habitación al pié del monte. Otros cuentan de cierta 
donzella que cautivaron, duei10 de la fortaleza, y Castillo, á quien C~n 
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lIeros Templarios rescataron por peso de oro, donde provino el nombre, y 
parece lo pruevan las arma!!, en escudo cantidad de oro en vna balan~a., la 
donzella en otra, orlado con esta letra: Oropes",." (Covarruhias, Tesoro de 
la Lengua Castellana) . 

"Del monte Idubeda toma principio el monte Orospeda, que al principio 
se alza tan poco á. poco, que apenas se eella de ver." (Fray J U:lIl de Maria· 
lla, Historia de Espaf1a, tomo I, lib. J, cap. III). 

" .. queda (D. F.), sf. Proscenio. 
Orzoela (Méj.), sf. Horquetilla dd pt'lo. 
Orrutia (Mor.), s. Urrutia. 
Óseal' (D. "F.), sm. Oscár (anglo-sajón; osgar, de 08, divinidad germá­

nica, y gal' Ó ger, lanza: Lanza. divina, Guerrero de Dios." (D. Jos~ Fran­
oisco López, Filología Etimológica y Filosófica). 

,Otoguá! (Oaj.), interj. ¡Voto n! 
,Oto huó! (Hid.), il1terj. ¡Voto va, voto á tal! 
Otorgal' (D. F.), inf. Aturdir, ofuscar. 
Ovea'o (Ver. i Tam.), adj. Hobero. 
Critica el sabio D. Ru6no José Cuervo (Leug. TIogotano, .' 51 i) el que 

se diga overo en vez de lJío, hablando del color de los caballos; sin embargo, 
en esta acepción es muy antiguo el término ¡'oue-ro, como vemos en Cova­
rrubias: 

"Robel'o, color de cauallo de pellE"jo remendado, dizen ser alegre, y pom­
poso, pero no fuerte, ni sano; y por esso dize el proverbio: Cavallo lwbero 
á puerta de albeitar, o de cavallero. Dize el Padre Guadix ser nombre ará­
bigo, y que vale hubira, abutarda; no tanto por la color de la pluma, como 
por la color de la carne después de cozido." (Tesoro de la Lengua Caste· 
llana). 

El Sr. Eguílaz i Y anguas, en su "Glosario Etimológico," escribe: 
"Robero,o,'ero. De /wbtri (en arábigo), "/tobero color de catlallo," en P. 

de Alcalá. " 
En Venezuela (Baldolllero Rivodó, Tratado de 108 compuestos castellan(js, 

pág. 423) i en Cuba dicenjobero, palnbm que D. José Miguell\facfas (Dic­
donar io Cubano) deriva dejobo, pronunciación gutural delwbo, grueso; pe· 
ro lqué tendrá. que ver hobo, grueso, con 'tObero, color blanco manchado de 
alazán i bay01 

Oyit' (Chih.), inf. Oír. En el Parral, Tlapncoys, CuauUa, i en otros lu· 
gares, dicen oyí, oyi (e, oyimo,~, cte.) por oí, oí (1', oímoll. 

~, .. 

©Biblioteca Nacional de Colombia



• 

F 

~luchas palauras latinas, al pasar al romance castellano, camLiat'on la p 
el} b, v. g.: apicula, aperi"e, capere, capite, lupa, mancipio, episcopo, populo, 
sapere, sapore, "ecipere, cupa, vipera, tripede8, etc., que después se escribie­
ron abl'ja, I1.b,·i/·, caber, cabeza, lobo, mancebo, obispo, pueblo, sab~r, sabor, reci­
bir cuba, 'VÍbora, trébede8/ en otras fué suprimida, v. g.: neuma, neumáti· 
ca, salmo, ti'ana, tisi , sarna, eudo, sicología, cel,'o, redención, asunción, 
etc., que vienen del latin pneuma, zmeu,¡natico, psalIno, ptisana, pltlkisis, 
psora, ps~udo, psicologia, scept¡-um, redemptio, a.sswnptio/ se suprimió una 
p en los vocablos aplica1', popa, suplicar, etc., de applicare, puppi, suppli­
care>" fué cambiada en m, en trampa, del latín trappa/ eu v, en L'erdolaga, 
de] latín podulaca. 

Pa (~Iéj.), SID. Pan. 
Pa (Yuc.), prer. Para. "¡Pa su mecha!;" "¡Pa su "ieja." E;¡tas frases 

"'ulgares son muy usadas en Mérida. También en Nuevo León dicen p('" por 
para, v. g.: "/Pa que lo .... eiga!;" para que lo vea. 

Pacencia (Ver.), sf. Paciencia. 
Paciencia i barajar (:úor.), fr. Continuemos con paciencia. 
Esta frase, como algunos crcen, no es originaria de Méjico . 
.. y cuando así no sea, re. pondió ellllstimado Durandarte con voz desma­

yada y baja, cuando así no sea ;oh primo!, digo, paciencia '!J baraJar/o . . . " 
(Cervantes, Quijote, parte lI, cap. ~rXIII). 

Pacbá (Yer.), SUl. Bajá. 
"Es bnrbarismo tomar de una lengua intermedia vocablos que, aunque 

(ID ella span corre.::tos, por identificar'c con los de la primiti,a, tienen for­
a di.tinta en nuestro idioma; \-. ~.: Pachá y Pacltnlik, que en castellano 
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son bajá y bajalato." (Academia, Gramática, parte n, cap. VII, pág. 279, 
ed. de 1890). 

Pachá, por bajá, registra el Dice. de la Sociedad Literaria. 
Pachalik, por bajalato, registra el Dice. do la Sociedad Literaria. 
Pachiche (Guerr.), adj. Viejo. Es término derivado del azteca pa-

cltichi, cosa chupada, enjuta, seca. 
Pachón, a (Guan.), adj. Enmarailado, a, peludo. 
Pacbotada (Yuc.), sf. Patochada. 
"Bien será, dijo Don Quijote, que vuestras grandezas manden echar de 

aquí á este tonto, que dirá mil patochaaas." (Quijote, parte n , capítu­
lo XXXI). 

Padá (Pr. Bid.), sm. Zopilote. El vocablo l)(.(,aá es otomí, i significa 
buitre. 

Padcl' (~Iéj., Oaj. i Mich.), sf. Pared. 
Padel'ón (Mich., Oaj. i Méj.), sm. Paredún. 
Pad.'asto ~Dur. i Tam.), sm. Padrastro. 
La terminación a.iro connota desprecio, v. g.: paar-astl'o (un mal pa­

dre), cam-astro (una mala cama), cl'itic-astro (uu mal crítico), meaic-aslro 
(un mal médico), poet-astro (un mal poeta), etr. 

Ttmiendo siemprd á los ojos 
Un padrastro que baldona 
Nuestros aplausos, un freno 
Que nuestro orgullo reporta. 

(Oalderón de la. Barca, El Príncipe 
constante, jorn. I, ese. V). 

Pad.'ote (D. F.), SID. Alcahuete, rufián. 
Pagano (Méj.), adj. Lastado, pagote. j).,({ 
Lastar es pagar Ó gastar por otro. 
Páila (N. L.), sf. Perol. 
Páine (Oaj.), sm. Peine. La gente inculta. de los pueblos de Oajaca 

cambia la /J en a en muchas palabras, Y. g.: lJáine, sáis, por peine, seis. 
Páis (Yuc. i Ver.), sm. País. 
Paisle pEch.), sm. Paxcle. 
Pajal'ero (D. F.), adj. Espantadizo. ';~Ii caballo e3 muy pojarero;" 

quiere decir, espantaai::o, arisco. 
Pajón (Ver.), adj. Crespo, rizo. "JIarb es de pelo pajón/" esto es, 

eh pelo crespo, de pajas, d~ p~lo lanudo. 
Pajolludo, da (Yer.), adj. Lanudo, da, de muchas pasas. 

25 
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Pajoso (.\!ich.), sm. Estiércol de caballo. Se dice pajoso lo que tiene 
paja. 6 es semejante á ella. 

Pajuela (D. F. i Mor.), adj. J uguetóu. alegre; masturbación. 
Palá (Guerr.), si. Grano de arroz sin de cascarar, macho. 
Pala (:\léj ), sf. Badil, paleta de l1lPtal para revolver 1-<1 brasero. 
"Badil para lumbre, dos reales." (Pragmática de Tasas del aBo 1680, 

fol. 30). 
"y ojo al badil girando, no me hagan, que echaré por esos trigos." (Don 

Francisco de Quevedo, "Cuento de Cuentos). 
Palabl'a de ulujel' (flor ) (D. F. ), sf. L:mt:ma. 
Paletal'ia (Oo.j .), sf. Parietaria. 

Yo leí no sé dónde, que pn la lengua herbolaria 
Saludando al Tomillo In yerba Pm'ietaria, 
Con socarrol1pría 1<1 dijo de estro. suerte. 

(D. Tomás de Iriarte, f6.hula La pQ1'ielm'ia 
i el Tomillo). 

Palidonia , por }.Ialin?dia, dicen algunos. En el artículo "Palinodia," 
del Dice. de la ociedad Literaria (ed. de Bouret, 1866) leemos: Canta?' la 
palidonia, "que equinde tí hacer pública retractación," por cantar la palio 
nodia. 

Palillo (Yuc.), sm. Cabo de pluma de escribir. 
Palizada (Oaj.), sf. El bosque. Pali:C!da es el montón de palos, i 

bosque b. reunión de árboles. 
Palma (flor) (D. F.), sf. GladíolC'. 
flCúbrese la raíz del gladíolo de una cabelluda corteza ó cáscara roja. ' ) 

(Andrés de Laguna, lib. 4°, cap. 22) . 
Paloma pIej. ) , sí. ~Io.riposa. 

Paloma de San Juan (D. F. i .:\Iéj. ), sf. COffiPjén aludo, que 
ale en las tardes Hu "Íosas. 
Palote (D. }'.), SOl. Horcate ú horcajo. 
"JIorcojo es el palo con dos ganchos) que se pone al pescuezo de la caba· 

llería, al cual atan las cuerdas con que Ya tirando." ( Dice. de Autoridadps). 
Palucha (Yer. ) _f. l~allfarroDada, embu te. 
Paluchel'o ('Ter .), adj Fanfarrón, embustero. 
"Losja1?,larrone: con tiranín tieu n á todo el ulundo por contrario." (Y¡. 

centA Espinel, "Yida del Escudero .:\Iarcos Obregón," reJaco 3, dese. 12). 
PalD (Ync. ), ·m. Pan. En T UC, tnn) mucho~ pronuncian pam en "ez 

de pan. 
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Pa mole su gallo viejo (D. F.), fr .. Eso no vale nada. 
P :unposa (Méj.), sf. Pomposa. En Almoloya del Río dicen Pampo-

8a por POJo/Josa. 

P:tn-cocole (D. F. i Oaj.), SI11. Un pan dulce, de harina amarilla. 
Pau con atole (Mich. i D, F.), adj. Tonto) lelo) mamacallos) bobo. 
Pan dearse (Dur.), inf. Dar calabazas, arrepentirse. "FuI anito. se 

pandeú;" quiere decir: "Dejó á su amante por otro." Es término de Villa 
Lerdo. 

Pall de Inuje .. (Dur.), expr. Tortilla de harina de trigo con azúcar . 
prieta. 

Pall de piojo (Oaj.), Sill. Un pan dulce, de harina amari.IJa. Es tér-
mino de los tamazuIapei1os. 

Paudo, a (Dur.), s. i adj. Preferido. 
Paudol'ga (D. F.), sf. Cuento, chanza, broma, majadería. 
Pando."go (Hid.), adj. Tonto, simple. 
Panela (Yuc.), sí. Azúcar prieta, que en Méjico llaman piloncillo, i 

se vende generalmente en panecitos de forma de cucurucho ó cono truncado. 
Pauecitos de la Vil"gen (Jal.), sm. Cucllma: panecito hecho 

de un barro que hay en Lagos i que la gente compra en los días de la fies­
ta de la Yirgen de la Purísima Concepción, de San Juan de los L~gos. 

Antes de la fiesta, que se celebra el 8 de diciembre, preparan del barro 
de allí unos panecillos marcados con un sello que figura la imagen de la Vir­
gen, i los venden :l. centavo para que coman, no sólo los que van :i la fiesta, 
sino los devotos de otros muchos lugares) v. g.: León, Guanujuato, etc. Tam· 
bién en la Villa de Guadalupe Hidalgo preparan los panecillos de barro so.· 
litroso, que sclJan con el busto de la Virgen, i venden á centavo á los devo­
tos geófagos de h capital de la República i de los pneblos del Di!'ltrito Fe· 
deral. 

Pant"ué (Yuc.), sm. I~o que fué pan, exeremento. La palabra panj'ué 
la Jle"tÍ á. Mérida el profesor ha.banero don Toribío 'V nldés Rodríguez) que 
emiaró de Cuba en 1868. 

Pa n g o (~laza.tlán), sm. Bongo: especie de lancha grande. 
Paog ui ng ue ( on), sm. Juego de naipes. 
Pani lla (D. F.), sf. Pana, tripe. 
Pauil' (Pr. Hid.), inf . .r ('ringar, fastidiar, molesta.r. Es a.lteración del 

otomÍ ]ln.ni, jerinaur. 

Panocha (Jul.)) sf. Yulva. 
Panoch a (Chi p.) .f. )Ioilo que se ha en la mujeres enrollándose 

·1 pelo. 
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Panocha (~Iéj. i Mich.), sL Pllnela: cucurucho de azúcl\r prieta, pi· 
loncillo, cogucho. 

Pantaleta (Piedras Negras), si. Calzoncillos. 
Pantasma (Chia.), si. Fantasma. La palabra prmiló,lw es gallega. 
Panteón (D. F.), sm. Cenotafio: del gr. kenotaphion, comp. de kenos, 

vacío. i de tapllOs, sepulcro. Panteón se deriva del gr. panthtJon, comp. de 
pan, todo, Theos, Dios: templo dedicado al culto de todos los dioses. E l 
Panteón de la antigua Roma estaba dedicado á todos los diosns. Agripa, 
yerno de Augusto, lo mandó fabricar, y Bonifacio IV lo ~onsagró i dedicó 
á 1 nrgen María i á todos los santos y santas. 

"egún el Diccionario, el vocablo panteón significa también' el lugar don­
de SI,; entierran los eadá.eres de las per¡;onas reales;" pero eu Méjico se lla­
ma panteún el cementerio ó campo-santo, \'. g: "El Panteón Francés," " El 
Panteón Esrail.ol," "El Panteón ~\.IDerical1o." "El Panteón de Dolores," 
"El Panteón de la Piedad. 

Decir panteó¡! por cementerio es un disparate. 
"'antomina (:\léj.), sE Pantomima. 
Pantorras (Mich.), aI. Pantorrillas. En porto pantuJ'ra; bable, pan­

torria,' ita.I., pantol'i'iglia,' espaüol, pantorrilla; del lato pank,', panza, i con 
la de inencia OlTa, pant-otra. 

Pantufla (Tab.), óf. Zueco. 
Pannche.'a (D. F.), adj. Pr..nachera. '·Pera pam~chel'a," por pe1'a 

panachua. 
Panucho (Yuc.), SID. Tortilla de maíz (rellena con frijoles i carne de 

<:azón), frita en manteca. 
Panuelo (Yuc. i Oaj.), sm. Pa1!uelo. En gallego SR dice p{l/welo. 
Pañito (D. F.), SID. Pailuelo. 

Un holandés pa;¡llelo, 
húmedo en Ilzahares, ,entilaba, 
y del rostro las moscas arredraba . 

. h-ador Jacinto Polo de Medina, 
"Obra poéticas," pI. 2;6). 

Paño (Guerr.), "m. Rebozo, pañol6n de brigo. 
Pápa (Méj.), SID. Papá. El término prípa, por papá, e de .\..mecame· 
i Ozumba. 
Pápa (D. }'. i Yer.) si. Embu te, fanfurron da. 
Papacott", por papalote (deln'huatl pap lotl, mariposa), birlocha ó 

oomet, , registra el Dice. de I ¿ cademi (1'2 ed. de 1 4). 
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PapacJaa.' (D. F.), inf. Acariciar. 

Halagos facinerosos, 
que acarician cuando estafan. 

(D. Francisco de Quevedo, Jlus:l \"1, 
romance 30 j. 

PaIUlcha.'se (D. F.), inf. Cuidarse, regalarse. 
Papagayo (Yuc.), sm. Papalote, hirlocha. 
Papa Ión (Pr. :'Iéj.), adj. Relamido; perezoso, sinverguenzn. Del az· 

teca papaloni, relamido. 
Papalo qnc litc (~léj. i D. F.), sm. Yerdolaga. Alteración del azte· 

ca papa[oq¡~ellitl, hierba de la mariposa; palabra comp. de papalotl, maripo. 
sa, i de qnilitl, hierba. 

Papalote (Yuc.), sm. :'Iariposa. Del aztecapapalotl, mariposa, i por 
extensión se llama así la birlocha ó cometa con que juegan los jó,enes. 

Papa.'iqui (Pr. Sin. i Son.), adj. Plano, llano. "Es un terreno pa· 
pariqui." Del cahita papari, reduplicación de paari, llano, plano. 

Papal'ruchada (~Iéj.), sf. Fruslería, bagatela. 
Papasul (Yuc.), sm. Guiso de pepitas de calabaza i huevo. 
Papel (D. F.), sm. Albarán. Es el papel que se pone en las puertas, 

balcones ó ,entanas de alguna casa, como señal de que se alquila (Acade­
mia, Dice.) 

Papel de envolver (Méj.), sm. Posteta. 
Papel de seguridad (D. F.), sm. Lasto, dita, fianza. 
Papclote (Ver. i Méj.), sm. Papalote, birlocha. En casi todos los Es· 

tados se dice papelote por papalott. 
Papero (Ver. i Oaj.), adj. Embustero, mentiroso; fanfarrón, jactan. 

cioso. 
Papesa , por papisa, registra el Dice. de la Sociedad Literaria, 
Papololo (D. F.), sm. Macareno, rufián, lenón. 
Paqué pIéj.), conj. Para qué. "¿Paqué lo quieresT' "Para qué lo 

quieres1" 
Paquebot, por paquebote, ó correo marítimo, registra el Dice. de la 

ociedad Litf>raria. 
Paquebote (Camp.), sm. Vapor de mar. El t'rmino paquebot¡> e 

tomado del inglés packetboat, correo marítimo. 
Paquete (Yuc.), adj. Acicalado, emperejilado, compuesto. 
"Ya Miguel anda muy paquete/' "Josefina está muy paqueú." 
Para ( 'in.), prep. Por. 
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"Ha llovido pa)'a la Sierra." ("El Monitor Sinaloense," agosto de 1895). 
"La preposici6n por equivale á !Lacia en ciertas ocasiones, v. g.: Por aqueo 

lla comarca ... • esto es hacia aquella comarca .... " (Diaz Rubio i Cal" 
mena, Gramática Española razonada, tomo I, sección n, cap. III). 

"Sin'e para denotar el lugar por donde se pasa, como: Me paseo por el 
prado; Anda por los cerros.' (Pascual Hernández, Gramática Castellana, 
§ 235;. 

Parado (Tab.), adj. Rico, adinerado, abundante. 
Paragna (D. F.), sm. Paraguas. El vulgo dice el parafjua, i no fal­

tan personas instruidas que creau mejor dicho el paragu,a que el paraguas. 
D. Rufino José Cuervo, en sus Apuntaciollf's Criticas, l.i 70 , considera 

"idosa la pronunciación de paragna. Los buenos hablistas siempro han di­
cho paraguas. 

'obre una mesa cierto día 
Dando estaba conwrl'laci6n 
A un abanico y á un manguito 
Un 1Jaraguas 6 quita-sol. 

(Iriarte, "~\íbulas"). 

~ v~·"tk~t"";..I·If'(("";") ""?f El Dicc. Oficial registra paraguas i no 1Jamgua. 
Paráiso (Yuc. i Tab.) , sm. Paraíso. 

Dios, de mis ansias apiadado, quiso, 
Poner fin á mi inmensa pesadumbre 
Con aquella visión del Paraí o. 

( ... -úi'lez de Arce, La Selva 1/ef/"a ). 

¡Cuánta mudanza en un día! 
Ayer iLa al parar '0, 

y naufragó de improyiso 
Toda la E'speranza mía. 

(Camprodón. Flor de ll1l día, a to n, 
escena lIJ' 

"Yo otro día, en saliendo de e I abro mi par í Q P nal, y tom~ p,ntre la 
manos y dientes un hodi".o, y en dos I.:redo le hice in ü"iLle. n (Hurtado de 

Icndoza, rida de La:arillo de l'ormn , tratado II . 
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"Por esta causa fué lanzado tIel paraíso en el destierro deste mundo . . .. " 
{Fray Luis de Granada, Guía de pecadm'es, lib. I, cap. III). 

Seráfico J osef, varón glorioso, 
Oustodio del intacto pamíso 
Que llevó el árbol de la vida hermoso 
De quien su amparo y padre hacerle quiso. 

(Valdi,'ielso, ViJa i nmule del pa· 
ll"ia¡'cct San José, canto I). 

Por esa imagen que ofreces 
A los ojos que te ven, 
De un ángel hermoso, á quien 
Yo adoro y tú pareces, 
Que me digas dónde estoy; 
Si es esta tierra que piso 
Purgatorio Ó pataíso; 
¿Soy cuerpo, sombra ó qUIÍ so,)"1 

(:IIigucI ",ánchez, pI divino, La guar· 
da widadow, acto 1). 

Pal'alelogl'álllo, por pamlelóyt"ttmo, escriuc la Academia (Diccio· 
nario, ed. de 1884,. 

Parangón (D. F.), sm. Regaiío, l't'prensión. P'l¡'angún no significa 
regallo sino comparación. 

Pararse (Tab.), inf. Enriquecerse. ¡ Fulano está pa,'ado ó se paró," 
por "Está rico, ó se enriqueció." 

Pararse (D. F.), inf. Levantarse de la cama. "iYa sepalú el enfer­
mo?," pregunta el médico. "¿Ouándo se para usted?" ~e dice "ponerse en 
pie, levantarse." Pararse es ct!sar de mo\'erse, quedarse quieto. Y. ~"-l'-

Parasismo (D. F. i Yer.), sm. P,u·oxismo. ~~ofalta quien crea bár­
baro el término para iS/Ilo. El Diccionario Oficial regi!>tra las dos formas, 
l)arasismo i paroxismo (del gr. paro;rymó', de paro "yILO, irritar); pero está 
más generalizada la primera: .J 

Presumió que p' dt!LÍa 
El último l)(!i'Q~¡.lItO, 

(Caldel"Íln, Ln vida e ~w.·"o, jom. 1, 
esc YI , 
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Pa."cho (:\Iéj.), sm. Parche. 

Porque del fuerte una bala 

al través con ella dió, 

y á mí me descalabró: 

que estos parches no son gala. 

393 

(El Conde de Reuolledo, Ocios, 

pI. 370). 

P:U'cjito (Méj.), adj. Paralelo. El término p(l1"f>jito, por l'ci ¡'a lelo , ea 

de Amecameca. 
Parián (Pueb.), sm. Mercado público, no de comestiLles, sino de ca· 

sas de uso, como ropa barata, zapatos, sombreros, sillas i guarniciones, ele. 

Pal"iente (D. F.), s. i adj. Parienta. 

Hablando de la emperatriz María Carlota, viuda del Íllfortunado l\laxi­

miliano, ex-emperador de Méjico, dice el "Partido Lil:eral," núm. 3.038 

(miércoles 10 de julio de 1895): 

"Cada ailo, en igual épo(;a, los miembros de la familia real de Bélgica lle­

van flores :i su desdichada pariente.» 

"N o varían ordinariamente los adjeth-os en a, como el patl'iota, la patrio­

ta "'; pero varian los en ante, enta, como jigante, jiganla/ elefante, ele· 

fanta/ pariente, pa1·ienta." (Bello, Gramática Castellana, cap. VIII, S i'T). 

(,y he aquí Elisabeth tu pa1'ienta, tambien ella ha concebido un hijo en 

su vejez." (Scio de San .Miguel, San Lucas, cap. T, verso 36). 

Yo no sé filosofías; 

Sólo sé que me dan muestras 

Ellas de ser hijas vuestras 

y de ser parientas mías. 

(Don Antonio Hurtado de .Mendoz , Ca­

da loco con su temu, jorn. TII). 

Parlama (Pr. Oaj.), si. Chal'apa, jicotea. :z. 
parmeño (Yuc.), s. Parmenio. 

Pa.·pariar (Oaj.), inf. Parpadear. 

Párparo '.>- ' L. P., Oaj. é Hid.), sm. Párpado. 

IIAssimismo los párpados, con que se cubren los ojos, hizo muy Llandos, 

plrque no exasperassen esta pupila.' ~ (Fr. Luis de Granada, " imbolo de 

la Fe,» parte 1, cap. 31). 

Pár.anlo~ (Guerr.), \"". Partamof'. 
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Pal'tic.il)io (D. ]<'. i Tab.), sm. Parte, participación. "Tomé partici ­
pio en la. cuestión;" debc dtlcirse: tomé pa,·te ó pa1·ticipación. 

,. La ansiedad de tomar participio en el aplauso de los triunfos de nues­
tras armas, 6 en la. amargura de nuestras adversidades, pone hoy la pluma 
en nuestras manos." ~ -':luchez ?lIármol, citado en la Historia de Tabasco, 
pág. 3:20, ed_ de l892). 

Pal'th' el tUl'l'ón ('Iéj.), fr. Tutearse los que antes se trata.uan de 
usted. <'Ya. partimos el turrón," es lo mismo que deó r : ya ¡¡OS tuteamos. 

Pal'l'aJanda (D. F.), sf. J.la comida. 
Pasador (D. F.), sm. Falleba: barra de hieno que se atraviesa cn las 

puertas i Ycnt.'lDas de dos hojas, para cerrarla. 

Pasa.' (Yue.), ¡uf. Querer, intentar. "Pasó á pegarle," por "quiso Q 
intentó." 

Pa!!!icn á regalal'!!ie (Chill.), fr. Vengan:i comprar. 
Los \-,mc1edores de baratijas gritan á los lranseuntes: "; PtlSen ci regala)'­

se.'," por decir ¡;cngan (t cOJ/lp,.a,·, 

Pa!!!iia .. (D. F.), inf. Pasear. A la dama de mejor educación se le oye 
lpoir: "_-lyer me jlasié por el campo.' _h1 ino ~e ma;'iv usted cuando se 

apió del cOLhe?," le pregunta alguna amiga. 
"';C dice paseé 1Jatú,}U millo'; me apeé, se apcú, nos a.peall/os; lile mareé, 

se I}l!!¡,eú, nos mareamos. 

Pasillo (D. F.), sm. Estt'r'l larga i ango-til.. 
Pas te (Pr. Oaj I sm. El lIIUS"O. 

Pasulazóu (D. F I sf. Hinchazón causada por la silla ~n el lomo 
,lel caballo. 

Paso (Guan.), loe. Hasta luego, adios. 
Pasó á ahognl'!!!iC ( Yuc.), fr Por poco se ahoga. Eu Mérida tie­

nen muy pegado ell'(!'Ó con di tintas significaciones, ,-o gr.: "El rancho pa.. 
,ó á quemarse.;" <. La ninia P(l;;Ú i morirse;" h Pa.'ó á pegarme." Por decir: 

'Por poco se quema el rancho.:" "La niña e tUlO muy gravej' "Intntó pe-

~arm . 

Pasole'o (Guerr.), adj. lJes,;r ilado, mcchudo, sin peinar. El \'ocal.ll0 

pasoleto es de Chilpancin~CI. 
Paspafóll (Pr. Tla.-.\ lim. l-na especie do tomate que en )lt\jico IIn­

II au jaltomute. 

Pá"'quc (Guen.). lo .. Pazque: contracción de pa. cee qUI!. En Chil· 
pancin"o e un estribillo el l ~nnino 1Jet '11W, i toda frase pr incipia con: "Páa­
que o vas al eampoj" "/\i q"e 1 (,"'ué á Tcloloápan, i pci'1ue s· me cans6 el 

caba (0." 
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rasque (Oaj.), adv. Quizá, tal vez. "Pasqlte estará efperando," por 
¡{Quizá. estará esperando." 

Pasto (Tab.), SUl. Paxcle. 
Pataleteal' (Dur. i A. C. , ¡nf. Patalear. 
Pafaratada (D. F.), sf. Tontería, necedad, I·al¡¡rata. 

Yendíase por deidad, 
al forastero encontraba, 
y de natura deorum 
dacía mil pataratas. 

(Salyador J. Polo de Medina, Sus 
obras, pl. 219). 

Patal'ato (D. F.). sm. Farolón, papelón. 
Patear (Yuc.), inf. Zapatear;:-dar culatazos. "Esta escopeta pat~a," 

por da culata::;os. 
Pato (D. F. ),lU. Pintor de rótulos. 
Pa toj O (Chia.), sm. Indio, indígena. En San Cristóbal de Las Casas 

llaman patojos á los indígenas. Los que se tienen por descendientes de eu· 
ropeos, á pesar de que tienen la mitad, tercera, ó dos terGE'ras partes de in­
dio, son allí los peores enemigos de la raza indígena, los ti ranos y p.xplota­
dores sin conciencia de aquellos infplices naturales que \'i\-en en la abycc­

.ión. 
Pato) (Pr. Chih.), SlD. En el Parral llaman palól á un frijol grande. 
Patuleque, por patuleco, registran los diccionarios de la Soci'?dad 

Literaria i Roque Bárcia. 
Patzle, por paclteli, registra el Dice. de la Sociedad Literaria. 
Pavana (Coah.), sf. Zurra, tunda. "Te doy pao'ana¡" "Te arrimo 

pavana," por decir: "Zurrar ó tocar la pM-anaj azotar, maltratar. E3 tI·rroi· 
no de Gómcz Faría . 

Pa ele (PI'. Yer.), SUl. Tilandsia. Del azteca. pachcli, tiland:lil1 Ea 
una planta parásita (que en lI~jico (capital) llaman heno), de la familia de 
las roml!iáceas, i del género tillandsia de Lineo, quien la denominó a-í el 
honor de )lr. Tillands, botá.nico sueco. 

Payaeate (Pr.:\Iéj.),Slll. Pai'luelogrande. Del azteca})f'/!/,lcatl, com­
puesto de 1,a, de, i de !Iacatl, nariz: pni1uelo para la nariz. 
Pa~-aDa .. plor. J , iuf. QueLrar el maíz en la piedra. Del aztl'ca paya. 

na, qu brantar. de. menuzar. 
Pa~-a"'o. por pallaso, .0 rl'",i::.trn en el DiGc. de la .Academia 
En francé , paZ a i ", l.uf6n ó "raciosoj italiano, l'fJ:}liaccio, bufón. 
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Pazote, por epazote, registra el Diccionario de la Academia (12 edi· 
ción de l884 ). 

Peano (Mor. i Guan.), sm. Piano. 
Pe bete Olich ), Sin. Flor muy olorosa. 

Tira, y te responderá. 
Aquella abrasada aroma, 
Aquel carbon de Mahoma, 
Aquel pebete de Alá. 

(Don Alvaro Cubillo de Aragón. El 
Conde de SaldaJia, jorn. III). 

Pebetel'o (Gunn.), BIn. Florero. Nada tiene que ver el vocablo peóe­
tero (vaso donde S'3 pone el pebete 6 perfume) con }lorero, que es donde se 
ponen flores. 

Pechar (Y er.), inf. Aprovechar. Es término usado en Jalapa. 
Peche (D. F.), adj. Bueno. "¿Que tal es don Peric01-Es muy jJl?cll" ," 

Peche,'ón (D. F.), adj. Muy bueno. 
Peche rón plich.), adj. Bonachón, simplón. "; iempre te engaiían, 

porque eres muy peclterém!" 

Pechón Olor.), ndj. Gorrón, gorrista, capigorrón, descarado. 
Pechón (Guerr.), adj. Explotador de mala. ley, bajo, infame, rufián. 
Pedir cacao (Ver.), fr. Pedir perdón, suplicar. También en Colom-

bia se dice pedir cacao. 

"Del que se corre y sale pidiendo misericordia. dicen que pide cacao. con 
alusión ollomatópica á. la voz del gallo que sale huyendo." (Cuervo Len­
guaje Bogotano, § 662). 

Pedir '-rías (~Iich.), fr. Coger miedo. 
Pedóme h'o ( D. F.), snl. Odómetro. 
Pega.' (Hid.), inf. Golpear, azotar, castigar. 
Pegar (Yuc.). inf. EngaIlar. "Ya te pegaron," por «Ya te engaliaron." 
Pegan'opa (planta) (D. F.), sf. Filántropo. 
Pegoste (Guerr. i D. F.) sm. Pegote. "Ese hombre es un pego,t" que 

nadie desppgll. -, 

Pegostón (Guerr.)¡ sm. Pegotón. "El dulce se me ,olvi6 un p#go.­
tún duro, que no sin"e para nada." 

Pego,,;tre pI~j.), sm. Pegote. 
Pegujal' (Acaponeta), inf. Buscar g nancia, lucrar, engailar. 

;c,l Peinadol' (~Iéj.), sm. ",aco largo i de color, que usan las sef.or ~ 
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Peina." (S. L. P.), inf. Fregar, lavar. "¿Quiere usted peinanne el 
suelor'-No, señora; solamente puedo fregarlo ó lavarlo. 

Peine CChih. i Dur.), sm. Escobeta de filamento de lechuguilla. 
Peinecillo (Ja1.), sm. Solomillo. 
Péi s (Oaj.), sm. País. La gp.nte del pueblo de Oajaca cambia la. a en 

e en la pronunciación de muchas palabras, v. gr.: béile, déifa,feisán, Zéico, 
méi::, péis, l'éiz, etc., por báile, dáifa, faisán, láico, maíz, país, raíz, i viciver­
sa, la e en a, en páine, sáis, etc., por peine, seis. 

Pej e (Camp. i Ver.), sm. Pez. ,a. 
Peladaje (D. F.), La reunión Ó conjunto de pelados, gente de apelo· 

nerla. 
Pelado (D. P .), SUI. Bergante, camastrón, bditre. 
Los pelados ó descamisados proceden de los conquistadores i de las in 

dias. 
l. En esta tierra van multiplicando mucho los españoles en ella, y de Espa­

l1a nenen cada año gran número de gente y ninguno se aplica tÍ. tmbajar, y 
los mantenimientos se e~carecen grandemente, y hay infinitos vagamundos, 
y PI Yirey mesmo me dixo que se 16vantaban en México cada dia ochocien­
tos hombre sin tener dónde comer, y no se pone remedio en que trabajen 
lo~ cspafíoles, ni en castigar los vagamundos, y así hay grandes robos en 
esta tierra, especialmente en cosas de ganado::!, que nadie es señol' de su ha­
cienda. Y no es nada lo que agora pasa, para lo que entiendo que será ade­
lante, porque allende de los muchos espanoles, hay tanto número de mestizos 
y mulatos, que cubren la tierra, y estos naturalmente nacen mal inclinados 
y hacen grandísimo darío á estos naturales." (Carta de D. :Martín Cortés, 
segundo marqués del Valle, al Rey D. Felipe Il, sobre los repartimientos y 
clases de tierras de Nueva Espafía. México y Octubre 10 de 1563. Docu­
mentos del Archivo de India!>, t. 4~, p. 458). 

".Anda otra gente suelta en este reino con nombre de soldados, que suele 
traer "ida muy licenciosa. Son los que en otra parte llamaron vagamundos, 
pe1igrosís.imo género y embarazoso al buen gobierno." (Relación del Mar­
qués de )lontesc1aros, virey del Perú, tÍ. su sucesor en este cargo, sobre el 
estado y gobernación del país, l~ de diciembre de 1615.-Documentos de 
Indias, tomo 6, pág. ~29). 

Pelagal·tiar (Oaj.), iuf. Pelar, robar, estafar. "Fulano me pelagal" 
lió una soguilla, '. por ")1e robó una cadena de oro." 

Pelaga."tero (Guan.), adj. Harapiento, pelafustán, andrajoso, hol­
gazán. El término peZagartero es una adulteración de pelagatos. 

Pelagra (Yuc.), sf. Pelagia. 
Pelantrín plich.), sm. Petimetre) pobre. El roto de )1éjico. 
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, f{. Pelal' (Yuc.), inf. Esvillar. "Xpil,lJeta los frijoles." 
., Dicen que desvainar es (Csacar los granos de habas guisant es y otr:-.a se 

millas de las nl.inillas en que se crían,' y esto se llama. es¡;illar.' ( , T aUJU " 

na, Fe de Erra.tas del Dicc. de la Academia, tomo nI, pág. 193). 
Pelal' el jalisco (Pueh.), f r. Ver , fija r la " ist a. 
Pela .. el jalisco (:\101'.), fr. Ponerse uno el sombrero. 
Petal'se (:\Iich.) D. F.) inf. Abandonars!:', descuidars!:', S!:'1' desi· 

dioso. 
Pelal~se (Hid.), ¡nf. Perderse, Un jugador se pela cuando ha perdido 

EU dinero; una mujer se pela cuando la han violado. (CAquí te pelast p," por 
"Aquí perdiste lo que traías." 

Peleados (Tam, iN. L.), adj. Rel1idos. 
"En castellano no se dice "estoy pelefJ.do con él) estamos pel~ados, sino 

"estoy reiíido, estamos rpuidos ó tronados." (Cuervo, Lenguaje Bogota.no, 

S 650) 
Peliolle.'o (D. F, i ~Iéj.), adj. Pendenciero. P,:leonel'o (se t!¡>rin de 

pel~Cl7', i no de pelial', que no existe). 
Pelizco (Hid.), sm. Pellizco. 
Pelón (Cal.), SUl. Soldado de línea. 
Pelona .. (Chih.), inf. Pelar. Es término de El Parral. 
Pelonea .. (Ohih.), inf. Pelear, molestar. 
Pelti (Son.), adj. Vestido generalmente de sellora, ajustado ai cu!:'rpo. 

, Con su vestido pelti, ¡dice que le cae tan bien:" 
Peluchai' (Chih.), inf. Desplumar. 
Pella (Coah. i Zac,), sf. Plata. ('Don Pedro tiene mucha pella." ·(Ha. 

ganado mucha plJlla." 
de Pelleja (Yuc.), sf. Pendanga, ramera. 

PelJeja (D. F.), sf. Tonta. mentecata . 

.PelJ ejel~ía (Yuc.), sf. Acciones deshonestas, impútlicas, lúoric8.3. 
Pe llnzg'al' (Yuc,), inf. .\pr tur, oprimir, pnm al'. Es elteración de 

ape,¡l~car, voc lo <1'f>nrralmente u aelo en América, en la ac<'pción dI' upa­
i¿llscar. 

Penco (Yer.), adj. Inútil, haragán, imJJédl. 
Peneh'a .. (D. :V.), inf. Entrar. 'Gn cla\'o penetra en la pared, e~ 1 

mader ; i un'\ persona ent¡·() no 1Jenetra, n ·1 aposento, en el cuarto. 
Pellol (Tamp.), SUl, Rosquitn de maíz frita en manteca do res. 
Péndulo del ."eloj (Guerr.), ~m L pélltIol tI 1 reloj. El Diccio· 

nario denominn pbldulo (del lato penclult de pend~re. pend r) el instro 
mento frs: o, i pí:ndola (del lat. lIWnulf!. diminutivo de pmnC!, pluma~ I 
del r loj. 
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Pensión (Chih. i Sin.), sf. Aprensión. «Siempre está lleno de peno 
sión," por ('Siempre está lleno le aprensión." 

Pentágrama (D. F.), sf. El pentagráma. El Dice. de la Sociedad 
Literaria hace f,sdl'újula la palabra 1Jentagráma. 

Peojo (A. O.), sm. Piojo. 
Peón (D. F.), sm. P iojo. II}Ianís, tienes muchos lJeones." 
Peo.· luala Ce (D. F.), f r. Mayor mala fe, más mala fe. "Eu ese ne­

gocio lo trató de la Feo?' mala fe;" debe decirse: lo trató de mala/e, 6 con la 
mayO?' mala/e, ó con la m.ás mala fe. 

Peor que nuevo (Dur.), fr. Nuevo. " Lo pusieron peor ql1e Jmevo," 
por "lo pU3ieron nuevo, 610 dpjaron como nuevo." 

Pepe (Pr. N. L.), sm. Nombre onomatópico de un pájaro, que al yer 
la gente grita: ,pepe.' ,'Pepe.' 

Pepén (Pr. Yuc.), sm . :;\1P.riposa. Es alteración del azteca pepena, re· 
coger. También le dicen papalotlJ, del náhuatl, l)(¡palotl, mariposa. 

Pellena.· (Camp. ), ¡nf. Coger, r('coger. Alteración del azteca l'''pe,l(1, 
escoger, recoger, elegir. 

Pellena.·Se (Ver .), inf. Robal'sP, cogerse uno alguna cosa. 
Pellellchc (Mich.), adj. Alcahuete. Es t érmino de Z iMcuaro 
Pepenchc (Dur.), SOl. El hombre que vi\'e sin trnbajar , á p_'pensas 

de su manceba ó concubina; chulo. En Mfjico le dicen mantenido. 
Pepe!'ote (PI'. Ver .), sm. Piojo de lasayes. La palabrapepeyote (del 

azteca lJepeyoctli, colgante, pendiente), es de CórdolJa. 
Pel)ián (Jalapa), sm. Pipi:ín. 
Pepicha (Oaj.), sf. Pepita, semilla. 
Pepito"ia (Yuc.), sf. Dulce hecho de pppita ó semillas de calabaza, 

sandía, etc. Pepitosa. 
Pequenio (Yuc.), adj. Pequelio. 
Pequenito (Yuc.) , adj Pequefiito. 
Pe.·cala (Camp.), sf. Percalina: diminutÍ\'o de puca l : térm ino, según 

310nlau, procedente de un tipo lato persicalis, de pe¡'sicu8 persa, tela proce· 
dente de Persiaj pero Eguílaz escribe: percal, del persa perglíl 6 J1f!1'guál, 
"lacinia assuenda,)) 6 mejor del col. pargáJ'a, "genus pannis." 1 

Perciliano (l\Iéj.), S. Prisciliano (del lat . l)'¡'icSll.~, ; ntiguo) . Pel'ci· 
liano es término de Almoloya. 

Percudido (Yur.), adj. Percuiclo. Z 
"Tampoco tiene nada de e ·tral1o que dijeran (los Académicos), que des· 

percl,(lit' ('saten ellos unos yerlJos!) es limpil\r 6 la,·ar 10 que está lJercudi-
do, que ni . e llama pe.cuditlo, ino percuido, ni se adelanta nada con I varo 
lo ó limpiarlo." ( Yulbuena, Fe dI! Erralt!~, tomo III, púrr• 1 9). 
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Pel'chado (Mich.), adj . Gorrón. 
Pel'de«lizo (Méj.), adj. Perdidizo. 
Pel'del' á (Yuc.) , inf. Perder. 
Pierde sus hijo8 el que deja de tenerlos; pierde á sus hijos el que con su 

nimia indulgencia i sus malos t>jemplos los corrompé." (Bello, Gramática, 
cap. XXXII, § 350. h, 2~) 

Pel'dulal'io lD. F. i Méj.), adj. Vagabundo, holgazán. 
Pel'e llcejo (Tab.), sm. ~leDgano. 

"llabiamos muchos, por éramos ó estábamos muchos, lo tengo oído en lo 
mejor de Castilla la Vieja; y pior en lugar de peor, y sold"á y doldrá, y Pe­
rencl'jo por Jlengano." (D. Juan Eugenio Hnrtzenbuch, carta escrita en 
Avila, 13 de Agosto d~ 1 74). 

Pert'ectanlellte (Ttuu.), adj. Muy completa ó enteramente. 
"Eso esU peifectamente malo," por está muy malo. "Eso es perfectamen­

te falso," por completamentefitlso." 
Pea'Ceito (Yer. i Guerr.), adj. Perfecto. 
PerCel'ido (Mieh ), adj. Preferido. "Esta mujer es mi perferida en-

tre todas," por "Es mi preferida." 
Pérfido (Méj.), sm. Porfirio. 
Pel'fil'io (D. F. i Tlax.), sm. Porfirio. 
Pel'iea ('~er.).), sf. Norumala, porra. ,,¡'"raya usted á laperica.'," por 

"¡ Váyase enhoramala:" 
Periea (Mich.), sf. Juego de naipes en que se esconde una carta, i el 

que se queda con un naipe en la mano, es la perica. 
Perico (D. F.), adj. Hablador, charlatán, embustero, mentiroso. 
Pericón (Ver.), sm. Hipérico. Es palabra procedente de la griega hy-

]i6I'ikon, nombre de la planta. 
Pel'inCollo (flor) (D. F.), sm. Perifollo. 
Periódo (Dur. i Zac.), sm. Período. 
Perjurio C~ror,), adj. Peljuro. ".\.quel eti un perjurio}' :'ElIa es 

perjUl·ia.' Peljutio es el crimen ó delito de jurar en falso; i perjuro el que 
jura en falo. 

Pel'ón (D. 1".), SUl. Pero: \"'ariedad do manzana. 
¡Pea' ólldc, padl'e J esíl~: plor. i Zac.) Exclamación para sig-

nificar 1/.0 lo crea., /lO C' pO'ible, no C¡) cierto. 
Perpun te (Guan.), am. Pespunte. 
Per!!lcgnil' (D. F. i Yer.), inf. eguir, proseguir. 
,. El Eotado no debe pe/' 'cgllir en runn-una de sus manifestaciones, fines 

ultramontano'. ('El niver al" de :2 de junio de 1 93). 
"Per "[Jo u na itiea. n ("La Bandera Y eracruzana, ., de 1 91). 
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"Pero sucederá en cambio, porque todo está compensado en el mundo, 
que esta poesía civil (como los italianos nos dicen), por lo mismo que en sí 
siempre pfJrsigue un ideal abstracto de justicia y de derecho, no se encerra· 
rá. en los estrechos límites del solar nativo .... " (llIenéndez Pelayo, Estu· 
di() de crítica literaría, pág. 283). 

"Ofrecióse Cardenio de proseguir lo comenzado, y que Luscinda haria y 
representaria suficientemente la persona de Dorotca." (Cervantes, Quijote, 
parte I, cap. XXXVII). 

"Pero el objeto que seguimos nos obliga. i lo menos á pasar, aunque rá­
pidamente, la vista por los más principales, á. buscar las fuentes del dere· 
cho .. . " (J avellanos, Discurso leído por el autor en su recepción i la Real 
Academiá de la Historia). 

Animo, amigos, nadie tema, nadie, 
Su punzante aguijón; que yo pe¡'sigo 
En mi sátira al vicio, no al vicioso. 

(Gllspar :M elchor de J avellanos, Sá· 
lúas y Epístolas, "á Ernesto"). 

P Cl'!o!Ollas visibles (Yuc.), fr. Personas de viso, de posible, ricas. 
¡; •• • • Dispusieron (103 cubanos) con las pe1'sO¡laS más visibles del barrio 

un delicado refresco para la primera autoridad y su comitiva .... " (Justo 
Zaragoza, "Las Insurrecciones en Cuba," tomo II, cap. IV, pág. 160). 

Pel"SOnel'o (Yuc.), sm. Administrador de finca rústica. 
Perrilla (Ver. i ~Iéj.), sf. Orzuelo, chalaza, litiasis. l'i;'isol en ga-

llego. 
Perl'ito (flor) (D. F.), sm. Digital. 
Pescuezo ,D. F.), sm. Diapasón de la guit:.oua, yiolín, cte. ~h 
P estañetco (D. F.), v. Pest"Uueo, nictación. 
Pesnña. (Yuc), sf. Pata. 
" 'euor huésped. dijo el ventero) lo que real i ,erdaderamente tengo son 

dos WlltS de vaca) que parecen manos de ternera) 6 dos manos de ternera 
que parecen w¿as de vaca." (Quijote, parte TI, cap. LIX). 

Petaca (~léj.), f. }Iafrach, maleta. Alteración del azteca petlacalll, 

cofre de estera. 
P etaquea.· (Pueb.), iuf. Haraganear, holgazanear. 
Petate (Pr. Méj.), sro. Estera. Del azteca petlatl, estera. 
Peta tea .. (Pr. Mich .), inf. }Iorir f.lllecer. "Ya Fulano di6 la última 

petaieada," por "Ya di6 las últimas boqueadas." Tuvo origen de que la gen­
te pobre muere en petate, e¡,tera. 

26 
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PeCaCel'o (Méj.), SDl. El que hace 6 vende petates. 
Petrólio (Pueb.), sm. Petróleo (del lnt. petra, piedra, i de oleum, 

aceite ). 
PeUpel'aJ (fiebre) (D. F.), adj. Puerperal (dellat. puerpera, recién 

parida, de puer, niño, i parere, parir). 
Pexcao (Ver.), sm. Pescado. 
Pexquel'ía (Ver.), sf. Pesquería. 
PiacHo (Tab.), sm. Pedacito. 
Pial (Rid.), sm. Cuerda COIl que amarran las patas de los animales, 

El término pial se deriva de pie. 
Piaña (Hid. i D. F.), sf. Peana. 
Pica (Chih.), sf. Poco de dinero disponible. Es corruptela de pizca, 

poco, pequei'ío. 
Picadería (de papel) (D. F.), sf. Coptografía. 
Picado de la clde bl'a (Oaj.), fr. Picado de la tarántula; alegre, 

uchispado. 
Picahu)'e (Pueh.), sm. JIordihuí. 
PicanCe (Oaj.), sm. Pimiento, chile, njí. "Ponle picante á la comida," 

por ponte chile. "¡,A cómo vende usted los picantes?" 
Pieapor Ce (Pueb.), sm. Aldaba. El picaporte (de picar, herir, golpear, 

i puerta) es el instrumento que cierra picando, golpeando, ó de golpe, la 
puerta; i la ardf!ba es la pieza de metal que se pone:í. las puertas para tocar 
i llauJIlr ó avisar. 

Pieal'diento pIich.), adj. Insolente, desvergonzado. 
Picudo (Ver.), adj. Astuto, sagaz, malicioso,'retrechero, perspicaz. 
PiCUl'ucho C~Iich.), sm. C16, tejo Uuego de muchachos). 
Pie" (Pr. Yuc.), SOl. :Mujer andrajosa, sucia, zarrapastrosa. Pich es 

término que en lengua maya significa tordo. 
P iella (Mich. é Ílid.), sf. Frazada 6 manta burda de lana, cobertor 

ordinario de lana. Es término de Zit:lcuaro. 
P ichancha (Yer.), sf. Losa agujereada con que se cubre la boca 6 

entrada de la cloaca. Es término usado en Jalapa. 
Pie h. Ileba pléj.). sE Cubo de madera con que se echa la l('jiu en 

las fnbriC'l!.s de j bón. 
"Cubeta de cuero ó de madera, ue flue hacen u o 105 tocineros pura echar 

agu en lno; paila.> donde se fabrica el jaLón." (Fernández de Liznrdi, Peri 
q ,i o armiento, tomo IV'. p'g. 242 . 

P iehc (Tamp.), m. Dient.e. 
P iebe (Camp.), sm. Z unte, tordo. Alteraci6n del vocablo mUYIlIJicll, 

tordo e ntor. 
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Pichel (Son.), sm. Jarra de agua. El vocablo pichel es gallego.. P1'(I. . 
Pichicato (Pueb. i Oaj.), adj. ~Iiserable, tacaño, mezquino. Pich'i· 

cato se deri va del italiano pizzicato, que significa pellizco, de pizzicare, pe· 
IIizcar. 

Pichicuaraca (D. F.), sf. Novia, amante; manceba, concubina. "Fu.· 
lana tiene su pichicltaraca," dicen en Coyoacán. púh ,cJ.."J.., JI'. 

Picbilinga (Méj.), adj. Chiquita. Es término derivado del náhuatlpíhM"~ 
picililmi, hacerse men udo lo que era grueso. 

Picho (Yuc.), sm. J uego de darlos. 
Piclto (Sin.), sm. Pavo común, total, guajolote. Es término de Maza· 

tlán. 

Pichón (Yuc.), sm. Falo, pene. 
Pidiche (Guan.), s. i adj. Pedigüeño, gallofero, pordiosero. "El sába­

do es dfa de pidicl.es/' "Ese es un hombre pidiche." 
Pidinclle Orar.), adj. Gallofero, pedigüeflo. En gallego dicen pidi- ( 

clt6n i pedicltón al pedigüe!1o. f¡'J,~n i;wfl. IJ() 
Pidir (Tlax.), inf. Pedir. La palaLra pidir e.;¡ del lenguaje gallego. 
Pie (D. F. i Yuc.), sm. Zapato. Cuando va uno ¿l cualquiera zapatería 

de M~jico, le pregunta el zapatero: "iCuál pie del zapato quiere usted pro. 
barseT'- "N'ioguooj !lO vengo á probarme los pies, sino los zapatos,» de· 
bía cOllte~tar el comprador. Por decir el zapatero: "&Qué zapato quiere us-
ted ponerse, el del pie derecho ú el del izquierdoT' Luego le dice al depen-
diente: "Trae el pie del zapato (aerecho, ó izquierdo) del señor." 

Este solecismo se ha propagado por yarios Estados, i en Yucatáll hay 
quien diga: "Se me cayó un pie en el lodo;" En vez de "Se me cayó un zB.~ 
pato en el lodo." (. Dile al zapatero que me mande el pie del zapato de­

rE'cho. ' 

Piedl'a (Yer.), adj. Tonto, estúpido. '.e dice generalmente alopsi--

mate. 
Piedl'a (TaL. i Yuc.), sf. lletate donde se muele el nLx.tamal. 
Piedl'a ( Ech.), sf. Disparate. 
Piedl'ada (:llick i ~Iéj.), sí. P€drada: golpe dado con piedra. 
Piedl'a -¡'cI'al (vegetal) f2\Iéj.), sí. :Cezoar. 
Pied l'azo pIich.), sm. l\!,afaMn. 
Piedl'az O lD. F. i ~Iich. sm. Pedrada. 
PiekIereebo (D. F.), sm. Paral. it 
Picn .. o (Chih.), sro. Yaso. ":0 tomó un gl'l\U pienso de a;un." Dlg 

'~e tomó un gran ,. so de agua. . Pi nso, por 'Vaso, término de El Parral. 
p ieza (Ohih.), sí. Pan. En el Pral JI UlIl.O J1ip.~(C al pan. 
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PiCanio (Dur.), sf. 'Epifanío (del gr. epi, s'Jbre, i 7J/¿aíneim, aparecer, 
que se manifiesta). 

PiCaña (Yuc.), sf. E pifanía. 
Pihuix (D. F. i Mor.), sm. Adehala, peda.:ito de azúcar prieta que se 

da de napa. Pilmi.r:, es vocablo otomí. 
Pijotada (Tam.), sf. Quijotada. 
Pijote (Tam.), adj. Quijote, farfalltón. 
Pijotero (D. F.), s. i adj. Miserable , mezquino. 
Pila (Pueh.), si IIecate. 
Pila (Ver. i:t\Iich.),sf. Fuente. ¿Es lo misOlo pila quofuenteJ LalJila 

es el receptáculo donde se echa agua Ó dO!lde cae el agua; ifwmte es el ma­
nantial de agua que brota de la tierra, ó el aparato artificial con que en las 
p1azas, calles i jardines, etc, se hace salir el agua, 

Pilguaneja (:lléj.), sf. ~Ianccba, concubina. "/,.\.:a;;o crees que soy 
tu pilguanpja?" 

Pilguaneju (Son. ) , ~f. Chiquilla. 
Pilguallejo (D. F.), sm. Criado. Del azteca pill¿¡¿atia, adoptar por 

hijo. El que por interés se apega á una persona de buella posición. 
Una ley prohibió los pil/tlutnl'jos de los COll\'entos por los abusos que se 

ometían. 
Pilguant'jo (Oaj), s. i adj. :\Jequetrefe, lechuguino, belitre, pina­

ate. 
Pilinche (llich.), s. Pedigüeño. Pin;¡aZaceii'a, en gallego. 
Pilinque pIor.), adj . ..:hrugado, fruncido. En Cuerna,aca se dice: 

"Esta fruta está pilin'llle, , por está arrugad·.l. Es término procedente del 
azteca pilicl!huacqui, co a marchita. 6 arrugada. 

Pilinqlle (Guan.), adj. Harto, lleno. ":Me puse piZinque," por lile Ita?'· 
té, llené. Del azteca tililll]ui, pan do, 6 cosa. tesa. inllnda. 

Pilmama (Ver.), sf. ~ifiera. nodriza. Del azleC,l pílliliwma, com-
puesto de pilli, niño, i I/¡atlla, lIeyar á cuestas, en hrazo.;. 

P¡hncma (Oaj.), sf. Pilmama. 
Pilmeme (Puco.), sf. ~TiJ1era Es alteración de la palaLra p ·'m.ama. 
Pilón (Guerr.), sm. )Iedio tlnco, tr cuartos de un centa\·o. 
Pilón (hléj.), sm. )Iedio centayo. 
Pilón (D. F. i ~lor.), m. Adehala. El nombre de pilúnse le dió porque 
adehala que el comprador recibía era un pedazo de azúcar prietn, IInmada 

pilQ1! por l tormo. de cucurucho. 
Antiguamente se hacían unos panecillos de llZúcar, í en la nlJacrría (6 

ienda de ¡ndpería 6 caca.r.uatl'ría, como entonces se llamaban), se daba uno 
que compraba medio rIele alguna co~a. )Iál; tardc, el pilón. lIc"ó á ser 
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moneda. En el comercio, el real se dividió en dos medios, cuatro cuartillas 
i ocho tlacos,' cada tlaco en dos mitades, cada mitad en dos pilones i cad:. 
pilón en seis cacaos. El pilón de cobre equi\-alía á. la mitad de un t laco 6 un 
octavo. 

Piloncillo (Méj.), sm. Cogucho, chincate. 
PiI'ro (D. F.) , sm. Miseria. "Está hecho un piltro," por está en la r. l,C,­

miseria. 
Pimicnta (Tab.), sf. Malaquita. 
Pimolcs (Pr. Hid.), sm. Un pan hpcho de cierta clase de maíz, am:\­

sado con agua i piloncillo. 
Pinaca1c (Pr. Yer. ) , SUl. Pichichuelas, pinzocho, hOlllbrecillo des­

preciable. Del azteca pinacatl, escarabajo negro muYhediondo. 
Pinc hc (Mich.), S111. Belitrf', brib6n. Pinche, en aragonés, es el mar- fJ/cc. 

mitón de cocina. 
Pindanga ( ~Iéj.), sf. Pindonga, mujer callejera. 
Pjngo (l\1ich.), sm. Diablo. En gallego S8 dice pingo al llorón ó que-

jumbroso; en aragonés significa el que es haTllgán i desaseado. 
Pinisnco (Pr. Capulhuaca), sm. CIó. 
Pinole (Pr. Méj.), sm. Gofio. Del azteca pinolli, harina de maíz. 
Pinolillo (Pr. Guerr. i Oaj.), SOl. Garrapato. colorada, muy pequelia.. 
Pin tada (D. F.), sf. Jalbegada. 
Pintar venado (D. F.), fr. Huir de la clase el estudiante, no asis­

tir á las cátedras. 
Pintattlchas (Yuc.), sm. Pintamonas, pintorreador. 
Pin'o (Chih. ), sm. La comida. ")Iauricia, vé al negocio i despacha-

pronto el lJinto/ ' por decir: 1:é á la cocina i hfl.Z pronto la comida. f,~ytl'''1 1-
Piñoncillo (Oaj. ) , sm. )laya. p, .... c,r-f ... 

Piocba (Camp.), sf. Barbas que el hombre se deja crecer en el extre-
mo de la quijad:\ inferior. 

En algunas partes le llaman ('''iba, i en otras pem. El vocablo pioehu. 
procede del míhuatl pioclttli, cal'cllos que dE'jan en el cogote á los mucl1a­
chos cuando los pelan. 

Piocba (Dur.), sf. Un pan de harina de trigo. Se dice piocha, en tia­
llego, :i una llor hecha con plumas de 3.ve, i también llaman así el sombrero 
de sel10ra. 

Pior (Guau.), adj. Peor. 
Pipián (Yuc. i Tam.), sm. Guiso hecho de semillas de calabaza. 
PípiJa (Mor.), sf. Pava común. Es término de Cuernavaca, Hidalgo, 

Guannjuato, :M~jico, etc. 
Pípila (Hid.), st )Iujer pública. 
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, l/1 ¡. : Pípilo (Guan.), sm. Pavo común. 
r,p,l . ¡.. ~lP, ;Pipióle (Ver.), sm. Niño pequeño. Xo del azteca pipiolin, abeja pe­
{~"S~ qrlelln, como se ha creído, sino del ital. picciole, muchacho. 
~;...r Pipisque (Son.), adj. Ojos pequeños, irritados i legañ050s. c'No me 

gusta esa mujer porque es de ojos pipisques." 
Pique (Tamp.), sm. Tamal de maíz hecho con manteca de puerco. Es 

término de Quintero, Morelos. 
Pirixar (Yuc,), inf. Chul'ruscarse, empezar á zullarse. 
Piró. (Oaj.), sm. Perú (árbol llamado así porque es oriundo del Pe· 

rú). En el Distrito Federal dicen pirú. 
Pirringa (D. F.), sf. Fragmento, fracción. 
Pistera (Yuc.), sf. Pistero, aceitera. 
PistoJet (D. F.), sm. Curvígrafo. 
Pitajaya (Ver. i Oaj .) , ¡¡f. Pitahaya. También le dicen pitajayo en 

Oajaca. 
Pitaya (Yuc.), sf. Pitahaya. 
Cree el Sr. Macías (Dice. Cubano), que pitahaya se deriva de pita; pero 

tacaso hay alguna relación entre el filamento llamado pita i la fruta deno· 
minada pitahaya? Nos atenemos á los escritores antiguos. 

"Otra (fruta de Haití) es llamada pitahaya, la penúltima sílaba luenga." 
(Las Casas, Apologética Historia, cap. CXII). 

Pitiminí , por petiminí, registra el Dicc. de la Academia, 12 edición 
de 1884. 

Pitipié, por petipié, se registra en los Diccionarios de la .á.cadpmis, 
de la Sociedad Literaria, de don Ramón J oaquín Domínguez, etc. Pitipié 
procede de pie i de la raíz pil, 6 el francés petit, pequeiio (1fonlau, Diccio· 
nario E timológico). En port. , petipé. 

Pitón (Guerr.), adj. Chismoso. 
Pitzicato (Guerr.), adj. Miserable, mezquino, cicatero. 
Es corruptela del italiano pi;;zicato, pellizco. 
Pitzotero (Tlax.), sm. Porquero. Es alteración del azteca pitzotl, 

puerco, cerdo. 
Piusa (D. F.), sf. Manceba. 
PiU80 (D. F.), sm. Querido, mancebo. 
Pi:J:ca (Pr. Oaj.), sf. Cosecha. Es término de Teotitlán del Camino. 
Pixcacha (D. F.), sí. Fragmento, fracción. Df>rivado de pixca, lo 

mismo que pixcar. 
Pixcar (IJ. F.), inf. Recoger el mafz de la milpa 6 sementera. E alte­

ración del azteca piua, coger el maíz ó e"ar el trirro. 

Pixcar (Híd.), inf. Arrebat r. 
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Pixcle (Quer,), s. i adj . Matalote, caballo flaco. 
Pixi (Hid.), sm. Pedo, cuesco. Es palabra de la lenguD. otomí. 
Pixtiojo (Hid.), adj. Legaí1oso, pitarra so. Es alteraci6n del otomí 

pextingú, que significa legañoso . . 
Pizcar (Yuc.), inf. Pellizcar, I)IU/ 
Pizote (Yue.), sm. Tejón (del azteca pitzotl, puerco). 
Pizpir.·¡o (GuerI'. i Méj.) adj. Pequer10. 
Placea." (Mor.), inf. Hacer plaza, pro\'eer lo necesario para. la comi· 

da. Es término de Cuernavaca. -
Plaid (Pueb.), sm. PIé. La palabra plaid es francesa i significa pleito, 

i plé es el juego de la pelota. 
Plancartear (D. F.), inf. Estufar, hurtar. El vocablo plancartear 

procede de Planca¡'le, apellido, según los periódicos "El Combate" i " La 
Patria,» de Méjico. 

Plancha (D. F.), sf. Falta, error . I'Hizo una plancha,.. en \'ez de co· %Jire. 
m.etió una falta. 

Plancha (Oaj.), adj. Valiente, entendido . "Este sí que es la. plan· 
cha," por (lEste sí es entendido, valiente, atrevido," etc. 

Planeta (Ver.), adj. Fa.nfarrón, fanlasmón. 
Plántano (Pueb.), sm. Plátano. 
Plantel (Mor.» sm. Escuela. I Nil1o, véte aljJlantel," por L·éte á la 

escuela. 
PlalltuCa (Chih. ) , st. Pantuflo, ó pantufla, En El Parral diten plan-

tula, 
PlataCOl"ma (D. F.), sf, Tarima ó tablado donde está el asiento del 

maestro de la escuela. 
Platal (D. F.), sm . Dineral, caudal. _ 
Platanear (Yer ) , inf. Buscar plátanos . "¿Qué andas hacíend01-

Plataneando." 
Plateado (D. F.), adj. Enriquecido. "Don Fulano estáplaleaúo." 
Platón (Yuc.), sm Fuente. 

Gran cantidad de criados, 
Unos salen, otros entran, 
Esto!! con platos vacíos, 
y aquellos con fuente! llenas. 

(Lapa, La corona me¡'ecida, atto Ir, es­
cena V). 

La. fue lile es, según el Di~cionario, un plato de mayores dimensiones que 
los usados para comer. 
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Platones (Dur.), sm. Platos. En Durango llaman platones á. los pla· 
tos comunes. Platón es aumentativo de plato. 

Platudo (D. F.), adj. Rico, acaudalado. 'Es un hombre platudo, es· 
t:í. J)latudo." 

Pleca de Jatón (D. P.), sf. Corondel. 
Plegar (Yer. i Guan.), inf. Avergonzar, avasall:u, regaflar. "Echar 

un pliegue, '0 dicen en GuanajuatoJ por "Echar UD regaflo, una reprensión." 
Pleito de ardillas (Quer.), sm. Baile al son de violín, arpa i 

bajo. 
Pliegue (de la mano) (D. F.), sm. La mensala. f 
Plomazo (~Iéj . ), sm. Balazo. "Le pegaron un plomazo." 
Plomillos (Gllan.), sm. Las partículas plomosas que sueltan las es· 

corias en la fundición. 
PIOIIlO (D. F.), adj. Aplomado. "Compré un vestido plomo;' "Se 

puso unas enaguas plomo." Se dice un vestido aplomado, enaguas aplo· 
TlUldasJ 6 de color de plomo. 

Pluma (Dur.), sf. Ramera, pelandusca. 
Phuuazo (J al.), sm. Plumada. "El asunto se arregl6 en un pluma. 

:0," en vez de en una plumada . 

. PhnuiJla (Yuc.), sf. Grifa. "¡De qué letra quiere la impl'e!iión1-De 
plumilla." 

Poca (D. F.), sf. Un poco. "Denten una lJoca de agua," por 'Denme 
un poco de agua." r, (...u- '" P-r"ct. 1.. , t· ?If '" 

"'G n poco de paciencia para pasar el triste velabrio de an Lázaro .... ,. 
(Ignacio )1. Altamirano. Paisajes i Leyendas, pág. 9.-11éxico, 1 8-1). 

"Pero á la mitad desta plática, Sancho, por no ser muy de su gusto, se 
habia des\'iado del camino {~ pedir un poco de leche á un03 pastores que allí 
junto estaban ordeilando unas ovejas. ,. (Quijote, parte n, cap. XVI). 

"Tomarás por la mañana un poco de agua de Regaliz, ó tibia con azúcar; 
6 si no un poco de Alfeñique para que ablande el pecho, y toserás menos ... 
(Receta que vió en un libro antiguo del dueílo de una posada, un médico 
que acompañaba ti Felipe JI, cuando este monarca iba para Aragón.-Palo· 
mares, Ortología, pág. 33). 

"Dame en un YUSO 1m poco de agua para beber." ( cio, go Reyes, capi· 
tulo :x \' n, 10). 

Pocito (Guerr.). SIIl. C!ó u tt'jo. 
Pocol (Pr. Yuc.), sm. BllZOtia, morondallg ,escamocho, bodrio. Es pa· 

ura maya, que significa auua ucia ó n~un con residuo de comida. 
Poclli ( ·on.), adj. ort{\; r~h6n. '''Cuos pantalones pocltis:" corto. 

" n J>('rro ]Jochi:" rnhón. 
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Pocltitoque (Pr. Tab.), sm. Jicotea. Alteración del azteca 1Jochictic 
fofa, esponjosa. 

Pochote (Pr. Yuc. i Yer.),'sm. Ceiba. En Méjico llaman pochote (del 
Mteca puchotl) al árbol denominado ceiba-, i en Yucatán nombran pochote 
al filamento del mismo árbol. 

Poder (Sin. i Chih.), inf. Sufrir, aguantar. 
"No lo puedo," en .... ez de "No lo sufro, no lo a~uanto." 
Podre (el) (Yer.), sm. La podre. yH. ~. 
Polaca (D. F.), sr. Gallina papujada. 
Polca ('ramp.), sf. Saco de seflora. 
Polca (D. F.), sf. Botellita de tocador. 
Poli (Guan.), sm. PoJicarpo. 
Polica.·pio (Ver.), sm. Policarpo. 

Es su nom bre dofía Clara 
De Lara, y viviera ufano, 
A no haher sido su hermano 
Don Policarpo de Lara. 

(Don José de Caflizares, La IIllís il/!stre 
frf'gona, jom. I). 

Policía (\~er. i Yuc.), SUl. Gendarme ú agente de la policía . 
Policía sec.·eto (D. F.), sm. Polizonte. 
Polido (Hid.), adj . Pulido. 
PoligamÍa (D. F .), si. PoJigámia. 
"El matrimonio civil no podrá celebrarse más que por un hombre con 

una sola mujer) siendo la bigamía y la poligamIa delitos que las leyes c:di­
gan." (Ley de 1 ~ de diciemure de 1 H, seco Y, arto :l8, frac. VII). 

"En cierta ocasi6n que un .:uerpo legislati .... o, teniendo por supuesto en 
mientes la felicidad de los pneblos, discutía sobre matrimonio civil, apenas 
hubo quien al hablar no trajese á colaci6n la poligamta: no nos causó sor­
presa, por cuanto en las cosas de nues~ro:; congresos y asambleas tratamos 
de practicar siempre el Nil admirari __ pero después que :í una persona iluso 
trada oímos pI mismo desbarro, resolvimos incluirle en esta ohrilla yacon­
sejar SI' diga poligám1·a. Ejemplos:' ) 

Pero esto uo del monstruo di 'minuye 
La horrihle iniquidad, la torpe infamia, 
Que á la inocente nil1a prostituye, 
y de ángel puro 1 convierte en lamia, 
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y con su propia sangre contribuye 
De un alarbe á la muelle poligámia. 

(Bretón, Des¡;ergiien~a, canto II). 

Son los que gozan poligámi(t neta. 
(.\laury, Esvero '!J Almedom, canto VII). 

"Lo mismo decían de bigálltia."' (Cuen"o, Leng. Bogotano, ' 28). 
Políglota (Ver.), SOl. Poliglóto. 
"En el álbum del ameritado ingeniero y poliglota Gaspar Ceballos tene­

mos escrito ... " (José ~Iiguel Macías, Dice. Cubano, art. América, pági­
na 60, col. l~) 

"La forma poliglótlL se usa sustanti,amente para denotar una edición de 
la Saf;rada Escritura en yarias lenguas, como la poliglóta Complutense, he­
cha de orden del cardenal Cisneros, en la que se hallan el texto hebreo, la 
yersión griega de los Sptenta, la Vulgata latina y la perífrasis caldaica de 
Onkelos." (Cueno, Apuntaciones Críticas, .' 29 ). 

Polígloto (\Ter .), adj. Poliglóto. 
"La honorabl'l Corporación debió expresarse en Jos términos que 10 ha 

hecho; IDf'jOl' dicho, el Reyerendo P. Fita (erudito y JJolígloto de primera 
fuerLa) ha formado tal juicio .... ' ( Jo~é :\I.-')Tacías, Dice, Cubano, Prefa­
cio. pág. XIII, col. II ). 

,. Poliglóto es un adjetivo que se aplica ¡i 10 e crito en "arias lenguas y al 
sujeto que las sabe, y siempre se pronuncia poliglóto: a í hablaremos del 
texto poliglóto de Roerner (y no políglota como neciamente escriben los pe­
riódicos), y de las ediciones poliglólas de :l[ontflllcón, y diremos que Bopp 
y ·Wiseman eran poliglóto.;." (Cucno, Apuntaciones Críticas, > 29). 

PóHx (Yuc.), sm. Policarpo. 
Polo.·ma (Guan.), loe. Ojo por ojo. Es término de Leóll, i quiere 

decir 'por la horma ... 
Polpocb, por lllJlpocll, se regi tra en el Dicciollario de la Sociedad 

Literaria. 
Polquifo (Hid. ). adj. Poquito. 
Polvadera (D. F. i ::\Iéj.), sf. Poh·nreda. 
Poh-a era Yer.), sf. Poh·areda. 
Poh-illo (Yuc .) , sm. Blanco de hue,·o. 
Polla (D. F.), f. Joven. "tQué te pareció la polla que \"imos1"­

Buena. 

Polla (Mich.), f. Falo, pene. 
Poma (Hid.), sE Pómez (piedra '-olcánica muy porosa ) . 
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PomoJes (Tamp.), sm. Tortillas de harina de maíz con que muchos se 
desayunan. 

Pompa (Coah.), sf. Bomba. ' La palabra pompa, por bomba, es corrup- htM:'~ ,Ii 
tela. del inglés pump (se pronuncia pornp), bomba. 

P Olupear (Coah.), inf. Bombear. r... N;"1o '1'0 ¡. pM 
Poner fiu i dar fin son frases que muchos confunden, sin advertir 

que poner fin es cortar, i que da)' fin es llevar á cabo. 
P onel' las chapar"el':H~ (Pucb.), fr. Deshonrar á uno fm su fa­

milia. 

Ponerse en evidt'ucia Pléj.), fr. Descubrirse, descubrir la hi· 
laza. 

• ? Pone l'se las botas (Camp.), fr. Aprovecharse, darle bIen á uno. ,.JIre· 

POllel'se las p etacas (Pueb.), fr. Haraganear, vagabundear. 
Ponel'se IIDa zorl'a Hit:l.), expr. Emborracharse. ».c( . . ~ 
Ponerse ulla zumba (Hid.), expr. Embriagarse. f8ruN«. 2...t" .. 1/I/ 

Ponteduro (Méj.), sm. Dulce conocido en otras partes por alfajor, 
alegría, etc. Se hace rn Tolu~a con cogucho ó mascabado i ajonjolí. 

Popole (Pr. Zac.), sm .. eorabra que se da á todo frijol grande. 
Popote (Yer.). sm. Pajita hueca que se emplea para tomar helados i 

refres::os. Del azt ca popotl, ('scoba, porque sale en montones ó amacolla en 
forma de escoba 

PopotilJo (\Ter.), sro. Popota (del azteca popotl, escoba). 
Por, e emplea IDal esta preposición cuando se usa en lugar dea, v. g.: 

"Tiene gustu 1'01' la músi~;" "El horror de los judíos por el puerco." 
.1 uscl'il.,iéndose un egregio yeracruzauo P01' ~jemplares. " (José Miguel 

Ma ías, Dice. Cuuano, Prefacio, pág. XLIII, col. 1). 

De '.-, , por ejemplo: "Esto yaria por (en) la forma;" "Por (en) todas par· 
tes se le "e;" "Lo hizo por (en) reconocimiento de sus antiguos servicios." 
{Es:os ejemplos t.'stán tomados del Diccionario do Galicismos de Baralt). 

,.y ¿á qué ha conducido tudo estot A la división del tiempo por épocas, 
por siglos, JlO!' edades, según la grllndeza y esplendor que en sí encerraban 
los sucesos y por su illBuencia en el movimiento de las sociedades." (Dis­
curso pronunciado por el Vicepresidente de la ociedad de Geografía i Es· 
tadlstica, Lic. D. Félix Romero). 

El tiempo se divide en épocas, M siglos, en edades, etc. 

P OI'celaDa (Yuc. ¡Ver.), sf. Palangana. 
POl'ceJano plich.), adj. Caballo gallado; galano, abigarrado. 
Porción (un) ( \7 fr. ), sm. Una porción. "He visto 1m porció~. de aní· 

rDale. • . PO,·ciÓ/l tiene género femenino: una porción la porción" 
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Po.' cuanto á que (Pueb.), conj . Por cuanto, puesto que, supues· 
to que. 

"Es el mismo P. Márquez quien, hablando de la mÚl>ica, dice que se debe 
ir con mayor tiento en oírla, por cuanto tiene mayor jurisdicción sobre nues· 
tros afectos." (Capmany, Filosofía de la Elocuencia, parte Ir, De la ele· 
gancia). 

"Las casadas estén sujetas á sus maridos, como al Señor, por cuanto el 
hombre es cabeza de la mujer, así como Cl'Ísto es cabeza de la Iglesia." (To· 
rres Amat, San Pablo, Efesioy cap. V, 22, 23). 

Po .. cuanto que (Méj.), conj. Porquc, supuesto que, puesto que, 
por cuanto. 

Por de p."onto (Ver.), arl\'o Por el pronto, por lo pronto, de pronto. 
"Por de p'í"onto pare usted la atención sobre los articulos Sonora, pulque 

y California, para que aquilate mis nuevas ensei1anzas (1)." (J osé ~I. Ma· 
cías, Dice. Cubano, Prefacio, pág. X LVIII, col. II). 

"La tempestad quedó conjurada por de pronto . .. . " (Pezupla, Historia 
de Cuba, tomo 111, cap. n, pág. 424). 

"Mi gran apuro de momento consiste en redactar un prólogo para el Dic· 
cionario Cubano, y he cre1do que por de }Yl'onto puedo salír del atolladero." 
(Macias, Dice. Cubano. Prefacio, pág. XLIII, col. II). 

"En el Diccionario de la Academia (erlición 12 de 1 "84). "Se hallan 
por el pronto y por lo pronto/con razón se excl uye lJO?' de lJronto . . , (Cuer 
"VO) Lenguaje Bogotano, 5: 779). 

Por ende (Ver.), Rdv. Por 10 cual, por esto, por eso, etc. 
,. Prefiero dar más ascenso á los principios de la cienci!\, que á los dichos 

de los hombres, que, magüer sean sabios, pueden engai'iarse, y por end~ en· 
ganarnos con la ~E'j~ buena fe del mundo." (José Miguel 1Iacías, Dice. 
Cubano, Prefacio, pág. XXXI, col. 1). 

JIagiter i por ende, ¡dos barbarismos~ 
• 'Estudiemos, pues, á los antiguos, pero esllldi¿moslos con discreción; to­

memos de ello su castizo y noble clausurar, su fidelidad al espíritu de la na· 
ción y de la lengua, su habilidad en bptreficiar los recursos que ésta les ofre­
cía, y nada se perderá aunque falten asa,: y el por 'nd ... " (Cuervo. Leng. 
Bogotano, Prólogo, pág. X\ 

El Dice. de la Sociedad Literaria (eel. de :Couret, I '66) da por anticua· 
do el modo ad\'erbial por encl~, i la Academia, ero su Gramática (edición de 
1 90), lo incluye pntre los barbarismos (véase los artículos A8(!~ i [aguer. 
de este Di<.:cionario). 

Pormenorizar (D. F.) inf. Detallar. especificar. 
,Por nada: (Son), expr. ;Como quien 110 dice nada' 
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"Fulano murió en pocas horas á causa de una indigestión. " - ¡PO?' nada! 
"Angel abandonó á su mujer porque la sorprendió infraganti. - ¡P01' nada.! 
"Pedro fué sentenciado á diez ailos de presidio por asesino , " - ¡ P01' nada! 

A todo le aplican la expresión "¡Por nada!" 
Por poco i (Pueb.), ad". Por poco. "Por 710CO i se muere," por de­

cir: "Por poco se muere. 
PÓ'".)O,"a (Hid.), sf. Púrpura. 
Pórque (D . F.), conj. i f.;¡n. Porqué. Uuchas personas ilustradas pro­

nuncian pórque en vez de porqué, como está escrito en el Diccionario de A u­
toridades i se pronuncia. 

"Porqué, conjunción causal que sirve para enlazar tÍ un per íodo anterior, 
otro en que se da una razón, etc." (Don Ramón Joaquín Domínguez, Dice . 
.:. ~ aciona1. - 1856). 

"La conjunción ]Jorqué se escribe junto, i se distingue de la preposición 
por i el relativo que, en que al que del porqué no se le puede ailadir la pa­
labra. causa,) l·azón." (Don Joaquín A. de Dueñas, Gramát. Castellana, 
parte 1, cap. IU, secc. IIl, § 8). 

Aquí cansada llegué, 
Después do seguir ligera 
En ese monte una fiera, 
En cuya frescura hallé 
Ocio y descanso, porqué 
De un montecillo á la espalda, 
De quien corona y guirnalda 
Fueron clavel y jazmín, 
Sobre un catre de carmín 
Hice un foso de esmeralda. 

(Calderón de la nal'~a, El Pdncipe 
con~tante, jorn. 11, ese. 1). 

De esta manera nací, 
,~i es que la virtud Se alabaj 
Que, C0ll10 en otros se acaba, 
)Ií linaje empieza en mí, 
Porqué son lllPjores hOlll bre 
Los que sus linajes haccu 
Que aquellos que los desha~('ll 
Adquiriendo viles lIombres. 

(Don J u. n de i\Iu.to~ Fragoso, comedia 
LOl'enzo me U(!.1110, jom, III). 
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De~idme, pues, si es así 
Antes con antes; porqué 
Después, sei'1ora, que os ví, 
Me tirais mucho, y no sé 
Qué tanto he de dar de mI. 

(Don Ant{)nio de olis, l n bol,o ha.ce 
ciento, jorn. 1). 

Porqué, Sefior, conozco 
Toda la fealdad de mi delito, 
I mi conciencia propia 
1\1e acusa, i contra mí levanta el grito. 

(Andrés Bello. JIi se1'ere). 

"Esta es la razon porqué los libros de los espafíoles de aquellos tiempo. 
assi en prosa, como en verso, generalmente hazen tanta yenta,in á 103 dl' 
aora." (Aldrete, "Del Origen de la Lengua Castellana," lib. I, cap. XVIII). 

"Tambien se atrevió á acusar al Rey afrentosamente, por;¡ué estas cartas 
apenas podían darse á Poliarcho, antes del tiempo en que los conjurados 
habían seí1alado la traición." (Don J ose Pellicer, traducción del Argenis, 
parte J, lib. IT, fol. 101). 

Defender su santa. fe 
de herejes y de infieles, 
y agradecelle que fué 
condenado sin porqué, 
y dado :i hombres crueles. 

(Don Luis de Escobar, "Prt'gu .. b.3 i 
respuestas del Almirante. ,. parte II, 
preg. II). 

, un dia á unos é otro dia tí otros de crupl muerte, siu porqll¿ los man­
daba mata.r," (Don Pedro López de Ayala, "Caída de Pdncipes," li . IV, 
cap. V). 

¡POI" qu~ 110 usted ha ~·e .. ido? (Oaj.), fr. iPor qué usted no 
ha yenid01 

Por si al CAl!iO (Yuc.), fr. Por si acaso. 
Porta-bouquet (Chih.·, sm. Florero. 
Porraceado (D. F.), adj . .lporreauo. 
"Los porraceado del día l." (.1 El Partido Li eral' de 9 d t\ ri 

de 1 93). 
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Pote (Yuc. i Tab.), sm. Bote, pomo¡ jarro. "¿Me das un pote de agua~" JI. fht" 
"tA cómo vale el pote de leche~" 

Pos (Zac., D . . 1<'. i A. C.), conj. Pues. "Pos hora sí que estamos bien." 
"Pos Lcómo no me lo habías diez i och01, ,. en vez de "Pues tCÓlllO no me lo 
habías dicho~\' 

POS (erI) (D. F. ), loe. udv. En busca. 
"Buscaba en vano (Colón) una república, una testa coronada, un conse­

jo, un gran señor, á quien confiar y pedir apoyo para llevar á cabo una ex 
ploración en pos de un camino marítimo más corto que hast a entonces se 
había seguido hacia las fronteras de Oriente." (Discurso leido en la Socie­
dad Mejicana de Geografía i Estadística, por fll r. Lic. D. Félix Romero). 

La locución adverbial en p08 significa detrás, á continuación, en seguida/ 
i como no se dice ZZm:al' á cabo una explo¡'acióll detrás de un camino, ni en 
seguida de 1m camino, ni á continuación de un camino, porque e,1'plorar 
equivale á examinar, averiguar, reconocer, registrar, escudriñar, es impro­
pio, en el caso citado, decir' 'e;rploral' en pos de un camino." 

Tampoco es correcta la construcción: "á quien confia¡' V pedir apoyo." 
Poscenio, por proscenio, so registra en el Dice. de la Sociedad Lite­

raria. 
Pósh'ate plich.), Y. Es cierto, aceptado. 
Poh'aoco pEch.), sm. Potro, potrillo. '.(\Teude el potranco, fior 

Juan~" 

Potreal' (Mpj.), inf. Domar potro. 
Poh'o (D. F.), SUl. Dubón ó caballo. 
Pozole pléj.), sm. Bebida hecha de maíz. El "oco.blo pozole se deriva 

del azteca po,;;olatl, agua con espuma; comp. de atl, agua, i de pozol, cosa. 
espumosa. 

Pozole (León.), sm. Guiso de maíz, carne i chile, cún mucho caldo. 
Pozole con {a'ompa (Guan,), fr. Alboroto, chismes, enredo. 
Prajédes (D. F.), s. Prájedp.s. Muchos escriben malamente Pcáxedes 

i pronuncian Pdíjedes. 'i se escribe Prc1xede', debe pronunciarse Prac-

!edes.. 2 
Pl'eba plich.), '-. Apruebo .. 
Pre cipitlld (Tam.), sf. Precipitación. 
Premitivo (D. F.), sm. Pcimiti,·o. 
Pl'encipal (.A. C.), sm. Principal. 
Prencipio pléj." sm. Principio. 
"Es un error el suponer que de causas muy pequcfias pudi en l' ultar 

efectos muy grande j pues que si bien es vordad que las cosas grandes tic­
llen á yeces su principio en las pequeilas, talJ1bi~n lo es que no es lo mÍ3mo 
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principio que causa, y que el principiar Ulla cosa por otra, y el ser causada. 
por ella, son expresiones de significado muy diferente." (Balmes, El Pro­

testantismo, tomo I, cap. II). 
Prenunciar (Quer. é Rid.), inf. Pronunciar. 
Preparando (Yer.), adv. "Hace mucho tiempo que venía p¡'epa­

~'ando la publicación de un Diccionario Enciclopédico Américo-llispano." 
pIacías, Dice. Cubano, Prefacio, pág. XXXVIII, col. II). ~Quién venía 
preparando] 

Prepociollar (Zae.), iDí. Proporcionar. 
Pl'esciliallO (Mor.), sm. Prisciliano (dellat. pl'iscus, antiguo). 
Presidencia (Yuc.), sf. El presidente. 
"Pregunta suelta: cuando se le ofrezca á uno dirigirse á un presidente de 

Iguna junta, de los que dicen la presidencia Q?'dena, ó á uno ó mál! redac­
tores de periódicos, de los quo escriben la redacción da gracias Ó pésames, 
~qué hace uno, dice seiíoJ' p¡'esidente, ó sei¡ora p¡'esidencia, sei¿or redactor, se­
¡ores, ó seiiora ¡'edacciúnT' (Cuen-o, Lenguaje Bogotano, § 535). 

Presidal'io (Tab.), sm. Presidiario. 
Presidio (Chih ), sm. Serie d¡., viviendas-accesorias de un solo dueño. 
"Tengo un presidio en la calle de J uárez núm. 12," se oye hasta entre 

personas ilustradas. 
P.·esi e ncia (Guerr.), sf. Prescllcia. En Chilpancingo dicen pre-

~iencia. 

Presinar (Chih.), inf. Persignar. 
PreSI)ectil'a (Zac. i ~\... C.), sf. Perspeeti,a. 
Pl'espicaz (.A. C.), adj. Perspicaz 
P.·espicllo pEch.), adj. Perspicuo. 
Pre!!itar (Yuc. i Oaj.), inf. Pedir prestado. En Yucatán, en Pochu­

• la i en Tehuantepec es común decir: "Yengo á prestarle un pesoj" 'Le pres­
to un libro;" lo Dispénseme usted que le preste su caballo,' etc. Por decir: 
"Yenrro á pedirle prestado un peso;" "LlIe presta un libro1¡" "¿Puede usted 
p1'e~tarllllJ su caballor! Es dificil hacer que un urno comprel da la diferen­
ria entre le pI' lo i me pre ta, porqul.' allí presfa1' es lo mÍF;mo que pedir 
p"e"tado/ pero no son los yuca tecas los autores de tal coufusión, porque en 
o antiguo se dijo ]ire,ta¡' por pedi,' P¡' la 1.0, sl'gún se \'e en el Patrailuelo 

de Juan dI! Tiruoneda (Patraila XYIII), citado por Cucr\'o, Leng. BO<Tota­
no,;s 456. 

Prestillo (:Ilor.), sm . .festilio. 
P.·e 'upUe!!i tal' (Yuc.), inf. Presupon r La A.cademia Espailola de 
Lengua rechazó la proposición de don Ri ardo Palma, de que se dop-

tlra el vocablo pre upupstar (\'éa' Dictaminar). La misma Corporación 
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dice en su Gramática, edición de 1890, parte n, cap, VII: " D ictamina,', 
rechácese como invención moderna, á todas luces reprensible. Lo mismo 
p1'esupuestar, en lugar de preSl¿pOne¡', Ó computar previamente gastos ó uti­
lidades. " 

P.·eucupa.' (D. F.), inf. Preocupar. 
P.'ijol (Méj.), sm. Frijol. 
Prilsa (Oaj.), si. Prisa. 
P.'¡llIade.·a (lIlich,), SL Primavera. 
Priluer noche (Guan.), eXl'r, Primera noche. /3 ;W'-' 
P.'huel· vez t Guan. ), expr. Primera vez. ~/ ">-

Principal (Sin. i Chih.), sm. i adj. Caballero. 'Es un señor Pi'inci­
paZ," dicen á cualquiera que vean de levita ó de frac. 

P.'ingado (Yuc.), adj. Cascarrioso, salpicado de lodo. 
Pringar (Yuc.), inf. Lloviznar, gotear. Pringar, por caer gotas de 

agua, es término bable. 

Pringar (Méj ,), inf. Arruinar, empobrecer. 
Pringue (Yuc.), sf. Cascarria. 
P.·obe pléj., Oaj. i Ver,), s. Pobre. En gallego i bable se dice Pi'obe 

i p¡·ohe::a. 

Probeza pléj., Oaj. i Yer,), sf. Pobreza. 
Procul'arse (Sin. i Chih.), inf. Procurar, buscar, necesitar. 
"Fulano t,e J)rocura/' "Ayer te estuvo procurando." En vez de "Fula-

no te busca, te necesita;" 1( Ayer estuvo buscándote." Procurar no se usa 
como recíproco ni reflexivo. 

PJ'odiga.· (D. F.), inf. Pegar, hacer. 
'A un sujeto le prodigaron unas bofetadas;" en vez de: le p6garon unas 

bofetadas. 

HA Fulano le pl'odigaron insultos." Le hicieron. 
"Cola se queja al capitán de que los soldados que han entrado en su casa 

so han comido cuanto había en ella, y le han heclto mil insultos." (Barto­
lomé de Torres :Taharro, comedia soldadesca). 

Prolirio (Hid.), sm. Porfirio. 
Prójimo (Oaj.), sm. Piedra. "Le metió t res pl'ojil1W,ZOB,' por "le pe-

gó tres pedradas." 

Prompiza (Oaj.), sf. Azotaina, zurra. 
Propetario (Rid.), sm. Propietario. 
Propina.' (Ver.), iní. Pegar, dar. 
l' I!gún todos los diccion rios de la Lengua, propin"r es dar ti beber,' mm 

bién es recetar ó indicar los remedios que convienen á. un enfermo. ,_in em· 
27 
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bargo, se lee por ahí , que unos salteadore!! cogieron á un infeliz y le propi­
naron una paliza." (Orellana, Vocabulario de Disparaws). 

Pl'opósitaoleote (Oaj.), adj. De iutento, de propósito. 
"Lo hiciste propósitamente," en vez de "Lo hiciste adrede, de propósito. H 

Pl'ost'guir (Guan.), ¡nf. Pasar á sentarse. 
Un sefior Serrano, de Yucatáu, tuvo que ir á Guanajnato á asuntos de 

comercio. Se dirigió á la casa de un caballero, para quien llevaba recomen­
daciones. Apenas entró en el zaguán, entregó sus cartas i manifestó el ob­
jeto de su visita al caballero que salió IÍ. recibirlo. Este, después de oír tí 
Serrano, le dijo: "Prosiga usted." Aquel continuó hablando de su asunto, 
i cuando concluyó, el dueño de la casa volvió á decir: "Prosiga usted." Se­
rrano, no teniendo nada que decir, contestó: ¡ Ya he concluidoj" "perb pro· 
siga usted," dijo el dueño, i como indic6 con la mano, entonces entendió Se­
rrano, que con €'l l,rosiga 1cterl querían decirle: Pase á senta¡'se, ó pasé 
'usted. 

A poco má:; de año y medio 
De soldado, concluy6se 
La guerraj con bl suceso 
De Aljubarrob\ perdimos 
En una batalla el reino 
De Portugal j retiróse 
Mi rey, y estando en Toledo 
Haciendo junta de grandes 
Para prosegltil' de nuevo 
La jornada, su caballo 
Le mató un dia, saliendo 
.A ver entrar los franceses. 

(Don Damián alustio del Poyo, co­
media, La jil'ó,:pe1'a fortuna, ado 1 . 

Pl'otest:Ulta (Guerr.), sf. Prote"tante. Esta palabra es de una ter­
minación para ambos género .. 

P¡'otestante ( ruan.), SOl. DisC'oeho, ó bizcocho, según la Academin. 
Prote tante (Oaj.), sm. :\1a ón. En Oajaca llaman l,,/,olel:lt-wte' á 

los masones. 
Pl'otc!»Itanti Ino i cl'htiani!OiU10 (D. P.), sm. Creen algunas 

person s que no es )0 mÍ::,mo prole la te que el i liallo. 
Ir blando de .\lema in, dice D. ~l:mu l e n'nntAs Imnz: 
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"La religión dominante son el protestantis/lltJ y el cristianismo." (Geo­

grafía Universal, pág. 146, 5~ ed. de 1892). 

Se llama c1'istiano el que profesa la religión de Jesucristo, i protestante el 

cristiano que funda su creencia en la Biblia, sin tener relación alguna con 

la Iglesia Romana. 

Se llamaron protestantes los cristianos que en 1529 protestaron contra 

un decreto del Emperador de Alemania, i de la Dieta de Espira, i decIara­

ron que apelaban al Concilio general. 

PlIchote (l\lich.), sm. Céiba. Es w¡'mino derivado del azteca 1JO­

clwtl. 
P"édamos (Hid.), v. Podámos. "Cuando ¡médamo8 lo haremos;" 

cuando podamos) se dice. 

Puhnan (D. F.), sm. Yaso grande, de pulque. 

"Despácheme un pulman," por "Deme un gran YIlSO de pulque." La pa­

labra pulman alude á los grandes wagones inyentados por el carpintero ame­

ricano Mr. Pullman. 

Pulque (Pr. ~Ié.i.), SUl. Bebida embri:J.gn.nte, hecha del jugo del ma­

guey. 
Creen muchos que la palabra pulq7le es azteca, i otros niegan e3t:l. proce­

dencia. He aquí algunas opiniones: 

"La bebida alcohólica que con su jugo (del maguey) se prepara, le lla­

maban octli, sustituyéndola los conquistadores con la palabra pulcl'e, y des· 

pués ptd'lue. Según los estudios lingüísticos de nuestro malogrado aDligo el 

Sr .• T úfiez Ortega, la voz pulque se deriva de la '-oz náhuatl poliúf¿.qui t,,;· 

tli, pulque corrompido." ( D. JostÍ C. Segura, "~remoria sobre el cultiyo i 

beneficio del producto del maguey, pág. 30). 

Los indígenas llamaban octli al YÍno 6 zumo de la UVa fermentada, i ne­

clltli (deri"ado de ne'utic, dulce) el jugo del maguey ó agua-miel. 

"Pulque no es palabra espafiola ni mejicana, sino tomada de la lengua 

araucana que se habla en el reino de Chile, en la cual pulcu es el nombre 

gpneral de las bebidas que aquellos indios usan para embriagarse; pero es 

difícil adivinar cómo pasó tal nombre á )I~jico." (Francisco J. Olavijero. 

"Historia Alltigua de Méjico," lib. VIl, pág. 193, nota l.-Méjico, 1853). 

SegtÍn el Yocabulario Hispano-Chileno, de Andrés Febres, los indígenas 

nom11'auan li1llclt á la chicha ó b~bida fermentada, hecha de maíz, miel i 

agua. 1 de pulcu_muy bien podía hauerse formado lm 1que, palabra que apa­

rece en Méjico desde los principios de la conquista: 

\:¡ n quo los dichos frailes de ...,nn Francisco prendieron al fior d 

Tescuco que se díszo Estessuchill, porqne bebió pulque, qu ,-ino de los yn­

dío , e le pu ¡ron d cab z en un \:epo e con unos grillos ti lo pies le die-
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ron muchos azotes muy cruelmente." (Espediente promovido pOI' Nuño de 
Guzman, Presidente de la Abdyencia, contra Fray Xoan de Zumarraga.­
Merico, Abril 29 de 152!). Documentos de Indias, tomo 4U, pág. 472). 

También es posible que el vocablo pulque proceda del cumanagota: 
"Los indios de Cumaná, sE'gún el P. TaustE', llaman Puera á. lo interior 

del cogollo, como si dixesen pub'a, 10 mas hermoso." (Fr. Gregorio Gar­
cía, "Origen de los Indios del uevo 1\1 undo," lib. IY, cap. XIX). 

Dos razones hay en apoyo de esta opini6n: 1~, que el ptdque se hace del 
agua-miel que se deposita en el hoyo formado en el centro del maguey des­
pués de descogollado; 28

, que durante mucho tiempo se dijo pt¿lcre. 

"Los autores del arte de saber hacer el jJulcre así como se hace ahora, Re de­
cian Tepuc:.tecat/, Qllatlapanqui, Tliloa, Papab.tact:.ocaca, todos los cuales in­
ventaron la manera de hacer el pU/c¡'e en el monte llamado Chichinallhia/ 
y porque el dicho vino hace espuma, tambien llaman al monte Popocanalt6-
petl, que quiere decir monte eSjJumoso." (El P. Fr. Bernardino de Sahagun, 
Historia general de Nueva Espafia," tomo 3°, lib. X, pág. 142.-1540). 

"Item: andando en la visita, el dicho Visorrf'y ha de tener grandísimo 
cuidado de enviar á visitar las casas de ]03 indios y de los mestizos é negros, 
y de espai10les questán é haLitan entre los iodios, para. "er si tienen 6 hacen 
p¡dcre en ellas." (llemoria] de Diego de Robles sobre el gobierno de In· 
dias.-15iO. Documentos de India", tomo 11, pág. 1:1). 

"En el corazon del maguey macho hacen los indios un hoyo y conca,-idad 
y por allí mana una agua miel muy delicada, de la cual se hace \-inagre muy 
bueno y miel muy medicinal que vale y sin-e mucho en lo de mexico cn lu­
gar de miel blanca, con esta miel y con la raíz de nn árbol se hace el vino 
de la tierra llamado comunmente pulc/¡re, tan fuerte y hediondo que pocos 
de los que lo beben 1 como no sea en poca cantidad, dejan de errlborrachar­
se'-' (Relaci6n de dos religiosos de ~ueva España, en 15 4. Documentos 
para la Historia de Espafia, tomo 57, pág. 101). 

Polque (Oaj.), sm. Tepache. Refresco hecho de cogucho i agua. 
Pulque rí a (.lléj.), sf. Lugar donde se vende pulqul:l 

Puncho (.llor.), sm. Poncho, flojo, perezoso. 
Punto (Mich.), sm_ Ano_ Es término de Zitácuaro. 
Puqne (Pr. Tab.), adj. Podrido. "Ese huevo está lJuque," por "está 

huero " 

Puro (D. F.), sm. Tabaco. 
"Llamaban (los indios) á estos rollos tabacos, nombro trasferido de pués 

. la planta de que estaban hechos." (Washington Ir\"Íng, "Vida i Viajes 
de Oristóbal Colón," lib. 1. cap. IV) 
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El P. Isla, en la descripción que del dómine con quien Fr. Gerundio es­
tudió gramática latina, dice que "era furioso tauaquista." 

Puro hulc .. . . la POlnpa (Son.), expr. Todo es engafio, pura 
farsa. Tuvo origen de una Pomposa que, en Alamos, se amancebó con un 
sujeto rico. Ella, para más embaucar á su amante, fingió que estaba preila­
da é hizo traer á un médico para que la reconociera. El galeno, después de 
examinarla, exclamó indignado por el E'ngaflo: "Puro hule! .... eso tiene, 
Lentirnde1" Como diciendo: "esto es fingido," "aquí no hay más que pil­
trafas. )) 

PUI"sia (Guerr.), sf. Prusia. "Azul de Pnrsia)" por azul de PI"1¿sia, 
dicen muchos. 

Pus (Hid. i Oaj.), conj . Pues. "i Pus 'luí quiere~;" ¿pues qué quiere1 
Pusca g na (Tab.), sí. Envoltorio. 
Púscua pIich.), sf. Maíz cocido en agua clara, sin sal, para hacer 

at{)le. 
PÍlstuJa (Guerr.), sí. Verruga. 
Puto (D. F. i Méj.), sm. Bardaje. .in ~r 
Puts (Yuc.), loe. Esconderse. "Hizo ]luts," se ocultó. Se dice de los 

estudiantes que se ocultan por no ir á. las aulas. 
P nxito (Pr. Yuc. i Camp.), adj. Cacorraquitís, encorvado, corcovado . 

• e. 
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La Academia, en 1803, dió á. la q el valor que tenía la eh en las palabras 
ehimiea, eltí.mera, resen-ándola para las combinaciones que, qui, ' evitando 
así una multitud de reglas i excepcionp.s embarazosas, y el colocar' la trema 
sobre la u de qüe qüi en los vocablos qiiestor} qiiociente, i otros. 

La qu se ha conmutado en e, en casi, cual} cuando, cuako (con sus deri­
vados i compuestos), cuestión, escama, nunca, etc., del latín quasi, quali, 
quando, quator, questioll, squanzma, nunquamJ· en g, en agua, águila, an­
tiguo, igual, seguir, yegua, etc., del latín aqua, aquila, antiquu8 Mjuali. 
seguí, equa/ en k, en fakir, kermes, etc., del arábigo faquir, quel'mez. 

Q.uamixi (Pr. Ríd.), adj. locoso. Es palabra de la lengua otomí, i 
se pronuncia kamíxi. 

Q.ue. El que, es superfluo en estas proposiciones: 
"En CUllDto que me vi6 echó á correr," por En cuanto 1M viÓ . .... 
":\fucho le debe el Estado por cuanto que ha hecho lo que po;;os gober· 

nantes," en vez de "Por cuanto ha hecho," ó puesto que . ... 
Que (D. F.), conj. CUllDdo. 
"Fué en el siglo XY que se descubrió la A.ruérica." Debe dccil' ... c: l. Fué 

en el siglo XV cuando se descubrió la América," ó .. El siglo ~ - \- fué cua't­
do se descubrió la América. . 

"Fué entonces que nació;" en vez de "Entonces fué cuando nllció." 
I Apenas había salido que la casa so vino abajo;" en "ez de "Apenas ha· 

bía salido cllando la casa so cayó." 
Q.ue (D. F.), adv_ Donde. 
"Fué en este lugar 'lIte yo yi á usted," por "En este lugar fué donde d á 

usted .. 
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"Ko es ahí que están los enemigos;" por "No es ahí donde están los ene­
migos." 

Que (Méj.), conj. Porque, por lo que. 
"Por esta raz6n es que escribo.1) Debe decirse: ,. Por esta raz6n es }J01' la 

que escribo," ó "Esta es la raz6n ¡lol'que escribo," ó "Esta es la raz6n por 
que escribo." 

"Por eso es que los hombres fían sus ,idas á un débilleiío.)1 (.á.mat, "Sa­
biduría," XV, 5). "Por eso espo¡~qlle los hombres fían sus vidas á. un dé-
bil lello." . 

"Damos gracias á Dios que nos ha conservado," es manera de expresarse 
en las oraciones muchos que no poseen bir.n el castellano. 

Que (D. F.), adv. Como. 
"Es practicando la virtud que se puede ser feliz;" en vez de: "Practican, 

do la virtud es como el hombre puede ser feliz." 
"Así lo hago, porque así es que me ensefiaron;" por '(Así lo hago, porque 

así es como me ensellaron." (Bello). 

"Tengo una lista de ciento cincuenta erratas, reproducidas de unos Dic­
cionarios en otros, y no sé qne sea e.'cclente la obra que inconsciente mento 
las estampe ... ." (José Miguel ~Iacías, Dicc. Cub:mo, Prefacio, pág. XV, 
col. II). 

En vez de: 'Iy no sé como sea .. , ." 
"De ese modo fué que se arruin6;" en ,'ez de: "De ese modo fué como se 

arruinó. ' 
Que (D. F.), prono Quien. 
"Oon él fué que peleé;" por "Oon él fué con quien peleé." 
"De usted es que hablo;" por "De usted es de quien hablo." 
Que ~D. F.), proñ. Lo que, la que. 
"De eso precisamente es que debería estar CODw!llcido; • por l. De eso es 

precisamente de lo que debería estar con\'encido. ,. (Larra 

"No es contra. esa providencia. que yo discutoj') por ..... ~ o cs <:ontra esa 
providencia contra la que yo discuto. ,. 

Que (D. F. ), conj. Sino. 
liNo puede producir otro efecto que risa ó que fastidio;" por"::.\ o puede 

producir otro efecto sino risa 6 fastidio.'" 

Que (Yuc.), prono En significación ambigua. 
"Parece imposible que á Yucatán se traiga cloruro de sodio del e:tran-

1 Lo~ 'I\le ¡jl:~ en \'er otro;; ejcOljll lie esta da e pu I~n cOI1~ultar el DIccionario 
de Galicismos tle Barall i el Lenguajt' no~otalJo llo:! Cueno. 
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gero, que posee hermosos charcos que cuajan aquella sustancia." (La Re­
"ista de Mérida, de 1892). 

¿Quién posee hermosos charcos, Yucabln ó el extranjero~ 
"Veo una casa que domina la montaRa." ¿Quién d.omina :i quién~ 
queb .. a (,\Iéj. i Oaj.), y. i sf. Quiebra. "Con mucha facilidad RC que-

bmn los ,idrios:" en ,ez de se quiebran. 
"Este afio hubo yarias quebras," por quiebras . 

.1:'" ace el arroyo, culebra 
Que entre flores se desata, 
y á penas, sierpe de plata, 
Entre las llores se quiebra. 

(Calderón de la Barca, L(~ vida es me· 
lio, .iorn. I, ese. 1I). 

Porque en pensarlo no más 
El corazón se me quiebra. 
El cabello se me eriza 
y todo el cuerpo me tiembla. 

(Id., El Príncipe constante, jornada n, 
e c. YII). 

La pu.lubra. queb,-a, por quiebra, es gullega. 
Queb .. antado (Tamp.), adj. _\.calenturado. 
"Fulano se halla quebrantado,:" esto es: acalentul'ado. 
quecbole (Pr. ~ré.i.), sm. Flamenco (aye). Df'l llzt~ca IJ.l1 ecld1lli, tlYe 

de pluma rica. 
queda." de (Dur.), fr. Quedar en. "(¿Hedé de ir á Yertej') en vez de: 

"r.iz¡edé en ir á ,-erte. "(/ redú de paCTarme pronto;" por "Quedó en pagarme 
pronto'" 

quedar e á lhu (D. F .. expr. Empobrecer, quedarse en la mi­
seria. 
queda."~e bille e .. o lD. F.),expr. Quedarse pobre, en la inopia. 
quedarse bruja (D. F.), e -pI'. Quedarse en la miseria. 

Ce!: quedó á la cuarta In"e~ul1ta (:\Iich.), fr. Quedó en i mi­
seria, 

quedrá ( .uerr.), '-. Querrá. T mbién dicen quedremos, I]uedría, por 
~uerremo~. 'luerría. -o taIta qui n confunda el co-pretérito do indicativo 
con el po--pret ~rito: ql'eri i qW'1'1'¡' r 'el"Ía" i qw'rrias, 'llte1"ían i qlle· 

rrían. 
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qllelite (Pr. Méj.), sm. Bledo. Del azteca quelitl, bledo. 
Quelitemcsi s ('ramp.), sm. Bledo espinoso. E., término formado 

de quelitl, i mi:t.;il, que punza; bledo espinoso. 
Quelnado." (D. F.), Rm. Mechero. 
Quema."se el pa."qllc (D. F.), expr. Escaparse un viento, peer­

se. "Al manirrio se le quemó el parque, pues ya hizo explosión la pól,ora." 
que)" (Guerr.), v. Caer. En Chilpanciogo dicen: "¡NiíJo, te vas á 

q~,erl," por vas á caerte. 
querc (Quer.), v. Quiere. 
Quercsa (Tab.), sf. Cresa. ,,@-¡ 'C '-
Quesadilla (D. F.), sf. Gurote. La quesadilla es una especie de 

pastel: 

Destierro pufíos pajizos, 
que hay damas pastelerías, 
que traen en pui10s y en manos 
roscones y i}uesadillas. 

(D. Fraucisco Gf! Que,edo, Jfus'1, Y I, 
romo 67). 

que es quc (D. F.), loe. Estribillo de la gente del pueblo. "Que es 
que dice mi tía que es que no puede n~nir:" pOI' "Dice mi tía que no puede 

venir. " 
¿quése! (D. F. é Rid.), loe. LQué se hizo tal COSR~ 6 iQué es de tal 

cosa' 
¿Qué sede! (D. F.), loe. ¿Qué sucede~ ¿qué pasa~ 
¿Qué !!IÍ quí quie.·es! (Sin. i Chih.), fr. ¿Qué quieres~ "Dice qué 

si 'luí quiei"es7/' ¿Qué si quí vendes?,' en vez de: "tQué quieres~ LQu~ 

vendes1" 
Queso (l\Iéj.), sm. Enamorado, no"io. En Alll1oloya del Río lIamnu 

queso al enamorado, pretendiente. ")1i qUeRO," dicen las sefloritas, en vez 

de Mi amado. 
queso de Gl"uJ'é (D. F. J, sm. Queso de Gruyern ó Gruyeres. 
Qui (Mica), prono Que. ",-Qui hay?" po!' "Lqué hay, quó suceder 
quiebracbos (Oaj.), sm. Quiebra-hacha. 
quicbramuelas (Camp.), ¡¡f. Hierba que quit3. el dolor de muelas. 
Quieb.oaplatos (flor) (Mich.), sm. Campanilla. 
Quien (Ambiguo). "Solo traigo en mis alforjas un poco de queso tan 

duro, que pueden descalabrar con ello á un gigante, á quien hacen compa­
rua cuatro docenas de algarrobas y otras tantas de IH'ellanag y nueces .... " 
(Cervantes. Quijote, parte II, cap. XIII). 
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"¿A quién hacen compallía, al gigante, ó al poco de queso? 

"La madre de la seilorita Rosa, á qui'7n yo buscaha." La persona bus­

c.!ada, ¿es la madre, ó la hija1 

Qtlibtlila (D. F.), sí. Cesto. Es término de Tlálpan, metátesis de 

quiligua, alteración del azteca quilAuacc¿lli, comp. de quil, apócope de qui­

litl, bledo, verdura, i de lntacalli, cestón. 

Qtlijie .. a (Rid.), v. Quisiera. En bable i gallego se dice quixera, 

quixeron, por q¡¿¡siua, quisieron. 

Quijo CHid.) , l'. Quiso. El término q1újo es tomado del bable f]uixo, 

quiso. 
QuiJigua (D. F. ), sí. Cestón. 

QuiHonil (~éj. ) , sm. Bledo. 

Quille (Pr. Oaj .), sm. Yasija á manera de botija , de boca. grande i 

con tres asas Es término de Tlajiaco; en Teotitlán lo llaman sOYi/.1I1écatL 

Sirve para poner tepachc ó garapiila. 

química (Guerr. ', sf. Brujería, prestidigitación. Es yocahlo de uso 

común en Chilpancingo. 

quimil (D. F. é Hid .) . sm. Lío, em01torio do ropa. Del azteca qlti· 

1Ililli , derivado del "erbo qllimilloa, liar, enYol\'cr. 

quirnil pléj. ' , sm. Cachh-aches envueltos con un ayaü). 

qnimili (lIéj.), Slll . Enyoltorio, rebujo. Drl azteca qui¡t¡illi, lío (\'t!a' 

se quimil). 

Q,uimón (" . L. P.) . S111 • .Manta de color: 

(luinino jloJ'.), m. Quinina. Siempre se ha dieho h quinina i no 

el quinino. 
Quinto (D. F. ), \\l. ~roneda de plata, que lale cinco Cl'Iltal'os; el real 

de "ellón de Espafi~, 

Q,uiote (Pr. Jléj. sro. Bohordo del maguey. Del azteca quiotl, tallo. 

QtI il"imij ia.' (Mich.), iuf. J eremiquear, giUlot~ar, sollozar. 

Q,uiriosa (D. F. ), sr. i adj. Coqueta 

qlliroz ..:. L . P.), 11. Quirós. El apellido es fJulrós, derivado del gric­

"O cheir, cl,~i¡,o·. mano. (¿uirós scrihe Godoy ~\.JcáDta.ra (Apellidos Caste­

llano", pág. 26: ) i Conto é haza (Diccionario Ortográfico de "\pellidos, 

pá!!. -! ) . 

El apellido '¿uit'ó ('5 aturiano, procedente de Iban Bernaldo de QuitOs, 

prócer notabl(', cuya familia tiene su fundo en ~lieres, i qu hoy tiene por 

herencia el marque ado de Campo ",agrado. 

quisa (Mé·.) f. Pimien a. 

flui abe (Rid.), loe Quien sabe. "(JI'¡ abe en qué artes st' estoj" 

en "ez de: "Ouién abe qll s r: lo que ten "'o, no : qu' tengo." 
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Quisites (Chih.)) Y. Quisiste. Es término de El P arral, lo mismo que 
corntes) fuites, oyites, comites, tl'ajites) etc., etc., por corriste, fuiste, oíste, 
comiste, trajiste. 

QUisquilla (Rid.), sf. Cosquilla. 
Quistión (l\Iéj.), sf. Ouestión. 
Quitarse (Méj.), illf. Escampar, dejar de llover. 
"Ya se qltitó la lluvia," por "Ya escampó, dejó de llover, aclaró, cesó la. 

lluvia. " 
Quitasol P.léj.), SOl. Agarieo sih'estre que tiene encima un som, 

brerete. 
'luitasolito (T¡¡,b. ), SUl. Somurerete. 
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La l' se ha conmutado en l, en ái'bol, cárcel, estiércol, márl/wl, peligro, 
,'ob[e, Catalina, etc., del latín arb01'e, catcere, stei'core, mal'1nore, periculo, 
"obore, i del griego katharos, pura; se duplicó en abn'ogar, abl'í'emmcio, 
bancan'ota, cúril'l'edondo, pa¡'arrayo, pelirrubio, Monterrey, subr¡'ogar, -¡;i. 

rrey, etc., etc" que antes eran abrogar, abrenttncio, ÓUllCQ7'ota, cariredon· 
do, pararayo, pelirttbio, Jlonte¡'ey, sub"ogar, ¡¡irey. 

Rabazo (D, F.), sm. Rabotada. 
Rabo de gato (Yer.), sm. Cadillo. Planta conocida pn Cuba por 

guisaso, en arag, por cadiello. 
Radiola (Méj.), sf. Gladíolo. 
Raláil (Pueh.), sm. Rafaél (del hebreo rapha, el cura, i El, Dios, 

como quien dice "médico de Dios, curación del Sefíor."-:llonJau). 
"Porque soy el ángel Rapltael, uno de los siete, que asistimos delante del 

e¡¡or (. cio, Tobías, cap. XII, yerso 15) . 

. . • . . . El genio enciende 
De Rafa-él, y el cetro le afianza, 
Con eterna alabanza, 
De la pintura, en su Tabor pasmoso. 

pleléndez, La gloria en la artes). 

_-\.quí yace Rafa-él., 
De quien natura., admirada, 
Receló por su pincel, 
Yiyicudo él, r uperada, 
y morir, lOuriendo él. 

(Fr. Die"o Gonzál z). eueno. 
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Rafaila (Pueb.), sf. Rafaéla. "íCómo so Ilaroa usted, seilotita1-Ra-
¡'áila." Será Rafaéla. 

Harél (Guan. i Méj.) : sro. Rafaél. 
RaCéla (Guan. i Camp.), sf. Rafaéla. 
Uainal, por ramal, registra el Dice. de la Sociedad Literaria. 
Ráiz (Guan.). sf. Raíz. 
Raizar (Camp.), inf. Arraigar. "Ya rai:(!)'on las flores;" en vez de 

'óYa arraigaron." 
Raizóll (Tamp.), sro. Raigón ó raiga1. "Yoy á ver al dentista para 

que m~ saque unos "ai:::ones/' en 'Vez de "Unos ¡·ai!Jones." 

y aunque las manos al cortar se aruua, 
Cercena con la fuerza y la guadaña, 
Zarzas raigones, juncos y espadai1a. 

lFr . Nicolás Bravo, l'0eroa, La Be­
nedit;tina, canto Y, oct. 66). 

Raíz pa."a a." .. iba (Jal.), sf. Camote, batata. 
Rajador (Yer.), sm. :ilIalsín. 
Rajar (Oaj.), inf. Criticar, censurar, murmumr. I 

Rajal"Se (D. F.), inf. ~\.rrepentirse, echarse atrás, acobardarse. V. s. F "" c.... t "<» 
Ralo (Méj.), adj. Raro. "Rala vez llega," por "rara 'Vez llega." 
Rallado.' (Rid. iD. F.), sm. Rallo. El instrumento de rallar se de-

nomina rallo, i la persona que lo manl'ja rallado}', ó ralladora. 
Ramada (A. C. i Quer.), SL Enramada. 
Rampagualo (Mich.), adj. Miserable, pobre; bribón, belitre. 
Rana (D. F.), sf. Layandera. En Mpjico llaman ranas ilas lavande· 

ras porque lavan arrodilladas 6 sentadas sobre las pantorrillas, i parecen 
ranas. 

Rancha."se (Hid.), ¡nf ... A.rrancharse .. 
Ranchería (Ver.), sf. El conjunto de ranchos, la vecindad compues-

ta. de ranchos. 
Rancho (Camp .. ), am. Granja, finca rústica de crianza ó de labor. 
Raptar (D. F.), inf. Cometer un rapto. 
"Fué consignado al turno José Ramírez, dependiente de la carnicería del 

)lercado de ",anta Catarína, quien raptó á la ruña de once afIos Francisca 
Velázquez, teniéndola en su poder varios día ." ('. El ~ Toticioso," núm. 226, 
de 22 de septiembr€ de 1895). 

Rasca.'rabia (Iích..), s. Paparrahias. 
Rascuaehe (Camp.), adj. Iiserable, pobre; macuache. 

fJ.fos~{¡<t~o a-r · J/(J 
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Rasqueta (Yuc.), sf. Almohaza. 
Rastrillo (Yuc.), sm. La narria. El rastrillo es uua tabla Ó \ln ma­

dero corto con una serie de púas i un cabo 6 mlmgo para tirar i limpiar la 
sementera; i nan'ia es una especie de rastra, en forma de carreta sin ruedas. 

Rata de sacl'istía (D. F.), sf. Mujer que desatiende sus deberes 
domésticos por estar continuamente en la iglesia. 

Ka ya (Ver.), sí. Arroyuelo. Es término de Huatusco. "La Raya de 
Teresa pasa cerca de la Mata de las Higueras." 

Rayado (D. F.), adj. Pagado. Al que ha recibido su jornal 6 sueldo 
se dice que está I'ayado. Este término se originó de que en las cuadrillas 
de trabajadores se forman listas de los operarios, i después de pagar el suel­
do ó diario á cada uno se le pasa una raya al nombre. 

Rayadol" (Tlax.), m. Pagador.a..p'/' 4l[ 
Ra!,'adol" tYuc.), sm. :Fulsilla. 
Rayal" (D. F.), inf. Pagar el sueldo ó jornal al operario. 
"..lYoticias de :Jlonterrey.-El día l° del que cursa fueron rayados 500 

rabajadores de la mina de an Pu blo, importando los sueldos la suma de 
1,000. Durante el mes de Agosto se entregaron á las fundiciones de aque­

lla 50 furgones de metal. 
-"La mina, inmediata á las de 'an Pedro y •• an Pablo, y de la cual es 

dueño Don C. Piazzini, rayó el día l° ¡\ 100 trabajadore5'." ("El Univer· 
sal," de 8 de septiembre de 1895). 

Rea (Guan.), ¡,f. La reo. tEsta es la real," pregunta el, juez por de· 
cir: ¿esta es fu reo? 

Reasnnlible, por J'p>z:mible, ~e registra en el Dicc. de la Sociedad 
Literaria. 

ReaSllluida lllente , por rl!su1ilidamente, leemos en el Dice, de 1 
ociedad Literaria. 
R easuloido.·, por ¡'( 1'l,Lidoi', registra el Dicc. de h\ 'ociedad Li­

eraria. 
Rea!!iulnil' (D. F.» inf. Resumir. 
u¡Podremo reaS'!!mi,' por orden cronológico lo que se ha dÍl.:ho anterior­

mente a~erca de Jos antiljuos pobladores de Anáhull.d" (Julio Ztirate, Com­
pendio de IIi tori. "eneral de !(~ico, lecci6n 1, pág, 16, V\l ed. de 1891). 

"Atar cabo, fras. fig. y f m. Reaslllllir lns especies .ertidll.s en un dis· 
curso. ' (Dice. de la ;'::ocieda 1 Literaria arto cabo). 

Reastl ni " por esumir, r "i .. tra el Dice. de la Socieda Literari. 
"Reasumi,', u aoo por R ¡ir. no e "aH ismo, ~ino barbarismo intro· 

ducido de poco ncá." B m't, Dice. de 1icismo. 
"Es 1 ar ri mo h r mano im ro i ro nt~ de un dicción que signifi 
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ca otra cosa muy distinta de lo que se quiere dar. 1\ entender. Ejemplos: 
.. . . Reasumiendo lo dicho hasta aqtú, en vez de resumiendo, compendian­
de, rl!copilando l<J dich.o lLasta aquí, en resumen, etc. Reasumi?', significa 
volver á. tomar lo que antes se nejó; y tambi~n reconcentrar en sí una au­
toridad superior las facultades de todas las demás, en casos extraordinarios." 
(Academia, GramAtica, parte II, cap. V n, pág. 280, ed. de 1890). 

"Resumú', se deri,-a del latín 1'eSlIme¡-e: de ?'e, y sumire, tomar, esto es, 
reducir á corta exteusión, á pocas palabras." Plouli\u, Diccionario Etimo­
lógico ). 

"Yo pondré que se vienen á resumir todas estas faltas en las sobras que 
.iebe de haher de tocino y huevos." (Cen'antes, Quijote, parte II, capítu· 
lo LIX). 

"Concluyendo y ?'esumipwlo este tan largo discurso, digo que el origen y 
principio de todos pstos males es el pecado original." (Fray Luis de Grana- .¡. 

da, Símbolo de la fe, parte lII, trato I, cap. II, § 4). i.fM~ )S-l 
Rebanada (D. F.), sf. Picatoste. En Hidalgo dicen rebanada de 

.irote. 

Rebolichada (Camp.), 5f. llolichada, golpe de suerte. 
Bebo.'ujar (Zuc. i A. C.), iuf. Reburujar. ~s.r e 
Rebumbio (D. F.), sm. Rebunvio: alboroto, bulla, desorden. z.t. o . '! 
Dice D .• J ose;\ Miguel Macias, que "1'euumúio es término comp. de re, pre· l} 

:fijo reiterati .0, y de bumbio, forma peyorativa de Lumbia, que se ad vierte en 
aam¿umbia." (Dice. Cubano, art. rebumbio). I sambumbia (dice) "se coru­
pone de Sf!/IZ i ¿ombo.'· ¡Qué bomba esU la tal etimología: I así son todas 
1al! del Sr. :Jlacías. 

En 1ahle se escribe "¡·eúum·io-.Jolgorio, alegría" (Rato de Arguelles, 
Vocabulario bahlo); en gall~go, jocundo . 

.Rebu¡'uja .. (l\l{'j.), iuf. Anebujar. 
Recámal'a (D. F. i Guan.), sf. Cuarto, aposento, cámara, alcoba. 
La rec<Ímara es el retrete Ó cuarto (lestinado pam guardar los ,·estid03 Ó 

alhajas, no para dormir. 

Decidnos á. qu'.! aposeilto 
Podrá retimrse, en tanto 
Que yuelm al primer aliento 
Su ,ida. 

(O ldcróll ti ln II rea, El ¡édico df: 
su honra, jon', r. c.'C. n r

). 

©Biblioteca Nacional de Colombia



432 DICCIONARI O DE MEJIC.A.Nl MOS. 

Esperando la ocasión, 
Que mil glorias me promete, 
He tenido mi retrete 
Todo el dia por pri~ión. 

(D. Luis Ferrer de Cardona, bajo el 
pseudónimo de Ricardo de Tuda, come­
dia La bU1·ladora burlada, acto IlI). 

Rec aluareloa (D. F. i Guan.), sí. Moza, criada, sirvienta encarga­
da del arreglo interior de la casa. 

Rccamarista (D. F.), sm. Camarero. 
Recaudería (D. F.), sí. Especeria. "tA dónde vas, Simona1-A la 

I'ecaudería á comprar 1'ecaudo para la comida." 
Recaudo (D. F.), sm. Especias. 
Recino (Oaj.), sm. Ricino, palmacriste. 
Reclamo (Guan.), sm. Reclamación. "Fulano me hizo un reclarno/,' 

en vez de: Jie !tizo una reclamación, ó me reclamó. 
ReCOlorido (D. F.), adj. Atravesado. 
"El rico y bello país de 'icaragua. se halla rec01'rido por las montl\i1a.s 

que constituyen la prolongación de los Andes .... " (García Cubas, Com­
pendio de Geografía. Uni\'crsal, pág. 112.-::lléxico, 1890). 

Rec01Te todo lo que sea motor, pero no las cosas que no se mueven. 
Rectificar (Yuc.), inf. Ratificar. 
Rectificar es poner recta una cosa, i ratificar es sostener, aprobar ó con, 

firmar alguna cosa que se ha dicho ó hecho. 

Obstinado y halagueño, 
Con alma. dura y voz tierna, 
Confirma las amenazas, 
Ratifica las promesas. 

(Don Guill~n de Castro, comedia, La 
Pi.edad el} la ju t¡cUt, acto III). 

j..;c, Rechupete (Yuc.), adj. Bonísimo. f'E"tar ó ser de reclcupete," por 
esta,' ó ser muy bue1W, de chupar e ZOJ dedos." 

RedalDc (D. F. i Méj.), sm. Derrame. 
"El redame de la fuente" (metátesis muy común en varios Estados), por 

derrame. 

Redepente (Méj. i Mor.), Bm. De repente. 
E te modo ad"erbiallo CODyi rten por metá sÍs en un sustantivo, para 
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decir: " En un 1'edep~nte verás lo que te sucedej" por De 1'epente verás lo que 
te Ita de pasar. 

Redetir (Oaj. i Guan.), inf. Derretir. 
En León de Guanajuato, lo mismo que en Oajaca, Michoacán, etc., dicen; 
"Yo ¡'edito, tú "edites, él ~'edite, nosotros redetim08, ellos rediten/ yo re· 

detía, tú redetías, etc. j yo redet!, ellos redetían, etc., etc. j en vez de: yo de· 
rrito, tú derrites, él derrite, ellos derriten,- yo den'etía, tú derretías, etc.j yo 
derretí, ellos derretían." 

Redolllón (l\Iéj.), sm. Caballo recién domado, no completamente do · 
mesticado. 

Redrojo (Dur.), sm. Trebt>jos. "No me puedo mudar de casa por 
tantos redrojos que tengo." 

Redrojo (Yuc.), sm. RaRtrojO. "La palabra redrojo significa la fruta 
ó fior tardía. 

"Esto es como de las rosas, ó clavellinas tardías, que llaman 1·edroj08." 
(Alonso Herrera, Agricultura, lib. IV, cap. 33). 

Redusindo (Chiap.), sm. Rudesindo. 
ReCacción (Col. i Sin.), sf. Refecc:ión, composición, reparo. 
Refacci6n, por ?'ifección, se registra en el Diccionario de la Sociedad Li· 

teraria. 
BcCalufia (l\Iích.), sf. Desorden, confusión. "Anoche hubo una re· 

falufia entre la gente del barrio." 
Refino (D. F.), sm. Aguardientt>. 
Refistole.·o (Yer.), adj. Refitolero: presumido, bullicioso; orgulloso. 
Dice D. J os~ Mignel !lIacías, que refistalero se deriva de re, i de fistol 

(Dicc. Oubano). Oreemos que refistolero es U11 término bárbaro, i que se di· 
ce )'efilotero, no en la acepción en que la registra la Academia, sino en la 
aragonesa de "indiscreto, imprudentej curioso." 

Reftáis (D. F.), adj. Bonísimo. ,¡ 1l41e¡;'" -n¡ü" Ú',.) 1 a- ·Do &l. ');0 

Reftejar (D. F. i Guan.), inf. Reflexionar. "Refleje usted un pOCOj" 
quiere decir : rPjlexione usted un poco. t1-'~-. )gé-t. Jf ¿" 

ReCuJio (1'lHj.), s. Refugio. En Ozumba dicen Refufio, por Refugio. 
BeCunjuñar (Guerr.), inf. Refunfuñar. 
RegacltólI ( lich.), adj. Regateador, logrero, el que busca lo bao 

rato. 
Begade"a (Chih.), sf. Cenefa.. Es término de El Parral. 
Región (Oamp.), sí. v!!'ÍÓn. "Una regiéindedemonios,' por una l~. 

güm .... 
Regir (D. F. i Guerr.), mi. :'IIuchas personas cometen barbari:;mos di· 

ciendo: el que rig~, el q~ cU/"a, en "ez de el corriente, el mes actual. 
28 
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"Chilpancingo, febrero 9 del que rige," escribió una persona. ilust rada, í 
le contesttlron: "Hidalgo, marzo 20 del que cursa," 

Preguntará el lector, al leer tales disparates: ¡,quién es el que 1'igeJ i el 
cursant~, iquién es7 I,Qué rige el uno, i que cursa el otro~ 

En una carta que D. Benigno "\ ela escribi6 desde Monclo\'a tí 15 de mar­
zo de 1811 nI Dr, D, Pedro Feliciano :\Iarín, le decía: 

"Esta feliz batalla (la de las Norias de .Baján, donde cayeron prisione· 
ros los jefes insurgentes Hidalgo, Allende, Aldamll., Jiménez, etc.) fué el 
día 21 del que rige." (Castillo Tegrete, "Historia militar de México en el 
siglo ","IX," tomo II, pág. 406), 

Rego!it:u'se (Chia.), inf. Recostarse. 
Regre!iarse ,Yuc.) inf. Regresar, ,"oh'er ('Fui á lzamal i de Tix­

kokob llIP reyre é." ¿Cómo pudo usted 1'egresarseJ dice reg)'esé, i no 11/1 

)'egresé, porque con re[Jl'eS(l)' no se juntan los pronombres me, te, se, ¡toS, os, 
Reguilete pléj. i D. F, ) , sm. Rehilete. 

Rehenchidor (Jal. ), sm, Yarilla de hierro (de unos 50 centíme­
tros de largo, con una horquilla corta en el extremo más delgado), que sin'(' 
para llenar aparf'jos de carga. Es término de Tepatitlán, 

Reibitol'ia (Dur.), sf. Redhibitoria. "Hago el negocio sin í'eibito­
ria/' esto e!';J sin redhibiloria," "sin devolución,' "sin echarse atní.3," 

ReinulIldo (Yuc.), sm. Raimundo (del godo i'egin, ?'agn, Dios 6 di ­
,'ino, i muw{, mano, protección.-j)[onlau). 

Reina (CoL), si. Rosa, Hay ¡'osa d~ All'jandría, de Jericó, de Casti­
lla, etc.; pt:l'O no habíamos oldo llamar reina á la rosa. 

".l.-o: la "eina pertenece á la familia de las ?'osáceas." (Gregorio Torre 
Quintero, ' Los últimos eX{lmenes públicos," artículo inserto en La Educ('­
ción Contemporánea, núm. T,-Colima, 1 96) 

R e i 1"indica c ión (D. F.), &f. r.e\·indicaci6n. 
I.y así consiguió la reil:indicación/ convirtiéndose de simple frouernante 

en h ~l'oe inUlortal. .. ," ("El Correo E"pafiol," mim, 653, de 17 de julío 
de 1<.9~ , 

'El .ol,ierno ue Yucat 'n, así prO\'ocn lo, nprest6"e á ¡'ei¡;indicar su al! 
toridad, y l nzó soLre e} rebelado distrito un poderos. e.'peclici6n cuyo 
mando ncoillt:ndó 11.1 EpaminomIl!.Yuc teco :Mnnuel Cepeda PerIlLa." (D .• I. 
Sánchez _ Iármol, 'Elo;.;io fúnebre I general don Pedro Baranda). 

.. di e r 'ndicac;íJ'll, él ri\ d de revindic r. comp, de re, ap6cope él 
re ,co , i de 'l.'indicare, "indicar, reclam r en justici , 

En fr:m dice r 'endique?" italiano, ret' ndicarej catalán, '·erinc. ian", 
",lj 1 que pudias yo muién r t'mlica 'P T. mi patria I .... Iori de ha-
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ber perfeccionado su topografía interior!" (J ovellanos, Discurso sobre el 
estudio de la geografía histórica, pronunciado en el Instituto de Gij6n). 

Réiz (Oaj.), sf. Raíz. 
Reja (D. F.). sf. Cancilla: puerta de jardín, huerta ó corral, heclla A 

manera de verja. 
Reja (i\Iéj. i Tab.), sf. Corcursido. 
Rejada Olich.), sf. Arrejada. 
Rejelldija (l\lich.), sf. Rendija. 
Rejunta .. (Mor.), inf. Recoger, recolectar. "tYa usted rejnntú la. 

cosecha1;" en vez de: "LYa usted 7'ecogió, Ó recolectó la cosecha~" 
Relajadu .. a (Mich.), sf. Hernia. 
Relajo (D. F.), adj .• hisco, fogoso. "Un caballo relajo," por "un C:l­

ballo arisco, cerrero." 
Relambido (Yuc.), adj. Relamido. 
Relanll.agucial· (Guerr.), inf. Relampaguear. "Por Tixtla rela/N.· 

pagúcia/' en vez de relampag'U~a. 
Reloj (Ver.), sro. Bubón, incordio. 
ReJoje plor. ), sm. Reloj. 

ReJos (l\Iéj.), SID. Reloj. "~A cómo vende los relose~/;" en vez de !el 
relojes. 

Rellljal' (D. F. i Tam.), inf. Dar lustre al calzado. En Tamaulip. 
qe dice relujar por dar lustre al tacón del zapato. 

ReluDlbl'OSO CA. C.), adj. Relumbrante, reluciente. 
ReJlella (:'IIich.), ¡;f . .:\Iorcilla. 
Remacllal' (Ver.), inf. Revitar. :-
R e luang a (Ver.), sf. R¡,dmanga. 

"Cay6 el pez en la "el/langa, ¡ay qué ganga~ como c:\ntan en La Colp.gi(t· 
la. ' (José Miguel ::Uacías, folleto tXalapa, 6 JalapR, pág. 2,1). 

Reulatado (Ver.), adj. Arrebatado, loco, reLatado. "Fulano está 1 
('o rema.tado;" por decir: loco al'l'ebatado, 6 rebatado. 

Rematao pUch.), s. i adj. ReLatado, tonto; pobrísimo, miseraLJe. 
"Ese está ,'ematáo, por e tú 1Jl 1/y ]lobre; "El f'S un ¡'enwtáo, , por es (~ 

lGCO 

R emate (D. F.), sm. HüaJ:).: orill~ del pauo. 
R enúlgo !o! Plich.), sm, Adornos del vestido de . eiíora. 
R e lllitido (D. F.), sm. Comunicado. 

élu ito (Onj. , \11. Rémin" on. 

K elHojo D. F. i Gu n.), m. Hez lo q le dn u!: ui.trOS el que 
tflllQ una osa 6 la por prim r. y z. 
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Remoqllenque (de) (Yer .), loe. Muy fuerte, muy bueno. 
"El edificio quedó de remoquenque/' es decir: muy luel·te, bonísimo. Re· 

?JlOquenque debe de ser alteración de remoquete, puñada, golpe: quedó dJ¡ 

remoquenque, es lo mismo que á martillo, á ma:::o. 
Renconero (Hid.), sm. Rinconera. 
Rendir (D. F.), inf. Terminar, concluir. 
"Ya "endí la. corrida de Tacuhaya;" por ya terminé la corrida . . .. ya dí 

cuenta de ella. "Ya ¡'endi mi trabajo¡" en vez de: ya tenniné, concluí . 

. . . . . . Y apenas 
Pasó desde el vaso 1\1 pecho 
El licor, cuando las fuerza' 
Rindió al 8U('110 ••• • •• 

(Calderón de la Ba['c'a, La vida es sue· 
lio, jorn. 11, ese. 1 l • 

.Ren dir la g'anancia (:\léj. ), fr. Arrendar la ganancia. 
"Habia enhoramala para mí, que no quiero decir para otro, de TIvir hoy 

~] famoso Don Belianis, ó alguno de los del innumerable linaje de Amadis 
de Gaula, que si alguno destos hoy vi,iera, y con el Turco se afrontara, á 
fe que no le arrendara la 9~nrrncia." (Cervantes, Quijote. parte JI, capí-
ulo 1). 
Rengo (Hid., Tab. i Ol\j.), s. i adj. Renco. La palabra ¡'eneo se den,a 

del bascuense errenkoa, cojo, algo cojo. 

De hacer por los suyos 
hasta el diablo pienso 
que está ya cansado, 
perezoso y renco. 

(Don Francisco de Quevedo, "lIma 5, 
rom.!) ). 

Rengueal' (Rid., Tab. i Oaj.), inf. Renquear, cojear. 
Benir (Yuc.), inf. Reñir, luchar. pelear. 
RenoTO (Oaj.), s. i v. Renuen). La planta echó un r"llot'o/' por "un 

enue'fo. 1 "Yo renot·o mis obras;" en vez de ?·cnuuo. 
Bentoy (D. F.), sm. Juego de naipes en el que los compañeros se po­

en de acuerdo, por medio de s flas, para "'anar. 
Reparar- (D. F.), inf. Pararse, asm;lars • 
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"l\li caballo repara mucho." Debe decirse: se asusta mucho, Be espanta. 
mucho. "El 'redomón se reparó i echó al suelo al jinete;" se espantó, se 
ast¿stó . ... 

Es raro oír aquí reparar usado en la acepción de atlJndey, consitbrar, r~­
flexionar. 

Se cuenta que un caballero i su esposa entraron en una tienda de ropa de 
un espafiol. La seilora pidi6 cierto género para un vestido. El empleado le 
presentó variAs telas i le dijo: "Repa1'e ust~d que son de buena clase." El 
caballero contestó en el acto: "¡:\li sellora no es caballo para reparar!,J' i 
se retiraron, dejando estupefacto al empleado. 

Viendo lo que porfió 
V uestro acento, reparé 
En vos, y al punto alabé 
Quien tan gran aliento os di6. 

(Don Melchor Fernández de JJe6n, El 
sordo i el montaíiés, jorn. 1). 

"Pero el cura del lugar, que se hallaba presente, reparó en que Perote 
Zote no sonaba bien, añadiendo, no sin alguna socarronería, que Zot~ era 
consonante de Perote." (El Padre Isla, Fray Gerundio de Campazas, par­

te J, lib J, cap. IV, § I). 

Después que llegó la infanta, 
He rep~rado que saje 
.A vuestro rostro un disgusto, 
Que os divierte de lo afable, 
Os retira de 10 alegre. 

(D. Luis Y élez de Guevara, ReifllU' 
dllepués de morir, jom. 1). 

Ya del primer móvil compelido, 
Bajaba el claro 801 para abrazarse 
Con T~tis grave, cuando el seguimiento 
Reparó en el mayor impedimento. 

( Juan Rufo Gutiérrez, poema épi 
la Austríada, canto IIl.-1585). 

En esto no Be repare, 
Trátame como á tu amigo; 

©Biblioteca Nacional de Colombia



\¡ . e 

438 DICCIONARIO DE MEJICANISMOS. 

Arcabuz traigo conmigo, 

Comeré lo que cazare. 
(Miguel Sánchez, el divino, La gual'rla 

euirlarlosa, acto 1). 

Repeche (D. }<'.), adj. Muy bueno. "¡Este dulce está repeche.';" "¡Qué 

señora tan repeche!" 

Repelar (Yuc.), ini. Refunfuilar, regailar. 

Repelar (Hid.), ini. Evadirse de un compromiso. 

Repelón (Yuc. i Ver.), sm. Sofión. réspice, regnilo. ,.,."No se puede 

ratar con ese hombre por repelón." _ / 

Repelón (Hiel), adj. Retrechero. (' 

Repellar (D. F.), inf. Jaharrar: allanar la pared rellenándola con ye· 

so ó mezcla i empart'jándola con una regla. 

Repercutir (D. F.), inf. Heder. "Le 7'epercutM mallos cacles;" 

por le hieden los pies. 

Replantigado (Dur.), adj. Repantigado, rellanado. 

Replan tigal"Se (Dur.), inf. Repantigarse, rellanarse. 

Replega (D. F. ), v. Repliega. 

Cuando su manto repliega 

La triste noche sombría. 

Tres muertos alumbra el dia 

En la solitaria vega. 

(N úilez dc Arce, El t'értigo, estro· 

fa LVI). 

RepOl'(azgo D. F. ), BUl. Gacetilla. 

Repórter (D. F.), sm. Noticiero, gacetero. 

En esta Capital todos los periódicos dicen repúrter, 7'epórtus; palabra too 

mada del inglés )'epo/'ter, relator, noticiero, deriyada de ¡·epo,·t, "OZ, rumor, 

noticia. En francés, repCJ)'ler; espailol, reportar, del latín reportare, como 

puesto de re, i de portare, lle\'ar. En castellano se dice gacetero. 

"Lo bueno es que t<>dos acuden á mí como si fuera el gacele'¡,o de e"a ciu· 

dad: (El P. Isla, Cartas, YII). 

Repulgo ( .uan.), SOl. Dobladillo de ojo. ~?o es lo mismo l'epuZ:¡o 

que dobladillo. 
R éptil (Tam.) SID. Reptil. 

eque 'ebié n (Yuc. I adj. Doní"imo, UlUy Licn. 
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"As1, mientras sus seilores compaileros, cada domingo, después de oír con 
paciencia la lista, y de comprobar que tenían bien, ¡pero muy requetebiénl 
aprendidas sus lecciones, se retiraban." (P. E. P alma, articulo La Visión, 
Ülserto en "La Realidad," núm. 23. de 15 de septiembre de 1895). 

Ignoramos que esté autorizado el término requetebién, que suponemos 
quiere decir muy bien/ pero como el d. Palma le antepone el muy, querrá 
decir lImy sumamente bien, que tampoco está. autorizado. En Veracruz i en 
:Méjico dicen 1'etebién, por muy bien. Tampoco hay partícula rete, Bino re, 
que significa repetición (reelegir J, au mento (recatgar J, oposición ( repug· 
Ita)', relmi1-). etc. 

"Bien haya Ci(~e Hamete Benengcli, que la historia de vuestras grande· 
zas dejó escritas, y tebien haya el curioso que tuvo cuidado de hacerlas tra· 
ducir del arábigo en' nuestro vulgar castellano para universal cntretcnimien· 
to de las gentes." (Cen'antl's, Quijote, parte IJ, cap. IIl). 

Es finamente apurar, 
en la materia de amor, 
lo refino, lo rcalzado, 
lo "elindo y tecamado 
del duelo y del pundonol'. 
-Todo eso del 1'e condeno. 
-No til:!DeS razón, porqué 
aquella palabra 1'" 

hace lo bueno más bueno. 

(Don AI"aro Cubillo de .\.ragón, El in' 
L'isible pdncipc del BaH'). 

Requirimiento (Oaj.), sm. R~queriUlieuto. 
Resabear (Oaj.), ¡nf. Resabiar. "Tú "~sa{¡éa~ los animalesj" por ta 

'resábias los ailimales. 
Re acado pIor.), sm. Aguardiente. 
Resedá (Yer.), si. Reséda. 
"El 7'esedá que censuramos se halla en el Diccionario de. 'alní el'mo maa, 

culino, ' (Cuervo, Lenguaje Eogotano, 32). 
Resedán (D. F.), sm. Reséda. 
El D ice. de la ociedad Literaria trae ,'es- dt.Í.n, 11 \'ez de rel>¿da. 

"Los pseudo-literatos traen r.::sed<Í/I, )' DO comprendemos de dónd13 hayan 
-a.;:ado este de atino: sabido es que al vulgarizar una \'oz técnica no se toma 
por patrulI el tra!lcés, sino el ori .. inal gri "O ó latino: ahora bien, res~da e-
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lo último (y se llama así por haber sido considerada como slJdativa), luego 
debe Ber grave y femenino." (Cuervo, Lenguaje Bogotano, S 32). 

Resgoso (Méj. i Mich.), adj. Riesgoso (del sustantivo 7'iesgo). 
Resisterio (Ver.), sm. Resistero. 
Respecto (Yuc.), sm. Respeto. "Ya los muchachos no le tienen res­

pecto á los l\ncianosj" por no les tienen respeto . ... 
Respéito (Ver.), sm. Respecto, respeto. 
"Este muchacho no me tiene respeito," por respeto; "Con j'espeito :í. lo que-

me dijo .... ," por con re l1ecto . . .. 
Respingo (Tab.), sm. Vestido de señora, uspendido i prendido. 
<:Hágame mi vestido con varios respingos.:" con ¡;arios prendidos. 
Resplandor (Camp.), sm. Diadema. El resplandor es el brillo, lu· 

cimiento, de una cosa. 
Responsiva (D. F.), sf. La fianza, dita, el Insto. 
Restiradol' (D. F.), sm. Tablero donde se pone el género, ó papel. 

para dibujar. 
Restrega (D. P.), ver. Restriega. 

Que el p:trpado ¡·estrega. 

(Peón i Contreras, Colón, can­
to XLIII). 

Estrega/' es irregular, y se conjuga: yo estriego, tú estriegas, él estriega, 
pIlos estriegan, etc. j i de la misma manera restregar: resll-iego, restriegas, 

t'estriega, restriegan. 
Restriego (D. F.), sm. l\Ianutigio. 
Resumidero (Guerr.), sm. Sumidero, rezumadero. 
Resumir (Méj. i Yer.), inf. Rezumar. 
"iPues por dónde se ha podido rezumar esta especieT' t El P. Isla, Car-

tas, XIV). 
Re umirse (una casa) (Yuc. i Tab.), inf. Rezumarse, amerarsl'. 
Re unta (Guerr. i :\for.), sf. Resulta. 
Besul'ar (Guan. i Yer ), inf. Rasurar. 

;Tú será buena barbera, 
Pero á mí no me ,'eS'llra .' 

(Cantar de los jarochos ele Yerncruz ). 

Re~ul'ecióll (Tub. i Oamp.), l:f. Resurrecci6n. ~Iuchas seiloras di. 
cen en la oración del Credo: er o en l. tOe (tedón ele la cnrne .... " por de, 
ir: TCtJTl' ccián. 
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"tPor qué queréis Ilcabar la vida en él, la resUí'Tección en la ciudad~1> 
(Don Francisco de Quevedo i Villegas, Declamación por la vida de Qi. 
cerón). 

"Espiró su majestad (don Felipe II) el miércoles de Lázaro (9 de la ma· 
flana del 3 1 de marzo de 1621), Y parece que dió senas de ?'esurrecc¡¡n~ su 
muerte, y que las palabras del Evangelio advierten este suceso." (Id., Obras 
serias, pág. 168, ed. de París-1SSI). 

Retafila (Yuc. i Oaj.), sf. Retahíla, multitud 
Retaplén (Chih. i Oaj.), sm. Terraplén. 
Retazos (D. F.), sm. Piltrafas. 
Rete (Hid. i Ver.), ad v. :Muy, bastante, demasiado. 
"Esto es rete bueno, ó malo;" por muy [¡geno, ó muy malo. "Es 'rete \ie· 

jaj" muy vieja. "RetelPjí imo;' "muy lf'jos." 
Rete (Mich.), ad ... A la fuerza. 
"Rete 10 llevó;" lo llevó á la fuerza. Es término de Zitácuaro. 
Retenido (Chih.), adj. Detenido. 
Retobado (Ouj. iD. F.), adj. Respondón. "José l\-Iaria es un mozo 

¡'etobado/' en vez de respondón, quisquilloso. 
Reto.'cijóll (Hid, i Quer,), sm. Retortijón. 9-¡C¿ . 
Retreta (Yuc.), SL erenata, 
"El jueves i domingo de la semanu que acaba de transcurrir, la Banda. 

militar del Estado no f'jecutó las 1'et¡'etas de costumbre." ('El Eco del Ca· 
mercio," de ?lIérida, de 19 .de julio de 1892). 

'·P ara conmemorar el aniversario de la fundación de esta ciudad, hubo en 
la noche del 6 del actual una bonita retl'eta en la Plaza de Armas." (Id., 
núm. 2,965, de 8 de enel'O de 1 96). 

La palabra retreta (rlellatín retrahere, comp. de 1'e, i lraltere, traer) sig­
nifica el "toque militar de retirada, i a\iso de que la tropa se recoja por la 
noche al cuartel," i no la música que toca en la plaza por la noche. 

Reuma (la) (D. F.), l'm. El reuma. 
La palabra reuma, sf'gún el Dice. de la Academia (ed. J 2a de 1 4), es 

masculina cuando significa reumatismo, i femenina cuando equivale á corri· 
miento. 

Revancha (D. F.), sf. Venganza, desquite. 
El Dicc. de la ociedad Literaria registra el término re¡;a¡¡c!lQ por ati,¡· 

facción indemnización. 
"Re¡;anclla, por desf]ltite, es un barbarismo." (Academia, Gramática, pf\r· 

te U, cap. VU, pág. 2i8, ed. de 1890). 
Reven. a l' (Yer.), inf. Echf\r, despedir, 
t'Reve71tco'CYiI. á Fulano;" quiere decir: lo eclta¡'on, lo cl'l,:pidieron. 
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Revental'se (Hid.), inf. Arrepentirse, ee;harsc atrás. 
Reventero (Yuc.), s. Zarracatín. 
Reve.·endo (Ver.), adj. Grande, enorme. 
"Es un "eve-I'endo disparate," por Es un gran dispa)'{l,lé. 
'Haced calle, lectores benignos, é iuc1inaos, que van á presentarse dos 

)'everendos disparates que andan muy orondos y pompeándosc por esas ca, 
lles de Bogotá." (Cuervo, Apuntaciones Críticas, § 464). 

Revoleteal' (Tab,), inf. Revolotear. "Los pájaros revolelean por en · 
cima de la milpa." 

Revoleteo (Tab.), SOl. Rc,·oloteo. 
Revoltijo (lUéj. ), SOl. Re\'oltillo. "No se puede ir al paseo por el te · 

I:Oltijo de gente." 
Rel'oh-el'se (Zac.), inf. \'"oh'el', regresar. 
"Llegué al paseo i me revolví;" por vold, "egre é. 

Revulución (Yuc.), sf. Revolución. 
R é yela (Hin.), v .• \.rréaJa. El termino "é!leüt es de SoyaUa. 
Re yí (Puel). i Chih. ), ". Reí. En Tlapacoya i El Parral dicen reví, 

oyí, por ret, oí. 
Rezandel'o (Hid.), inf. Rezador. ,. )li agüela es muy J't:altde1'a ," 

por "Es muy rezadora." 
Rial (Hid,), sm. Real. 
Ribete (Yer. ), sm. G&.nancia, logro, que se da en un trato, nego(;Ío. 
Rirar el cnel'O (Oaj.), fr. Dl-'Safiarse, pelear. 
Riroso (Camp.), adj. Rijoso. 
"¡Qué caballo tan '·Voso.'" Caballo rijoso es el garai16n, fogoso, alboro, 

toso. 
Rígio (Tab. ), srn . .Brio, vigor, gallardía. 
Rigioso (un ~aballo) (Tab.), adj. Rijoso, fogoso, brioso. 
Rillo (.'" L.), sm. Río. Intercalando una II entre la i i lo. ° en laspa.· 

labras que terminan en io, y. ~.: frio, pío, lio. río, SOl,lbdo, ao, vía, etc., 
pronunciauJi·illo, pillo, lillo, "¡llo, ~ol¡¿brillo, tillo, villo . 

En gallego se dice ri!Jo. 
Ringh~ l'a (i)léj.), si. RcUal: montón de ladrillos bien ordenados 

puestos formando muralla. 
Riuia ( Yuc.) , sf. Riíla pellden.:ia. 
Riñón (D. F.), sm. Rouo. "Es :l.lui··o es am. nt· del ?·¡'tÚil." 

Riñonc31' (D. F.). ¡uf. Habar . 
.., J!iojal (Hit!.), lO . Pedazo do terr no qut' se le da á cada sirviente de 

las tincas para que coseche. 
Ripear pIéj. ,¡Df. Rípi r. 
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"¡Este muchacho ripéa t oda la ropa!" Dígase rípia, término derivado de 
¡,ipio. Ripiar Be conjuga: yo ripio, tú rípias, él rípia, nosotros ripialllos, 
vosotros "ipiais, ellos rípian,' ripié, "ipinste, ripió, ril)iamos, ripiásteis, ri, 
pia/'on, etc, 

RiJdo (Yuc.), sm. Chol.'\ de ba.rro i paja, chacra. 
Rit" (Oaj.), inf. Reír. ~IuchoB dicen: El se rí, nosotros noS ?'ínws, ellos 

se l'ín: en yel de: El se ¡,¿e, nosotros nos ,'eímos, ellos ~e ríen. 

¡Bárbara Europa! ... . Tú empero 
Desenfadada y contenta 
Con dulce gracpjo rtl!S, 
y fcsti \'a ha n'sras. 

(D. :\Ianuel José Quintana, A wa 
Itl!grita). 

Porque un rey que no se ?'íe, 
Temo que mo libre cien 
Esportillas batanadas, 
Con perpuntes al envés, 
Por yagamundo. 

Hite (Hid.), ". Riete. 

(Calderón de la Barca, El médico d~ 
Sil honra, jorn. 1, e ·c. XV). 

Riuma (Yuc.), sf. Reuma. 
RobadilJa (Córdoba.), sf. Rabadilla. 
ROCeal" (Guan. i ~Iéj ), inf. Rociar. 
:\Iuchas veces hemo oído decir; "Rocea la ropa;' "estoy l'oceando las 

llores. ' Como ¡,ociar ,jene de rOeLo, se conjuga: yo rocío, tú rocías, él "oda, 
no otros "ociamos ,osotros rocictis, ellos rocía¡¡/ rocié, rociasu, roció, ro 
clamo, rociásteis, J'QCUlron/ rociaóa, rociaóa', ro,.iaba, /'ociábamo, rociá­

bai', rociauan, et '. 

'oy melancólico sauce 
Que su ramaje dolipnt.' 
Inclina sobre la frente 
Que arrugara el padecer; 
y aduerwe ) hombre, y u" sienc 
Con fr co jl1~o rocía, 
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Mientras el ala sombría 
Bate el olvido sobre él. 

(D. José de Espronceda, El Dia.blo 
mundo, canto I). 

"Tome vuestra merced, sefíor licenciado, rocíe este aposento, no est~ aquí 
algún encantador de los muchos que tienen estos libro . " (Cervantes, Qui­
jote, parte J, cap. VI). 

"Cuando acaescE' que hiela fasta la media noche, ?'ocía fasta el a~\"!\. " 

(.:'Ilontería del rey don Alonso, lib. I , cap. II). 
Rodal" (Son.), inf. Amonestar. "Va rodaron Fulano i Zutana en la 

misa mayor;!) esto es: "Ya se corrió la amonestación de Fulano í Zutana." 
Rodeano (Ver. ) , adj. Hato. En Cosamaloápan llaman ganado ro­

deano al hato que se recoge circundándolo i dirigiéndolo al corra1. 
Roizo (Yuc.), s. i adj. Rollizo. En Mérida llaman roi:::os á las \-i",3.3 

de las casas. 
Rolapié (Yuc.), 5111 . Rodapié. LI:imase así porque rodea los pie (Die 

cionario de Autoridadl's) . 

.1:·0 os ha de faltar allí 
U na cama limpia y blanda, 
Oon las súbaRas de holanda, 
Que se guardan para mí. 

Almohadas de labor, 
Que jamás se han enfundado; 
Roda-piés de red ll\brado. 
Que le cerque al rededor. 

(Miguel Sánchez el di \"ÍIlO, La (:ua da 
Clfidado.>a, a.;to 1). 

Rolón (Tab.), adj. Pelón, de pelo ralo. 
Romana de pieza (D. F.), sf. Din m6metro. 
Romanza (Guerr.). sf. Romana. 
Romo pIich.), adj. Rechoncho, grueso. 
Rompeplato (TaL.), sm. Flor 11 mada campánul 

rt ~ JI Roncar (Guerr. , inf. Dormir. "En toda la noche ¡·onq11é.: quie~i 
I 'decir no tÚJrmí. 

Rondana (Aéj.), . f. Ded.mdro. 
Rorro (D. F. ), Ul. M uilecs 
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Ahora sí, ya se acabó, 
V engan y con gran carillo 
Canten á la rorro niITo, 
Todos á la )·orrorl'ó. 

445 

(D. Juan de Dios P za, "Buena Nue,a"). 

Rosa (Dur. i Jal.), si. Rosal. La planta se llama 1'osal, i la flor rosa/ 
de maní fa que disparatan los que dicen semb,'a¡' rosas, en vez de sembrar 
1'O~!% ' •. 

Rosal, menos presunción 
donde está.n las c1ayellinas: 
pues serán maflana espinas, 
las que ahora rosas SOll. 

(Don Francisco de Que,edo, Musa 5, 
letl'. lírico 3). 

RO!!tbiJ" (QueJ'.), SOl. ·olorno. La palabra )'03bi/ es alteración d~ la in­
:;1esa )'oast-bee¡; que significa "carne de vaca asada." 

Rotauga (Guerr.), adj. Andrajosa, sucia, despilfarrada. 
Rotar (D. F. i Coa.), iof. Quebrar, romper. El vocablo 1'otar no sig­

niSca quebrar ni romper, sino /'od(u; luego rotal' un ,'aso quiere decir ro· 

dar un '\'aso, 
Roto (D. F, i Guerr.). SID. Petimetre del pueblo, indio ó mestizo ves-

tido á. la europea. 
Rucear (A. C.), illf. Rociar. Antiguamente se dijo ruciar. 
Ruedo (Pueh.), sm. Rueda, rolde. 
Ruido de uiias (Jal. i Chib.), sm. Cacahuate, maní. 
Ruidajo (~I~j.). sm. Ruido grande, ruidoso. RU'l' o Sy t::J0 
RUUlear (Camp.), ¡nf. Rumiar. ~u--I'''fo ~~~, ).<1, Lf '1'1,-

"Los bueyes ¡·/w¡ía¡¡." :Se conjuga: rúmia, rúmian, etc. Sicilia y Salvá 
dicen se pronuncia yo ,'U ltO, mas quizá no podrían sustentarse con muchos 
c"emplos de los c1ásico~.' Cuervo, Apuntaciones Críticas, § 278). . 

Buz (Yuc.), adj. Rus: apellido gallego que significa rojo. /?ul',y I[J7''''&<1 
"Rúbido, Rubiato, Rosellu , Rose", R(}sillo, Rosinos (Froigina Rosina, en 

(;,critura de OH, del tumbo de Celanova), Roxo, Roiso, Ruxu, Roig, ROÜ1, 
Royo, ó,Rojo ((;¡¡imaí'CI. 1:o;xo, en escritura de 1167 del tumbo viejo de So­

rado).' (Godoy Alcántara ApelliJos Oastellanos, pág. 182), 
Ru , Ru el, Ro el, Rojo, Rux,¿ i Bun'lls. son palabras de igual significa­

c' Ón, st'gún su etimolo"la 
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'·El griego PYUlt08, rubio, rojo, se aplicó ('oUJO nombre propio á. Pirro, 
hijo de Aquiles i de Deinamia, concluistador de Troya, al fácil decir de la 
fábula. Pasaron los tiempos, y el griego pyn'llOs llega á Roma, trasforma­
do en Burrus, aplicándose como nombre propio romuno, según se ye en Fes­
too Trascurre un siglo, i el Burrus, nombre propio, se torna en b1!í"Ticu8, 
butrhictls i buriel/s, como se ve en Yegecio, de donde el romance tornó sus 
"oca010s bom'ique, b1'icco, borrico, lnl1'1'o, 1 he aquí cómo, en virtud del ma­
ravilloso acertijo de esa gran escritura simbólica que se denomina el lengua­
je humano, lo que fué un Pin'o en Grecia es un burro en Espafla," (Roque 
Bar · ja, Dice. general etim . de la IJengua espallola ). 

_41.".0--
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La s se ha cambiado f'll j' en Aw'elio, PUi'ius, Valer¿o, que antes eranAu­

ielio, Fusil/s, T"alesius (l\lonluu, Dice. Etim., I1rt. A1trelio); enj, en bajel, 
dijo, lJ6.iaro, t,pJigo, etc., de baxel, dixo, po.caro, '¿'I';i'iga, que untes eran bas­
¡el, dis30, lJassol'em, 1.'I'SS1C01l1/ se suprimió en cédula , centella, cetro, ciencia, 
pasmo, etc., del latín sclledllla, scientilla, scientia, sc~ptI"O, spasmo/ se cam­
bió en x, en :,:abún, Xalón, Xcítit'a, nringa, :t:ibia, XlIgo, Xúcar, X i ;,¿enez, 
et c. (del latín. opone, Salone, Selabis, siringa, sl'pia, succo, SUCl"lIm), que 
se escribenjabún, .Jalón, .Játiva, jeringa, jibia, jugo, Júca/'; en q (en algu ­
nos romances), como gelo, gela, por SI'. lo, se la; en z, en ::;al".:o, zuo'ir, zue­
co, zote, n06-;, ":.vl'a, etc., dpI latín sartllS, S11 Ul"ral"(" socel/S, SOtl1l8, na/·j , 

iappa. 
~a (:\Iéj.),!s. ,pilOI', u, "Sa :\liguel, sa María," por "Sei1or Miguel, se· 

fiora María." 
Sa (Oaj.), adj. an santo. "Hoy ps la fiesta de or Sa José," 
¿Sabe u ted Tolnca? (D. P.), fr. LConoce usted la ciudad de To· 

luca1, ó ¿ITa estado usted en Toluca1, Ó LHa ino usted tÍ Toluca1 
Sabihondo, por sabiondo. rrgistmll los di.:cionar ios de la Academia 

(IZ" ed, de 1 84) i de Yero. i González. 
"LY de r16nde dimano. yuabi¡¡a, seilor IIbio,zdo!" (,J osé )'Iiguel ~Iacía, 

Dice. Cubano, Prefacio, pág. ~ "LY, col. I1). 
Los diccionarios de Terreros) ¿\"utoridades, Monlau, Sociedad Literaria, 

Doce i Bárcia. registran los \'ocaulos fLbionde:: i sabiondo, que B:ircia hace 
proceder de sabio i el sufijo ondo, dp. u ncla , onda, abundr,ncia (Dice. gene· 
ral etim, d la ~ng. e!>pafloJa)' pero los diccionarios dPo Yero. i GOIlZ Jez i 
] Academia traen sabihond": i a¿ 'hondo, que la A':ademia derin\ de i . 

b'o i Iconrlo. 
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En bable se escribe sabiond¡~. 
Saborío (D. F.) s. Saborido ("Así existía este nombre personal en 

958, según aparece en el acta de consagrarión de la iglesia de Biania, en el 
condado de Besalú, á orillas del Fluviá." - Godoy Alcántara, Apellidos 
Castellanos, pág. 140). 

Sahotido es término gallego i significa sabroso. 
Sacabuche (Oaj.), sm. Cuchillo de punta. 
SacaloxitchiJ (N. L.), sm. Lirio. En Méjico elicen cacalo .. dichil; en 

Veracruz súchil; en Yucatán flor de mayo; en Campeche champotonera, i 
en Tabasco tabasqueií.a. 

acanac (Pr. Camp.), sm. Sapillo. 
Saca.' el Dlole (D. F.), fr. Sacar la sangre (en riña) . 
Saca-tamal (Rid.), sm. Especie de empanada grande, 6 un gran 

pan de masa de maíz, que contiene carne con salsa do chile colorado. 
U n poeta de Zacualti pán escribió estos jocosos YCrS(L: 

Comprendo, hel'mosa niña 
que nunca han de ser míos 

Tus bellos ojos negros, 
tus labios de corn.J; 

y te amo, y en mis locos 
y ardientes desvaríos 

'llitigo mis pesares 
comiendo, aunque sean fríos, 

Pelnoles y cltalupas, 
también saca-tamal. 

(Candelario ~Iejía.-Zacualtipán). 

acatán (Pr. Yuc.), sm. Tamboril de los indígenas. 
aco de noche, por saco de viaje, registra el Dice. de h\ Acade!Dia. 

,Por que ha de ser de nod¿e i no de ¡:iajll.2 

acndión (Tab.), sm. , acudida, sacudidura" 

En fin, de tan bueu marido 
s610 puedes esperar, 
que seris bien saci¡dida, .' 
mas acudida mny mal 

( Don Manuel de León, Obras Poéti . 
cao, tomo 1, pI. 173). 
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Sáis (Oaj.), adj. Seis. 
Sajornado (Guerr.), adj. Sahornado, escoriado. 
"Toma de polvos de armyán, y echa de ellos sobre lo escoriado, escalda· 

do, ó sahornado." (El Dr don Juan de Sorapán, .Medicina Espattola, pla­
na 40 ). 

Sajumar (Ver.), inf. Sahumar. 
Sala.,.anquesa (Sin.), sm. Hombre colérico. 
Salal" la escuela (Mich.), fr. H uir de la clase, de la escuela, por 

no estudiar. 
'alao (Yer.), adj. alado. 
'alarse (Pueb.), inf. Escaparse de la escuela el alumno por no dar sus 

lecciones. Es lo que en Veracruz dicen hacer chuela/ en Méjico pintar el 
venado, i en 11érida ',ace)' 1mt.s. 

alió sob."ando (una cosa) (D. F.), fr. Estuvo demás, de sobra. 

....... dos cosas 
Que para ouligarle á un hombre, 
Que de valiente Llasona, 
Cualquiera de las dos basta, 
Cualquiera de las dos sobra. 

(Calderón de la Barca, La vida CoS sue-· 
lio, jorn. II, ese. X). 

Conque su sangre no es Larro, 
Su hermosura la que sobra, 
Su renta seis mil ducados, 

us joyas ya las has visto. 
(Don Diego i don José de FigueroB, 

comedia, Pobreza, amor i fortuna, jor­
nada IlI). 

y á nadie asoruLre que á afirmar me atre,a 
Que siendo al alma la materia odiosa, 
Aquí para yiYÍr en santa c..'\lma, 
O sobra la materia, ó sobra el alma. 

(Don José de Espronceda, El Diablo 
mundo, canto 1). 

alir de (lJ. F.), loe. alir." T saliú de gobernador;" en vez de salié 
gobernador, porque salir dI'. gobu1lado)' es dejar de 1'lo, i salir gobernador 

es ser electo 6 elegido. 
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"Con todo eso, en el verbo sa~i:J: h~~() referencia el de, pues salir de al­
cald.e es dejar de lIerlo, y salir tti&tlJ", yale ser elegido alcalde." (Ouervo, 
Leng. Bogotano, § 389). 

~C( Salón (Chih.), sro. Oarne seca, carne salada. 
Salpicar (la pared ) (D. F. ), inf. Crisparla. 
Sal picón (Rid.), sm. Guiso de carne con aceite, queso, etc. 
Salpiquea¡' (Chia.), iof. Salpicar. 
Salpnido (Yuc.), sm. Salpullido. Para el origell de esta palabra véa· 

se sarpullido. 
Salte pa juera (l\Iol'.), fr. ,al, véte para afuera. 
Saludes (D. F.), sf. Memorias. "Déle sall¿des á Lupita." Serán me­

morias 6 aludos. 
Sa hules (Sin., Chih., Chia. i Tab.), sm. Saludos. "Déle muchas sa­

ludes á Chepita.·'-No, sel'lora: "Le daré muchos saludos." 
Sambo (Pr. Mor.), adj. Pequei'lO de cuerpo, chaparro. 
SambnUlbia (Yuc.), sf. RE'fresco hecho de pifia, azúcar i agua. La· 

bernia (Dice. Catalán) cree que sambumbia es palabra americana. Muchos 
escriben ~(m!bumbia. 

"En una instrucción publicada el 26 de marzo de 1764, se estableció un 
derecho de dos pesos sobre cada barril de á seis en pipa del aguardiente que 
destila ha en los ingenios; de un real sobre el barril de miel y de una bebida 
de gran eonsuUlO ent{)DCeS en la plebe con el nombre de zambúmbia" (Pe­
zuela, Hí~torja de Cuba, tomo nI, cap. J, pág. 37). 

Sanar (D. F.), inI. Dar á luz su hijo la que está en cintas, parir. "Ya 
6!l1W Jo efita;" en YE'Z de ya pa1·iú. "'-

S:lncristán (Guerr.), SID. Sacristán. El término sancl-islá'/l. es ga­
llego. 

Saogaruto (Mich), adj. Lllug:uut{). 
~T' ,..,~~ Sangrijut"la (Dur.), sí. 'anguijuela. 
S,e¡ (/1. ,..z:~ Santamaría (Guan. i )ficb.), sf. Hierba conocida por hip'ri~o. 

e".I).C , aD TeJmo (D. F.), sro. antelmo . 
• EI,fí!ego de an Telmo e . una l13ma que aparece en las extremidades de 

los má-tiles, de 1 s cru¡;t's de los campanario~, de los pararrayos, etc." (D. 
A tonio Gareia Cuba". Geografía rni\'ersal, ::!á parte, lección XLII, pági­
na 110.-3' d. Méjico, l~-O) . 

Lo fu go~ de dW Te/¡ 10 son una" Jen::;uetas de luz fijas en la extrt'mi-
d d de 'arios ohjetos y producid por la electricidad." (D. :llanuel Cer-
'I\.t Imaz, Geogrnfí ~ni\'t!ra1,pá"". 31.-5 ed.de:Méjico 1 92). 

w diccionarios de Covarruhi ' (art. Ernsffio) , Terreros, ociedad Lite-
fe i , . onl u, reiR, de .\.u ,orid 1" ",te. tr en cwte!mo. 
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"Escribir San Telmo, por Santelmo, es tan incorrecto como si dijéramos 
San Tiago en vez de Santiago," (D. Baldomero Rivod6, Voces Nt¿evas de 
la Lengua Castellana, pág. 19-1.-París, 1889). 

Santelmo,6 sea Sant-Elmo, corruptela de Sant-Eflno, es alteración d" 
San EmBmo, nombre derivauo del griego IJrasmós, amor. No existiendo sall­
to alguno llamado Pelmo, como tampoco Tiago, deseamos saber Len qué au­
toridad se fundaron los Geógrafos citados para escribir San Telmol Es ver­
dad que as{ está. escrito en los artículos Cástor, Fuego, Helena i Meteo1'o, 
del Dice. de la Academia (ed. 12¡ de 1884); pero estas son erratas, puesto 
que en el lugar alfabético aparece Santelmo . 

. alltólio (Oaj.), sm. Santos óleos. "Ahí traen el santólio, " dicen en 
Teotitlán del Camino. 

San tomadero (D. F.), sm, Tina chica de madera donde se echa 
el pulque. 

Sapapic o (Méj.), adj. Pequefio. 
Sapopazo (Pueh.), sro. Zapotazo, costalazo. 
¡Sáque~e! (D. F.). interj. ¡Fuera, sálgase! 
Saraguato (Tab), sm. Mono. En peruano es araguato. 
Sarape (Méj.), sro. Especie de frazada de lana con una abertura tmns . .fS 7 

versal en el centro para que el hombre meta la cabeza i se abrigue el pecho 
i la e palda. 

S~I'a l) io (Guerr.), s. Serapio. 
S al'azón (Yer.), adj. El fruto que empieB á madurar; achispado, me· 

dio borracho. 
Sal'a zoll cito ()Iéj.), adj. Alegre con el vino (Dice. de la Sociedad 

Literaria). 
Saraz ollcito (Yer.), adj. Achispado, alegre con el vino. ~ 
Sardallápalo (D. F.), sm. Sardanapálo. ,[Ay'.".·... {,..ve. z 

Ebtos, á qui n \'oh'er no so les ,edn, 
.A.Yiso lupgo dieron al audiencia; 
y ansí, ,istas las \ueltas de lo. raed , 
l\Iaud6 e que castigue 1 d~mencia 
El licpnciado J oan de Castlliledn, 
Filmo o por soltura de conciencia, 
y en J€ bone"tidaues y reO'alo 

reo que fu' menor Sardlln púlo. 

(J U!in de C.lstell no, Varon"s tres 
d .. Indiu ,ele;f .' II, e. uto 1). 
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'argento (D. F.), sm. :\Iandríll. Im.truDlE>nto de carpintel'Íll. 
Sarpullido (Tamp.), sm. alpullido. La Aca-Iemia regi:.tra sarpt¿· 

llido i salpullido. 
Orcemos que sarpullido f'S una corruptela de salpullido. L!l palabra sal· 

pullido se deri,a de ialpuga (corruptela de 801ip11[J1', por soNfuga, que hu· 
yc dol sol), nombre de una hOl'llliga brava . 

"Pongo el exeIllplo en este nombre, salpugas, que dizen es !:spañol i no 
lo es, porque Plinio diz~, que Ciceron las llaUlaua Solip1lgas, pero en el An­
daluzia les dezian Salpugas (Libr. 8, cap. 16): ',olipngas Cicero appellat , 
Salpugas DreLica." 1 como las drzian en el Andaluzia las llamó él mismo, 
tratando de ,-na región de la otra parte de Etiopia dE'ierta {-Ol' causa de los 

corpiones, i Salpugas. '. Late deserta regio cst ab Scorpionibus, &. Sal­
l'ugis gente suulata" (Libr. 9, cap. 18) . 1 Plmlo, por autoridad de Festo, 
las llamó SoliplIgas, Lucano (Libr. ,cap. 29) Salpugas. "Quis calcare tuas 
metuat Salpunga latebl·as.'· De mauf'l'll que el "ocablo es Latino, vsado de 
di,'ersas maneras, i asi Plinio solo notó como lo llamauan en el Andaluzia, 
para que se desse que el nombre variaua conforme las regiolles. Son estas 
vnas hOl'nti;as venenosas que con el calol' natural del Sol pican con mayor 
fuer~a, i por asso les dieron el nomhre como dile F.:sto, otros los llaman So­
li/Uga., porque huyen del Sol. Assi lo dize Solino (cap. 101): "Solifuga dic­
ta, quod <.liem fugiat." (Bernardo Aldr'ü', •. Del Origm de la Lengua Cas­
tellana,' liu. H, cap. lY). 

Sartén (el) (D, F.), si. La sartén. 
'Paréceme, respondió ancho, que vue¡;a merced e¡; como lo que dicen: 

dijo la sarten a la caldem, quílclte allá, ojinp[J/'a. ) (Cen'antes, Quijote, par · 
to II, cap. LXVII) . 

Sartén (Zac.). sm. La palangana. 
, 'astiCacer (Acapulco), inf. atisfacer. 
~astiCacióll CAcapulco), sf. atbfllcción. 
Satén (D. F.) S1l1. Raso. "Zapatos ue .satén." por :.apatos de raso, 

dicen ruuchos. 
~ati facieron (V<:r.), Y. ·utisDcieroD. 
• Los razonamientos de Armas no le sati":/aci ro,. al insigne auwr de "Cu­

ba Primiti,-a." (.Jo.é .liguel "lacias, Dice. Cubano) Prefacio, pág. XXIII, 
eo1 II) . 

• . . . y á. punto tal me alislacieron los conceptos de .armas, explicando 
1 significado europeo de (/lt;Í y las diferel1t~ '-anantes de la dicción, que 

omití la cita de las obras .... " CIlI.) id., Prefacio, pág. XXXI, col. Ir). 
"Es vulgari<.lad r prensiblo el decir sal' yaciera., ati fúeiue, etc., en vez 

de a'i~/'iciera, ti :ficiese. • (Academia, ram t., pág. 93, nota, ed . de 1- i O). 
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"Apearon junto á la fuente, y con lo que el cura se acomodó en la ,en­
ta satisficieron aunque poco la mucha hambre que todos train." (Oen'an, 
tes, Quijote, parte T, cap. XXXT). 

"Díjome el rector que satisficiese á la tercera demanda," (Hurtado Ile 

Mendoza, ricZa de Laza1'illo de Tormes, parte II, cap. nI). 
"Rompieron (los venecianos) las imágenes de los santos, sembraron el 

retablo por el suelo, robaron el templo y !';jecutaron tales fierezas, que es­
candalizaron á los turcos, Sáti . .¡icieron la insolencia de la herejía, y aun pa· 
ra los d&cret.os de todo el infierno anduvieron demasiados." (D. Francisco 
de Que.edo y Yillegas, "~Iundo caduco y dpsvaTÍos de In edad en los ailos 
de 1613 hasta 1620). 

Sati!!ificlto (Gu~rl'.), adj .• 'atdecho. 
S atura ." (Yer.), inf. Llenar, colmar, etc. 
"Leí con estupor la inmerecida felpa, que, como olJra de Federico de la 

Vega, estaba chispeante de grar:ia, ataviada con toda la donosura del haula 
castellana y o-atumda de la causticidad y del sarcasmo que podía ser permi. 
tida á. un escritor de educación." (Macíaq , Dice. Oubano, Prefacio, p{¡,gi. 
na, XVIII, col. II). 

" aturar no está autorizado en nuestro diccionario sino como término de 
química que significa disolve1' en algún lí.quido toda la cantidad de otra. us· 
tancia que aquel puede admitir.') (Baralt, Dice. de Galicismos). 

" .... y para enagenarme (con j, senor cajista) las simpatías de la colonia 
espailola, residente en el país, reprodujo, dándolo por mío) un texto asaz 
(bastante, seilor cajista) agresivo del Sr, Eufemio Mendoza, á quien yo co· 
pio y combato, para comprobar, que mi lihro estaba satwrado (aunque no 
guste lA. locución al Sr. Ramos) de conceptos .... " (Macías, art Origen de 
la 1.'0::; canoa, parte I, inserto en la "Bandera Veracruzana," núm. () 
de 22 de noviembre dll 1891). 

"Saturar. (Dellat. satura1·e.) B. (Tciar. Quim. Disolver en un líquido 
toda la cantidad de otra sustancin que aquél puede admitir." (Academia, 
Dice., 12~ ed. de 18 4). 

ál1CO (Yuc.), sm. aúco. 
. ál1l (M~j.). sm. Saúl (del hebreo sc!ta il, rogado). 
"Hijo de un año era Saúl cuando comenzó:i reinar) y dos anos reir ó so­

bre Israel. . (Sejo de an ~Iígue), 10 de los RE'yes, cap. XIII, ". 1). 

El santo pastorcillo perseguido 
Va por desiertos úsperos huyendo 
Al ingrato Saúl endurecido. 

(Bartolomé Leonardo de Arrrensola, 
Trad. del almo LXXXIII). 
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SaurÍll (Guerr.), s. ~ahorí, adivino. Saurín es término de Chilpan· 
cingo. 

Sayole (Mej.), sm. Insecto diminuto, de color ceniciento, que sale en 
enjambre, de maflana i de tarde. En Cuha se llama guasasa. Sayl/le se de­
riva del azteca sayQllin, mosca. 

Sazón (Yuc.), adj. La sazón. En Mérids hacen adjetivo el sustantivo 
sa:,ói1. 

, .. v n mango sa;;ón;" "Ya las ciruelas están sC'-:.ón/' en vez de en saz6n, 
ó de sa:ón. 

Dame los gustos sin tasa, 
pues ves que el esti,-al 
las tiernas flores abrasa: 
mira que amarga el paDal 
cuando de .a:;ón se pasa. 

(Camponmor, Tu boca). 

~ea lo que ser se {"uel'e (D. P.), fr. Sea lo que fuere. 
"Pero sea lo que fuere, venga luego, que el trabajo y peso de las armas 

no se puede llevar sin el gobierno de las tripas." (Quijote, parte r, capí­
tulo Ir). 

Aun 1ien, sea lo qllefuere, 
Que mañana SP. sabrá. 

(Calderón de la Barca, Casa con do! 
}Jw~rta8, mala es de guardar, jorn. 1, 
ese. II). 

"Pero "ea lo que fuere, lo que sé decir que ayer hice un sOlleto á la in· 
W",~ . gra~itu(~ desta Clori. (~., id., cap. XX_ ~rV). 

~I éal tD. F.), Y. ealS. 

La Academia escribe ,cái, seamos ( ramática, parte 1, cap. \' f, párri­
na 79, ed. de 1 90). 

Séamos (D. F.), y. ·cimos. 
'eca (una persona) (Gu rr.), :vlj. Flaca, ddd d<l ·'D· ¡més t1 la n.. 

fermedad qued6 slJca." 
·eco (Yu .), SI • Cadl l.) pa ¡rotalla. 

"";ecolldino 1 J .• '. ~ CIlI (Hno 
ccreta(D. F.), f. L II re:bo illoru ul do 'o:utoq as··ha~ en 

1 ~ e ido, par Il ,- r ocult<l el dincr i 1 - pren un ". 
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Sccl'ctarÍa (Yuc.), sf. El secretario. 

En la "Razón del Pueblo," periódico oficial del Estado de Yucatán, lee­

mos en las actas de las sesiones del Congreso: "La Secretaría diú cuenta 

como sigue:. , .. " tNo sería mejor decir 1'1 secl'eta1'io, que no la secretaríal 

Secsióll (Ver.), SL Sesi6n. Sección es división, i sesió,! "ale junta 6 

reunión de personas para tratar de algún asuuto. 

Sc coCcrmó (Méj.), v. Enfermó. '1'"éase e nfennal'iJe. 

Se Cué á cue"\Tas (Son.), fr. Fné á acusar. En ::\Ipji\!o i ,Jalisco di­

cen se rajó/ en Veracruz i Guanajuato, se llamó. 

Se :rué dc astas (D. F.), fr. Cay6 de brucés, uoca abajo. 

Se rué de bicicleta (D. F.), fl'. . e fué violentamente, á todo 

trapo. 

Segul'aDlentc (Puco. ), ad\', Probaul"mentc, quizá, tal YeZ, acaso. 

'i uno pregunta: "íPor qué no haLlá venido el mozo~"-Dicc otro: "Se· 

[JuraJnente se habrá enfermado. ,. Aquí seg¡lI'alllente es afirmati\·o i vale ciel" 

tamlJilie, i no duuitati,'o, como acaso, qtú:á, lal ve::. El sr, {' un dislate, i 

debe decirse; "quizá, 6 acaso, habrá enfermado." 

Se hace el guaje (D. F ), expr .. e hace que no cntiende, el t{)nto. 

Se hace ilusioJlt!s (D. F.), éxpr. SI' forja ilusiones Véaec "ha· 

cerse ilusiones'" 

Se Ilizo el pato (D. F.). expr .• _<) hizo el disimulado. 

Sc lo ahuol"zó (Ver.), expr. Lo 11 ató. 

Seluancro (Uid." SlU. Hombre qlle trabaja por semana en las fin· 

cas de campo. 

S e mejante (Méj.), adj. Pen'crso, mah·ado. 

"¡Ah Sel/lRjante mu.icr~;" por decir: ,'J" I,lrr.{¡;ada liIujer.' ",Qué sf-JIll'jan-

te hombre!:" ¡qué pen'erso lwmbl'e.' 

SCluita (Dur.), sf. Granza (del trigo. 

SelDO (Méj .. :\101' i Guert'.),..... OliOE. Eu bable s" di, e enlOS. 

Seudo, das (Yuc.), adj. Urnnd" des 'omunal, etc. 

"El adjetivo séndos, dice Bello, significa cada. uno. Tellía, tal! clIal'o "i¡¿-

/as m'los t'usas hecl.os ó. la ,'omana: (' to es, cada ninfa un \'a '0. Yerrau los 

que creen, dice el mismo, que séndos ha significado jamá' grand s Ó fuertes 

Ó deSC07/1!mal."- 'in emuarO'o, tal s la fuerza del uso que ya "3 indicando 

e¡,ta significación: \'éase á DonlÍnguez, artículo ~ndo .. " (Du 'lla. , nramáti· 

e Ca~t('lIA.na, plute I, cap. I, secc;ión II r , l. 1:3, ]) ilotA. 3). 

Tan 1.110 por 110 ir 111 l:ml:o 

[ nl,;ro e. tal' 1, tltizado, 
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Que así me espera la gloria 
O los sendos tizonazos. 

(YiIlergas ). 

"Sendos, das. adj. Cada uno de dos ó de mis de cada especie." (Dice. de 
~\.utoridades) . 

HE deles ende sendas carros, fechas por alguno de los escribanos-" (Fue­
ro Juzgo, lib. lI, tít. 13, ley 3). 

Sensil!jtil'a (flor) (Yuc.), sf. Mimosa. 
Sentido (N. L.), sm. Or!'ja. "Le cortaron los 'entidos al perro;" por 

decir: le co,·taron las orejas. 
Señá (Yuc.), sf. Senara. 
SeUOl"ita (D. F.), sf. eñora. Hasta la gente culta dice en ~1~jico 

8~lioritct8 á. las seilora.,>. 
"Uno de los de á caballo dijo: mi seítol'a doila Guiomar de Quiñonc<:, mu­

jer del n'gente de la vicaría de N ápoles, con una hija pequería, una donco­
lla y una dueila, son las que ynn en el coche." (Oen'ante!!) Quijote par­
to II, cap. L.."-). 

Seo .. (Zac.), sro. 'eñor. El yocablo seo1' es castellano :mtiguo. 
"Adios, seo/' peligordo; pues esta no es para mas." (Hurtado de Melldo­

za, Vida de La-:arillo de T01'lnes. parte n, cap. 1). 

Una serpiente astuta, 
Que le e taba escuchando, 
Le llamó con un silbo, 
y le dijo: "'eú guapo." 

(Iriartp
, fábula El Pato i la Ser­

l,il'nte ). 

DOllde, s lIiendo el d~nuedo 
y el logro de lo temprano. 
L decim; "Seor Fulano, 
tT n Ulal _ e duenDe en Toledo'" 

(Don Fernando de Z,ira e, Jlwi I,'S' 

po,' ml'j(Y¡·ar9", jorn. 1). 

-uflo ha -al ido 
T mbi -l. mi .po pitán· 
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Si no he comido su pan, 
"Me comeré su vestido. 

4~7 

(Luis de Belmonte Bermúdez, La re· 
negada de Valla dolid, jorn. I). 

Se pasó á morir (Yuc.), fr. Por poco Sil muere. Es un estribillo 
en Yucatán el se pasó á, v. g.: "Chombo Be pasó tÍ caN'," en vez de "Por 
poco se cae Jerónimo." "Lito se pasó á mO¡'ir,') por "Estu\'o próximo á mo· 
rir." "El hogasepasóáahogar," en vezue "En nada estuvo que no s"! 
aholYara." o 

Se))olhu·a (Pueb.), sf. Sepultura. 
ServidilJo (Hid.), Sll1. Cogote del toro. "~Iarchanta, iquiere usted 

ser¡;idillo7' , 

Serl·ote (D. F.), sm. Serrucho. No hemos visto el vocablo serrote en 
ningún léxico, que pudiera, como sen ucltO, proceder de sierra, deri "ado de 
serra, palabra que el gallego, catalán i portugués tomaron del latín se?','a, 

i conservan sin a.lter,ació~. , . " . Se.sfI,f c..Ctí~ 
Se~tear ( lll. 1 Ohlh." mf. Descansar; UOrmlrj comer, ,.$"1," 

"Anoche sesteé en tal parte," por "Dormí ee tal partej" "Hoy se teé en I 

tal pueblo," en vez de "Hoy comí en tal pueblo." Sestear es dormir ó des· 
cansar la siesta, que es después de medio día, en el verano. 

Se "ende en grande e scala (:\Iéj), expr. Se vende al por 
mayor. 

Sía (Yuc.), sf. Silla. 
Si al caso (Yuc.), fr. i acaso. "Por si al caso llega;" "Si al caso lo 

hace.)l Dehe decírse: • 'Por si acaso llega; si acaso lo hace." 
"Salucio se va á correr mundo, dt'jando el medio anillo á su hermana. Au· 

relia, que le hace colgar sobre la puerta. por si acaso llegase algtmo que ten· 
ga. la otra mitad, puesto que apén9.8 los dos pedazos se junten, el encanto 
qucdará deshecho." (Comedia llamada ~\urelia.-156 t). 

HA eso voy: que viéndome cercado de todos iete, por si acaso, iniésemos 
é. las manos no me hiciesen presa en ellas, yo mismo (usando de ardid de 
guerra) me las arranqué de cuajo (las orejas), y arrojánduselas á uno que 
conmigo re1eabn, le quebranté once dicntes del golpe, y quedó torcido el 
pescuezo, donde al catorceno día muri6, sin que médico ninO'uno le pudiese 
dar remedio."' (Lope de Rueda, El rufián cobarde, paso). 

'jefe (Yuc,), sm. Chicle. 
iempre no (D. F,),ad,. "0. "L\Tausted,ón01-Siel/ljJre1Io\'oy." ~/ 
uprímase el ¡"lnprl!, i estará Li n; porque siempre significa en todo Ó el. 

cualq ,'er tiempo. 
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Sie.".oa-bracera (D. F.), sf. Filimoquete. '2 
Sigilo (Méj.), prep. Según. 
Sigllro (Méj.), adj. i ad\'. Seguro. 
Siguir (Tlax.), inf. Seguir. 
Silenciarse (D. F.), inf. Callarse. 
Silencio (~Iéj,), adj. Silencioso, callado. 
"¡ Riflo, estáte silencio.'/' en wz de cállate. "Todo está silencio," por si· 

lencioso, 6 en silencio. 

:/:; . e Silguero (Hirl.), sm. Jilguero. 
Antes se dijo sirg'w'o, girgero i si.lguero. 
"Sirguero, auecica canora, que por otro nombre se llama sieto colores: va, 

le tanto como cantorcico, del nombre hebreo sil', cauticus." (Covarrubia!!, 
Tesoro de la Lengua Castellana). 

'¡Cirgero. 6 sirgel'o, por otro nombre dicho, siete colori!&." (Id., id.) 
Silla (D. F). !of. Putardo. "~Ie pusieron la silla," dicen muchos, por 

J[e pegaron un petardo, 6 JIe die,'on una gran molestia, Me fastidia1'CJ'JI" 

Si 11 ero (D. F.). sm. G uarnés 6 Guadarnés. '. illero es el que hace, 
compone ó vende sillas. 

ill e ta (JIonterre». sf. • 'illa. 
Siluinario (Pueb.), sm. ",(;u.inario. 
Simón (D. F. /, ack i, cierto. 
impa~úchil (Qucr. , sf. Z llIpaxóchil. 

Sínce."o (Chilpancing(l), adj. Bincéro. El [)jc..:. d~ la Act\demia re 
'" i tra inc':ro. 

.... o cura si la fama 
Canta con voz su nomLrp. pregonera, 
Ni cura si flncaramt\ 
La lengua lLoujera 
Lo que condena la verdad 8incéra. 

(Fray Lui de L.'Ún, oda (¡ué (/rca:uada. 
rida). 

Sin l'erg ,iellcería (lléj. ) sl. D \·ergü%z!\. 

SinH~ I'güenzo (D. F. ), tl:dj inverITueuz\. 
"Es un homure 8im rg l "1 '0, i aq eH una muj<,r 8i u:er9 l"llZlt," La 

p labro süwi'rgt en~a es de un tE'J'min ción. 
i ii or , a (Hid.), ..,erior, a . 

. iñ e lo (,. . nuelo. 
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Habian provocado al reyezuelo, 
y él aceptado el cargo, aunque terrible, 
Cual ave sin razón que del Bel1uelo 
Creyó el SOllO ro canto y apacible. 

459 

(.J uan Rufo, La A ustrírtda, canto 1I). 

¡Oh lúgubre espectáculo y se/zuelo.' 
Andaban las católicas cabezas 
Cortadas de sus troncos hechos piezas. 

(Lic. Pedro de Ofia, A ¡'auco Domado, 
canto r.-Los Reyes del Pirú, á 5 de 
mUlZO de 1596). 

Sirilldang o pEch .), sm. Ano. El:> término de :Jlorelia. 
Sirvieta (Yuc.), si . . en -illeta. 
Siquitraqlle (Tab.) sm. Triquitraquf'. 
S is te lua lué ta·¡co de ))C!!i O S i lll e didas, dicen ruuchos tra· 

tados de aritmética , como si los pesos no fueran medidas pondetales/ i aun 
el peso (monedA.) pE:rte.J~ce n las medidas de valor, ó monetarias. 

S o (Guerr. ), deter . u. "So caballo, so perro, so gS\to," en "ez dti "Su 
caballo, bU perro, 8 U gato " 

Soavc ( Mieh. ), adj . ~ua\·,· . YobP.f~/t.tI 
Sobaquera (D. F.), sf. Hircismo. Se llama 'obaquem la abertura 

que de propósito se deja en la parte de la manga del vestido debajo del so­
baco; J¡ircismo es p1 olor muy fuerte que alguno~ hombres exhalan de los 
obaco:;. 
Sobar (Chih ) , inf. Azotar, castigar. 
Sobra (Oaj ), sf. Regojo: pedazo di) pan que dejó el que comió. 
Sobre Ine ~a (D. F.). sf. i modo ack Sohremesa. 

n 1~41. 

::o&re me '(¡, en varios modos 
Cada animal COll\-erSÓ; 
Pero el loro lo cansó 
Porque hal)laba más que todos. 

(El Pl:'llsndor )Iejicano, fúhula El Loro, 
inserta en " El Amigo de los Niflos Meji­
e no "). 

ute _e ded sobre meb(, como O ye en e"ta cOll)(,dia impr a 

©Biblioteca Nacional de Colombia



460 DICCIONARIO DE MEJICANISMOS. 

"Porque anoche sobre m~sa t rataron de la habilidad suya) y asimismo co· 
mo era vuesa merced muy gentil escribano y escelente contador." (Lope de 
Rueda, comedia Eufemia, acto lI, ese. IV). 

El P . Terreros escribe de sobre-mesa (Dice. Cast.); sobrem~ a aparece en 
los diccionarios de Monlau, Sociedad Literaria, etc. 

SOCal'ella , por socarrená, se rE'gistra en el Dice. de la. oeiedad Lite· 
¡·aria. 

Socorro (D. :F.), sm. El pré. 
SOCI'O (Tam.), sm. Suero." 
Socucbo (1\léj.), sm. Tabuco: cuarto largo i angosto en la parte bajá 

de la casa. Socue}¿o es una forma del gaUego 81.tCUCllO, rincón. 
Sodomista (Camp.), s. Sodomita. 
Sof'áes préj.), sE Sofás. El plural de sofá es sofá;;, no sofáes. 
Soguilla (Oaj.), sf. Bufanda, mascada. V. p..1tt!trl'(.,.~ 
Soirée (D. F.), sm .• ario. 
"Las fiestas de la Patria en Coyoacán. Esplendida soirée." ("El Uuiver· 

al," núm. 1,313, de 30 de septiembre de 1895). 

Esta noche hay un sarao, 
y en ella Poreia fingida 
Quiere examinar cuál es 
El mal galan; .... 

(Dr. ~Iira de MéscU8) comedia, Ca ún, 
valiente y disC1"eto, jom. 1). 

¿Como, con doble cautela, 
1\1e llamas para el saráo, 
y luego en él me desprecins1 

(Don Juan de Matos Fragoso, come­
dia, Lorell::'o me llamo, jorn. III ). 

"La uo .. he si~uiellte se hacía un arao en casa de) conde de )Iira.ndll, y 
al final habían de danzar unos gitanos." (Hurtado de ~Iendoza, Yida d~ 
La~aZ"illo ele T01"ml!,~, parte n, cap. XI). 

"Llegó la noche, "olviéronse ti. casa, hubo sarao de damas; porque la mu­
jer de don Antonio, que ero. una seilora principal y alenre, hermosa y dis­
cret1!, con"idó á otras su amigas á que ,iniesen á honr r á su huésped, y 
á gu tar de sus nunca yistas locur:).!). "'inieron algunas, cenóse espltndida. 
mente, y com{'nzós el al' 'o e i á ]a., diE'z de 1 noche." (Cer\'ante-, Qui· 
jot , parte n, cap. L_ -U). 
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Soit dissant (Ver.), adj. Titulado, llamado. 
"Pero Lcuál no sería mi sorpresa al leer en las 80it dissant criticas del 

'r, Ramos, que éste se admiraba extraordinariamente de que yo hubiera 
dedicado mi libro (el Dice. Cubano) al Sr. García Rivadas, amante de mi 
hijal' (José Miguel l\lacías, art. O¡'igen de la voz Canoa, § XXII, inser to 
en elnúm, 708 de "La Bandera Veracl uzanB," de 31 de enero de 1892). 

in duda alguna el Sr. Macias quiso decir soi-disMd, titulado, llamado, 
i cscribió 80it dissant. 

Soldadel'a (D. F.), 8f. La concubina del soldado. 
Soldadel'a (D. F.), sf. Darbacallera. 
Soleta (l\Uj.), sf. Un dulce hecho de harina de trigo i azúcar. 
SoltctUl' (D. F.). ¡nf. Afollar, hacer viento con bomba. 
Solidal'idad. Baralt censura pI que se diga solidaridad, en vez de 

res pon abilidad mutua (Dicc. de Galicismos), del francés solida,.ité; i Cuer· 
,'0 dice: "De solidm'io hahla de salir solidaricdad y solidaridad, como ya 
ha decidido la Academia." (Lenguaje Dogotano, § 726). 

Sólido (Guerr.), adj. I olitario, desierto. "Vivo sólido," por solitario. 
"E e lugar está. sólido," por desi~rlo. Sólido, por solitario, es término de 
CLilpancingo. 

SolÍlllán (Yer.), sm. Cabalonga: planta \'anenosa, de la fam ilia. de 
las apocíneas. 

Solipote, por zopilote, se registra en el Dice. de la Sociedad Literaria. 
Sol i sOlnbl'a (Dur.), sm. Chapurrado, mezcla de lieores. 
Solución de continuidad (Yer.), expr. División, separación 

de parws. 

"Pero atareado con la redacción del Dicc. Cubano, no mo era. posible es­
taLlecer una olución de continuidad en los trabajos empezados, porque ésto 
huLiera equivalido á paralizar en bUS tareas á los operarios de la imprenta." 
(José :\liauel Macias, Dice. Cubano, Pr€'facio, pág. XXVII, col. 1). 

"La expresión "ol!lc iúr~ de continuidad, por dicisión 6 separaci&n de par­
te , es galicismo pedantesco que usan algunos, con chocante afectación, en 
sentido propio y en sentido figurado." (Daralt, Dice. de Galicismos). 

omnambulismo, por ltipnalismo, registran algunos diccionarios. 
Somnambuli //lO (derivado de o mnám,bu!o, d 1 lat. somnu , sueno, i de am­
bulare, andar: el que durmiendo se le\-anta. i anda): l.ipnalism.o ea el estado 
de ador mecimiento pro:lucido por el magnetislIlO, de lti¡lI1ali ta, del latín ---}1!J!108, ¡¡ueilo . 

. 'onúmbulo (D . . r.), s. 'omlltlmbulo )Iuchos dicciona.rios regia· 
tra.n el término sonámbulo. 
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Sonda Il.arina (Ver.), sf. Tala!lómeh·o. 
Sonreír (D. F.), inf. Acariciar, balagar. 

Hoy me miras y te miro, 
~le sonríes y te sonr¿o, 
Sintiendo en el pecho mío 
La inmensidad de tu amor. 

(Peza, Poesías, tomo I, pág. ~,-.-~Jé­

xico, 1886). 

Sonreírse es rcflexi \'0: yo me rro, tú le l'teS, él se 1'íe, etl! ; pero jamáll e 
lI.sa como reciproco; v. g.: yo te río, tú me "les, es decir: "yo j'ío á tí i tú 
ríes lÍ. mL" Puede decirse: yo me río por tí, i tú [(J ríes por mí. 

Sopalandra (Tab.») SL Sopalnnda, hopalanda. 
Sopanda (Yuc.), si. Muelle de cocln. 

Sopapia (Chih.). sf. Buñuelo. 
Sope CChib.), sm. Adehala, fiapa. 
Sopipia (A. O.), sf. Tortilla de harina de trigo con almo ::1, 

Soplón (D. F.), sm. Gendarme. 

Soquete (Chih.), sm. Lodo, barro. "Se le ensoqu~tó el vel>tido," por 
se le enlodó, enfangó. "Tiene los pies ellsoquetn.dos:·' enlodado'. En Cuba 
dicen sicote, al lodo que se forma en los dedos de los pies, térmi o que el 
Sr. Macías (Dice. Cut,:mo) deri,a de chicote/ pero ¡,qué tendrlí que ver sico­
te, lodo, con clticote, cabo, remate 6 punta de euerda.-OIEl color y la peste, 
dice el r. ::\Iacías, sirvieron de término de compllrad6n. "-Respetamos su 
pericia en este asunto; pero creemos, con Pichardo i Armas, que la pab fa 

es aztecR, metátesis de soquete, alteración ele ::oqttil , lodo, barro. 

Sorbe te (Guan.), sm. 'orubrero de spda, de COp::I alta. 
orbe te t·a (Yu '.). si. Sombrero el,.. se la, de ('op~ alta 

SÓl"Ícua (;.\lich.), si. )Iorcilla. 
So.·ong o (Méj.), m. Peina o ;i modo de 1110110, abultado 

que se hacen 1. mujer s. 

SO .. pÓ (Chih.), SUl. :Flor conocida por c. bello d 11';(>1. 

So~p .. c a (Méj. i Mor, ), f. ",orprpsa. 
Sospre .. é (.Ior.), ,y. ,'orprcndí 
SotaTcntcado (Z .), adj. D orie¡ aJo abatido, perdí 
Sotcl (Chib .. sm. ANu. rdiCl f!. 

Sotol ( hih). ro Bebí 

©Biblioteca Nacional de Colombia



DICCION ARI O DE IilEJICANIS X OlI. 463 

Sotole (Pr. Oaj.), sm. Palma gt'uesa i basta con que se fabrican las 
4Iohozas. 

Soyate (Hid.), sm. Sombrero de guano ó paja de palma. Del azteca 
.oyall, una especie de palma. 

Su (Yuc.), deter. El, la. "Su casa d~ usted," por la caBa de usted; "Sn 
caballo de usted," por el cab7.llo de usted. 

"y fué, que .:omo Jacob vió á Raquel, hija de Laban, her mano de su ma­
dre, y á las ovejas de Laban el hermano de su madre, llegó J acob, y revol­
Tió la piedra. de sobre la boca del pozo, y abrevó el ganado do Laban her­
mano de su madre." (Oipriano de Valera, Génesis, cap. XXIX, verso 10). 

El primer Sl~ indica que Laban era hermano de su madre, i el segundo 
que el ganado de Laban era hermano de su madre. 

Sn (ambiguo). "Da. el Seilor en cara con su hipocresía á. los fariseos y 
doctores de la ley, ... " ( cio de San Miguel, San Mateo, cap. XXIII). 

Parece qne la hipocresía es del Sel1or. 
"Una madre al asesino de 11 hijo." (l\lolllau, Elementos de Literatura,. 

: 95). 

¡De quilln era el hijo, de la madre ó del 9..'lesino? 
"Recuerde Ud. lo que dice Arístides Rojas á Roque Bircia en 8¡¿ Dic· 

cionario de Voces Indígenas Venezolanas." (.J osé ::\liguel Macias, Diccio­
nario Oubano, Prefacio, pág. XXXV, col. II). 

iDe quién es el Diccionario, de Rojas Ó de Dárcia1 
"En cuanto un puesto en la ndministmci<ín pública, ya e3tá esperando al 

Gobernador, á la puerta de su casa." (P. Escalante Palma, La Inspiración, 
articulo publicado en La Realidad, núm. 22, de 8 de septiembre de 1895). 
lDe quién es la casa, del Gobernador 6 del pretendiente1 

Su:u'é (Pueb.), sm. ,arao. Y éase soirée 
"Calco de la. voz franel' a soi"í:e, por t·¡,tlllia; ¡"I~lmió", es una impertinen­

te cuanto risible afectación de importancia r¡up á nada conduce." (Baralt, 
Dice. de Galicimos). 

Sn bcesil'amente (Guan. ,ath'. ,'l1ce.·i\'amentp. 
S llbcede.· (Guan.), inf Suc der. 
Subh' e (Hid.), inf . ...1ofaldarse, remangar3e. 
"Súbase las cnaguas," por oj'áldp~ela, remányue eúu, s di 1 arate; por 

que sHbil'la es ponerlas más arriba de donde pstán amarradas, i oj'aLJa¡" 
ZII8 es alzar ó le\'antar las fald::.s. 

Sucinto (D. F.), adj. E t n 0, ircunt 1 ei do. 
11 le diú una r lación sucinta de todo lo acontecidoj" ea y z d m dt6 d" 

todo tena rel lClón CÚ'C mil miada, tensa,. ri to no significa e t o, d!.· 
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tallado, sino breve, compendioso. U na relación sucinta es una relación bre­
ve, lacónica; i esta es la acepción lexicográfica, conforme con la etimología del 
vocablo, que viene del latín SlIcci?lctus, t:eflido, corto, breve, participio pa­
sivo de succingo, comp. de suc, por sub, so, dehajo, i de cingo, ceflir. 

"Tampoco debe confundirse el escritor conciso con el 81~cinto ó compen­
dioso_" (Col! i Vehí, Elementos de Literatura, ~ 211). 

Con equívoca ficcion 
Es de la vida en la edad, 
Cunlquier desdicha, verdad, 
Cualquier ventura, ilusiono 
Tan sucinta es la estacion 
Que en el vivir se percibe, 
Que áun el hombre no concibe, 
Si es que vivió, si no fuere 
La seña de que se muere, 
Conc1usion de que se vive. 

(Dr. l\lanuell\11'.ltí.-17.Z2,. 

SÍlcltil (Pr. Ver.), sm. Lirio que florece en mayo_ En azt"ca es x6 

chitl, flor. 
La palabra súcTtilla pronunciaron ~os ca~tellanos chlicltil i súchil: 
.'y por ]0 que convenia al sen'ício de Y . .M. Y bien desta tien-a, yo venia. 

:í. dexalle (á Francisco de l\Iontt;jo) á Ciudad-Real de Chiapa para con lo 
de Yucatán; y más me desisti..'\ de Chuclti7llilco que tengo en México, para 
que el Virer se lo encomendase á él." (Carta. del Adelantado D. Pedro de 
Alvarado al Emperador. Gracias á Dios, eu 4 de agosto de 1539 años.­
Documentos de Indias, tOlDO 2°, pág. 255). 

"Hablaron (Pedro de Ah-arado i el Lic. Cri"tohal de Pcdraza) 1'11 con­
ciertos, que dejase (yo) esta gobernación y lo que yo en ella tengo, y que 
me daria un pueblo que tiene en ~Iéxico, que se dice Sucltimillco, y la go­
bernacion de Chiapa." (Carta de n. Frantisco de Montejo al Emperador. 
Desta cibdad de Ctracias tí 1)10':;, 1" J junio de 1539.-Documentos de In­
dias, tomo 2°, P,\rT. :!-i5). 

"Después de escrit est. ::- ucedido do lo que arriba á V. M. digo, el 
ade1antado ~Iontejo y yo 1I0~ 01lcertulllo3 desta mnnera: que yo le dexo la 
Ciudad Real de Chiapa, que es en la "obernacÍón de Guatimala, yen la de 
:\léxico el pueLlo de eh lchimi co con toda su tierra, y más le dó dos mill 
castellanos: y él me deX&. el d recho que tiene :i esta. gobernación de Higue-
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ras y Honduras." (Carta de Pedro de AlvaraJo al Emperador. Gracias á 
Dios, 4 de agosto de 1539.-Documentos de Indias, tomo 2°, pág. 257). 

"Los caciques é indios naturales de la ciudad de Suchimilco, questá. en 
la corona Real, y es cinco l¡>guas de la ciudad de Méjico de la Nueva Espa· 
i1a, humildemente suplicamos á Vuestra Magestad y á. su Real Cons¡>jo de 
las Indias sea servido de saber en cómo nosotros no hecimos guerra ni re· 
sistencia al Marqués del Valle y ejército:c1'Ístiano, antes los ayudamos y ia· 
vorecimos y despu"!s acá en 10 que se Í\, ofrecido: Al qual dicho Marqués, 
para que pudiese tomar á Méjico, le dimos dos mili canoas en la laguna, 
cargadas de ba~timelltos, con doce mill hombres de guerra, de dónde, y con 
lo qual, fueron socorridos y ganaron á Mt:<jico." (Carta de los caciques é in­
dios naturales de , uchimflco á Su Magestad, alegando sus servicios de'lde 
el principio de la conquista de Mpjico, Panuco y Xalisco, al :Marqués del 
Yalle y al Adelantado Ah-arado, 2 de mayo de 1563 -Documentos de In· 
dias, tomo 12, pág. 393). 

SUedl"O, a (Guerr. i Oaj.), s. Suegro, a. 
S urri ulic uto pr~j,), sm. PadecinJiehto. La palabra s11./>imiento no 

",ignitica padecimiento, sino la paciencia, conformidad, tolerancia ó resigna­
ción con que se soportu. alguna cosa. 

Sllfrh" (D. F.), ¡nf. Padecfr. tellH. "Usted su/rió un equIvocoj" por 
decir: !l '!ed lUL'O !lita Pqllú'ocaciún 

"Los ingresos federales que en el afio de 11:189 ascendieron á:' 3 .586,601 
49 cs., en el año de 1..:90 su/rieron UDa baja de .·1.194,796 50 cs." (Don 
~\.ngel ~I. Domínguez, )Iemoria estadística sobre las nmtas públicas de la 
~Tación, presentada á la ·· ··ocierlad Jlp.iicana de Geografía i Estadística. '­
::Uéjico, 20 de abril de 1 9::!). 

"También 8uf.!..ú· y slI/ri miento se emplean á cada hora en lugar de padc' V. 'f)/c ( 
e r y l1adecimiento." (Academia, Gramática, parte n, cap. VII). 

Aun respect<l del verbo, seri' de apetecer que se I~ conservase su propia 
y genuina acepción de 'oporlm' ó 'oó,·"llet'(J.)· 11íl dolor fí.5ico Ú hwral con foro 
ale:;r¡ ú r igllaciú/I. ¡Cuán profunda, f'xpresi\'1l y c~tizamcnte dijo Que­

vedo: 

~.t Dios quien m's padece se aw;cina. 
Él est:\ sólo fuera de lo' males; 
y el "arón que 105 H(,'P, encima delios. 

(Cita de la Academia, Gramática, pú. 
"'ina ~87, ed. de 1890). 

ugeto , por slfjelo, re¡;Hra el Dice. de la ociedad Li 
.. ¡dad (Yer.), sf Ciud d. 

3° 
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Suidadano (Yer.), sm. Ciudadano. 
Sujeta (Ver.), sf. "Ella es una mala S/ljl'.ta." LLa palabra sujeto tiene 

terminación fp.menina~ 
"De la misma manera (el maestro de Fray Gerundio) no podia sufrir 

que el autor de la Vida de Santa Catalina dijese: "Catalina, sugeto de nues· 
tra historiaj" pareciéndole que "Catalina y sugeto" eran mala concordan· 
cia, pues venia á ser lo mismo que si se dijera: "Catalina, el hombre de 
nuestra historiaj" siendo cosa averiguada que solamente los hombres se de· 
ben llamar sugelos, y las mujeres s'llgetas." (El Padre Isla, Fray (,'erundio 
dlJ Campazas, parte T, lib. 1, cap. VI, § 2). 

S.uobo (Yer.), adj. Borracho, ebrio. "Anda muy s!liI!bo:" muy bo-
fI·acho. 

Sumir los taco~ (D. F.), fr. Humillar. 
Sumirse (Ver.), inf. Acobardarse, amilanarse. 
Superior Ejecnti~'o (Yuc.), sm. Poder ejecutivo, gobernador. 
La palabra l}Qde¡' se ha sustituido en Yucatún por e! yocabIo superior, se· 

gún leemos en la sesión que celebr6 el Ayuntamiento el 22 de febrero de 1895, 
insertada en el núm. 1,320 del periódico oficial "La Razón del Pueblo," de 
6 de mayo del presente ailo. Dice así: 

"La ecretaría di6 cuenta como sigue: 
Oficios.-Del l/perior Ejecutivo del Estado, por el conducto ordinario 

de comunicación, manifestando al H. Ayuntamiento que el H. Consejo u­
perior de Salubridad del Estado, necesita, para remitir III Jefe político de 
Peto, seis lancetas de ,acuna. , .. " 

"Del mismo I/puior Ejecuti,'o del Estado, por el conducto ordinario 
de comunicación, concediendo aprobación al nombramiento de! C. Perfecto 
Alcocer para Comandante del Cuerpo de poli ia municipal, con el caníctcr 
de int€rmo y con el sueldo de cien pesos mensuales.' 

Si hay "Sllpe,i{)r Ejecuti,o," se nos dirá. es porque hay "Inferior Ejecu, 
til'o. "-¿T quién es ella1 

COS'lS tenedf el Cida 
Que far, n f hlnr la~ piedras. 

'upe rio.·¡za.·:o¡e (T b.), ¡uf. Ha er e superior, elararse, encum. 
brarse. 

"Ascpnder (el horuLre), 8tcperio? 'ZaI' e, ganar para su proyecho el dorui­
nio del mundo. ' (Discurso eido por el ':::r. D. ManuAl nchez ~lárruol en 
la solemne distrilmci6n d premios á lo~ a1ulllMs d 1 s Escu la ,¡:Tacionn· 
es, en enero d },,93). 
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El Dice. de la Sociedad Literaria registra 8uperba)', i no st'periorizarM:; 
i en el Dice. de la Academia no se registran. 

Supiritaco (Mich.). sm. Deliquio, patatús. ~. ;r(,.414 
Súpito (Mor.), auj. Súbito. 11 Atontado, embobado, alelado. Súpiú, 

en la. acepción de súbito, instantáneo, es término gallego. 
S uponc r (Sin. i Ohih.), jnf. Figurar, ser de representación, de pres· rov'c ( 

tigio. 
"Es un Reilor que supone," por "Es un seflor de influencia." 
Supor (Mich.), sm. Sopor, letargo. 
Susc eptible (Tlax ), adj. Sentido, suspicaz. 
"Decir, á la francesa, que alguno es susceptible, queriendo dar á. entendet 

que es sensible, sentido, delicado, cojijoso, vidrioso, etc. (según los casos), e"J 

decir un dislate que nada justifica, y que prueba una. muy descuida.da educa.­
ci6n literaria en quien le emplea. ' (Baralt, Dice. de Galicismos). 

"Es barbari\¡mo decir 81/ 'ceptible, por sentido, suspicaz, cojijoso, quisqui· 
lloso, etc." (Academia, Gramática, parte Ir, cap. VII, pág. 278, edici61l 
de 1890). 

Suspensión (Oamp. i Vf'r.), sf. Dismenia, amenorrea. "Fulanita. 
tiene suspensión; en vez de "Padece de amenorTf~a." 

SUSllD (Ver.), sm. Llo,tizna (Del huaxteco zuzim, lloviznar). 
Sútil i l!iutíl. De ambas maneras se ve escrita esta palahra; pero COll­

forme á la etimología (del lat subtilis, de sub, 80, i tela, tela., trama, est.o 
es, filamento t€jjdo ó nrdido-1fonlau) i á la. práctico. de escritores clásic() 
se debe escribir suill. 
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La forma i pronunciación de muchas palabras se han alterado por la su­
resión de una l, v. g.; atemwr, atentar, gota, letra, ctc., de attenuare, aUes­
are, guttu, littua,' por conmutación en d, como cadena, lTuuire, nadar, pa­

tire, "edondo, sed, vida, etc., del latín catena, matre, ¡¡atare, patre, rotundo, 
'ti, '!:iia; en e, en at'a/'¿eía, malicia, mm'cíal, ocio, oración, pm'cióil, tenta­

¿ón, etc., del latín a'l:aTitia, malilia, martiali, olio, omilon, pOl·tione, ten­
Saliol"¡e; en .::, en Lorer¡::;o, mastuerzo, razón, ti.::ón, etc., del latín Laurentio, 

_ sturtio, Talione, litione; por supresión en el final de cien, san, que antes 
eren c1ent, 'ant. 

Tabaco (Yuc.), adj. Yaliente, bra vio, feroz. 
":Mi suegra es muy tabaco," decía un meridauo á un amigo suyo. 
Tabaco (:\Iéj.), sm. Bofetón, moquete. "¡Te doy un tabaco que no lo 
mas en ocho días!" por CITe doy un bofetón, un pescozón . • 
Tabaqueña (Tab.), sf. Lirio, súchi!. 
Tabi(IUe (D. F.), sm. Ladrillo de Lases cu drada·. ~e llama tabique 

a pared delgad que sirve para separar dos piezas ó aposentos de una ha­
itación. 

Entréme en ella el1 efecto. 
y como el espaldar tiene 
Quitado y roto el tabique, 
L puerta que acá sucede 
Es puerta, e. paldar y así ntl>. 

(Don Fernando de Z 'rate, ludar IJ 

por 11l"jorars'!, jorn. IlI). 
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Porque entre su cielo hermoso 
y entre mi rostro no había 
.!\Iás tabique que su rostro. 

469 

(Dr. Juan Pérez de :liontal du, X 
hoy vida como la hon1"U, jorn. 1). 

Tabla (D. F.), sf. El doblez que se hace en los adornos de los 'fcstido 
de mujeres. 

Tabla (Dur. ), sm. Cama. 
Taburete (Dur.; :\Ior . é Hid.), sm. A iento ordinario con el asientG 

tej ido de tule. 
Tabu"ón, por tiburón, registra el Dicc. de la Sociedad Literaria. 
Taco ( D. F.), sm. Bocadillo que se toma fuera de las horas de 

nlida. 
Tacón (Dur.), am. Panecito de semita. 
Tacón (D. F.), adj. Echador de t acos, comilón. 
Tacuache (Pr. Tab.), sm. Tlacuache: una especie de jicotea peq\l.e· 

i1a. Del azteca tlacuactic, cosa dura, aludiE'ndo al carapacho. 
Tacuch (S. L P.), sm. Rimero de t rapos, envoltorio, ete. 
Tache (Pr. Oaj.), sm. Airej constipado, calent llra. 
Tachigual (Pr. Méj.), sm. Randa de algodón. Altera~ ión del n.r:tea. 

tlachiclLilwalli, cosa aderezada i ata'l'iada, de tlacltichitli, manta reme -

dada. 
TáJi (Paso del ..lTorte), SOl. Píloncillo, cogucho. Tófi es palabra oto m 

que significa dulce. 
Tafite (Jal. i Guan.), sm. Papirote, garnucho. 
Tagarno (D. F.), sm. Hogaza de munición. 
TajaJuaniJ , por t .. jllmanil, registra el Diccionario tI!.' la ... ·ociedad 

Literaria. 
Tajarria (Guerr.), sf. Ataharre. 
Tajeño (Cal. ), adj. Tahello. 
Tajón (llich.), sm. Carnicel'Ía. Es término dp. Zitácuaro. 
Talacho (Pr. ~Iich.), adj. Patudo. Es término de Zitácuaro. 
Talacho (Pr. Mich.), limo Cierto in trumento agrícola parecido :i 1& 

c:oa de Yucatán. 
Talayote (Mich.), sm. Teste. E s palabra tomada en sentido figura.­

do i de uso vulgar en Zitácuaro. 
Talayote es alteración del azteca tlalayotli, cierta calabacilla ¡ITestee 

omp. de tlall', tierra, i de ayotli, calahaza. 
Talega (Yer.), sm .• Iequetrt'ft'. 
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Tapanco (Pr. Méj.), sm. Desván, barbacoa. Del azteca tlapanco, en 
la azotea; comp. de tlapantli, azotea, i ca, en ó sobre. 

Tapar (Oaj.), inf. Cerrar. "Tapa esa puerta," en vez de "Cierra esa 
puerta." Es término de Pochutla. 

Tapatía (Pr. Jal.), sf. Tortilla hecha de harina de malz. 
Tapatiagua (Acapulco), sí. Llovizna, tapayagua. 
Tapatío (Pr. Jal.), s. i adj. El natural del Estado de Jalisco. 
Tapayagua (Oaj.), sf. Llovizna m~nuda. Del azteca tütpayalmi, 

llover mansamente i sin cesar. 
Tapear (Oaj.), inf. Tapiar (de tápia). 
Tapete (Chih,), sm. Alfombra. Tapete, por a''/07lIÚra, es de uso ca· 

mún en El Parral. 
Tapete (Pr. Chih.), sm. Tinglado. Es término de El Parral; altera­

ción del náhuatl tlapechtli, camilla. 
Tapextle (Pr. Méj.), sm. Tabladillo; angarillas. Del azteca tlltpech· 

tli, camilla, angarillas. (Y éase Fernández Lízardi, "El Periquillo Sarmien­
to," tomo IIl, cap. IV). 

Taquillo (D. F.), sm. Barquillo: pasta delgada, hecha de harinl\ sin 
le\'adura i azúcar ó miel, i arrollada en forma cilíndrica. 

Taragallo, por tarangallo, registra el Dice. de la Sociedad Lite- 9,~c . 
rana. 

Tarállgano, por tángano, registra el Diccionario de la '-Oociedad L i­
teraria. 

Tal'ascada (Tah), sf. Boqueada. "Dice mi ma.má. que le preste el 
Encruci6cado porque mi papá está dando las últimas tarascadas/,' esto es: 
"Vengo á que usted me preste el Orucifijo para mi padre que está en ago· 
nías." 

Tardeada (Chih.), sf. Diversión. 
Tardepiache, por tarde piache, se rE'gibtra en el Dice. de la Socie­

dad Literaria. 
"Tarde l'iadLe, respondió 'ancho: así dpjaré de irme como \'oh'ermc rico." 

(Quijote, parte n, cap. LIlI). 
Tarde piache es locución italiana: (<U'de piace, llegó tarde. 
Tardido (Pueb.), adj. Tardío. Tardido es de la familia del úa alado 

(de Veracruz), de la crujida (de }Iérida). 
Tarécoa ( H id. i Guer r.), sf. Za.pato vipjo. 
Hay un instrumento agrícola con una punta corva i afilada por a.mbo. 

lados, que en Yucatán llaman coa, i en Michoacán tarécu.a; término derí,.., 
do del tarasco lnrll"kua, instrumento con que se caYa Ó labra la sementera, 
de lar/¡c71i, ca\'ar Ó labrar el campo. 
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Como el zapato viejo se joroba formando una curva á modo de cuchara, 
se le di,io. en Hidalgo i Guerrero, tarécua, por la semejanza que presenta 
con el instrumento agrícola; i de aquí, por extensión, se dice en Nuevo 
León taréella al pie grande. 

El término pasó tí. las Antillas corrompido en tareco, significando en Ou, 
ua. cualquier trasto de poco .. alor. 

Tarécua (N. L.), sf. Pansa, patudo. 
Tarugada (D. F.), sf. Jangada, trampa, mala acción, traición. en· 

gai1o. 
Tal'lIgo (D. F.) s. i adj. Tramposo, mal~"olo, malsín , perverso, tao 

rambana. 
Tarugo (Guerr. é Bid.), adj. Tonto, mcntecato, uoUón. 
Tarraja (Ync. i Ooj.), sí. Terraja: instrumento para hacer torníllos i 

roscas de metal. 
Tarraja, por teNaja. se registra en el Diccionario de la oeiedad Lite-

raria. 
Tarrajar (Yuc. i Ver.), inf. Terrajar. fUt-6-f:r.-.,...,,'/,.,; 
Tarrajearse (Oaj. ), inf. Atracarse, hartarse. 
Tarrasco (D. F.), sm. Pedazo de hojalata. 
Tarria (Mich.) si. Ataharre. 
Tarro (D. F.), sm. Caja de conSf'n'a, de sardina, salmón, etc. 
Tasajo (Tamp.), sm. Cecina. 
Ta ajera (Tamp.), sf. Yara donde se pone el tasajo á secar al sol. 

ó donde se guarda el tasajo. 
Tatemado (Pr. Quer.) , ad.i. A ado en el horno. "Camote talemado," 

por camote a ado. 
Taucho (Pr. Yuc.) sm . .:\Ieco1:io. El término tauello cs alteración 

del maya taalttuc.\o, comp. de laa!. , excremento, i lucILO, mOllO. 
Té (D. F.). sm. Oocimiento de cualquier planta para tomar. Dicen: :C t ~ 

de naranjo, de malva, de borraja, de aúco," etc. 
Té (Ver.), SID. Planta conocida ~eneralmente por romerillo (l!iuens), 

muy buena para pastura. 
'J'eangllis, por tianguis, e regi~tra en el Dic\!. de la ociedad Lit -

raria. Del azteca tia71gui-:tli, mercado, feria. 
Tea" ( Pr. Guerr.), SOl. Hueco en la parte superior de las peñlUl, que 

se lIen de agu:l 1l0\ediza. Tentl es pa abra azteca, comp. de le, teil, piedra, 
i (ttl, agua: piedra con agua. 

Teeajete (Pr. Pueb.), m. ~ olcajet . 
Te('ali (Pueb.), s . ",larmol de colore. llamado as! por el lugar. 1' ... 

cali d l nzteca te, IJor ~tl, piedra . i d calli, casa. 
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Tecata (Pr. l\lith.), ~f. La corteza del queso. 
Tecaxil (Pr. JH~j.), sro. Olla de piedra. Del azteca tp , por tetl, pipdra, 

i eaxil, cazuela. 

Tecojote (Ver,), SUl. Es metátesis de tpjocote. 
Tecolines (D. F.), sm. Dinpro, "Fulano es hombre de 'lluchos te· 

colines. 
Tecolote (Ohill.), SUJ, Lechuza. Del azteca lceolotl, buho. 
TecoJotc (:Máj.), SOl. Polizonte, gendarme nocturno. 
TecoJotero (Pr. ~r,;j.), sm. Piojoso. Del azteca tecolotl, piojo Llanco. 
Tccomate (~éj.), sm. Jícara hecha de la mitad de un gunje 6 cala· 

Lazo. Del azteca tecomatl, vaso semi-esférico, hecho de barro 6 de calahazo. 
Tecomatc (D. F.), s. 'ornbre que los espafloles dieron á los hijos 

del país. 
Tecorral pIar.), sm. Du ua, tupía de tierra. Es hibridismo como 

puesto del azteca te, piedra, i de cOTral. 

Te cue."ero (N. L.), fr-. Te acuereo, te azoto. 
T é de Dlaceta (Guan.), sm. TOI·onjil. 
Tegllas (Pr. Chih.), si. Calzado, zapatos 
Tt'jabaoa (Oaj.). si. Viga. 
Tejaluanil (D. F.), si. Tira delgarla de madera para techar. 
Tt'jamanil (D. F. j, sf. Despedida. "TIubo tpjam(wil en la fábrica;" 

esto es: .. Despidíeron á todos Jos empleados, traLajadores." 
Tt',iaTán (D. F.), sm. Pérgula. 
Tt'ja~'án (Guan. i Tr..lJ.), Hm. Colgadizo, cohertizo; techo de madera 

g zinc. 
Tt'jocote (~léj.), sm. Fruta parecida á la ciruela amarilla. Del azte · 

ca texocotl/ de tetl, piedra, i xocotl, fruta: fruta como piedra. 
Tt'jolete, por tpjolole, Sil rE'O'istra en el Dic.:ionarío de la 'ociedad 

Literaria. 
'.I't'jolote (Pr . .:\lpj. i Oaj.), sm. l\I. no del ,"o1cnjete. Del azteca te 

:colotl. 
Tt'jón (Mich.), aclj .\stuto, pícaro. 
Tt'jonear (Yer.), inf. Robar. "Entrar al lpjolll!o;"' .. er cómplice en 

un robo. 
T elebl't'jo (Pr. D. },'.). lll. Zurriburri, mequetrefE'. 
Tele brt'jo (lrtlj.), sm. Tiliche, trasto ,iejo. 
Telégl"a'o (D. F.). SID. Amoricone'l, sellas que se hReen Jos en 010 

rados. 
·.J'elégl'ama (D. F.), sm. Telegtáwa 
Telele ( fich.) SOl. P tatÚ8, deliquio. 
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Telera (D. F.), si. Pan de trigo. 
Te lé!!iJ'ol"o (l\léj.), s. Telesfóro ("Del gr. tel<l, lejos, y pf¡edj lIeyar, 

esto es, que alcanza mucho; 6 Líen de idus, fin, y plte¡',í, llevar, quc conduce 
á un fin, á 111. pel'fección."-:Uolllau). 

Muchos escril,("n i pronuncian TelélJ/iHo, i 10 abelUos por qué hacen cs· 
drújula ulla palaura que los lJUenos hablistas hacen brcve 6 llana. l'elesfóro 
escriben D. Pedro Felipe }Ionlau (Dicc. Etimológico de la Leng. Cast. ) , 
D. J. M. D. (Dice. Biográfico Etimológico de los santos que la Iglesia Ca­
tólica venera), D. José Francisco López (Filolo~ía etimológica i filosófica 
de las palabras "'riegas de la. LenIYua castellana). Los calendarios cspai'lole¡¡ 
dicen (5 de enero) San Televul·o. 

Tembeleque (Pueh. i Guarr.), sm. Temuloroso , trémulo. 
Temblorudo (Guerr.), adj. TemLloroso. 
Tembloteo (D. F.), SID. Cilosis, cJilYmoteo. 
Tembolocatc (Oaj ), sm. Renacuajo. 
Telllolote (Oaj.), sm. Piedra donde se hace el chimole. Del azteca 

te, apócope de tetl, piedra, i de 71Io1otc, alteración de mole, d('ri \'ado de mll­

lli, guisado de chile. 
TempCl'ante (D. r. ) , adj. <\..bstelllio, enófouo. 
TelnpCl'e te (Oaj.), s. i adj. Loco, fl'enl-tico, sin juil:io 
Templado (Yer. ,adj. Yaliente. Templado significa modera'lo, i t:/t. 

lien! vale fuerte, pujante, e-forzado, arrojado, intrépido. 
Templal'!!ie (Yer. ) , ¡nf IIuirse, e-conderse, fugarse. 
Tem pozon te (Pr."; ucrr.), Slll. Jorobado, encorvado. Dd azteca 

lf'putzotli, jiboso .s corco .... ado. 
TenaCe (Pr. Yer.), sm. Tanate, espuerta. 
TellatCl'O (Pr Yer.), s. Tanatero. 
Tencua (PI'. ;\léj ), s. Labihendido, labio leporino. Del azteca l encu/t. 

Tendajón (D. F.), sm. Tendejón, figón. 
Tendido (ChiJ¡. i ...,in. ), sm. Puesto de co s de venta; ropa d dormir. 
Tenejiete (PI'. Guerr. , ·m. Tabaco de mala calidad. 
Tener correa (D. F.), fr. . r sinverguenza. 
Tener IlIgar (D. F.), fr .• \caccer, acontecer, ocurrir, realizarse. 
'La forma C'alicana len l' lugar, por aCíUce"/', acontecer, l'/ecluarsc, rea'l­

-:ar e. ocurri,', uceder, verVtcarse, ctc., e .... e usada ya, aun cuando con la 
mayor obried. d, por ]03 Lo n09 critor s d los siglos. -YI Y XVII; pero 
abu l' de .118, y no acordarse lIuuea d la muy propias y castizas que sig­
nifican lo nlÍsmo, es d fecto que importa corrt'!!Ír." (Academia, Gramática, 
parte n, cap. -11, pág. ~ .-. adrid, 1 90). 

T ncr ti odorrio (D. F.), fr. Tener {j t, dh rsión, mitote. 
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La palabra godorrio es alteración ue gOl'ra, porque á los convites, ó godo· 
1"i'ios, concurren muchas personas á comer de gorra, de pegote. 

¡Tenga! ( on.), v. ¡Entiende usted? ~Ya lo sabe usted? "Le recomien, 
do esto, eso, ttenga1 

Tengo de hacer i tengo que hace.·, sou frases que algunos 
confunden por no ad \'ertil' que tengo de indica amenaza, protesta, i tengo 
que, obligación, necesidad de hacer , etc . 

"Aparéjese la sef[ora Dulcinea, que si no responde como es razon, \'oto 
hago sol ene á quien puedo que le tengo de sacar la buena respuesta del es· 
tómago á coces y á bofetones." (Cervantes, Quijote, parte I, cap. XXV). 

Que si otra yez me cantais 
Tengo de hacer un estrago. 

(Iriarte, fábula XLJII, La 111 lÍsica de 
los animahs). 

Sólo porque D1e has oído, 
Entre mis membrudos brazos 
Te tengo de hacer pedazos. 

Calderón de la Barca, La vida es lu/io, 

joro. J, ese. JI). 

"Por "ida de mi padre, ql1e os tengo de matar," (A.lonso Cisueros, come, 
dia, Galla/' hasta la 1/luule.-1575) . 

.. e halla (tener) también usado ~on la preposición de)' pero tal modismo 
es ya anticuado en todos los tiempos, menos en la primera persona del pre, 
sente de indicatl\'o, y por lo regular s910 se emplea en son de amenazaj 
\'. g.: tengo de hacer un ejemplar; tengo de a¡;ergon:arle:' (Academia, Gra· 
mática, parte 1, cap. VI, pág. 73. -~Iadrid, 1 90). 

"Decimos, pues, tengo I]ue salir; tlJnza, tltre, ha tlJnido 'lILe retirars"/ ten, 
drás qlle co/formad!'.; 1¡l1ya tenido 'lue con/esar/ tener 'lile ¡¡¡¿i,' ttc." (Aca· 
demia, Gramát" parte T, cap. VI, pág. 73.-Madrid, 1 !JO). 

"Estos tiempo' t denotan cierta. precision ú obligación de efectuar la sigo 
nificación del "erbo, como {lJngo ']1(e escribir, tengo 'lite cantai'." (J oaquíll 
Andrés de Dueñas, GramlÍt. OasÍ-, par te J, pág. ji,. l.-Habana, 1864). 

"Este yerbo (t ner) rine tambien, como haber, el determinado en infiniti· 
,'0 por medio de la prepo icion de, i la. {rase denota entonces la intención d 

1 Alude el autor á los t mJio.( COIl '1'1(', formado con (>1 aultiliar ''''Icr, In conjun-
ción que i el¡,r(' nt" de ínrnltho e1fO¡ w'rbo fiU conj[J~ll. 
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hacer algo, ó la probabilidad de que suceda la cosa, v. g.: Tengo de ltacet' 
la cocina)' á ver si puedo pasar sin criada. O bien la precision en que nos 
.... emos de ejecutar algo, en cuyo ClLSO enlaza al infinitivo la partlcu)a que, 
como: Tengo que ¡lace¡- la cocina, jJ01'que se me ha ido la criada. " (Salní, 
Gramát. Cast, Sintáxis, cap. Y, pág. 20G .-París, ] 859), 

"Tengo que comer en mi casa," equivale á debo comer en mi casa; y "l'en· 
go en mi casa que comer," equivale :i no me falta que comer en mi casa." 
(Dicc. de la ociedad Literaria, artículo COMER). 

Tengua, por tencua, registra el Dicc. de la • ociedad Literaria. 
Tengnedengue (Camp.), sm. Remilgo. La palabra tell[Jueclengue 

es alteración de tengue¡'ellgue, término que, eu su origen, equi \'ale á ¡niega 
túl, i hoy se dice Elit(tj" en tenguereng1U!, por estar eutre si cae ó no cae, 6 
caigo ó no caigo. 

"Tenguerengue es un vocablo ó nombre que en España por donaire atri­
buyen á un rey de negros. Consta de tengué?', tniegas1 y eut!', tú. Hoy en 
dia llaman por e."te nombro á un rey de negros que hacen en dias de fies· 
ta y rego::ijo." (Guadix, Diccionario :\1. S., citado por A. de Castro, "Estn 
dios del habla espafiola, pág." 2 1). 

Teníallos (Jlor.), v. Teníamos. 
Tenida (D. F.), ~f. esión, reunión. 
Tentar el peso ( . L P.), cxpr. Sompeso r. '·Tie"tp. 1I.<If!d el f!P~o 

de esa carga." 
Tel,ache (Pr. Yer.), SID. Garapiña. refresco preparado con pifia. Dol 

azteca tepiatl, bebida de maíz. 
Tel,alcate (Pr. Méj.), SUJ. Cacharro quebrado ó roto. Dt:lllzteca lt~· 

palcatl, tiesto ó fragmento de utensilio de barro. 
Tepanealaqlle (Pr. Guerr.), SUJ. Noche Buena. 
Tepeguaje (Pr. i.\Iéj.), sm. ~ra.dern dura; hombre tenllz. temerario. 

Del azteca tepeltuaxin, guaje silvestre. 

Tepei 'ate (. '. L.), sm. Lebrillo. Corrupción del azteca tal"lcntl, 
tie-to de . jj de barro. 

Tepeizquillte (Tab.), m. Cierto cuadrúpedo. Altertlción del • zte­
a tepeit-:cuintli, perro del .al\p; comp. dp, tepeitic, valle. i de it::c/(intl¡. 

perro. 
Te pela . ~ín c:\lenhu'a lich.), r. 'fe anticipa~, hacps 1 ., co -

Ilas antes de tiempo. 
Teperetado O j.) .ij. 4\10 do, luu tico. 
Tepe enillte (Yu~ I 111. Tepeizcuinte \ e lppei.qui1l1 iJ• 

Tepeta.e (D. F.), SOl. Oi rt ,¡ g d" piedra, l!oD<>lomerado marzo O. 

D I azte I~ /lal , comp. d t"" pi~ ro i de fll!tlatl, tera. 
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Tepozán (D . . F.), sm. Salyia. Planta de la familia de las soláneas. 
Tequesquite (D. F.), sm. Salitre. Del azteca tequixquitl, salitre. 
Teralaña (Mich.), sr. Telaraña. Terala/la es término de Zitácuaro. 
Terciado (l\Iéj.), adj. Alter nado. "Lecciones terciadas, clases tercia-

das. Debe decirse lecciones alte1'lwdas, clases alternadas. 
Te."cio (D. F.), SID. Fagote: haz de lella. 
Terrácllo, por terráqueo, se registra en el Dice. de la Sociedad Lite· 

raria. Ten'áqueo es palabra comp. del latín tlll'/'a, tierra, i de agua, agua. 
Ter"eno accidentado (D. F.), expr. Terreno quebrado, fragoso. 

y éase accidentado. 
Terreno accidental , por ternmo quebrado, registra el Dicc. de 

la ociedad Literaria. 
Tesajo (Atlixco), sm. Tasajo. En lIuaquechula (Puebla) dicen tesa· 

ji), por tasajo. 
Tesgi.iino CA. C.), sm. Chicha de maíz cocido i fermcntado. 
Testamentificación (D. 1<'.), sf. Testación, testamcntación. 
Acerca del vocablo testamentijicación, dice una Revista americana: 
"Leemos con sorpresa en un periódico, que ha pasado á la Legislatura del 

E"tado de México un proyecto sobrc la libre testamentijicación . .. ." Lo que 
es por falta de letras, nada hay que decir. Diez y ocho ent,ran á formar el 
flamante vocablo. Pero, Lqué necesidad tenemos de él cuando contamos en 
nuestro idioma con los sustantivos "testacion" y "testamcntacion," conti­
nuamente empleados por todos los tratadistas de derech01 Y si diéramos 
carta de naturalizacion al vocablo de las diez y ocho letras, Lno sería lógico 
prescindir tambien del verbo "testar" y sustituirlo por el de "tesbmentifi­
car." i fáde retro.'" 

Testerea." (Guan.), iní. Topetar, atropellar. 
Tesferión (Guan. J, sm. Topetón, tropezón; testarada. 
Testerudo (Tlr.x.), adj. Testarudo. 

Tierno, y no bravo, d amante; 
Qué má testarudo fuera, 
Qué más fiero, si viniera 
A <:namorar :í un gigante1 

(Don Antonio Hurtarlo de ~Iendoz 
Cacltt loco con m tema, joro. III). 

Te~tiga (Hid.), sf. Te tigo. ";e dic elle ligo i la w.tigo. 
"l\liéntras (el Cojo) fué escribiente del notario de n llillan, habia DO­

tado en \'arios procesos que s decia así: "Ouarto testigo 'aminado, .María 
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Gavilan; octavo testigo examinado, Sehastiana P!l.lomo. I! Esto' le chocaba 
infinitamentej" porque decia que si los hombres f'rlill testigos, las mujeres 
se habian de llamar testigas, pues lo contrarío era confundir los sexos y pa­
recia romance de vizca.íno." (El P!l.dre Isla, Fray Gerundio de Campa~as, 
parto 1, lib. 1, cap. VI, ~ 2). 

"Entré secreto, y dejé una mula en que ,-enia, en C!l.sa del buen hombre 
que me habia llevado la cartaj y quiso la suerte que entonces la tuviese tan 
buena, que hallé á Luscindll puesta á la reja testigo d~ nuestros amores. " 
(Oervantes, Quijote, parte 1, cap. XXVII). 

De mi hermano, don Enrique, 
Solamente á sentir llago 
Que siendo su sangre propia, 
Me trate con tal desprecio, 
Cuando Yalencia es testigo 
De que no se lo merezco. 

(Don Diego i don José de Figueroo, 
comedia, Poón-:a, amor i fortuna, jor­
nada 1). 

"&y sustantivos Cfue sin variu de tcrminacioll significan ya un sexo, 
ya el otro, i piden, en el primer caso, la primera termÍllllcion del adjetivo, i 
en el segundo, la segunda. De este número son mártir, testigo, pues se dice 
el santo má),tir, la sa7Ua m<írti1', el testigo i la testigo." (Andrés Bello, Gra­
mática Castellana, cap. II, § 32). 

Tetecha. (Oaj.). sm. Plantío de tetechos. 
Tetecho (Oaj.), sm. Planta conocida en :Méjico i en el Oistrito Fede­

ral, por el nombre de órgano, i generalmente por espino. 
Tetelqui (Chilpancingo), adj. ..t\..margo. 
Tetera (D. F.), sf. ~Iamadera. Se llama tp.tera la yasíja donde se hace, 

ó se sirve, el té; 7TU1-madera, Ó tiraleche, es un aparato que sirve pnra ex· 
traer )!l lech~. 

Tetexando pIor. , adj. )Iordi caudo, royendo. "Este Yin~ lele­

:r:ando." 
Teudoro (Yac.) sm. Teodoro (tlE') gr. ne{)~, Dios, i dorvn, dádi­

va, don). 
Teudosio (Ync.), m. 'feodosío (del gr. Theo'J. Dios, i de tlvxa, opi­

nión: opinión de Dios). 
Te güinada (Pr. il. Chillo i ... on. ,-f. Fie·t. Los indios de 1M 

©Biblioteca Nacional de Colombia



DICClONARlO DE lIlEJICANBlIOS. 479 

Eierras de Chihuahua i Sonora lIumau texgüinadas sus fiestas, porque en 
ellas abunda el texgüino. 

Texgüillo (Pr. Sin., . 'on. i Chih.), SOl. Chicha: bp.bida embriagante 
hecha de maíz, miel i agua. 

Tezontle (Pr. Méj.), sm. Laya escodosa, piedra porosa i de .:olor ro­
jizo, que se pmplea para fabricar casas. Del aztf'ca tetzontli, cabellos petri-
ficados; de letl, pienra, i de l-:ontli, cabellera. ".. - -

I ,,:rM:1t I > tZ,.~ 
Tia tro (D. F.), sm. Teatro. I¡ J .-1t'lj I t'. 

Tibia." (Méj.), inf. Entihiar. "Ttbiame una poca de agua," por "ena-
¿iame un poco de agua." 

Tibor (Yuc.), sm. Jarro pequeflo en que se toma chocolate. Déulen un Vire. 
tibor de chocolate," dicen; por "Demne ulla tll.7.a de chocolate." 

Tiburonera (Yuc.), sf .• oga muy larga hecha de filamento de hene· 
quén. 

Tico (Pr. Oaj.), sm .• \serriu ó ral'pa que se quita del centro del ma­
guey para que dé aguamiel. Es vocablo mixteco. 

Ticoco (Pr. Oaj.), sm. Carcoma. 
Ticullclte (Oaj.), sm. Consprnl. hecha de maguey. Es vocablo mix· 

teca. 
Tiempla (Yuc. i Oaj.), v. Ttlmpla. 
"Vuesa merced temple su cólera, que según me parece ya el diablo ha de­

jado el r ucio, y vuelve' á la querencia .... ,. (Quijote, parte n, cap. XI). 
"Pero con todo, comia la sobrina, brincaua el ama, y se regocijaba San· 

cho Panza, que esto del heredar algo horra ó templá en el heredero la me· 
moria de la pena .. , ." (Quijote, parte Il, cap. LXXIV). 

"Dí más bien que la fe es la pantalla que templa la demasiada claridad, 
como no sea el fUE'go fatuo que en a aí1a los ojo." (Col! i \~ ehí, Diálogos Li· 
terl\rios, IX). 

;Ay cómo conoces mal, 
Arsinda, la pena mía, I 

P . 1 1 l' .J..f>'} ? 1"-ues Si a go a temp a ~a, 
Es hallarme en lugar tal. 

Pliguel. ánchez, el.divino, comedia, 
La (,'1tarJa Ou idarlo (1, acto I). 

y no temple, porqut'i es co. 
Que nunca esperarla ud: 

1 (Quién \·u Ive el rucIo 6 l ,11 1¡lo! 
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El cielo el alma te mude, 
Nísida ingrata y hermosa. 

(Don Guillén de Castro, El Amor 
constante, jorn. l.-Valencia, 1625). 

Templa del mar la furia procelosa, 
El viento en calma plácido suspende, 
y derrama la aurora. en sus albores 
Luz regalada. y regaladas flores. 

(Espronceda, El Pelayo, VII). 

Que el tímido pudor la temple en ellos. 
(:\Ianuel José Quintana, A la herma· 

sura). 

Templa, i¡vio, la Jira. 
Si Febo el verso inspil'1l., 
y juntos cantaremos, ... 

(Lope de Yega, égloga, AII/tuilis). 

Xo ea que al deber ajeno 
desdeñe la aventura 
que de un herido seno 
las penas templa y cura. 

(J. ~ úiíez de Arce, .1 la Patria). 

Pups ea, compaileros, 
"i\'amos dulcl'mente, 
que todas son señales 
de que el verano viene: 
la cantimplora salga, 
la cítara se temple, 
y baile el que bebiere. 

(Don Esteban ~Ianuel de Yillegas, Can 
tilena ~~XXIYJ.1 su amigo). 

Lástima me hace, señor, 
.. que ta pobre 6 flora; 
Temp ,por Dios, tu rigor 
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Que pasa de raya agora 
Y en duda pones tu honor. 

48 1 

(Don Carlos Boil Vives de Cauearo a, 
comedia, El malicIo asegl~rad{) , jorna­
da II). 

Tienda de abarrotel!t tD. 1<'.) , si. Abacería. 
Tienda de abarrotes (Jal.), sf. Tienda de ropa. 
Tieruísimo (Mor. i Yuc.), adj. Ternfsimo. 

De la paz al tiemísimo agasajo, 
por donde quiera alentador se escucha 
el rumor del progreso y del trabajo . • .. 

(José Peón i Contraras, poesía Mé;,.· 
ca, inserta en el semanario L (J R~alidad, 
núm. 23.-Mérida de Yucatán, 15 d. 
septiembre de 1895). 

" De tiemo (tener), temí6i1no." (Cuervo, Lenguaje Bogotano, . 209). 

Allí respondiera el Rey 
Con ternísimas entrafias, 
Dando aljófar de los ojos 
A la plata de las canas: 
Callédes, hija, callédt>,l), 
~ o digais tales palabras. 

(Don Guillen de Castro, Laa .Jfoceda· 
,¡~ del Cid, comedia , parte lI , acto 1). 

TiCoídeo, a, por tifoideo, a, regi tra el Diccionario d la ..,ociedad .t.L"'). l',DJ~ 
Literaria. ~ e 

Tigra, por la tigre, se regi!:otra en el Diccionario de la ocicdad Lite-

raria. 
Según los gramáticos, se dice el tigJ'e i la l iO""; i los buenos hablista¡; han 

di ha siempre la tigre. 

Herida tigre hircana no es tan Lra\'a, 
Ni acosado l06n tan impaciente. 

(~ercilla, AratlCall • canto IX ). 

31 
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Sólo con el mirar, rendir podia 
El fu ror de una tig¡'e rigurosa. 

(Virués, Jlonserrate, canto 1 I 

También el balido de inel'me cordero 
Deleita :\ la tigra que asalta un redil. 

(Rartzenbusch, El Amante átfJrü' 
¡"¿¡tdo). 

Tiyt'a S3 halla en el Diccionario de ald; le tenemos por vulgaridad a.r... 
tigu!\, como en el Poema de Alejandro ~J agno se lee: 

Anda.ba tan muioso como una tigra brava, 
(Copla 524), -Cuer vo, Lenguaje Bo' 

gotano, ~ 18G. 

Tígl'e (D. F.), adj. Amro, codicioso. 
Tíguere (Rid.), sm. Tigre. 
Tije."ete:U" (D. F. i Oaj.), inf. Criticar, murmurar. 
Tijío (Pr. Oaj.), sm. Tenamastl, tompeate hecho de hoja de pahull. Ei 

tt!rnúno mixteco, usado en el castellano de Tlajiaco. 
Tílbori (Yuc,), sm. 'l'¡volí. 
'.fileampea.' (Yer.), inf. Campear, montear. 
D. José Migufll Mscfas dedicó tÍ D. J oaquin Baranda un artículo titula· 

do, si 110 estamos trasc:ordados, Tilcampear, pretendiendo probar que se de­
riya de C'd CampNld01'. En nuestro sentir, el vocablo tilcampear es \ln hi­
bridismo del azteca til, alteración de tlil, apócope de tlilatl, hondura ó abis· 
mo de agua, 1 del castellano campear, derivado de campo) dellatfn camp"s. 
Tilcampl!a1' quiere decir andar por el campo, por el bosque i las lagunas 

Tildío (Pr. Chih.), SIIl . .lhe conocido. en ~Iéjico por diclLicuilote. i en 
p nol por frailecillo. 
Tília (D. F.), sf. Tilo. Jo. 'os llama la at nción el que hasta los médico 

disan tilia i l(mt~, en vez de tilo i llantén. Es -verdad que tilo "iene de 1 
tín tilia; pero en los dicciounrio3 cnstellcmos esui tilo i no tilia. 

Tilico pI~j.), adj. hultndo. 
Tilico ( 101'. i M~j.) adj. Enclenque, thco, débil. 
Tiliches (Pr. D. F. i O j.) sn. Trasto.) muebles de poco vnlor, tro 

b jos. 
ilic hi , or tiliC/¡~, e rl.''''¡ t en el Diccion rio de la ociedad Li . 

rari 
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Tilinche (Guan.), sm. Trapo viejo. 
Tilma (Pr. D. F.), sf, )[anto. con qup se cubren los indígena~. Del 

náhuatl tilmatli, capa. 
Tillichi (Pr. Oaj), SOl. Ladilla. Es término mixteco. 
Tilnba (Ver. i Oaj.), sf. Barriga. Del ingl~s lo teem, estar preflada 
Tiolbiricbe (Pr. Chih.), sm. Abacería, tienda al menudeo. 
Tilnbil'iclti (Pr. 1\Iéj.), sm. Morindn: piiiuela (como la llaman en 

Tabasco); maya i pifia de ratón (en Cuba); oalbay (en Yucatán). 
De la fruta del timbú'iclti hacen los indígenas varias clases de bebida'! re· 

íresCllntcs, que venden el'l los puestos preparados á modo de t iendas. De 
aquí se hizo extensivo el nombre á las cantinas y t abernas pobres, á los ten· 
d('jones, figones, i hoy se dice timbil'iclti á cualquier establecimiento de pe· 
queno giro. 

Timbh'ichi (Pr. D. F.), SID. Tendejón, figón, cantina. 
Timbia'imba (D. F.), sf. Garito, casa de juego de poco rumbo . 
Tiolbón, a (Yer. iD. F.), adj. Barrigón, a. 
Timbona (Guerr. i D. F.), adj. Mujer gruesa, gorda. 
Timbre pléj.), sm. Boc~do, mordida. 
Timbre (D. F.), sm. Sello de estampilla. 
TiolÍ (Pr. Oaj.), sm. Una abeja grande. Es palabra ruixteca. 
Tina (N. 1...), sf. Balde de zinc. 
Tinacal (D. F.), SID. Bodega de tinacos de pulque. 
Tiucuate (D. F.), sm. Tilcllate Ó tilcoate (Del azteca tlilcoatl, de al' 

lli, cosa negra, i coatl, culebra). 
Tjnduyo (Pr. Oaj.), SID. Chilacayote. Es término de Tlajiaco. 
Tinterillo (D. F.), sm. Plumario, leguleyo. 
El Diccionario de la Sociedad Literaria registra el término tinterillo co· 

mo provincial de América, con la. significación de abogarlo de guardilla. 
Tiocon duxis (Oaj.), sm. Hormigas de licores. 
Tirar (lIéj.), inf. Disparar. $ /C( . 
TiI'aron (Guan.), v. Despreciaron. "Le tiraron ti loco;" esto e8, le 

despreciaron. 
Tirarse á S il cantón (D. F.), fr. Retirarse, irde á. su casa . 
Tiricia (Guerr. i Méj.), sf. Ictericia. En gallego dicen tiricia. 
Tiridica (Pr. Oaj), sf. Pirra (del pino Ú ocote). Es término de Tla· 

jíaco. 
Tir ix (Yuc.), am. Diarr n. El término tiri:c es onomat6pico de 1 le1' 

r a maya. 
Tia"o ( liclt.), SID . CalJo de cigarro. "En un tiro de cigarro te voy 1\ 

pro ar lo que te digo. 
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Tirl'uca (Oaj.), sf. Juego conocido por pizpirigaña. 
TirrÚD (PI'. Oaj.), sm . .Abejorro nocturno. Es vocablo mixteco. 
Tiseras (Ver.), sf. Tijeras. En bable se dice tixeres. 
Tisi (D. F. i Ver.), adj. Tísico, a. "Está ti.sUt," por está. tísico ó tísicCf, 

c dice generalmente. 

¡Titi! ¡titi! (Oaj. ), intelj. iAy~ ;ay ! Es inte~jccción muy usual ea 
Tlajiaco. Del mizteca titi, me quemo. 

Titipuchal (Pr. Oaj.), sm. Muchedumbre, multitud. 
Tizallduche (Pr. Oaj.), sm. Un gusano espinoso i cá.ustico. 
T laco Pro Méj.)) SIn. Moneda de cobre que representa el valor de ua 

cntavo y medio, de peso. Los indios dicen elaco; del azteca tlahco, mitad. 
Tlacloyo (Pr. M:éj.), sm. Tortilla gruesa de maíz con fl'ijol. Del azte · 

ea tlac extli, , estera gruesa. 

lacote (D. F.), sm. Divieso. Del azteca tlacoton, nacido peque1'1o. 
Tlacualero, a (Rid.), sm. i f. J..a persona que lIeya la comida á. lo, 

trabajadores del campo. Del azteca tlacua, comida. 
Tlacuil (Pr. ToJuca) sm. Hornillo de tres piedras , sobre las cuales 

!le pone la olla 6 cazuela para. cocer la vianda. Del azteca tlacuyoctli, sumi­
dero, hueco. 

T lachar (Pr. 11éj. ), inf. rer, mirar, atisbar. Del azteca tlachirl, mi· 
ar, atalayar. 
Tlahuazal (Pr. Guerr), sm. Bastimento de camino. Del azteca tZa­

uacal comp. de tla, posposición que denota abundancia, i de h acalli, es· 
pecie de angarillas para llevar efectos. 

Tlalpiloya (Mor.), sf. La cárcel. Del azteca tlalpili::tli, atadura. 
Tlamapa (Pueb.), sm. Pulque. 
Tlancuioo (Mor.), S. i adj. Desdentado, ó que le faltan algunos dien ­

.es. Alteración del azteca tlancotosi.¡ui, desdentado. 
Tla nquexio (Tlax.), 6. i adj. Desdentado. Del azteea tlan'1l1a.l:i~a , 

lentes cariados. . 
Tlapalería ( D. F. ,si T'cnda de ceites, pinturas, <romas, etc. D 

azteca tlapalli, color. 

Tlapantle (Ti. tla), . m. Tlapan o, tap neo. 
Tlapehua {)Iéj./J sf. Claqueo. Del aztcc tlapetlalli, cosa rorupída 
Tlatemar (M~j.). inf. Asar. 
Tlazole (D. F.), SIn. La parte de J m t. del m 11: desde I n a¿orc 

para arriba. Del azteca tla::olli, basura. 
To (Quer.), adj. Todo. En bable se dice lo en vez de todo. 
Toa (Quer.), adj . Tod . El término toa. es bable. 
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Toalla (Chib. i Dur.), sf. Tapete de mesa. En El Parral llaman toa· 
lla al tapete. 

Toa"l'ía t Oaj.), adv. Todavía. 
Tocayo (D. F.), sm. Guajolote. 
Tocin erí a (Yuc.), ",f. Burdel, lupanar. 
Toc inel'í a (D. F.), sf. Cnrnicería. ,& llama loci,w·í.a el lugar dond 

l!e prepara, 6 vend!", el tocino, que es la carne de puerco salada para conser· 
"arIa, especialmente la grasa; carnicuía es la casa 6 tienda donde se vend ... 
6 de"pn<:ha la carne. La tocinería, 1'11 Méjico, ,~s la tienda donde se vende caro 
ne de puerco sin salar, manteen, longaniza i jabón. 

T ociner ía (Jal.), sf. Mataz6n, matanza de puerco. 
'l 'ocin o (Yuc ), sm. V uI va. Sinónimos: el tocino de Yucatán es lo que 

llaman en Tahnsco tm'luga, en Zitácuaro tamal, en :\Iéjico mono, en Guad . 
lajara pincltl!, en 1forelia biZCOChO, en CU:iUtIa de ~lorelos papauuclta: en 
Chilpancingo empanada, en Ozumba chayote, en Orizaba i Cuernavnca ge· 
tas, en Zacualtipán ( Ilidnlgo) gusano, en Zacatecas i Guanajuato J7anQcl~ 
en Veracruz el pájaro, en Pue1la el camole. 

Tocondo (.\lich.), adj. Rechoncho 
To~ondo (Son.), s. i adj. Tocón. "Tiene la mano tocMda:' .in d los. 
Toch a (Ver.), sf. Alteraci6n del nomlJre Peodosia. 
Toch a (Guan.), adj. Desaseada, sucia. "Pepa es una mujer muy to- ' . 9, ' c· 

cita." En gallego se dice loclto i lo tosco, feo, i toclm, en bable, quiere de· 

cir grosero, rustico. 
Toda Tez que (Ver.), loe. faro. Una vez que. ' 
~TO hay quien tenga tan pegado el disparate lo da ve'. que corno D. Jo' 

Miguel ::\Iacía.'<. En prueba de 10 que decimos copiarnos de su Diccionll.ri.a 
Oubano los siguientes pasajes: 

.c )Iuchos de los vocablos tenidos por americanos son castellanos, s610 que, 
omo dice Juan Ignacio de Armas, pueden considerarse perdidos para 1" 

lengua madrl', toda VI'Z qWl ésta los ha repudiado." (Prefacio, pig Y). 
"Quieran, ó no quieran, los ilu¡;trados (pero inconsecuentes) redactores de 

La .J.YlIem Iberia tienen que cargar con el mochuelo, tod~ t'e: qu.e es hijo 
legítimo I el vocablo patata) y de legitimo matri monio, como que es fruto 
bendito del tío :Muza y de su rústica esposa dorta Romana. ' (Id. id., p:í.!!i­

na XIV, col. JI). 
"Por mucha que fuera la idoneidad del P. 'armiellto en los dos idioma! 

Ó dialectos indios, nnestro sapiente maestro Bachiller no le da. ascenso al­
guno, toda t:ez qltC opina que tuigarao es una dicción que en taino significs 
quemaduras." (Id., pág. XVII, coL Ir). 

1 Acsu. Dice. (ed. 12 ~); modo nc!lw/.¡ial (Id. , Gram., pI. d nJO). 
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"Xaoxao es una metáteais (le xoaxao . ... y este xoaxao fué una síncopa 
de xoaxado, equivalente ortográfico de soasado, medio asado, ó poco cocido, 
puesto que era una torta de cazaba, hecha COIl t 1) la flor de la catibía, y 
mejor aún, poco cocida, toda t·ez que ya dije, que lo que ganaba en blancu· 
ra perdía en cochura." (Id., pág. XX, col. 1). 

"La polémica tomó un tono algo agresivo, que lamento y no puedo acepo 
tar, toda vez que en mi sabio maestro de Filosofía del Derecho veo una de 
las más refulgentes y legítimas bloria.'1 americanas ... " (Id., pág. XXII, 
col. Ir). 

"Iraca es término muy E'f'lpaflol, toda ve::. 111P, se deriva de ira." (Id., pá· 
ina XXx, col. 1). 

, LR aparición de la. Revista Ve7"ac/'uuma \·ino á. favorecer el proyecto quc 
t-enIa concebido de ir publicando mi Diccionario en detalle, toda ve::; que su 
inspirado director puso á mi disposición las cuatro postreras páginas del 
~electo semanario." (Id., pág. XXXIX, col. 1). 

"Ya compr~nderlÍ. Ud., ilustre doctor, que lo expuesto habí>l de iniluir no· 
tablemente en mi Diccionario Enciclopédico, toda t·ez que ya tenía subsaD:l.· 
dos los dos escollos, que tanto me preocupaban." (Id., p·ig. XLII, col. lI). 

OlLa razón económica. nos lll. suministra Tomás R. ;\lalthus en su "Ensa· 
yo sobre los Principios de Población," toda ve;; que ésta se halla en razón 
directa con los m"dios de subsistencia." (Id., pág. XLYI, coL II). 

"Lo de aquí tiene quo descansar en lo de allá, toda L'e:. que la primera 
E:tapa del progreso lingüístico 6n América lo forma lo que llamamos lengua­
j~ de las Islas." (Id" pág. XLYIII, col. I). 

I~-o es cierto que (adivinanza) sea palaLra inusitada en E paila, toda 
1"' .. que la Academia (12:l ed.) la acaba de registrar sin el calificath'o de 
anticuada, que le dan los otros diccionaristas." (Id., id., art. adil:inan .. a). 

"Lineo quiso decir "semejante á la hiedra," toda t·p;: que ipom!Ea se como 
Fone de ípsos Oll, y por eufonizacion ¡pos, hiedra .... " (Id., artículo agui· 
n4láo). 

" Tada tiene de corrupta, toda L·e.:: qlU fné J primitin\ forina d I romano 
ee ., ," (Id., art. alcaparra), etc., ctc., etc. 

". ras i deseamos conocer la paralaje horizontal ecu torial, nos será fá­
cil, toda 'l'f:. !]1!!! conocemos en el trián"ulo rectángulo respectiyo, la hipo­
enu-a y I cateto menor que tomaríamos por unidad." (A. Anguia.no, OOi' 

mOtTrafi , lib. 11, cap. VIII 1 p;i". 1 ;;.-México, 1 (3). 
I La expl' ion TODA YE;t P,g el touv.loi lranc' , si bien con UD acepcion 

q 'e no tiene ni en la len"ua francesa. n' en l uu tr. E., pues, pura v 
¡mp cmcnt un di i rat •. ') E r lt, Dice. d G licisn'o . 
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"Dígase: Una vez que, 1)!US que, puesto que, supuesto que, siendo así que, 
y no desbarremos sin necesidad." (Id., id.) 

"Pues que, puesto que, y aun el modo adverbial una ve:.; que, con igu.al sen­
tido, no son en rigor sino la misma conjunción pues en esta acepción; pero 
se emplean para dar más variedad á la frase." (Academia, Gramática , pá­
gina 209. - Madrid, 1890). 

odo el tiempo (D. F.), adv. biempre. 
ogado, a (Ohih.), adj. Elegante, emperejilado. "Chabela va muy 

togada/' quiere decir: "Va de mucho perifollo, ataviada con exageración.' ! 

T oíto (Mor.), adj. Todito. 
olbache (Pr. Chih.). sm . .Floripondio. En El Parral llaman eolba· 

elle i toloache aljloripondio. 

T oloache (Pr. Coah.), sm. Chamico. Del azteca toloa.án, bele110. 
O I U co (Dur. i Chih.), sm. Cochino, marrano, cerdo. 

T om (Yuc.), sm. Apócope familiar dpl nombre Tomás. 
TODlar (Oaj.)., inf. El vulgo oajaque110 cree quo os ofensivo decir ti 

una persona: "Toma esto, ó eso;" porquo II eguida contesta: "Toma se le 
dice al perro; ten, á la gente." 

TOIDal" acta de algo (, Yuc.), galú:. Tomar nota de algo. 
T Oloate (Pr. Ver. i Yuc.), sm. Del náhuatl tomatl, que significa lo 

mismo. A lo que en Yel'acruz, Yucatán. Campeche, etc., llaman tomate, le 
dicen en ~léjico jilomate, que es ell')II¡r¡t~ ci ,'lal'/'6n de otras partes, al que 
en Cuba llaman farolillo. 

omeD i arl"aoquen (Chia.), fr. Yengall á comprar. 
omioero (D. F.), s. i adj . l\Iiseraule, mezquino, cicatero. 

T ompiate (Pr. D. F.), sm. Espuerta de palma, tenate. Del azteca 
lo .• piatl, cesto de guano. 

TomlliJili (Pr. O~j ), sm. Bacineta, tibor. 
, óna (Camp.), sf. Alt~ración familiar delllombre Antonia. 

oocha (D. F.), si. Alteración familiar del nombre ~\. ntonia. 

TORChe (lléj.), sm. Alteración familiar del nombre Ant<>nio. 
onche (Jal.) , sm. Nombre genérico del gato en Guadalaj ara. 

TORcho (Oaj.), sm. Alteración familiar del nombre Anto/lio. 
oDga ()lích), sf. Testes. 

oo¡;-o (Mich.), s. i adj. Tocón, manco, "in un brazo. 
oño (Dur.), sm. Alteración familiar del nombre Antonio. 
ooto (Rid.), adj. Cousl.'nt idor, cabronazo. "Juanit<> es un tonto, I 

1 or I Es un consentidor." 
opar (Gu n.), iuf. Refocilar. La palabra top /' no tie e la acepci6n 
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que le da el \'ulgo de GUl\najuato; ~igni/ica tropezar una cosa con otra, Aa· 
llar una cos:J.. 

"Aquel dia y aquella. noche caminaron sin sucederles cosa digna de ron· 
tarse, sino fué que en ella a.cabó Sancho su tarea, de que quedó Don Quijo· 
te contento sobre modo, y esperaba el dia, por ver si en el camino topaba 
ya desencantada tÍ Dulcinea su sei1ora." (Quijote, parte JI, cap. LXXII). 

uYo he topado almas acorraladas y afligidas por no tener experiencia 
quien las ensenaba." ( anta Teresa, Yida, cap. XII). 

"El mensajero me ha topado en tiempo que no podia responder cuando 
él pl\saba de ca.mino, y aun ahora esU esperando." (Fray Juan de la Cruz, 
carta á 1ma doncella de Jladrid que d"sl!a l a SP)' religiosa d~~cabl.-De Se· 
"O,,; a. , á 9 de noviembre de 1589). 

Aqueste sí que anuar es 
De ceca en meen. ;Ay mis pies! 
Topé con pi zancarron. 

(Luis de Delroonte Bermútlez, J"l 
Tl!n"gada d~ T'allfldolid, jorn. 1). 

Hacen lo croatos fieros 
N U agosto, que sin clemencia, 
En racionales espig!ls, 
Cuantas tllpan, tantas siegan. 

(Don Antonio Hurtado de i\ien· 
doza, Los empeños d'!l mentir, 'or· 
nada IJ). 

Allí e~tu\'e hasta la nochPj 
y al ,oh'er, entre unos olmos 
Me pareció qu~ habia gentE'; 
y con mas a.tencion, oigo 
lIablar SE'is homhres tan cerca, 
QUf1 cnsi con ellos lopo. 

(Dr. Junn P~rez de Montah':Ul, 
~?o ¡¡ay t'j,la como la horm'. joro 
nada 1). 

En ble i gallego,,~ ermino muy u.' do: "Topé ú Xuan, topelu" (balll ); 
IITopri c~ el (gallego). 

T~; l Ut., lo ~qu ro (Pr. lich., ro. 1 fz "erde qu P .e recoge en la co.e.::ha, 
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Toquete:u' (D. F.), ¡ni. Manosear, tocar. 
\:;-r'( '­TOl"Cer (Camp.), ¡nf. Doblar. "Llegue á la esquina i lll!'l'za {¡ :;'l. de· 

recha;" en yez de: siga á la dereclta. 
To.'ce.' el .'abo (Mich.), fr. ::\Iorir. "Ya don Pancracio tOl'ciú el ra· 

bo," quiere dl'cir: ya murió. Es modo de decir entre la gente "ulgar d .. Zí· 
tácuaro. 

TOl'cido (l\léj.), s. i adj. Gafo. 
Tornachile (1\Iéj.), sm. J'onacllilli (dd azteca tonalli, e tío, í r' il'i. 

-chile), pimiento. 
Tornatl"ás :\Iéj.), sm. Salta-atrás. 
'l'ortía (~. L. i Yuc.), sf. Tortilla. 
Tort liga (Tam.), sf. ~Iont6n de leila q uem:lda, carbonera. 
Tortugo (D. F.), SUl. Aguador Le dicen así porque llenl una t'>pe' 

(·ip. de gorra con Yi~era, que parece un carapacho. 
Torvisco, por torbisco (dellat. ll!"Z,isCllS, de turba; en gr. [((rz,', • uI· 

titud), escribe la Academi'l en su Diceionario, aunque en la definici6n de 
p'ga escribe tor§isco. 3 ~ 11. 

To.·reja (:\Iéj.), si. Torrija. Según el Diccionario, llel .. e dr.cíl'se t r¿· 
ja; pero, conforme 0.1 origen, debe ser torrIja, como pronuncia el yulgo, del 
bable torreya, pedazo de pan, 6 patata, frito. 

Tostón (D. F.), SIll. ~rot:.edu de pbta que Trpl'eSentn el ntlor de cin­
cuenta centavos de un peso. J'ostím es término tomado del portugués lo.;t(i,o, 
"moeda de prata ue vale 100 réis," 6 del francés te8tOTl, de test, tiesto, 
moneaa que Luis xn mandó acuiíar Pll l:jl~. En 15:17 ya circulab en 
~Iéjico. 

"Ya escribí á V, .ll. como yo t.:nia temor que. sPJun la sotileza y e' "e­
nio de los naturales, se habia de fal-al' entre ellos la. moneda. Habrá quin· 
ce 6 veinte dias, que me trajeron do to'tone de ú cuatro, falsos, que los 
habian hecho ellos; mandé prender todos los plateros de aquí de • Iéjico, y 
llamar los de lo. comarca, para saber quien lo habia hecho: y nunca se pudo 
ayeriguar nada, ni es posiLle saber_e cosa de esta calidad que pntre ello se 
haga, ni basta dar 6rden para evitalloj por quel cacao, que es una moneda 
que corre entre ellos, tambien 13 han faJsado y han hecho otro contrahedlO, 
que 110 pares ce sino el mesmo, como ~e verá por un poco de )0 bueno y de 
lo malo que va con esta, cada uno por sí.'· (e rta de D. Antonio de i\Iendo­
za, ¡rey de Nueva Espaila, al Emperador, d . ndole cuenta de varios asu tos 
de su gobierno. De :México, 10 de diciembre de 1:>37 anos. Documente; del 
Archivo de Indias, tomo n, pág. In). ~1'l 1/. 

Totolquelite (Pr. Méj.),sm. Jal', mago. Del aztecatolo1q¡''''it.l>e· ríe.. 
do de pájaro; comp. dPo lotol, ay • i quélit hIedo. 
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Totom~cbtJe (Pr. Guerr.), sm. Paja en que está envuelta la ma.· 
zorca del maiz. Del azteca toeomoc/¿tli, hoja seca de la mazorca del maíz. En 
Yucatán se 1Il\majoloch, de donde los cigarros dejoloch. 

Totorllochte (Chia.), sm. TotoID2,Chtle. En Jalapa. pronuncian to­
lomoxtle. 

Totopo (Pr. ~Iéj.), sm. Tortilla. gruesa, de maíz. Apócope de toto­
pocl.te. 

Totopoch'c (Pr. Tab.), sm. Tortilla de maíz delgada i tostada. Del 
azteca tolopoclttic, cosa muy tostada, así como pan, tortilla de maíz ("Moli­
na, y ocabularío de la Lengua Mexicana. -1571). 

Totullle (Pr. Tamp.), sm. 'l'otuma: calabaza tierna. 
Tovía (Hirl.), adv. Todavía. 
Toz (pájaro de Yucatan), por e07L, registra el Dice. de la Sociedad Li­

teraria. 
Trabado (~lich.), sm. Tartamudo, ualbuciente. Trabado significa. 

fuerte, robusto, i no tartanmdo, como creen en Zitácuaro. 
Trabajante (Oaj.), sm. Trabajador, jornalero. 
Trabar (Yuc,), inf. Engañar, embaucar. ":Mas si n.e has trabado;" 

"~I:lS si me quieres trabar;" ":Mas si me trabaría." Debe decirse: "Sí me 
habrás engaiiado;" "Si querrás engafiarme;" "Si me engalladas" 

Trabón (Yuc.). sm. Engañador, ti'apacero, embaucador. 
Trabuco (Guan.), sm. Rasgón hecho en el vestido. 
Tácala (D. F.), sf. Trampa, trapaza, engaflo. 
T'racalada (~léj.), si. Aféresis de matracalal.la: muchedumbre, d· 

tila. 

Tracalería (D. F.), sf. Trapacería, embustes, engallos. 
Tracalero (D. F.) sm. i adj. Tramposo, embaucador. 
Traé (S. L. P.), v. Tráe. 

T,.áe de las Indias piedras, plata y oro 
Del mar aljófar, perlas y corales, 
De la madre comun hurta el tesoro 
De entre los cofres de sus minerales. 

(E l maestro JostÍ do Valdiviel80, 
nda y muerte del Patriarca San .To­
é, e nto IX) . 

.. y yeudo ella para traérsell1, grifA):i cspalda¡.¡ de ella, dil.)icndo: Trá~me 

tambien, te ruego, un poco de pan en tu mano.' (~eio de aH ligu l. 3° 
Rt'Y'''s. X,TIJ 11 . 
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a.y II.sí suplico á vuesa merced me deje buscar por estas calles ó callejue· 
las que se me ofrecen, podria ser que en algun rincon topase con ese alcá· 
zar, que le vea yo comido de perros, que así nos tráe corridos y asenderea­
dos. ,: (Quijote, parte n, cap. IX). 

Pues ~qué he de hacer (¡ay de míl) 
En confusión semejante, 
Si quien la tráe por favor, 
Para su muerte la tráe, 
Pues que sentenciado á muerte 
Llega á mis pies1 

(Calderón, La ¡;ida es liueiíO, jor­
nada I, ese. IV). 

Traer (Hid.), inf. Lleyar. "V cngo á traer el chichapalj" por decir: 
U\T engo á llevar el chichapal, 6 vengo por el chichapal.' 

Traer. En el Distrito Federal i en los Estados de M~jico, Morelos, 
<.it.sr!''!l'o. Oajaca, Yeracruz, Puebla, Tlaxcala i en otros muchos Estados 

dicen: en vez de: 

Yo tráibo. Yo tráigo, 
tú tráis, tú tráes, 
ól tráy, él tl'áe, 
nos. tráimos, nos. traémos, 
ustedes tráin, Yos. traéis, 
ellos tráin. ellos tráen. 

Yo { tráiba, Yo traía, 
trayía, 

tú J tráibas, tú traías, 
( trayias, 

él { tráiba, él traía. 
. trayía, 

nos. f tráibanos, nos traíamos, 
l trayíanos, 

( tráiban, 
ustedes trayfan, 

vos. traíais, 

ellos tráiban, ellos traían 
trayían. 
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Yo 

tú 

,,[ 

nos. 
ustedes 
ellos 

truje, 
r trujistes, i 
1 trujites, 

trujo, 
trujimos, 
trujeron, 
trujeron. 

Yo trairé, 
tú trairá¡;, 
él trairá, 
nos. trairemos, 
ustedes trairán . 
ellos trairtin. 

Tráy tú, 
tráiba él, 
tráibanos nosotl'OS 
tráiban ellos. 

Yo trujera, 
tú trujeras, 
él trujera, 
nos. trujéramos, 
ustedes trujeran. 
pUos trujeran, etc. 

Yo traje, 
tú trajiste, 

él trajo, 
nos. trajimos, 
Yos. trajísteis, 
ellos trajeron. 

Yo traeré, 
tú traerás, 
él traerá, 
nos. traerélUo~ 
Yos. traeréis, 
ellos traerán. 

Tráe tú, 
tráiga éL 
tl'aigámos llosotro , 
tráigan ello!;. 

Yo trajera, 
tú trajeras, 
él trajera, 
nos . trajéramos, 
vos. trajérais. 
ellos trajeran, etc. 

Antiguamente se dijo tray: 
" Holgádome he de su salud , y dado pena la poc que VUl' tra reyt"~ cía. 

ire: ," (Santa Teresa de Jesús, carta tÍ. Maria de an José priora de evi-
1 ~8 -4 de julio de 1580). 

Que si ya en aqueste ,,¡YO, 
Mucha más distancia lray 

De infante tÍ. cauti,o, que hay 
De cautivo tÍ. más ('auti,o. 

(Calderóu :le la Barca, El P , .ci-
1''' c01l8lant", jorn. rr, ese. IY) 

A mor C3 dueulle importuno, 
Que al mundo [\. omhrado fra y; 
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Todos dicen que le hay 
y no le ha visto ninguno. 

493 

(Don Antonio de SOlí5, El a?H3?' 
al uso, jorn. TI). 

En bable se dice t,·ai . 
raéme (S. L. P. ¡D. F. ), v . Tráeme. 

"T'I"áeme: en pos de tí correremos al olor de tus unguentoB. " (Scío, :Kl 
8'a'r. !(v· de los cantarcs, cap. T, verso 3). 

Moscón, preven m e maflana 
Galas; Clarín, tráel1U luego 
Espada y plumas; que amor 
Se regala en el objeto 
Airoso y lucido; y ya 
~i libros ni estudio quiero. 

(Calderón de la Barca, El má.oie~ 
Jyodigioso. jorn. T, ese. XVI). 

Tl'ágame (Guerr. ) , \'. Tráigame. 
Tl'agedia (P ueb.), sí. Contienda , riña, lucha, combate. "Hubo en la 

laza una grl\n tragedia entre varios descamisados." tQué representaban 
sos actores? preguntaría el que tal dislate oyera. 
Trageria (Guerr. i Oaj.), si. Tragedia: contienda, riiia. 
Tráida (Yuc. ), sf. Traída. 
TI'ail' (Oaj.) , inf. Traer. " Voy á trair agua;" "Trai ese cuete;" en 

'Vez de " trae7' agua," "t,'ae ese cohete. " 
l'l"ajamaodanta ( Guan.), sf. Traviesa, bulliciosa. El t érmino 

tra,;ama11.d.anta es una adulteración de tl'acamundana, cambio ridículo de 
cosas de poco valor, jarana con mucho alboroto 6 confusi6u (Monlan ), del 
naKe ttacamt;.ndera, muyer íaladora q 'anda con enrriedos, que non dexa 
o~ra á salvo (Rato de Argüelles). 

Trátubas (D. F ), í. Tran"\'ía. En Ixtacalco dicen las trambas, po: 
1'am.'ías. 

Tl"amojo (Quer.) , sro. TI abaneo. 
Tramontana (Yuc.), sf. Dificultad, enredo, aprieto. "Fulano 1& 

ha visto en una tramontana ." 
Trampo O (Guerr.), adj. :\lala paga. 
Trancado (Yue.), adj. Atrancado. Que padece de iscuri 
Trancar (Orizaba), inf. Beber, püar. Oorruptela de trinca)', 
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TI·anquilino, a (D. l!'.), s. i adj. DorradlO, eodo, temulentG 
T.·anquilizarse (D. F.), inf. Pifal'se, embriagarse. "Tran'11; i·íc~· 

se, manís:" ó~ba, amigo. "Ya se t¡'anquili-:ú el gu'\d:\rnL :" como quie:l di­
ce: ya no S6 mueV6 de tan bOT1'acltO que está. 

Tranquilo (D. F.), adj. Borracho, t:ul'io. "Es un hombre l/anqui· 
lo :" un Aombre borra cItO. "Gualupe es una mujt"r muy lranql1,ila;" qt;,:ere 
decir: muy bebedora, borrac!tOna. 

Tranquiza (D. F.), sí. Paliza. "Le pegaro! un~ franqul:n .' 

Transación (Tao.), si. Trans!lcci6n. 
Transar (Yuc. ) , ¡nf. Transigir'. 
Transuente (1\Iéj,), sm. Transeunw. 
Trapear (D. F.), ¡nf. Estropajear, Iilllpiar el 8uelo clm trapo. ''Iw/.· 

pea la salaj" esto ('s, ¡Jásale Ult trapo IHímedo '{Ia m 'l"P no llaya p0{¡;3 

Trapichante (Ver.), sm. :Matutero 
Trapichar (Yer.), inf. Matutear. 
Trapo (Yuc.), sm. Dechado. 
Trapos (Sin. i Chih.), sm. Ropa de \' estir i de dormir. En el Di,,:rito 

Federal llaman ltilac,'tas á lo que en Sinaloa t1'apos 
Traquito, por traquita registra el Diccion:\rio de la ocied . .\d Li· 

teraria. 
Trasboca.' (Ver. ) , ¡nf. Vomitar, reye.>llr. 
T.·asculca.' (D. F.), inf. Registrar, examinar, escudrii1 r. 
T.tásCuga , por trán.Vugá, está en el Dicc. de la Sociedad Lite~.l . 
T.'asnochal"se (Ver. i Camp. ), iuf. Trasnochar. Con lra,¡'oc 1M 

no st: juntan los pronombres me, te, .>e, /lO', os. 

Te aguardamos con 13 ceUa 
Hasta las once, y al cabo 
~"'o te rimos ....... ",unea ,ueh", iI 
}. tra nocl¡ar de ese modo. 

ploratín, [,a ¡/!Ogi!lata, acto 1, M­

Cfna Ir) 

Tra te (Camp.), sm. Trasto. Traste' son la5 pieza.; delgad s, de met • 
que e coloc u paralelamente . través del ro' til de 1 "ihuela, bandurria, 
bandolín, ctc.j Ira to son los muebles alh,j s, utensilios de UlIa en , i lo" 
hay para J sal, para los cuarto J cocina, te 

Tr teadora (Yer. i Camp. ), f. Camarer 
Tra tear (Yer. i Camp.), inf. Ordenar i lim i r lo' trastos. 
Tr.. te ro (Quer ), sm .• \.Iac na , apar doro 
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Tra8tllmba." (Hid.), iuf. ,Saltar, t ramontar. "Ya Fulano l¡'astum­

bó la pader," por "Fulano saltó, ó brincó, ya la pared." "El sol trastlfmba 

la montana," en vez de: "El sol tramonta," 
Treato (l\léj.), SUl. Teatro. 
TI'ebuna (;\101'.), sí. T rihullll.. Es téflllino el la gf'llte inculta de 

Cuautla. 
TI'ellidad (Hiel. i Pueb.), l'f. Trinidad. 
Trer (Mor,), ¡nf. Traer. "Me \'IlS á t1'U de la plaza un ¡'cal de ca­

motes. " 
TI"es cua .. to~ para las doce (D. :P.), expr. Doce ruenos euar· 

\0 ú once i tres cuartos. No sabemos por qué en esta Capital, hasta lA gen­
te ilustrada, dice: "Tres cUllrtos para las ocho, para las nueve," etc., cuan· 
do el reloj marca lns siete i tres cuartos, las ocho i tres cuartos. 

"La reunión geueral (en Santa Catarina, el 22) fué á los "tres cuartos 
para las ocho, y tcrminó tÍ las llUe\'e y llH'dia." ("El ~oticioso," núm, 403, 
de 23 de marzo de 1896). 

Tresqllilar (Oaj ), jnf. Trasquilar. El término f"I'ulllilcli' I'S de Es 
pafia. 

"Esso me dá odrero que barbero; que todo es fl'e~qll ¡1m'." (.1 acol 'o Crom­
bergel', Refranes de las 'l-oil'jas,-1508). 

Triblleio (Méj.), sm. Tiburcio. 
TriCoI'ca (Mich.), sf. Trifulca, rilia, allJoroto. La Academia Dic­

cionario, 1~ · ed.) escribe trifulca. 
"En friftdcas como esas me he \"Í to yo .. , ." (CoIl i Vehí, Diilogos Li· 

terarios, diálogo III), 
"En aragonés ttifidclt, "gran bulla; di \'ersión: contienda; inquietud Ó 010· 

Ti miento. " (Borao, Dice. de Voces Aragonesas). 
"En bable, t7'ebolga, l)ullicio." (Rato de Arguelles, YocaLulario haLle). 
'1'rifurca, por trifulca, cscribe D. José Miguel MacÍas en su Dicc Ouba- ¡l. ~'(' • 

no, i la deriva del latín t1'i/urClts, compuesto dc tri, tres, i de jitrcu , la 
horca para. hacinar las mieses, le\'antar la pajn, etc.; pero esto en nada se 
relaciona con la idea de riíla, Lulla, etc. 

Trillar (D. F.), iuf, Pisar. "Le trillclton un pie," dicen en Ixtapnla.. 
pa; en "ez de: le pisaron un pie, ó le diero" un pisotún, 

Trillar (Yuc ), inf. Fastidiar, molestar mucho. 
TI'inca.' (Ver.), inf. Pifar, heL r. Alteración del inglés o /'i11I..·. be- ~'r{ . 

Del', embriagarse. 
Trincar (Guan.), inf. pr't:\r, tortur r. En gl\l\ "'0 tl'i'l r e ama-

rrar ó apretar. 1 
Trincha (D, F.), f. Trench . 
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Trinelle (Zll.c. i Guan.), sm. Trinchero: la fuente en que se trinch&, 
i el plato en que se sirve la comida. 

TrinellC (D. F.), sm. Trinchante, tenedor. 
Trhlehcra (Mich.), sf. Instrumento cortante (de forma de media 

luna) con que se cortan las pencas del maguey. 
Trinehc."a (Yuc.), sf. Valla ó vallado. 
Trincltua, por valla, 6 mllJ.do, ó pai'ap6to, se registra en el Dicc. de la 

.... oeiedad Literaria . 
. Es muy de notarse que en portugués valla, en catalán i mallorquín 'Ixlll, 

ignifican zanja, foso, i lo mismo en provenzal valat, valhat; el valenciano 
'ltttll es desaguadero. Por un cambio inverso, trinchea, trinchera, etimo16gi­
.amente significan foso, i en este sentido se usan en francés tranchée (do 
tra'IUltel', cortar) y en ingl.5s irench." (Ouervo, Apuntacione Críticas, 
;- 468). 

Trintó (Yuc.), su,. Triunfo. "Todos debemos celebrar el [rin/o de la 
Patria," deda un orador de Mérida un 16 de septiembre. 

Tripc (Pueb.), sm. Esmeril. 
,ev. t1w6;' Trípode (el) (D. :F'.), sm. La trípode. Á muchas personas ilustradas 

Y"hemos oído decir el trípode, un trípode, en "ez de la trípod~, una trfporh, 
por ser femenina la palabra trípode, según la Academia (Gramática, edi· 
ción de 1890). 

Tripón (Ver.), s. i adj. Epulón, t rag6n, comil6n. 
Triques (Guan. i Gucrr.), sm. TrasW8 pcquei'1os, cacharros, i también 

trebejos. 
Triquina (Yuc.), sf. Trichina. 
Triquina, por tl'icltina, se registra en el Diccionario de la Sociedad Li· 

t rana. 
Troja (Guan. i Tao.), si. Troj ó troje. 
Trompa (D. F.), si. Boca. 
Trompada (D. F.), si Rebanada de pan tostada i enmelada. 

)ic-e.. Trompada (Guerr. i Oaj.), si. PUl1ada, bofetada. Es provincialismo 
andaluz, donde dic n anda/' á l¡,ompada" en H'Z de darse dI! pU/ieta:oll) rlJ· 

ir ti bo/elone'. 
Trompa!!i dc hulc (D. F.), f. :.\lúicos que tocan en las plazas de 

toros i en los estrenos de pu1querfa. Es término de la gente ordina.ria. 
Trompear (D. F.), inf. Coruer, mO\'er la. trompa. 
Trompechaeo (Oaj.), adj. BelIudo, bocón, hocicudo. 
Trompetilla (Méj.), sf. Sericogre.f.ía. 

rompeto pIej, i Puch.). s. i adj. ELrio, borracho. 
-rompezar (Gucrr.), inf. Tropezar. 
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Trompezalose (Oaj.), inf. Tropezar. Eu castellano antiguo era trom· 
pezar, como hoy se dice en bable. 

Trompezón (Oo.j. i Guerr.), sm. Tropezón. 
Tronadora (D. F.), sf. Flor conocida por begoniaó flor de S. Pedro. 
Tronar (Ver.), ¡nf. Morir. "Ya tlOM don P..epe~' ya murié. 
Tronera (r,fich. i Dur.) , SL Chimenea. Es término de Zitácuaro. 
Tropicón (Tab.), 11m. Tropezón. "}.Ic di un tropicfm," en TeZ de IlDí 

'" n tropezón." 
Trucho (Hid.), sm. Trozo. 
Trunco, a (de piernas) (Méj .), s. i adj. A cucmo, a. 
Tualet (D. F .), sf. Tocado. 
"Entre chanzas y veras, unos por pedantería, y por ignora.ncia otros, es­

tÁn dando mucho en la flor de decir toileu~ ó tua.leta, lo primero en fran· 
d e y 10 segundo en bárbaro, á lo que en castellano lisa y llanamente deci· 
mos tocado, compostura, peina.á{), adorno esmerado en la persona, re.gular­
mt'nte hablando de las mujeres. " (Baralt, Dice, do Galicismos). 

Tuavía (Chí/\. i Oaj. ), adv. Toda\"Ía. 
Tubillo (Ta m.), sm. Tobillo. 
Tuch (Pr. Yuc.), sm. Ombligo; molleja. Es palabra maya que, &iR 

alteración, ha pasado al castellano en los Estados de Yucatán i Campeclle, 
Tucha (Yuc.), sf. Mujer fea. Es lo mismo que mona. 
Tuche (Pr. Oaj.), sm. Ohiba. '«Juerdas de tuche," quiere deeir "d-e 

t-hibo." La palabra tuche. es mixteca. 
Toche (Pr. Oaj.), sm . Pellejo, tendón, piltrafa. Ee palabra mixteca . 
Toehento (Oaj.), adj. Flaco, enclenque. 
Tocho (Yuc.), sr. lIono. El tncho (del maya x tuclt, mona) f:S una ela-

"e de mono chico. 
Tole ( D. F.), af. Alteración del nombre Guadalupe. 
Tole (Méj.), 1m. Junco, eapada1ia. Del azteca toUin, junco. 
Tolis (Pr. Jal.), aID.. Ladrón, ratero. 
Tombaburros (CaUlp.), sm. Diccionario de la Lengua. "Traeme 

el tumbabun·o8.-t,Para qué lo quieres1-Para ensetlar á muchos que no se 
dice boleto, aino boleta." 

Tumpiate (Mich.), sm. Tompiate. 
Tona (Pr. Méj. ), sf. Planta conocida por !pullcia. La palabra tltntl 

(;s ciboney i significa agua. 
Tonco (Guerr.), s. i adj. blanco, mocho. 
Tonco (Chia.) , sm. i f . Puerco, cerdo. "Tamales de tunco (t¡'j'cte ,' 

gritan en Tonalá, por "Tamales de carne de puerco:' 
Tunco (Ohilpancingo ) , adj . Trunco. 
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TUllcuruchú (PI'. Yuc.), Bm. Buho. EH alteración de la palabro. 
maya tunculucJ¡!tú, que significa lechuza. 

Tunear (Ver.), inf. Recoger la fruta de la tuna. 
Tuñama (Oaj .), sf. Cal'lucela. 
Top (Oamp. ), s. El último hijo. 
Túpate, que está I'alo (Hid.), fr. Apúrese, esmérese, aprové· 

chese. 
Tupé C. .. lso (D. F.), sm. Pericón. 
Turbar (Ver. i D. F.), inf. Equi\'ocar, per turbar. 
"Anda, hijo, replicó Don Quijote, i no te tUTbelJ r.ualldo te vitlres ante 11\ 

luz del sol de hermosura que vas á. buscar." (Quij0te, parte II, cap. X). 
Turbio (Méj.), B. i adj. Ebrio. 
Turco (D. F.(, B. i adj. Borracho. 
Turia (S. L. P.), sf. Tupé. 
Turista (D. F.), 9. Incursionista. El "ocablo turilJta está formado del 

inglés t&urist, y del francés tOUl', "iaje. 
Tllrulí (Oaj.), SUl. Hoco, faisán. 
TU I'ruca (Oaj.), sf. Juego conocido genf'ralmente por pizpirigaña. 
Tmmr (Camp.), inf. Atusar . .wl · 

Tútano (Yer. é Hid.), sm. Tuétano. 
Tutuñí (Pr. Oaj.), sm. Bola de masa de maíz cocida como tortilla. 

También llaman así á los dátiles de una palma achaparrada. Es térLuino 
mixteco muy usual en Hunjuápan. 

TnCupiche (Pr. Camp.), SOl. Orzuelo. Corruptela de la palal.ra ma­
ya cllllclmpich, comp. de chuc/mp, muy inflamado, j de icll, ojo. 

Tuturo co (Quer.), s. i adj, Borra.cho. 
TlIxtepec (Pr. Tamp.), sm. Planta cOllocida generalmeute por jlflm 

bollá1. Ttn""pec es palabra alterada de la azteca toc/¡tl'petl comp. de tochai, 
conejo, i de tépetl, cerro. 

T zarácuara (Pr. l\lich.), sf. Cedazo. Es palabra tarasen. 
Tzolllpaxóc hitl (Pr. Méj.), SID. Clnyel de ludia". Flor amarilla, 

muy hermosa, que In gente lIe"8 á. los cenjl>nterios o'el día de lo tilluclos" 
Ó de l comumlOrnci6n de los difllntos," pura ponerla corno adorno "11 los 
lepulcros. Dn aquí procede el nombre t:omp xóchitl flor de la calavera. 
tzom, cal \ ero . pa, de, i de:cú J¿it, oro E ta t! l siqniticacióu Ilctulllj pero 
la ant.igua (:\ I mucho p6mlos," gr n corola, Y é se c871lpazúchil. 

--._--
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Esta letra ha sido cOllmutll.lla en o, en boca, co'rrer, corto, gota, horca, [g. 

to, mosca, 1todriza, poI ro, t08, etc., del latín bucca, currere, curto, gutta., 
jlU"ca, lupo, musca, nutrice, pu[¡;ere, tU88i/ suprimida en establo, regla, ta· 
¡la, etc., del latín Itabulo, 1'egula, tabula/ sustituy6 á la o, en culebra, 1ft.­
gM, etc" dellatin coluber, locua; al. la b, en caudal, caudillo, ciudad, etc., 
/iwe antes eran cabdal, cabdillo, cibdad, 

lJacal (Pr, Yuc.), am, Huacali. Nos llama la atención que el Dic­
lionarío maya de don Juan Plo Pérez registre el término uacal como pala­
bra maya, cuando es corruptela del azteca ¡maca l. 

lJáh (Pr. Yuc.), sm. Tortilla de maíz. Palabra maya (uaM, que sigm­
ílca pan. 

lJáh (Pr. Yuc.), SID. Mancha azul que tienen en la rabadilla los ninos 
ele raza india. 

'Ubicación, sogún la Academia, (Dice., 12' eu.), quiere decir "estan­
lÍA de una. cosa en deterlllinnuo lugar;" i según otros diccionarios, significa 
"La existencia de un sér en todas partes." 

"Ubicarse, r. fil. Constituirse 6 estar en del: rminado lugar." (Academu., 
Dice., 1:!1I ed.) 

"Ubicarse. Recíproco. Existir en todas partes." (Roque Bárcia, Dice. 
, neral etiwolórtico de la Lengu e 'panol ). 

Las palabras 'I.tbicaciím i ubic(l./",e. signitican, etimológicameute, pn tod 
parte , i 110 en determinado lugar; del latín ubique, en das p rres. 

IJc pal'!i (Tam.), iuf. Ocuparse. 
da Ido (Yuc.), ID. hudaldo. 
genio ( Iéj.) VIU. Eugenio. 
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(lguate (Almoloya), sm . Cal1a del maíz. Alteración del náhuat1 ohuatl, 
cafia verde del maíz. 

triga (D. F.), v. Óiga. 
(lixar (Pr. Yuc.), inf. Desbeber, orinar. El término ui.:car es\á forma­

do del maya uix, orina. 
,(ljól (Pr. Guerr., Ver. i l\féj. ), interj . i i! 'hola! Muchos dicen 'Iljú. 

con la boca cerrada. 
(loa poca de agua (D. F.), fr. Un poco de agua (véa.!le el articu­

lo POM). 
(lojí (Pr. Pachuca), sm. Dulce. El término unjí es otoroi, i significa 

dulce. 
Uoo tras otro (D. F.), sm. Chorizos. Las monjas de Méjico creíal'l 

grosera la palabra chorizo, i por eso decían uno tras otro. 
VII porción (D. F.) , sm. Una porción . La palabra porción ea feme-

nína. 
lJoJtucho (Pr. Tab.), sm. Chichón. Es alteración de la palabra ma­

y uoltó, envoltorio redondo. 
Uroia (Jalapa.), sf. Féretro} ataúd. 
(J' ebio (Vf\l'.), sm. Eusebio. 

taquio (Yuc. ), sm . Eustaquio. 
1Tsté (Méj.), prono Usted. 
¡U8ted es ervidol iE tá u ted 8el'vidol (Mor.), expr. 

¿Quiere usted acompat!arme ' comer~ Será usted senido, ó sirvalle aoom­
pafiarme. 

No sabemos qué se intenta decir en la pregunta, "iUBted es sen'ido, 6. es­
tá usted servido1 

""Vuestras mercedes, aetiores eapitanes} por cortesía ,ean 'tlrzlicW3 de pres­
tarme sesenta escudos y la setlora regenta ochenta. ·' (Cervantes, Quijote, 
parte I, cap. LX). 

"A vuestra merced suplico , por lo que debe á er caballero, ea 3tt1--ic/O 

de hacer una decIarl\cion ante el alcalde deste lugar . .... " (IJ., Quijott', 
parte II, cap. L...XXII). 

(l Ited no dejará de ignoloar que . . o. e te .... este ... . 
(Oaj.), fr. Usted no ignorará que sucedió .... 

1)' ted ya no da chispa ( Hid. ), fr. Ya está inútil, inservible. 
tI toquia (D. F.), sf. Eustoquia. 
U torgio (D. F. ), SID. Eustorgio. 
Utero (Mor. ), sro. Otero. 

-tile (Ver. I adj . Lec ti \"0 . d E t mca trae::!! dias útil .JI 4 día 
l-c[it·os. 
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lIvate (Pr. Méj.), sm. Dulce de uvas. La terminación ate, en esta pa­
labra, lo mismo que en g!uJ,yabate, naranjate, pií¡ate, membrillate, marmya­
te, :lápotate, etc., que significan dulce de pasta de guayaba, naranja, pifla, 
membrillo, mamey, zapote, es tomada de la azteca atl, agua, como se Te en 
1011 términos mejicanos izquiatl (bebida de maíz tostado), pozolatl (bebida 
de maíz cocido), J'oeoatl (bebida de cacao, chocolate), pinolatl (behida do 
pinole), yolatl (bebida de maíz crudo), etc. 

lIvencefjlao (Oaj. i Yuc.), Bm. Wenceslao. 
lIvillo (Tam.), SID. Orillo. 
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La ti ha sido conmutada en b, en barbecho, bel"lllPjo, bóveda, rebo3ar. etc., 
dellatin tlervattu7n, vermiculus, volve1"e, re¡;orsare cambiada en h, en hist:a, 
del latín viscus; sustituy6 á la /~ en e8lJuit'ar, esqui1.:o , formados de esquile. 

Vacear (D. F.), inf. Vaciar. Es general el barlJarisffiO 

de 

Yo vacéo, 
tú vacéas, 
él vacéa, 
nosotros vaceamo!!, 
vosotros vaceais, 
ellos 'acéan. 

Yo vaceaba, 
tú vaceabas, 
él vaceaba. 
nosotros vaceábamo 
"osotros "Ilceábais, 
ellos "accaban. 

Yo Yll~earé, 
tú yac ará", 
él vaceal'á, 
no otros vaceárewo , 
vosotros vaceáreis, 
ello" mee rnn. 

en vcz de 

Yo vácio, 
tú "ácias, 
él vácia, 
nosotros vaciamos. 
vosotros vaciai-, 
ellos yácian. 

Yo vaciaba, 
tú vaciaba I 

él vaciaba, 
nosotros ,aciá.bamos, 
YO otros vaciábai~J 

ellos vaciaban. 

Yo Yaciar~, 
tú vaciará, 
él Yaciará. 
no otros yaciarémo 
vosotros ,. ei réis, 
ellos v :iarán, etc, et . 

©Biblioteca Nacional de Colombia



DICCIONARIO DE HEJICANIS~US. 503 

"Oomo decimos yo vácio, decimos también con el acento en el a, tú vá­
cias, él vácia, ellos vácían, vácia tú, yo VáCM, tÚ, 'Vácies, él vácie, ellos vá­
cien." (Andrés Bello, Ortología i .JlétriC(t, parte II, § IlI, VI). 

Vacido (Yuc.). adj. Vacío. "El cubo est{L t"acido/' "La botella está 
vacida." La d está de má.s. 

Vacunar (D. F.), inf. Tuocular. En }Iéjico se hallla Je la. vacuna 
de la fiebre amarilla, de la hid"ofobia, de la tisis, del cólera, etc. 

"Estos sabios modernos, tan fecundos para inventar palabrotas raras, son 
lo más negligentes en materia de propiedad del lenguaje, como si esto no 
tuviera importancia. Vac~tna es el pus variólico de la vaca, y vacunación 
la. inoculación de la vacuna. Es, pues, un desatino llamar vacuna y vacuo 
nación á. la ingestión del "irus de otras enfermedades, cólera, etc. lHe aquí 
un pjemplo tomado del natural: racunación de fiebre amarilla, cuyo baci· 
Bus ha recibido el nombre de KrytococCWJ Xanlltogeniw8." (Orellana, ccOi· 
zailas del Lenguaje," Barcelona, 1 '!Jl ). 

Vagamundo (Dur.), adj. "'\ agahullclo. 
Vaganero (Méj.), adj. Yagaro-o. 
Váguido (D. F.), sm. Yaguído, ó vahrJo. 
"A lo que Sancho respondió: despues que tengo humos de gobernador sc 

me han quitado los vaguídos di escudero y no se me da por cuantas duefias 
hay un cabrahigos." (Quijote. parte n, cap. XXX VII). 

"Pero porque la alteza y sulllimidad del camino no les cause t'aguíriolJ, 
se han de cubrir los ojos hasta que el caballo relincht', que será senal de ha­
'er dado vn á su \i~je." (Id., parte 11. cap. XLI). 

tOómo es esto1 te' O han \'enido 
Todavía1-No, senor. 
;Hola! tYa está usted mt'jor: 
N o ha sido nada. 1.,: Il t·altído. 

(Bretóu, rn día ,l<s campo, acto I, 
ese. V). 

"Dpjarnc á mi con mi mala caueza 6 COll mis mhídoll, i no quieras xpo­
Der la tuya á. perder el crédito que tiene tan asentado." (El P. 1>,1 a, carta 
$uita en rill(l!lMCía, ~l 9 de ahril de 1 ¡,6, á su hermana ~Iaria Fl'an· 

isca ). 
Váina (Clllllp.), sm. Picaro, taimado, bribóu. 
Vale (Jal., Mor. i Quer.), sm. Amigo, pai. ano, compai1ero. "¡,Có te ya, 

a el"-l el vale contesta: "¿Qué hay, puc r' 
' Tale ( .T. L .), SID. Vad . 
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Valedor (D. F.), sm. Amigo, camarada, companero. ¡Andele, vale· 
dor!;" por decir: ¡Ande uAted.', ¡vamos! T'"aledor es término importado d 
Espa11a. 

y como el salir consiste 
De aquesta "ida enojosa 
En ti, que su amante fuiste, 
Te pido blanda, amorosa, 
Corrida, llorosa y triste, 
Que seas su valedor. 

(D. Carlos BoH Vives de Can . 
ma, El mm'ido asegurado, jom. n. 
-1600). 

Valedu.'a (D. F.), sf. Favor, ayuda, protección. "Le hizo una J:l!~' 

dltra/' quieré decir: Lo fa'/:orecw, patrocinó, le dió la mano. 
Valientísimo (Dur. i A. C.), adj. Valentísimo. 
"De valimte (1.·alens J, sale ~'a entísimo.)) \ Cuervo, Apuntaciones CrI~i· 

cas, . 209). 

Valisa (Coa.), sr. Barjuleta. saco de viaje. Í'alisa es alteracién de 
inglés 1:alise, barjuleta. 

Valona (Mich.), sf. Gamella. 
Valorizar (Pueb. i Jal.) , inf. Valorar. 
"En castellano tenemos t.·alorar, avalorar y e¡;alu~l',. es decir, que hay 

cuatro verbos para expresar con más ó menos propiedad la misma idea; r 
sin embargo, se dice un disparate." (Orellana, "Cizaflas del Lenguaje"). 

Vamonós (Chih.), v. Vámonos. En poes1a se ha usado muchas yeCei 
acentuar el pronombre que Vil :l.ppCTado á una inflexión verbal. Hay un car!' 

tar que dice: 

1 Cenan e3 escrihió: 

i me quieres, dimelú,. 
i no, de wgaiíam~: 

.... T O me estés rngatandú, 
Que no soy tu jug leté. 

\'ire Dios, 
Que 08 tengo de hurtar un nino 
_\nte de los meses do!, 
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1 aun si las uflas alino ...• 
Dios me entiende, vamonúa. 

50:; 

(Los banos de Argel , jorn. JI). 

LQ correcto es decir t'úmon08: 

Vámono& Il.cercaudoj 
Que este es mucho moril', sefíora, cuando 
Es mejor que la gente 
Que habita en ella, generosamente 
Nos admita. 

(Calderón de la. Darca, La vida 
"8 sueíío, jorn. T, ese. 1). 

Goct<monos, Amado, 
y vámonos á. ver en tu hermosura 
Al monte y al collado, 
Do mana el agua pura. 
Entremos mña adentro en la espp.sura. 

(San Juan de la Cruz, CanCi011.e8 

mt,.e el A [ma ?I el Esposo J. 

Vauaglo.·ío (D. F. i Pueh.), v. Vanaglório. 
"1 ti. esta analojía se refiere propiamente vanaglóri.), que no se compone 

de 'Pa1W i glorío, sino se deriva inmediatamente del nombre compuesto va· 
¡laglQria." (Andrés Bello, Ortologí.a J1Iétrica, parte n, § III, núm. VI). 

Vandola, por bandola, se registra en el Diccionario de la Academia. 
Va para lá (Ver.), fr. Va para a\l;í. 
Vaquería (Yuc.), sf. Daile campestre en el cual las sefloritas (ricas 

i pobres) están vestidas de ipil (del azteca l¡uipilli, camisón), especie de 
camisón bordado de colores, i zapato de corto bajo, de m'iO blanco. 

Varar (Yuc.), inf. Parar. ":\Ii reloj se t'aró tí. las doce." Parar e 
cesar el movimiento, varar es sacar ti la playa, 6 poner en seco, tlnll. embar­
aci6n ú otro cuerpo flotante. 
Varenga (Yuc.), si. Viga. 
Vargüena (Mor.), 8. Barverena (apellido ). 

aricela (Yuc.), sf. Vari::ele. 1.. 
Varraco (Tab.), sm. Yenaco .. ~(.~ 
Va cllenCe, por La C1,m~", e cribe la Academia de la Lengua Esps· 

ola . 
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,_ escribe con b porque cn bascuense (de bal/kon, pueblo antiguo, deri va­
do de baska, junta, reunión, ó de basoa, bosque, flores ta) DO hay v; i la de­
sinencia gentilícia tinse (albip-e,ts'!, aleni-ense, Aispal-ense (de Sevilla, his· 
pal, is, en latín), ilercl- ense (de Uridn), motril-eIIse, }]({l'is- icnsf, trap-en-
8(, etc.) no lleva la terminación ce, 

·Vaya á la perica: (Méj. í Yel·.), expr. ¡Vaya enhoramala! 
.Vaya á la porra: (Guan.), expr. ¡Vaya enhoramala! 
Váyanlos (Guprr.), v. Vayámos. "Cuando 1:áyamos á. Chilpancin-

go, pasiarémo ;" en yez de: Cllana.o 1:ayámos (Í, C/¿ilpanc ingo, pasearémos. 
También acentúan lllal las inflexiones háyamos. sEamos, t'éamos, por ltayá· 
Iil.o!, seámos, ¡;eámos. 

¡Va!'a lJior, déjclnc! (Guan.), ~xpr .... T O le importaj porque me 
<lió la gana lo hice. 

T éctorcs (Yuc.), adj. Yect.6res. En una geomet ría impresa en Méri­
da por S. Irigoyen, está escrito rad ios t'éclores, por rad ios t:eclúres. 

VCilltiilD lib."as, a.orobas, etc. (Yuc.), fr. Veint iuna libras, 
arro1as, etc. Si es un disparate decir u¡¿ libra, un a/Toba, también lo es 
L'únti¡tn libras, üeintiú,n arrobas, como pronunoian mUé'hos. 

Vejarano (D. F.), s. i adj. Viejo, en .... pjecido. 
V el a Cll~j.), sf. Reconvención, regailo. 

elador (D. F .). sm. Quitapcpcna, el que I'n las minas cuida qua no 
se roben el metal. 

Veladol- (D. F. i 31éj.), sm. Bomba que se pone en las lámparas para 
que la luz alumbre mis El wlador es un candelero, r.¡-eneralmente de ma­
dera (Academia). 

Velduque (K. L), SOl. Cuchillo. 
Telón (D. F.), SID. Yela corta. relón es aumentativo de vela i tam 

l)i~n una especie de candelero, i no significa ¡;elrt corta, ni pequeña. 
, 'cuado ("Ver. ) , sm. Ra!Ilera, pelandusca. 

Vende .. POI- Ina!'OI" (D. F.), modo ad\-. Yender al por ,mayor. 
Vcnduta (Yer.), sí. Almoneda. 
V"endutrt, por a mone,la, se re"'istra en el Di donarÍ) de la 'o"iedad Li· 

teraria. 

Tcnit·o En 1 'i illtl'xio lilS tic t:e,lij' se com ten los siguientes desati · 
no~: cllih ( \'er.1cr z), 1.'''Ttisle· (Yucat:u). !:eni le (D. F.), en vcz de t:i­
n' te, qu. es pr<Jtérito j te/lÍmo' (D. F. ) . por ¡;inimo;: la primera inll.exi6u 
es para el prasente. i la segunda par,t el pretérito. ¡'eníanos (Chihuah ua), 
en ,. Z de t:en'(7;n¡IJs ",(1 • (Hit! J!.;o • por iba/IID<, 1'(Í!JIHlI()~' (M~jico), por 

r(7 I 10 rb:. --
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Pequeila., y con tu madre, y por guía, 
Veniste al bosque de mi huerto ameno; 
El aire de fragancia estaba lleno, 
El cielo claro y apacible el día. 

507 

(José Joaquín Pe aclo, soncto P"i­
llteros afectos), 

Aquí deuc decirse ri,¡i.te, porque es pretérito. 

Ya sé que tú, por cumplir, 
Las leyes de enamorado, 
JTeniste á ,el' eucu bierto 
A Elauc!\' hermosa, fiado 
En la llave desta puerta. 

(Don Antonio Cotila, El eol¡d~ 
de &c, jorn. 1). 

Aquí está. bien la iuJiexión lcni.lll, porque es presente. 1 ) 
Vente (Guerr.), adj. Yflinte. 
Ventolera (Méj.), sí. Ventosidad. La palabra ventolera no significa, 

como ventosidad, el ,iento encerrado ('n el cuerpo, sino ráfaga de viellto po­
co duradero. 

VeolÍIl (Hid.), Em. 'Tiol1n. 
ero La gente inculta de varios Estados 

dice: 

Yo lo vide (Méjico), 
tú lo "istes (YucatáJl). 
tú Jo vites (Veracruz), 
él lo ,-ido (Guanajuato 

Yo lo ,fa (\Iéjico), 
yo lo "ej':l (Tlaxcab), 
tú lo ,ias (Yeracruz). 
ü lo ,ía (Querétaro), 
nosotros lo \' íllmos (Que.r.), 
ustedes lo \ í:¡ n Qucr. 
ellos lo \'¡"n, .'te (Que!'.) 

en vez de: 

Yo lo vi, 
tú lo viste, 
tú lo viste, 
él lo vió. 

Yo lo vúÍa , 
yo )0 veía , 
tú lo veías, 
{>! lo veía, 
nosotros lo veíamos, 
vosotros lo "cíai~, 
pilos lo vcían , ctc. 
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Vera za (D. F.), s. Beraza (apellido bascongado, que, según Irig<.'· 
yen, Apellidos Vascongados, significa ber;:as d~l bajío; pero nosotros cree· 
mos que significa lo. misma berza, porque ber es partícula equivalent e á la 
castellana mismo 6 misma, i m:a, berza. En bascuense no hay v, razón por· 
que no existe la palabra reraza. El que quiera con,encerse de que el apeo 
llido se escribe Bera::a, que vea á Godoy Alcántara (Apell. Oast., pág. 261), 
Oonto é Isaza (Dicc. Ortográfico de Apellidos, pág. 14). 

Ver chuela (D. F.), expr. }Iofal'se de uno. "Te vieron chuela:" Je 
lIlofaron de ti. 

Verdán (Mor.), sf. Verdad. 
Verde (Guerr.), adj. Enfermo. "Esa seilora est<i ¡;erde/' quiere de.:'lr: 

utá enferma. "Estoy verde," es lo mismo que estoy 6nfermo. 

Verdioso (D. F.), adj. Verdoso. 
Verengota (Mich.), sf. Viga. Es término de 'Jlorelia. 
Verginio (Guerr.), sm. Virginio. 
"~Paréscete, f"erginio, ser tiempo de darse conclusion en aquel concierto 

que ya otras veces tú y yo hemos comenzado á tener?" (Lope de Rueda, 
Los engaños, comedia, acto 1, ese. 1). 

Hoy se dice Virginio i rirginia. 

Vergoenza (Hid.), sf. Vergüenza. 
'~ergonzosa (flor) (Ver.), sf. l\limosa. 
Vereda (Yuc.), sf. Orencha, carrera. 
Vericú (D. F.), sm. Biricú. Hemos visto .l!l'ic<?, en vez de bil'iclZ: ';ll 

las gramáticl\s de Herrans i Quirós, i de Aguirre de la Barrera (Jec::i6n .... , 
: 55, pág. 17). 
'~eriJica1ivo (D. F.), sm. Verificación, efecto. 
"Ahora bien, el autor de los apuntes aludidos, que rectifica ese hecho di· 

ciendo que la ceremonia religiosa con que fué obsequiado el caudillo retró· 
grado, no tu \'0 l'erificativo cuando regresaba de an Joaquín, sino de la Al­
barrada ó Tonila en cuya fué el vencedor, el 29 de diciembre de 1 59, 
siendo yo. preBidl'nte Miramón." ("El Partido Liberal," ele 1 i de agosto 
de 1 92). 

Debía haber di~ho: ;;t ~,tI'Vicó Ó tUllO efecto. 
"Est~ se 't'enJicó sin duda copiosamente, porque la ¡;jero jcion la hicieron 

los que probaban contra sí en dejar algun artículo diminuto ó dud03O." 
(Don Francisco de Quevedo i Yillegas, Obras sp:riIM, grandes allrtles de quin­
C-' días) 

Los caballeros d~ l:. ciudad, por complact'r á don Antonio y por agL\SA: r 
al Don Quijote, y d r Jugar' que de cubrtpse su; s:lOdecl.'.lI, ordenaron de 
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ebrrer sortija de allí á. seis dias, que no tuvo efecto, por la ocasion que se dirá. 
adelante." (Cervantes, Quijote, parte lI, cap. LXII). 

Ver la cola al diablo (O~j.), fr. Morirse, fallecer. 
Ver la haz (una obra) (D. F.), expr. Dar á luz, imprimir. 
"Hoy ve la luz pública esta obra de educación (Historia Patria, escrita 

por D. Guillermo Prieto, 3~ edición) adoptada como texto en el Colegio 
Militar y Escuela Preparatoria de 1'IIhieo y en los Eatados de Guerrero, 
Ooahuila, Chihuahua, l\1ichoacán, San Luis Potosi, Aguascalientes, Puebla, 
Hidalgo, Morelos y otros Estados de la Repú hlien." ("El Partido Liberal," 
núm. 2,999, de 14 de mayo de 1895). 

"Ver la lu::; un nil'1o," por nacer, es galicismo excusado y pedantesco. Lo 
mismo digo de esta frase: "ElIla obra no ha visto la luz." Dfgase: No ha si­
tia dada á luz; No Ita salido á luz,' ¿Yo ha &ido pUblicada; No ha ,ido da­
tln. 4 la estampa,' EMtá inédita." (Baralt, Dice. de Galicismos), 

Ver la luz pública (Méj.), fr. Dar á luz, imprimir. 
"DeRpués de impresa la mayor parte de esta obra, ha. mato la luz pública 

la. edici6n cuarta. del Prontuario de Ortografía de la Real Academia Espa­
fiola." (Notas á la Cramática de don .ti naré8 Bello. p. 4.-Curl\zao, 1886). 

Versar (Méj. iD. F.), ¡nf. Conversar. 
"Vengo á versar con usted;" "Qniero versar con ese caballero;" "Acab. 

de <:er'sar con mi novia." En estos ejemplos debe considerarse á. '!:ersaY co­
IdO aféresis de conversa/o 

Tersar el cariño (D. F.), fr. :Fraternizar, .,impatizar. 
' l'ertir (D. F. i Ync.), ¡nf. Verter. 

De la. patria es la luz que miramos, 
De la patria la. vida. el un don: 
VerUrértlO& por o11a la. sangre, 
Por un bárbaro déspota n6. 

l'"ertud (Hid.), si. Yirtud. 

(Andrés Bello, llimnt>& de Colom­
bia, nI). 

\~etarro (Dur.), s. i adj. Yiejo. "Ya na Junna. está muy t'clarl'a ;' 

"Usted es un vetar/n." 
Vete al e pejo (Cuautla), expr. írate en ese espejo. 
Vey (Oaj.), V. Yi. "Yo lo vey," por "yo lo vi, dicen en ilacayoápan. 
Veya:CTlax.), v. Veía. "Yo no lo t'eya," por Yo no lo veía. 
\ reyro (Yer.), s. Beiro: apellido derindo, probablemente, nel bascuen-
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se óeira, vidrio, ó del gallego beira, orilla. El apellido debe ele ser 50.¡¡'­

rieg/)o 
"Llegando á la rambla de IJeiro, como un tiro de L~lle¡,ta ele la ciudad, 

atravesó una zorra por medio de todn la gente, y casi por junto al propio 
Rey (Ahí Abdilehi), y se les fué sin que la pudiesen matar." (Don Lui3 
del Mármol Can·ajal, Historia de la rebelión i castigo d~ los 71101'06 ele Cra­
nada, lib. J, cap. XII). 

Viador (Zac.), sm. Aviador. 
Vianda (Toluca), sf. Cantina donde se lleva la comida. 
Viandante (D. F.), sm. Transeunte. "Hablll dos ciegos en el caroi· 

. 0, esperando que los ~'iandantes les diesen algunas monedas," deda un ora­
dor sagrado, por decir: "Esperando que los transwntl's, caminantes," oteo 

Vicelltear (D. F.), inf. Ver, atisbar, espiar. 
Vico (Pr. Oaj.), sm. Plato que regalan en las fiestas de los ranch03. 

Es palahra. mixteca. 
Vic torear (D. F. i Ver.), inf. Vitorear. 
"Apénas habia pasado la plaza nuestro j6ven tlaxcaltec!\, apénas lleg!\1'on 

:i su oido los '/:íctores de sus compatriotas, recobró todo su ardor que ya ha· 
bia comenzado á abandonarle, y en aquel momento se sintió con la pot.encia 
para vencer á un ejército." (Treneo Paz, Amor y Suplic-io, tomo l, capítll­
lo XVI, pácr• 147.-Méjico, 1881). 

"Grupos numerosos del pueblo recorrieron luego con música las calles, 
rictoreando con feHor al Genf'ral Díaz, al r. Dehesa y al Sr. Díaz Mirón." 
(H Diario Comercial," de Veracruz, de 12 de julio de 1892). 

"Partidario de ésta (independencia de Cuba) era el coronel de milicia 
D. Juan Kindelan, y no desde aquellos momentos, puesto que ya en 182~, 
liendo su padre capitán general interino de la Isla, la habla victoreado in­

df'pendif'nte en el café del León de Oro en la Habana .•.. " (Justo Zarago­
za, La Insurrecciones en Cuba, tomo T, cap. VIII, pág. 470). 
"R~u nido ese b tallón (el de Cataluña) á. las ocho de la maflana del 16' 

(de marzo de 1820 J para pasar la lista en el punt.() acostumbrado, que era. 
la plaza ele Armas, como ahora, y frente á los balcones de la capitúnía ge· 
mral. viclorparo1l ambos oficiales (D. Manuel Vals y D . .Manuel Elizaim) 
á la Con titución de Cádiz, no tan audazwente como se supuso, sino y sa· 
biendo que la vu:torem'Ía taruhién la tr0Fa.." (.Tuco o de la Pezu('la, Histo-
ria. duba tomo IY, cap. llI, pá"'. ,. 

En todo f' tos casos deL decirse t·itorca'l'. t-i c-Teando, • ·lc;rearí . 
Victo."c Yu::.). ru. Yito 
"t F pooHM, dirá uu lecler (que las ten'" de podenco), es posiLle que, 

11 blf'udo oido la f mo pl'tica, An on Zot ~. O tanl Rehollo, su muj ; 
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habiendo sido testigos de 108 aplausos y de los t'ÍtOJ'es con que fué celebra· 
da ; •.. , que no tuvieran siquiera una enhorabuena que llegar 3. la boca pa· 
ra dársela á su hij01" (El Padre Isla, F'/'a,!! r:erundio de Carnpa-:;fJ.8, par· 
te n, lib. IV, cap. 1). 

Viche (Son. i Sin.), adj. Desnudo, pelado. "Un hombre viche;" "Un 
perro melle." Fs termino de Alamos i Sinaloa, donde hay el Vich~ (un ce­
r ro ). Bic}¡e, en zapoteco, significa cosa seca. 

Viche (PI'. Oaj.), s. i adj. Ruhio; la pel'son de ojos azules. 
Vide (Guan. i Méj.) , v. Yí. 
Vido (M~j. i Guan.), Y. Yi6. 
Vida"iada (Tah.), sf. Oazuela. "POIl &1 fuego la t'ich-iada para hacer 

la comida." 
Vieja (D. ]1'.), sf. Ooneuhina, mal\ceho.. "Fulano tiellP su l'i" '(J," por 

. ecir BU concubina. 
Vieja (Mich.), sf. Cabo do e;igal'ro. :ji tjJ¡c, 
Viej~erde (Jal.), Bm. Oocal, potrilla, cmpericado. 
Vigalnadre (Yuc.), sf. Jacena. 
Vigüela (Oaj.), sf. Vihuela, guitarra. 
ViII (Chih.), sf. Villa. 
Villa (Hid.), si. Yía. 'Este ferroci\!'ril es dc l'illrt ancha:" d.' vía 

ancha. 
VíralUfl~ (Guerr.),v. Yirámos. 
Viral' (Yuc.), ¡nf. Yoh-er. "Cuando vírrOIlO; i ver, y 110 los yiU103:,r 

cllAJld~olvimos .. , -
Virgiiela (l\lich.), sf. \7iruela. 
Virgiie liento (Yer,), s. i adj. Yirolento. 
Virote (D. F.), sm. Pan de trigo hecho sin manteca. 
Vit'ote (Oaj.») sm. Belitre, infame, comentidor. 
Vil"tiendo (Hid.). nd\·. Vertiendo. 

. . ............. tras él vcuía 
L~ esperanm feliz t'Cj,tiendo flores. 

(Quintana, á Pi/PilO). 

y desprendidas ráfagas do lumbre 
.·u cuerpo uaflan y su sien circundanj 
Torrentes mil de la argentada cumbre, 
r ertiendo .. ida, en su esplendor le inundan. 

(Don Jos de Espron ced , El J)' -

b'o mundo, t'anto I). 

• I 
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Ytrtiendo dulce sonrisa, 
no ocultes los ojos bellos, 
porque te dirá.n con risa 
que ya leyeron, Felisa, 
tus pensaDlientos en ellos. 

(Campoamor, á Fe/isa). 

"Pero la imaginaci6n, los sentimientos del ánimo, y la misma fuerza del 
raciocinio, vertiendo en la elocución los encantos que la embellecen y el fue­
go que la anima, influyen no solamente en la fOfma del pensamiento, sino 
tambien en la forma material del lenguaje. " (D. José eoIl í Vehl, lllenum­
tos cU Literatm'a, lib. 1,. 18). 

Trae entre la amorosa compaí1ía 
El blanco yugo, el himeneo gozoso; 
Baja la castidad hermosa y fría, 
La humilde gracia y el deleite hermoso; 
Baja en alegres corros la alegría, 
El dulce agrado y el placer gracioso, 
y vertiendo claveles y azucenR.9, 
Llegan de la ciudad á. las almenas. 

(Valdivielso, Vida i muutt d4lllfS­
tl"iarca San José, canto V). 

Hecho un bausan y un tontillo 
Ha cuatro meses y un afio 
Que como mula parada, 
Me hace buscar el bocado 
De este carino, 1,'ertienáo 
Barretlos de espumarajos. 

(Don José de Oa.l1izares, L& m«, 
ilustre fregona, jom. u). 

Apenas de la noche el hielo fr/o 
Había el claro cielo desechado, 
Al tiempo que es dulcísimo el rocío 
Sobre las tiernas yerbas al ganado, 
Vertiendo de los ojos largo río, 

(Fray LuiR de León, Pouíal , Iib. 11, 
égloga YIII). 
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Virtió (Hid.), v. Yertió. 

Con preciosa sangre me lavarás, 
Q. e virtió infame la iniquidad. 

51 3 

(Palma, Himno núm. 160 de la 
Iglesia metodista ('piscopal). 

El infinitivo es ¡;et'tu, i se dice ¡;ertió, coml) est.'Í. f:n los siguientes ('jem· 
pIes: 

........... . .. Rodrigo en tanto 
J'erlerá entre sus hembras débil llanto. 

(Esproneeda, El Pela1jo, XIV). 

Porque un papel, en rigor, 
Podrá llevar las razones, 
Pero las lágrimas nOj 
Que, como ellas y el papel 

on de una misma color, 
Aunque le sirvan de tinta 
Al alma que las L'erlió, 
En enjugándose, dejan 
De ser aquello que son. 

(Dr. Juan Pérez de Monta! ván, 
La más constaule nwjlt,., jorn. 1). 

Vi8ible (Yuc.), adj. ~otable, de buena posición. "La. plaza estaba 
anoche llena de gente visible." Vente de buena posición, notahle distin­
guida. 

"Menos dignas de aplausos fuet'on las preferencias (del general Concha) 
en su trato con las gentes 'visibles de la Isla .... " .Justo Zarllg'07.a, La. 
Insurrecciones en Cuba, tomo II, cap. J, pág. 6/). 

Vi virinda (Mich.), adj. Vivaracha. 
Vitoria (",fich.), sf. Victoria. 
Viuda (Guerr.), sf. Flor conocida por higiuia. 
Viuda (Méj.), si. Flor conocida por escabrosa. 
Vi"idizo (D. F.), sm. EI:que vi\'(~ d~ gorra, a e pens s d( otro; pe· 

gote. 
Vivo en la calle de 'a8 Ratas núm. (D .. 1<'.), expr. Co­

mo ninguna persona vive en la calle, ni hay calle núm. 8, debe decir e: "Yi· 
YO en la casa, ó vivienda, núm. 8 de la call do lall Rata." 

33 
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V~e ... ¡o (D. F.), sm. Yocel'Í . 

Mas de aquella colina allá. en la cumbre 
Se levanta confuso vocerío, 
y se agita feroce muchedumbre 
Oual las olas del piélago bravío. 

l fol:lda (Yer.), sf. Bolichada. 

(Manuf'l M. Flores, Al pie dfJ ht 
cru:). 

Volada (Guan.), adj. Relamilla, coqueta. 
Volado (D. F.), sm. Juego conocido también por águila i soL Consis, 

te en tirar al nire un peso, ó medio peso, ó una peseta, i gana el que apl11?s, 
ia á la ('ara que qUf'd6 Tisible. 

Volantín (Yuc.), sm. Yolatín, yoltcta ó voltereta. 
V',~.{( Volarse (Yer. i )[éj.), inf. Enfurecerse. 

Voleado (Ver.), SID. Andito. 
Voltearse (un líquido) (D. F. J , ¡nf. Yolcarse, derramarse. ¡"Ya se 

volteú el agua!;" por decir: ";Yi\ se derrtimú:" (' •. e 1:o1te6 el jarro}' en Tez; 
de se ro[có. 

Toltear al I"evés (1'u-:." expr. Invertir, voltear. 
Vol teo (Mor.), sm. Paseo, vuelta. "Dimos un l'oUeo por el Zócalo," di· 

cen en Cuautla, en .ez ne Di.mos una vuelta por la. pla-;a. 
VOluitar e (Ooj.), inf. \" omitar. "Ya se t'omitú el niflo;" "Me o· 

1nit~." Vomitar no es rf'fiexit'o, i se dice el lIiiio z'omitú, z·omité. /lA1/;n. .,~~ 
Vomitera (D. F.). sf. )Iericisruo. 
¡ Voy! (Sin. i Chih.), interj. ¡C.\spitll.! ;cararuba: 
Voy á j¡' (D. F.), fr. Voy, iré. I'l\'o puedo acorupnilar á usted máll 

tiempo, porque L'O!} á ir al teatro." Dígase: "J..To puedo acompal'lar á usteci 
más tiempo, porque royal teatro l ' El tÍ ir e un disparatp , porque el que 
t'a tiene que ·r. 

' o Y á , 'euíl" t D. r.}. fr. '" endré, ,"oh·eré. El 'O!) á ?:enir, 'ra á -¡;e· 
¡.i1' agl'tl, que se oye pntre .., nte educada, es de la misma estofo de roy " 
'7, dispar,lte que una imple r .Iip.x.i6n lJasta para HO cometerlo, porque ir 
¡venir expre 11 id n" contrarias: 1"1 que m no '¡:j(M, i no s posible que el 
agua. vaya tí veni,·. 

Tuélv:lIllO . (Pu b.), . \·01\' IDO. 

Vuelve la l,urr:t :t I (a'j o-o (D. F. ,f'xpr ..... igue usted con ~u ter· 
'lued d. 

Vuh'. lIizar (D. F. ,int Fundir. 
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LaUI alemana vale fonéticamente lo que nuestra v, i á. veces lo que llues­
m g; pero la w inglesa suena 11: pronúnciase, pues, UásJ¿ington (WtU}¿. 
ingúm) , Uélington (Wellington), 1/hig (whig) , ultist (whisl); etc. (Mon­
tau, Vocabulario Gramatical). 

La 1(1 ha sido conmutada en 9 (según el Diccionario do la Academia, cdi­
,ión de 1884), en guerra (del antiguo alto alemán "erra, querella). giielfo 
(del n. p. al. Welf) , guante (del sueco u'uante), guanntigio (del alemán 
tNrant). Gu 'tart (de JYitard); en 11, en vals (d~l alemlÍn w"lzen J, valón (del 
bajo latín walua), valquiria (del alemán walkiren); en b, en berbiquí (del 
tamenco wimborcken), etc. 

Wagón (D. F.), sm. Vagón. Del inglés waggon, carromato, carro de 
.utro ruedas para transporte de mercancías (Monlau). 

Wals (Ohia.), sm. Vals 6 valse. Del alemin tmlzen, un hail€'. 
Walz (Oaj.), sm. Vals 6 valse. 
Wenceslao (Yuc.),sm. Venceslao. Nombrehibrido,compueatcd 1 

alemán, wuns, tt:ensch, Ú oen!. .. , voto, i del griego laoa, puebloj esto es, voto -') 
popalar (J. M. D., Dice. Biográfico Etimológico de los santos que la Iglesia 
Cató) jca Tenera). 

--
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x: 
La x se ha cambiado en eh en Oclwa (de O.cou). Cala mocita (de Cala· 

,noxa), chacal (de xa'lal), chat (de xal), etc.; en j, en Alejo, pje, ejemplc, 
fjército, lejí.a, lujuria, mejilla. tejer, etc., del latin Alexio, a.,;i, exemplo, 
exe,-citu, le:l'ivia, luxuria. ma;dlla, le."l:ere/ en s, en ansiedad. destral, des.· 
lleza, fresno, siesta, tasa, tÓbigo, etc., del latín an:t-iedad, cle;t-tralis, de;rleri· 
.ale, ¡i'axino, sexta, {{lxa, tó:ricIJ; asesino (del arábigo ltaxixi). 

Xalc (Pr. Mor.), sro. Residuo de carne i manteca frita. Del aZ~(;il 
,"Alli, arena. 

ampoh (Pr. Yuc.), sm. Ropa lavuda i seca, sin almidón. En otrall 
partes le dicen rapa machucada. 

Xomar (Rid. ), inf. Beber, tomar . 
angió (Híd) , adj. Bueno, agradable. 
angüé (Hid.), adj. Apestoso, hediondo. 

tL...¿,.i;'/ ~/((:xangiií (Rid.), sro. Arti5.cio para engañar. "IJe dieron .tallguí'· (á 
,v-~7 ;ans mujer), por la e71galiaroll, se burla,.on de ella. 

Xantí (Hid.), Rdj. Borracho,:ebrio. Palabra otomí, que signiñca ebrio. 
cantor.(Pr. Yuc.), SID. Flor de saúco amarillo. 
catik (Pr. Yuc.), sU!. Chile pequeño. En :\Iéjico le dicen c.'!ilt"píll, 

el azteca cltile, i lcC'pi,l, pu ga. en Cu.ba le llaman ajíguaguao. 
Iet (Pr. Camp.), . i adj. Téncua, leporino, labihendido. 

irga (Pr. lréj.) 1 adj. Desa~eado. 

Xirgo (Hid.), SIlJ. Palabra olomí que significa peludo, lanudo 'c ha 
do este nombre al a ri';Q hecho de "uano con que los indios se cubren pa· 

a DO mojarse. 
~itón (Rid. I Ul. hit6n. 
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Xitón i al palo (Hid.), fr. Cállate i vamos. Chitón, cállate i n.l pa;-
lo, por Palo Blanco, aludiendo al plan político tle Tuxtepec i Palo Blanoo. 

Xlupe (Yuc.), sf. Guadalupe. 
Xmabé n (Pr. Campo i 1\Iérida), S. i adj. Afeminado. 
Xmaric (Camp.), S. i adj. Marica, afeminado. 
Xocopedo (Hicl.), adj. Pulque agrio. Es hibridismo comp. del 4)tolll. 

~·oco, pulque, i de pedo, porque produce mucha ventosidad. 
Xecoteta (Mor.), sf. Guayaba verde. Es término de Cuernay:\ca. 
XOco)'ote (Pr. lIIéj.), S. El último hijo. Del azteca xocoyotl. 
Xongo (Hid.), adj. Desidioso, abandonado, descuidado, 8ucio. 
Xoqlliaque (Híd.), adj. Hediondo, apestoso. 
Xorgo (Hid.), adj. Aspero, tosco, sin pulir. 
Xoxa (Pr. M~j.), adj. Sucia (mujer). 
Xoy (Pr. Yuc.), sm. Orzuelo, chalaza. 
Xpelón (Pr. Yuc.), SID. Frijol nuevo, tierno. 
XtUjíl (Pr. Yuc. i Camp.), sm. Tos ferina. "Doctor, Lqué tiene 13 ni­

'fia'l-XtlVú.' , 
Xunde (Pr. Guan.), amo Tompeate, espuerta. 
Xore (Hid.), adj. P into, descolorido. Se aplica a.l chile que ha perdi­

do su color por las hell4das ó por cortarlo a.ntes de tiempo. 
Xnri (Pr. Guan.). ad. Enclenque . 

.... 
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La Y ha sido lIi1adida en doy, estoy, ?ioy, voy, etc., que en castollano an­
tirruo oran do, esto, so, t'O; conmutada enj, enjaleco (del turco yelecJ,ja-o . 
máB (de ya más ), Jesús, Jerusalén (del hebreo Yehoshuá, J"e¡·u¡;l¡alem.-
Academia), jovada (de yugada), judío (del hebreo vehudi): aumentada en 
varo (del latín arnm J, yesca, yermo, yeg'ta, etc. (del latín csca, ercmU8, 
efJ.'!.J.a)/ conmutada en i, en Ttipérbole, lira, hipnal, hisopo, liceo, mirra, mil' ­
to, etc., del fTri@go hyperbole, [!Ira, lt!/pnale, hylJsopo<, lykeio 11 , ¡¡¡?lr/ha, 
myrtos. 

Y. (D. F. i Méj.), conj. 1. A las personas que nos preguntaron poi' qué 
escribimos i en vez de V, como conjunción, damos las siguientes razones: . 

Primera, porque la misma Academia. de la. Lengua dice quo "no puede ra­
zonablemente desaprobarse el que so escriba i en vez de y" (llamada !le '). 
como partícula conjuntiva (Gramát. Castellana, pág. 325.-)Iadrid, 1870); 
segunda, porque es abush a la ortografía de la !J por la i, contra la etimolo. 
nía de ésta, puesto que procede de la conjunci6n latina el" perdida la t por 

1 Los fJue e~crilJen la cOllJunción y debían tic pronunciar, \". ;. : ;;l 'le !le "cIJO, por· 
f¡ue de lo contrario resulta la V con dos nombriS: z', ve. 

2 Que 'e usó en romance castellaDo hasta el sl.;lo xrr: "De mea¡¡ autcm arm:u 
que ad "arones, el cauallcroB pertiDent, sellas de argento, el fr UD" el hrunial!, ('1 

~l at~, et adalcas, el gelmos, ,1 testinias, el cinclorios, el sporo~, el cauallos. el muo 
103, el fJUDS, et "aeas, I't oue" <limilto ad Sar:clium .... " (Ramilo 1 el€> Ara!!bD. IJ 

testnmento.-Álío ue 1061). -
"Bos maDteDgado por él 110Ll 'moDte 1 eujus icia, el en derecho ... _ que haia-

des Alcalde~ bu tro& vedno" l'! Don otro ninguno porque cumplade;¡ de derecho a 
todo home que bo lo qui ro d mandar COD alzada9 .... (D. Die;; Lóp{'z do Ra.ro, 
rarta.-Puebla. En Yallaflolicl, á n de jUl in año de l' !'ro 133 , qlll' COrrf'.1 onu 1 

O 1 dl' nu "'tra era). 
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su aspereza en castellano, escribiéndose e (como toda ,-ía se observa en ''Cla­
ra é Inés," "madre é hija"), i más tarde fué sustituida por la i; tercera, porque 
está autorizada por escritores notables que la han usado desde el siglo XIY 
hasta hoy. v. g.: el Dr. l\leneses (en su Lengua Hespañola, siglo XV), el Dr. 
Bernardo Aldrete (Antigüedades de Espafla, AfricR, etc.-Aruberes, 1614), 
Fr. Gregorio García (Origen de los il1dios del .... ue\·o Mundo.-Valen­
cia, 1607), Bernal Dfaz del Oastillo (Conquista de NUe\'R Espalla.-}fa· 
drid, 1632), Antonio de Herrera, historiador general de los hechos de los 
castellanos en las islas i Tierra-Firme (Décadl\s.-~ladrid. 1728\ D. An· 
drés González Bárcia (HistoriadoreR Primitiyos de las Indias Occidentales. 
-Madrid, 1749), Fr. Luis de León (~ombres de Cristo.-'~aleneia, 1770), 
el filósofo Dr. Mariano Cubí i Soler (La Frenología i sus gloria .-Barce· 
lona, 1853), el pedagogo D. Pedro P. Ortiz (Educación Popular.-Nueva 
York, 1869), etc., etc., i por los gramáticos D. Andrés Eello (Gm.m!l.tica 
Castellana.-Santiago de Chile, 184:7), D . . Joaquín _\ndrés de Dut-ílas (Gra­
mátic!\ Castellana.-Habana, 1869), Br. D. _\. ~l de Xoboa (Gramática 
Castellana.-'Madrid, 1839), D. Luis de :\latrt i .Araujo (Gramática Gene· 
ral. -Madrid, 184.2), D. :1lauricio Verbel (Gramática Espailola.-Cartage. 
na., 1869), Dr. Jeróniwo E. Blanco (Gramática Castellana.-Cnracas, 1879), 
D. Antonio Benedetti (Gramática Espafíola. -Parí~, 1 '71), Q. uan Vi· 
cente González (Gramática Castellana -Caraca, 1 ... ..:1), D. EstelJan O~'a­
He (Gramática Caslellana.-l3arcelolla, l' ~ :11. Pl'eLitero D. !reneo Gon­
zá!e& i Hern{,ndez (Oramátic:. Castellana. -~lnt.'\ Crl1z el" Tenerife, 18 2). 

;¡ Fn:.uo:, DE :::O't1UI:' r. 

E, II0il, ¡/(J,/' 

Pluan a ',luo)'or Rey, si yéu r'l'c~elJl¡' 
A enluertos !! u.e~maues uar h()l~ura, 
Que lray¡;o. a su deber la su cor,lur~ , 
Ca nn i por lucro el im¡,erJ.r ~e l'lltien ' .... 
1.' I!i e ·ta ley de somision 110 atienue, 
Mué trcule que el regual', núU ~iempr duro 
E que e memure d la ~ancta .Tura, 

ua al reguo ~o I Ju"licin tit:o a1l1'1' . 
E i en libi:mos stropiezo sn :lnU~ 
1:.' 'afincn snez en roin tirano, 
Ca COn torpes (raheres se desm:ual.l. 
Quiten de BieHa a rey tan mal crbtian 
E tornen tlotro r ye a la demanda 
. ! t:ta"f lo rllrien por al~uo pagauo. 

(D. \rallo 1 LII-.t1a, ' () t.j. 
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'1~áax-oe (Yuc.) , sm. Pie verde. A los soldados reclutas del norte de 
Yucatún les dicen los del Oriente yáax-oql(,fJS, por cobardes, palllbra maya 
comp. de yaax, yerde, i oc, pie. 

Yaba (Pr. Yuc.), sf. Vermífugo. La palabra yabn fué importada por 
los negros que emigraron de Ouba en 1842. 

Yabén (Yuc. ), adj. Iábcn (apellido bascongado, que significa juncal 
I'It bojío.-Irigoyen , Apellidos.) 

Yagayana (Pr. Oaj.), sm .• \rbol llamado mndrof'lo en castellano. 
Yagayana es palabra zapotecn. 

Yagual (Pr. Guerr. i !\Iéj .) , Cabccil, buruletc. 
Yagual (Tab. ), sm. Escusabaraja. Es t érmino de l.<'rontf'ra . 
Yan (Gunn.), ad,·. Ya. " Ya n yoy," en vez de ya t·oy. 
Yanque (Sin. i Chih.) , sm. Cuchillo grande. 
Yasté 'Ve ( ~Iéj .) , expr. Ya usted ve. 
Ya 'Vengo (D. F.), fr. Ya vuelvo, yuelvo. 
Yedra (fior) (D. F.), sf. Pasionaria. 
Yema (Guan.), sf. Huevo. 
reDtil (Oaj. ), sm. Í\lolo. Es t~rmino de Teotitlán del Camino. 
Yerba (1\1or.) , sf. Velleno. J /{{ . ~ 
l." er!!' (TaL. ), sf. Tarántula . arafla ,"cnenosn. "Ya te picó la ye;-La/ ' 

por ya te picó la arai¿a. 
Yerba del gato (Zac.) , sI. Yaleriana. 
Yerba del pollo (Ver. ), sf. Potamo geton. 
Yerba del sapo (Méj.), sf. Eringio. 
Yerba dulce (D. F.) , si. Lipia, orozuz. 
Yesca (Quer.), sf. Ye.stido de cuero. 
Yocotuche (Pr. Oaj. ), sm. Planta medicinal conocida por yerba del 

latido ó dell!ilJt~7i.co. Es término mixteco, comp. de yaco, que compone, i 
de tuelles, nenios. 

Yojo (Pr. Oaj.), SDl . Enyoltorio, 110. Es Mrmino tlerivndodel zapQte· 
co 'Yo-:ro, envoltorio. 

Yokol (Pr. Yuc. ), SIll. Epifora, lacrimoso. 
y óli (Son.), adj . ~luy bueno. "Esto es yóli," por "Esto es muy );¡ueno." 

DeLe ser alteración del inglésjolly, hermolO, alegre, airoso, gallardo. 
y opar (Pr. Chih.), inf. E-quipar. YopaZ dicen en El Parral. 
y Ó4ui (Hid.) , sm. Pulque muy fuerte. Yéiqui es término otom1 i alg­

nifica muy fuerte. 
·oxquiní (Hid.), ID . Tortilla que por un lado se quema i por el 

otro queda Llanca, Ain to taro ~ de~h-a del ot-omf i eignifica ID()lendera des· 
cuidada. 
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Yucal"Se (Ver.), inf. Pulverizarse. Es t~rmino de Ilul\tusco, deriY~· 
do de yuca. 

Yugo de pie (:\Iéj.), sm. Dentejón. 
Yuja (Pr. Oaj.), sf. Hoja i retoilo del pino. Es palabr~ mixteca. 
Yunque (Yuc.), sm. Bigornia. El yunque i la bigomia son instru· 

mentos de herrería; pero se diferencian en que el yunque tiene una punb 
cónica, i lo. bigornia dos; del latín bicornis, de biF, dos, i de l'OrmlS, cuerno . 

..... 
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z 
La ~ se ha conmutado en 8, en aseq¿¿i, CaJ'lltlUt, ('csma, etc. (del arábigo 

a:;aqui, qu,,; one::i, l'e::'lIla, en e, en cenete (del berberisco ::.eneta J, eerbat-ana 
Idel arábigv :abatana), celar (dellatin ::elare)/ en t, en algoritmo (del ará­
bigo all.lJ.a}-i~mi J, tolla (del bascuense :;zda J, etc. 

Zabucán (PI'. Yuc.), Sro. Morral. 
Zacate (PI'. l.Iéj.), sro. Hierba, pasto. Del azteca zúcatl, paja. 
ZaCacoca (Yer.), "f. Rían, pendencia, contienda, alboroto. Ninguna 

de (;stas acepciones tiene la palabra ::.af'acoca, que, según el Diccionario, sig­
nifica e"mocle, descalalj/'o 6 dispe¡'sión ocnsionada por el enemigo 6 mal 
tiempo. 

Zaulbuir (Yuc,), inf. Zambullir. 
Zalubutit" (Guan.), inf. Zauullir Ó J.ambulliI·. I 

Zanate (Pr .. Jal.). sm Tordo. Del azteca acat~an{1tl, tordo. a,..,f:t·''LJ'L 
Zancajea." (\-er.), inf. Zanquear, vagabundear. 

Zancudo (D. F.), sro. C~nzaloJ mosquito de trompetilla ó zancudo 
Zanga.oro (Méj.). sm. Changarro, tendejón. 
Zapapico (D. F.), Sil •. Escoda. 
Zapotazo (.lléj.), sm. Zaporrazo, costalazo. 
Zapote (PI' . • léj.). m. Fruta llamada así dol azteca t:upotl, nombre 

¿el cirbo i de la fruta. 
Zapote bOl'l'a cho (D. F.), SID. Zapota amarillo, canisté. 
Zaragate (Pr. Mé,j.) !.Ul. Picaro, piUo, belitre, En los diccionario 

parece :ar !lale/ pero el r. Macias es 'ribe sara!late (Diccionario Cubano). 
El término -al'ayate e ' alteraci6n del galll'go ;.ar~(!t estafador. En ba­

le Sp di :'''1 '1l:Jf7{f( ñ un enredo. ruirlo, una quimera. 

~{( 
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Zaraguato (Pr. Yuc. i Tah.), sm. Mono. 
Zarapito, por zaral'ico, escriben Vera i González (Dice. Enciclop. 

de la Leng. castellana) i la Sociedad Literaria. 
Zarazón (Méj.), adj. Achispado, alegre; fruta. medio madura. 
Zarraeuatero (Zitáouaro), adj. Pobrísimo, miserable. 
ZaTala (Yuc.), adj. Zabala (apellido bascongado, que significa amo 

plio, ancho). 
Zetina (Yuc.), a.dj. Oetina. El apellido Catina, como Citine i Cide:, 

se derivan de tJid, del arábigo seid, seflor, i en sentido figurado valentón. 
Cet·ina está escrito en el Dice. Ortográfico de Apellidos de Canto é Isaza. 
Zipiajo (Pr. Mieh.). sm. Mal olor, hediondez. Es palabra tarasca. 
Zócalo (D. F.), sm. Plaza de Armas. 
"En italiano :occolo; francés, socle; catalán, sócol; portugués, soceo: del 

latin SOCCUlU8, diminutim de SOCCUd, zueco, zapato, i de altí. base, pedestal." 
(~Ionlau, Dice. Etim.). 

Zodiáeo (Dur.), sm. Zodíaco. 
Zonte (Pr. Tab.), ¡;m Zontlo. 
Zonlle (Pr. Tab. ), sm. ~Icdic1a de .hidos: equi"¡\lcnte á 80 mauos de 

maíz, 6 400 mazorcas. ~ ( 
Zopilote (PI'. Méj.), sm. Aura: especie de buitre. Del az!,cca t:.op·· + f fa CL 

lot, buitre. En el Perú le dicen galliftlJ.:o; en Vel'acruz, nopo,' en Ohile. 
Jote, en el Brasil, urubú,: en el Paraguay. irihH " rn Cuba) aura,' en Vene· 
zuela, zamuro. 

Zopilotea.· (l\Iéj.), inf. Hurtar. estafar. 
Zoquete (Pr. Yuc.) , SOl. Sicote. Del azteca zO'luitl, lodo. 
Zoquete (Pr. Chih. ). sm. Lodo. Del azteca zO'luitl, lodo . 
Zoquete (Pr. Guerr. i Méj.), sm. Pescozón, pufiada. 
Zoquetón (Oaj.), sm. Bofetón, pescozón. 
Zorimbo (Méj. i Yer.), s. i adj. Borrachoj tonto, mequetrefe. El tér· 

mino zorimbo, empleado en la acepción de bOl'l"acJw, se deriva de :..orra. 
Zorongo (Méj .), sm. ~Iof1o abultado. 
Zorra (Guerr.), sí. Borrachera. "Coger una :.v(¡'a .. !/Ilóri,lyal'.,e. jl.¡C( · 

Zorrillo (hiorua) ()1éj.), sm. Peli"ern.. Z 

Zorro (Camp.), SID . Aguardiente. 
Zote¡-üela (Yer.). sí . ..:uotehuela. 
Zuela (Yuc.) , af. }¡ .. zuc]a. Instrumento de carpilltcría. 
Zulaquear ( Dur.), inf. Zu]acar. 
Zumba (Hid ), sf. Borracheca. 
Zumba (sin) (Yer. ), loe .. Apre uradamclItc. ('omo ::'/'ñ~" si;t,ific 

cene nOj i ~1I1/l1,1l "ale. in crnc~,.,.o. 
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Zurrarse (Yuc.), inf. Zullarse. :.'\0 falta quien ere", que ZW'rarH ~ 
mal dicho; rero está autorizado, i según Covarrubins "tuvo origen de un.'l. 
astucia grande entre las demás que tiene la ~orra qu:mdo se ve aeos:>.dl. de 
los perros, que mete la cola entre las piernas, i se mea en ella, y llegando 
los perros les d' con ella por los ozieos: y es mn grnnde el hedor que 10'1 e 
calanina, y los haze parnr, y en tanto ella se escapa." ( Te~oro de la Le . 
gua cast~ lana). 

. .. 
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SUPLEMENTO. 

1 
ADICIONES Y CORR ECCIONES . 

.A 

A.. (Tab.), prep. De. 'Una vez más aún fué arranca.do á la jefatura. 
¿e ella. y cí la dirección de su empresa el Sr. SaÍllz de Baranda, para ,olver 
á las agitaciones de la política." (D.:M . Sánchez Mármol, Elogio fúnel:),f~ 

l g6Mral D. Ped,'o Baranda J. 
A (Yer. l ' prep. Para. 

Pre¡;a indefensa soy de suerte cruda, 
y entre el temor vagando y el engaiío, 
Vh'o al dolor y muero á la esperanza. 

(José Joaquín Pesado, 30neto Aman! 
Desdichado). 

bigáil Yuc. i ~léj . ,sf. Abigaíl. 

Por el miedo de ... T aval 
La prudente ~lbi!laíl 
El ímpttu resistió 
De los campos de David. 

(Don Juan :Bautista. Di ID !!te, La J . 
día d~ Toledo, jorn. 1 
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Acocote (Pr. l\Iéj.), sm. Calabazo largo que, a!Ujereado por ambas 
t'xtremos, sirve á los tlachiquerog para extraer el aguamiel 6 jugo del ma­

guey. Del uteca acococtli, el que levanta el vino, de aC0C11(l, levantar, ido 
~tli, vino_ 

Acuache (Mich.), adj. Pegado. "Fulano anda muy awache con Zu­
tano;" por "Anda muy pegado, unido." 

Acuache (Hid.), adj. Amigable, manso. 
lA. cuál! (Son.), loe. El estribillo ¿á CItál? se mete en todo lo que B& 

dice, venga 6 RO, como el rquesque del Distrito Federal, el '11W8que i 'Pa.7"'lue 
"e Guerrero. Si UllO pregunta en Alamos á cualquiera: "LQué le parece á 
.ated el tráfico de auaimas~-Oontesta: "LA cuáll" "~ abe usted el juego 
. el ajedrez~" -"lA cuán" "tQué sabe usted de nuev01"-" 1 A cuán" 

A.euática (D. F.), sf. Pulquer ía. 
Acusar (D. F.), inf. Re,elar, dar á. comprender, á. entender. "Eso 

aCllsa poco cuidado;" por (. Eso reyela falta de cuidado;" "SUB palabras 
acusan más ignorancia que mala intención," por "Sus palabras revelan, da 

á entender, etc." 
Achá plich.), sm. euor. 'Ac11l1 Manuel, acltó, José," por "Scflor MJ.-

Duel, setior José. El vocablo acl"í es tarasco i significa sdior. 
A.c hahuisclado (D. F.), adj. Enfermizo, morrifloso, achacoso 
,A.chi! (S. L. P.), interj. ;Yamos~ 
Achichihuar (S. L. P.), inf. Amilanar, avergonzar, ruborizar. ",No 

te achichikues!;" en vez de: " ;. -o te averguences no te acobardes'," dicen 
en las escuelas. 

_'-chichinal" e (D. F .)) inf. Chamuscarse, achicharrarse. 
Achinquecharse ( on.), inf. Agacharse, inclinarse hasta el s~e-

lo. HAchin.quéchate, hombre;" ,. De una patada lo acl.inqueclté.' 
A.chiquihuital"SC (Hid.), inf. Achiquitarse, amilanarse . 
. -t.choco' (Pr. Hid.), sm. Refresco hecho de maíz, piloncillo i aguo 
A.djun10, ta (Yuc.), s. i adj. Pensionado, da. 
"Acaban de obtener el titulo de profesoras de Instrucción primaria infe­

rior y superior, después de sustentar lucidísimos exámenes en el In8ti'Il~ 
Literario de ~ Tiilas, las ritas. Oristina Jibaja Puerto i Felician Jibaja. Es­
ta última es adjunta de Peto. " ( El lIori-::oTlte, de Progr so (Yucatán), n 

mero 2 1, de 16 de diciembre de 1,,95). 
~Qué quiere dedr adjunta de Peto ; \' ay un disparate ! 

dormeCC1" (Yuc. ) , ¡nt Dormir ... y é tí adormecer al oirlo , en '{ 
de: ,,\' é á dormir :lo! nií'lo. " 

Ac ."coli to (D. F.), m. _ ro:ito. 
"En ciertas épocas se l" II atra\e-ar , rios cuerpo luminosos que d n 

, 
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t raa de sí una huella IDI\.s ó mellos brillante, son las estrellas errátiCa3, b6-
Jidos y aereclit08." (El profesor don Manuel Cervantes Imaz, Geografía 
Universal, pág. 16.-5. ed. dhico, 1892). 

ACuereño, a (Chib.), sm. i f. Forastero. 
Agual (Coah.), IIID. Turbión, torrente, rauual 
Aguarear (Coah.)t inf. Llo.er. "Está agullr.o,ando," ell vez de "Est«i 

lIoTiznando. " 
Aguatuleo. por Almalulco, registra el Dice. de Domínguez. 
Agüizote (Pr. D. F.), s i adj. Perseguidor, tenaz, perver30. llln!ya. 

do. Del a:tteca ahuizotll!, anfibio llamado perro de agua. 
l&h, puehi! (Son.), fr. ¡Ah, demoniol, ¡ah, caramba! 
Ahel~r, por aMelar, TPgistra el Dicc. de don Ramón .Joaquín Do- vL, ,J . 

minguez. 
Ahí (D. F.), adv. Aquí, en casa. Cuando alguien va Ii una casa i pre· 

gunta por una pcrsona, si está ausente, dice el portero: ".-0 está ahí;" de­
iendo decir: "No está aquí," ó "No está en casa." 
Ahijada (vara larga con hierro en un extremo), por (lijada, Escriba 

uon R. J . Domínguez en BU Diccionario. 
Alea traz (J al.), sm. Cucurucho de dulce. Es término de Guadalajara. 1)B?'c 
Alega r (D. F.), inf. Discutir. 
Alfiñique (D. F.), sm. Alfefiique. 
AICombrilla (_I~j.), sf. Yerbena. planta de jardfn. Alfombrilla ea 

término de Cuautitlán. 
Alma (D. F.), sf. Espíritu. Se erel' generalmente que el alma i el es­

píri'u son una misma cosa, porque asl lo dice el Dice. de la Academia; cuan· 
do el alma no es más que la sensibilidad, i el espíl'itn es una substancia ca­
paz de entender, sentir i querer. No entrn.mos en demostraciones fundadas 
en la psicología experimental, porque sería necesario alargar demasiado es­
te artículo; pero no podernos prescindir de citar algunas autoridades en apo­
yo de 10 que sostenernos: 

"y III mismo Dios de la paz os santifique en todo: para que todo ,"uc¡¡tre 
e 'JAritu, y el alma y el cuerpo se consen-en sin reprensión en la venida d, 
Nuebtro Señor Jesucristo." (Epístola 1 a de. an Pablo á Jos Thesalonisensfl, 
ap. V, Y. 23'). 

"San Gregorio ~~ise!)o entiende aquí las tres facultades de la vida: FO: 
J e,píritu, la racionalj por el alma, la sensitiva; por el cuerpo, la Teat'tati. 
a." (El P. ':::cio de San Miguel, nota 19 del te ·to citado). 

"La naturaleza del }¡ombrf>, sl'gún Pablo, consta normalmente de tr al· 

1 Ep. la ,}" <:::n n P Llo :í Ir He r 4, • l!. 
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mentos: cuerpo alma i espíritu. " (Rev. J ames Stalker, D. F., Vida de San 
Pablo, cap. IV, p.ig. 57.-New York, 1893). 

Almá"cigo (.~léj. i Guerr. ) sm. Almácigo. En Cuautitlán i en San 
~imón de Guerrero dicen almárcigo . 

. 4.lulorzá.·sclo (D. F.), inf. Matarlo . 

. 4.macllarsc (Tab.), inf. Resistirse. "Ya se allUI.chó Fulano, " por 
"Ya se resistió, no quiere seguir." Es término derivado de macho, mulo; 
porque esta bestia se resiste cuando ve un mal paso . 

..:l.mbigiicdad. Véanse las siguientes: 
" La música contratada (para la fiesta) fué la del Conservatorio Nacional, 

bien conocida por su habilidad, y que fué encargada de tocar, entre las de· 
más , una pieza musical , lo más cl:.rcana posible, al tiempo del descubrimien· 
to." (Don Eustaquio Buelna, Méjico, Octubre 13 de 1892,-Boletín de la 
~ocíedad Mejicana de Geografía y EstadIstica, tomo II, 1893) . 

• Una pieza musical lo más cercana posible al tiempo del descubrimiento~ 
t ~erá una composición musical del siglo XVI1 

"Venían (los bárbaros) á indicar su propio país á los geógrafos del Tíber, 
y fué forzoso, por lo mismo, poner á estas Ilaciones en el mapa .... " (Dis. 
curso pronunciado en la Sociedad M.!'j icana de Geografia i Etadlstica, por 
el Lic. D. Félix: Romero). 

AOlcyalc (Oaj. ) , sm. Fuente, ojo de agua. En Orizaba dicen meyal. 
AoaCUCl'o (Pr. Coab.), sm. Apodo puesto por los coabuilenses á los 

de Monterrey . Palabra derivada de anácua, nombre de un árbol cuya fru­
ta (del tamatlo de una cereza) es tan apreciada por los monterrey es, que las 
familias van IÍ los campos á buscar anlÍcuRs. 

rp,t.1- .\..1lta (Oaj .) . sf. Danta. También la llaman en ' -cracruz i en Tlajiaco 
e.ntebuT1'O. 

Añudar (Yer. i Oaj. , inf. Anudar. El término ahucia,' es antiguo 
e¡;paílol. 

J. iluda, oh Amarílis, con tres iiudos 
Cada uno de estos bilo . colorados; 
Aiuda ya, y no estén los labios mudo . 

(Fray Luis de León , roesía~ , lib. II. 
~gloga \'nI ). 

o, a e (Chill.) , ter ro. Allo, aBe. En Chihuahua suprimen en la pro­
unciación de las palabras la II de la última sflaba, v. g.: dicen cabila, gao, 
aa, va o, ca d"tM, ~, f'tc. en vez de caballo !Jallo, 1'allo, t'aMllo, calle, 

·"t'1.l ", tal' . 
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Apache (Tam.), s. i adj Indio bárbaro; persona inculta. 
ApaneJe (Oaj.), sm. Canal, zanja. Del azteca apanco, comp, de a, 

por atl, agua, pano, atravesar, i co, lugal' de: lugar por donde pasa el aguA.. 
AJJazecna (Pr, ~Iich.), sf. Cla,el de Indias, t egetes, flor de muer· 

lO. Es palabra tarasca. 

Apergabldo (X. L.), ad. Atontado, simple. 
Apillotado (Tab.), adj. Apretado, apiñado. "Los plátanos "ienet. 

npillotados/' "Mangos apillotados." 
Apl"iesa (D, F., Guerr. i Oaj.), ad,'. _\.prisa. El vocablo apl'iesa, tan Ar .. L 

común eñ el populacho, es ya anticuado. 
Apriesa, apriesa, que se entran los moros por la villa." (Lope de R ueda, 

Eulemict, aato I, esc. 1). 
Argente (JaL i Guan.), adj. Acti,'oj útil. "iolento. 
AI"mita (Oaj.), sf. Ermita. 

r'-."temisa (Mich.), si. Flor llamada santamaría. 
Ar."iba, abajo (Ver.), ad\·. Entre varios profesores de la H . Ve· 

f.1CrUZ hubo, por los afias de 18 6 una acalorada discusión sobre qué debía 
entenderse por ari'ib(~ i abajo con respecto á las lineas i páginas de un líbro. 
Se dice ai't'iúa á la línea, párrafo, capítulo, etc., anterior al punto sefialado, 
i abajo á lo posterior, á lo que sigue. ~e lee de arriba abajo i de aquí de· 
pende el siguiticado de la idea. 

"Assi cn tiendo que paso en el Iruperio despues de la ley de Antonino, 
que todos fueron ciudadanos romanos para ciertos efectos, que abaxo decla­
rare, pero no por eso libres de los pechos, ó tributos. " (Bernardo Aldrete, 
Del Origen de la Lengua Castellana, lib. I, cap, III). 

"Porque los que no eran l'oruanos no podían casar, ni emparentar con los 
romanos, i como de Lido (Lib. 43 nos supra, cap. 2) en el lugar, que arri, 
ba t rax.imos, que da nota de los soldados que auian au ido aquellos hij os en 
mugeres espai'iolas (esclavas) con las quales no les era lkito casar '" (Id ., 
id., cap. Y). 

"¿\.unque el vicio de las argumentaciones puede descubrirse con las reglas 
que hp.mos dado más arriba, enumeraremos rápidamente las que solían con· 
tars~ en las escuelas, siguiendo á Ari . tótel es. " (Balmes, Lógica, § 279). 

Arrimadillo (D. F. i Ync.), sm .. Juego de muchachos. Consist e en 
tirar canicas, centayos, frijole3, etc., á la rared, i gana el que más aproxima 
su ohjeto ti la línea de tierra. E te juego se llama también pique. 

A adera (Sin. i Chih.) sf. Queso fresco. 

A peado (D. F.), adj. Despeado. La ¿\.cademia admite d~ tpeado, las· 
timado de 108 pies; i no a~pcildo, como se dice en toda la América i en ara· 

34 
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gonés. El bable tiene aspeai', que significa agrietarse 105 cascos del caballO' 
ó del buey, imposibilitándose para el trabajo. 

Al'a.'¡sto (Oaj.), sm. Eyaristo. 
Azol'rillarse (Guan.), inf. Ponerse bocabajo para que lo aten. 

E 

Bach icha (Mich ), sf. Cabo de tabaco. 
Bemba (Tah i Guerr.), sf. Bezo, belfo. 
Bembón (Tab, i Guerr.), sm. El que tiene los labios muy grue os, 

belfudo. 
Beque (Oaj.), sm. La cárcel. 

('-. Bielgo (:'Iéj. i Guerr.), sm. Bieldo, instrumento agrícola. 
Birján (Camp.), sm. BrijÁn. ",_aoe mlÍS que Birján;" "Es más ID!l.:O 

que Birján." e dice Briján. 
Bocabajear (D. F.), inf. Chismear, predisponer; influir, 
Bocabajo (Oaj.), adj. Perspicaz, entendido. "Usted es un poco boca­

bajo," por algo perspicaz. 
Bocoles (Tam.;, sm. tortillas gruesas, de manteca, conocidas en ~Ié­

.íico por gorditas. Es término de Quintero. 
BoCo, por t,<!fo, es término aragonés. 

o 
CacalosÍlchil (PI'. fiuerr.), !'m. Lirio. Del azteca t~acuxlÍcltitl, 

lirio. 
Cachirul (Guan.), sm. O~jeto robado. 
(Jachol'ro (Camp.), adj. Grosero, altanero, mal hablado, respondón 

(tratándose de un criado). El término caclwrro no procede de cachorro, cría 
de la perra, como dice don José ~Ii"'uell\Iacías en su Diccionario Cubano, 
sino de ca~ll),/,O, palabra deri"ada de cacho (caco), cosa mala (Covaf'rnbi 1 

Tesoro de la Lengua). 
Cacique (PI'. _Iéj.), SIll. Sefior, príncipe. 
"Así los hijos de lo príncipes y grandes señores que allá llaman cacique,. 

comu los otros tl\les son los indios, que acá los más criados en toda. delicn 4 

deza y r(-gnlo que puede ser no lo son más." (Fray Bartolomé tie la Pei'ía, 
Histori sumaria de I destrucción de la India', prÓJogo.-1548). 

Camba lachar (Yuc.), inf. Cambalachear. J.a Academi l' gi-tr 
cambaülc!'c /. i no cambalachco', 
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()ampel'o (D. F.), adj. Caballo campero es el de paso suaye; cómodo. 
()amllja (Mich.), ~f. Jamuja. ~ 
()aracoJ (D. F.), sm. Saco blanco i adornado. No se usa pan dormir 

como dice la Aacademia. 
():u-pe ta (Dur.), Sin. Tapete. 
()a.·.·tlclta (Chih ), sf. Carretel ó carrete de hilo. También le dicen, 

('omo en Yuc!\tán, carretilla. 
(ja~('o.·,'o (D. F.), s. i adj. Cambado, pierniabierto. 
()a1atel'va (Méj .), sf. Caten a ('Hay una cataterva de gente." 
Cobija"se (Dur . é Hid.), inf. Cubrirse, taparse, abrigarse, g¡;areúel'-

se. "Otros dos llegaron después y se pusieron al mismo trabajo; más tarde 
el Geneml Rochn se reunió á. aquel grupo y un aguacero deshecho hizo á 
todos cobijarse URjO un árbol que dEfend ía de la intemperie al grupo de los 
padrinos." ('El ~Toticioso," núm. 189, de 9 de agosto dtl 1895, artículo El 
desofio JTerástegui-Romel'o). 

Cocotazo (Tab. i Camp ). SUl. Pescozón, coscorrón. Los dice. de la 
Academia, de Búrcia, etc., no rf-gist ran el término cocotazo. 

Cochino (Pr. Méj.), SOl. Cerdo, marrano. Del azteca coc1,ini. dorroi- ,.Q, el.-
16n, del verbo cochi, dormir. 

()oime (Yer.), sro. Mozo de billar. v /t r .;$ 
Con (Hid.), prop. A. "Pedro es igual con Juan: en vpz de "Pt'dro es 

igual íl Juan." 
Conche (Pr. Tam.), SIll . i f. Pavo común, huajolote. 
ConCe('CÍOnal' (Sin.), inf. Dar, dictar, preparar, imponer, etc. 
"Para determinar el sentido jurídico dp la disposición que se ha alegado 

como infringida (Frac. 1 del art. 182 del Código Penal), es necesario no so­
lamente encerrarse en la letra del texto, reducirlo á lo que se llama inter­
pretación gramatical, sino investigar los motivos que precedieron á la con­
fección de la I~y, los precedentps que se trataron de suprimir, modificar ó 
seguir." (Estudio de los Sres. lllagistl'lldos Lic. Francisco Sánúhez Vel~z. 
quez, Gahil'l F. Pelaez i Ilerlindo Elenes Gaxiola, soore el recurso de cast\.­
ción que Ambrosio Aguilar interpuso contra la sentencia, fecha de 2 de fe­
brero del corriente 0.110, pronunciada por lo. primera ala del upremo Tri­
bunal de J u"ticia del E~tado. "El ~Jonitor ioaloense, l) núm. 2;' 4:, ,A 2; 
de octubre de 1 95). 

e entiende por ley citil, s '''ún E~criche (Dice. razonado de Lpgi~1 cióa 
i Jurisprude!lcio.), la regla de conducta 6 acción establecida por un.l n torio 
dad :i I cual el ,bemos o ed c r. i por regla I norma que reguJ. as accio­
n .; por t' to crcemos impropio el ,-oc hlo cOI~"ecciún (de la I y), en 'a acepo 
ci6n de cr "ción, formación, etc. L misma .Ac~ mi'l ( .1'!\mát.. p:¡. t JI, 
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pág. 27S.-~ladrid, 1890) considera bárbara la palabra ('con!~ccionai', por 
componer, hacer, etc., no tratándose de compuestos farmacéutieos, Ó cuan­
do IDás de alguna otra operación manual.)' 

Conulig'o (Sin. i Oilih.), prono A mí. "Fulano anduvo por todas par­
te;; bnscando auxilio, i como no lo consiguió, vino conmigo para que yo le 
diera algo." Debe decirse: '''Vino á mí, recurrió á mí," etc; pero no "Vino 
conmigo, ' porque significa que él i yo vinimos junto. 

Copinal' D. F.), inf. Zafar"e las suelas del tacón del zapato. 
COI'da', Los dice. de la Sociedad Literaria i de la Academia no dan 

género ti la palabra cOl'dal,' sólo se limitan á decir que es sustantin\, D. An· 
tonio Benedetti, en su Gramútica analítica, práctica i filosófica de la Len­
gua cspai'lola, le da género femenino (.' 274, p. J3. - Ed. de París, 1871). 

COl'di n' (Tab.), adj. Oordal. "Ya me salió la muela c01'díal," por 
1lluela con{al. 

Cual'ta zo (D. F.), SUl. Golpe dado con la cuarta, latigazo. 
CucullÍlchi (PI'. Ohia.). Slll. Piojillo d\l las a\·es. Abunda general­

mente en los nidos de las clueca. Es palabra de la lengua zoque, comp. de 
CIl, prefijo, i de culli'iclti, gris. 

(J uche (Oaj.). Slll. ::U.u-rano, cenlo. 
Culebl'a (D. F. i Yer.), sf. Garniel. (j),'{( qU1'>t. 
Cuñu (Pr. Oaj.), "m. Oarne. Es palabra mixteca, do donde probable· 

mente formaron los españoles su coí'io, tan común en el lenguaje popular. 
t\ ¡"/01 Cnsab escribimos equi\·ocada;ente. en "ez de cutzá,' palabra maya, que 

ignifica co~a lisa, gastada, de cut:;, liso, acepillado. Cut::á se dice á la mo­
neda ¡La. ~'l tada. 

OH 

bcca ta (Pr. 3li.::h.), sf. Bebida llamada en azteca yolatl, quc signi· 
fiLa' a;ua de "ida." Es palabra tarasca. 

Chica Pléj.), f. EngaITo. Es término de Cuautitlán. 
Ckicotazo ()I~j.), SID. Golpe dado con el chicote. 
Chicotc (~léj.), SID. Látigo, fUllte; cabo de tahaco. 
Chícharo (::in. i Ohih.), sm. ?\Ieritorio de alguna oficina. 
Chilaca}'ote, del azteca t:ilacayotli. nombre del fruto. 
()hilchote. del azteca chilli, pimiento. 
Chiliza (Oaj.), si. Tunda, zurra, azotada. 

hiUepiquÍII. del azteca chiltécpin, comp. de cl.illi, pimiento, i de 
'cepü, pu gn, nludíen'lo, lo pequei'lo i picador, como la pul"'a. 
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Clliolali, del azteca chimali, rodela: por la forma redonda del pelo 
cortado. 

Cllimpa pl~j. i Guerr.), sf. Mixtura de pinole, chilacayote, i aguR. 
Cllincasle (Pr. Oaj.), sm. Residuo del maIz de que hacen a.tole. 
Cbit"."ia .. (Oaj.) , inf. Beber, tomar licor. "Usted ,,!tirria murho;" 

":\T o chi1'ries tanto.» 
Cllitaja to (PI' . Oaj. ) , SUJ. Tortilla de elote. Es vocablo mixteco. 
Claogóo (PI'. Oaj. ), s. i adj. :\Iadrugador. "Son muy chogones los de 

la Sierra." 
Chomite (Dur.). sm. Saya de lana de color que las mujeres Ilenm 

debajo de las enaguas. 
t::hootal (PI'. Tab.), sm. Sombrero dll guano de palma, fabricado en 

la Ohontalpa. Palabra dtrivada de la azteca chontalli, forastero, extranjero. 
Churipo (PI'. :\Jich). <¡m. Oaldo. Del tarasco cTwripu, caldo. 

D 

Dango (PI'. )Iéj.), sm. Fiesta grande. Palabra de la lengua otomí 

que significa fiesta grande. 
DeficicotÍsimo (Tab.), adj. Deficentísimo. (( 
" No que crea que pudiera levantarme á la altura del fin á que se endere­

za, que :i tamat10 propósito no había en mí esfuerzo que no pecara de de.fi­
cientísi mo . . .. ), (Don M. SÁnchez Mármol, Elogio fúnebl'e al general don 

Pedro Bm'anda) . 
Deseocohetar (:\Iéj.), inf. Cortar el cohete con una charrasca. 
Desgi.iesar (D. F.), inf. Desosar. 
Despacioso (Yuc. Chih. i Sin.), adj . Calmoso, flemát icoj haragá.n, 

perezoso. 
Devana."se (Tah.), inf. Revolcarse en 1 suelo, enlodarse. 
Dialéctico (D. F.), adj. Dialogíst ico. 
"La primera parte (de la obra) trata sobre los eje'l'cicios dialécticos, pre· 

liminares al estudio de la Geografía de México, para los nÍl10s de poca edad." 
(Oirilo Gutiérrez, profesor en ciencias i letras, Geografía elemental de Amé· 
,-ica i especialmente de la República J[ejicanu, p:iO'. VII). 

Drak (D. F. i Yuc.), sm. Bebida preparada con aguardiente, limón, 
az ícar i agua. E. término tomado del inglé drin!., bebida. 

, 

©Biblioteca Nacional de Colombia



534 DlCCIOllARlO DE MEJIC AllI811108. 

:El 

En (Yuc.), prep. A. 
«<De ordinnrio se formaba la tertulia en la puerta."' (Don Dclío Moreno 

Cantón, El Ultimo Esfuerzo, pág. 5.-.Mérida de Yucatán, 1896). 
"En la tarde, después de comer, abría Lupita la ventana más próxima al 

zaguán que daba"n la calle." (Id., id., pág. 16). 
Engal'golado (D. F.), adj. Enrollado sin pegamento. "Cigarros 

engal·golados de la .:\Iascota." por "Cigarros hechos sin pegamento ." 

F 

Ferear (Zac.), inf. Feriar. "ruchos dicen: yo fel·éo, tújeréas, élferéa; 
Jereamo8, fereais, feréan, etc., en vez de yo fério, tú férias, él flria; feria · 
mos, feriais, Terian. 

Falsea" se (Camp.), ¡uf. Falsear. 
"En estos tiempos en que por lo común seJalsean los sentimientos y se 

debilitan las energías ... , se destaca, como en cuadro som brío, figura lumi­
nosa y brillante, la ilustre y significativa personalidad que acaba de aban­
donarnos para siempre." (Oración fúnebre pronunciada por el C. Lic. Joa­
quin Baranda, Secretario de Estado i del Despacho de Instrucción Pública, 
al inhumarse el cadá,er del C. General de División Manuel González "El 
Eco del Comercio," de Mérida de Yucatán, de 30 de mayo de 1893). 

En los diccionarios de Autoridades, Terreros, Domfnguez, Chao, Bárcill, 
Monll\u, ni en el de la Academia, se registra el término falsear$e . Así, pues, 
el ,ocablo no está autorizado oficialmente, ni por los buenos léxicos, i es 
impropio, porque los sentimientos no puedenfalsea7'se á sí mism08. 

Fondo (Dur.) 1 sm. Saya blanca que las mujeres llevan bajo las ena­
guas. 

G 

Gambusino (D. 1<'.), sm. Recogedor de oro. 
"La Administración de Todos Santos ha manile8tado á estn ecretaría de 

que írccuentement~ llegan á dicho puerto gambu~illQs con pequei'las porcio. 
nes de oro en polvo, etc. ' (Circular de la ecretaría de Hacienda, d ~3 de 

diciembre de 1895). 
Goadalupe (HieL), sm. i f. Guadalupe . Hay personas tan cándida 
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.que creen que el nombre Guadalupe es azteca. Para que se convenzan de 
su error, copiamos los siguientes documentos: 

"Registr6 el dich:> (Juan de Rivera) que lleva sesenta marcos de plata 
para ciertas lámparas de ciertos monasterios, qUA son Nuestra Señora de 
Uoadalupe é San Francisco de l\1edeIliu y Nuestra Señoril (lel Antigua de Se­
villa." (Traslado del registro dpl oro, joyas y otras cosas que ha de ir á Es­
paña en el navío Santo. María de la Rábida, su Maestre Juan Baptista.­
Afio de 1522, Docum. del Archivo de Indias, tomo 12, pág. 256). 

De igual fecha, más 6 menos, es eate otro: 
"Caxa primera. Para Nuestra Senara de Uaadalupe. Primeramente un 

plumaje, á. manera de capa, el campo verde é la orladura de plumas yerdes 
largas, el cabezon labrado de oro é pluma azul, aforrado en un cuero de tigre. 

"Item: un coselete de pluma azul é oro, abierto por los pechos, á manera 
de sacrificado, al uso que acá se sacrifica, con la cintura de pluma yerde. 

"Item: una rodela, el campo azul. con un hom bre figurado en medio, la­
brado de oro." (Memoria de los plumajes é joyas que se en vian á Espaila, 
para dar é repartir á las iglesias é Illonasterios.-Documentos de Jndias, 
tomo 12, pág. 318) . 

.. y ansí me parece que se les debe siempre deshacerj mas para que con 
\'os, porque deis gracias á Dios, quiero que sepais lo que fué, que fué la. he­
rida tan grande, segun dice el doctor de Guadalupe (que yo no tengo cara­
zon para Terla), tan larga y tan honda, que de honda entraba cuatro de· 
dos_ ... " (La Reina doña Isabel la Católica, á su confesor, clan Fray Her· 
nando de Talavera.-Barcelona, á 30 de diciembre de 14:92). 

Guajolote (D. F.), sm. Pan partido en dos rebanadas, i unidas des­
pués de rellenarlas de jam6n, longaniza, etc. 

Guau guacho (D. F.), adj. Holgado. " i Qué "estido tan guan­
{Juacho." 

J 
Juecía (Son.), sf. Juzgado. "DesempeJ1ar laj/¿~cía," por desempefiar 

el cargo de juez, dicen en Opodepe. 

L 
Lec (Pr. Yuc.), sm. Calabazo. En Ouba le dicen gúiro amargo. Lec e 

pala.bra mala. 
Lia (Guerr.), sf. Vaina hecha de 1M hojas del plátano, se.:a .. Es tér· 

mino de Snnto Tomás. 
Lomo (D. F.), sm. Jam6n. 
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:Jlajateco (HieL), adj. Bobo, mentecato, que come majada. Es tér­
mino de l\Iextitlán. 

lllalacatouclae (Guan. é Hid.), sm. Juego de muchachos, que con­
siste en dar vueltas hasta marearse. 

llIangaua (Rid.), sf. Lazo con que se maniatan los animales. 
Jlecada (D. F.) . f. Patochada; disparate. 

N 

Niño ~D, F. i Oaj.), sm. eflor, caballero. En ~ré.iico llaman niiío á 
los hombreo, sean .ió"ene~ 6 ancianos. 

~ango (D. F), adj. Enclenque. "Ese hombre está íiango." 
~ato (Camp.), adj . .1.~acho. chato. En bable se dice ii.atl'. 

Seugo (Guan.), adj. Enclenque. "_l..nda muy ,iengo." 

F 

Patina(lol' (D. F.), sm. Indh'iduo que, para castigarlo, sacan á ba­
rrer las calles, después de haber pasado la borrachera. 

Peloeiote Coah.). s. i adj. Prostituido, de ml1.las costum"re~. Es 
término usado en San Pedro. 

Raspo~o (D. F., lij. Chancero, tl':n-ie'oi fa: tidioso, empalagoso. 
"¡Jesús, qué hombre tan )'aposo/" 

--.--
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11 
Modismos, sentencias, refrones, eufenlÍi"l11.oi". 

re:m.oque::::; ó dichos 
del lenguaje popular a:m. bagioRo . 

.A 
Aca bó como el Rosa;'io de A mozoc (Pueo.). Acabó mal el asunto. Era 

costumbre antigua. celebrar en el pueblo de Amozoc un rosario que termi­
nab:l con una gran procesión, la cual salía por la puerta principal de la igle­
.;ia i entraba por la sacristía, donde cada uno pagaba una especie de peaje 
por el crucifijo que llevaba. En la última, el sacristá.n cobraba un medio por 
dejar pasar á cada crucifijo. Uno quo llevaba una gran cruz con su Cristo, 
pagó su medio i pasó. Una vipj:l que llevaba un Cristo muy pequeño, creyó 
que no debía. de pagar tanto como el del Cristo grande, i empezó ~ regatear 
.,1 precio del paso. La gente que entraba se fué aglomerando; comenzaron 
.. empujarse unos á otros, i termin6 aquel tumulto á golpes con Jos crucifi · 
jos i á farolazos. 

A dos garrochas no hoy toro mlipnte (D. F.). A mayor fuerza 110 hay 
quien se resista . 

. "-gáchate, Ca7·l.'ajal, que t'iene la bala/ría (Yuc.). Prepárate. que 
estás en peligro. 

Ahora lo veí'ás, hua¡'acJ¡e, ya pareció lit C07Tea (Hid.). Aquí tengo las 
pruebas, ya me la pagarás . 

. "-Icanzar punto (D. F.). Disparatar, decir sandeces. 
Al qUf~ le ven caballo le dan caZ,allo, i al que no) de caZ,alla~os (Hid ). 

Al que tiene, todos le ayudan i protegl'n, i al que es pobre, no. 
l'-Izar crónica (D. F.). LeTantar testimonio, calumniar. 

nlarra r el chibo (D. F.). Escote, ponina para comprar pulque i 
bE:ber. 

Amarra .. las patas (D. F.). Corrcspondllr. ceA Pedro le a-r,wrrm'on 
la patas;" quiere decir: "Pedro ha sillo correspondido por la jovcn ú. quien 
él enamoraba." 

.-l. luí no me empoma' (I-lid.). A mi no me empOTras, no me enreda" 
A mí no me llera el r¿o ]lOi' mlly crecido que '!'aya (Rid). _ ~ o me d Jo 

seducir de las pasiones. 
. .\.odar como pfn'o fl! ',arrio ajeno (D. F.). Andar á cif'gas, "p!\ It . 

de, azorado. 
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Andarsc con chicas (D. F.). Tratar con doblez, con malicia, falsedad. 
A. poco (D. F.). Por poco. (lA poco me caigo." 
."- que le brindo en el hule (lIid.). A que le doy un tapa.boca. 
A todo le llaman cena, aUllque sea un taro con sal (D. F.). Todo se 

ondera, aunque sea malo . 
. "-torándolc á Juan de las Pitas (D. F.) Al momento, en el acto . 
• " tu tie .... a , gl'ulla, aunque sea en una pata (Yuc.). Véte con lo 

.uyos, aunque sean malos. 
Aunque mús grite el cochino, no ',ay que aflojarle el mecate (Híd. ). 

Por más que te ruegu('n ó -upliquen, no cddas. 

E 
Boe no e:í ',ace/' el tUl,é, pero sin pelársclo tanto (:\Iich. ). Es buena la 

franqueza, pero no el de~c!i.ro. 

e 
ada aralia po,' SI! heb;'a i cada lobo por' SIt sieyi'Cf, (Hid.). Cada oveja 

,,011 su pareja. 
Cantar el guaco (D . .F.). Yomitar el borracho. "Ya cantó el guaco,'" 

!la echó lo que tomó. Los marinos espatioles dicen: cambió la peseta. 
Cobijal'se el tuerto (D. F.). Extrel1irsc, no poder defecal·. 
Como m.angas de un ranclLuo (D. F.). Con abundancia, v. g : Comi· 

,LO como mangas de un I'unchuo. 
¿ Cómo le {,a¡'atillo, tnl'l'Ó,¿ de armelld"asl (D. F.). LCómo 10 pasas, 

amigo1 
Como verdolaql' en milpa de indio (D. F.). Estar uno á sus anchuras; 

jactarse, pagarse de sí. 
Con d~S'pacio (Chih. i 'in.). Despacio, con cuidado. "Haz eso con de8· 

acio," por "Hazlo con cuidado, despacio." 
COI·tal· reata (Méj.). Defecar violentamenw, aprisa. Es término de 

uar el: u á corla,' '·I!ata. 

D 
Dale L'uelo á ll't cada,l.fla (Hid.). Haz cuanto pued8l!, haz lo posible. 
De coca (Yuc.). Gratis. "Hoy comí de coca en el hotel," por "C-omf de 

balde, sin pagar. 
De lIl~lena i b¡co (Oaj.) .. fa;nHico, excelenw. 
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E 
Echar á las batai¡as (D. F.). Dominar , vencer. 
Echar chispas (Guan.). Bailar. 
Estar de tornillo flojo (Guan.). Estar de fastidioso. 
Echal' frijoles (Rid. ). Echar fanfarronadas. 
Echar "eja (Guan.). Hablar con su amante. 

539 

E charse el trompo al UJi a (D. F. ) . Bailar el trompo en una uüa , 
s"': muy listo, un lince. 

E chársela de lado (Méj. i D. F.). Darse importancia. 
E n coro (Yuc.). A coro. 
" Si era hora de comer, las niñas se empenaban en coro para que partid· 

1 ase de la mesa." (D . Delio Moreno Cantón, El Ultimo Esfuerzo, pág. 9) 
E n la mejor pila falta el agu a (Hid. ). Al mejor escribano se le va un 

herrón. 
E lectricidad de la natu'tale.':.a (D. F.). Lujuria. Un juez en Tiza· 

pán le dijo á una joyen que se le presentó quejándose de los dat10s que le 
había hecho una mujer: "Usted padece de electricidad de la naturaleza. ' 

E l que es gavilán no chilla (Hid.), El que cs fuerte no se quEtia. 
E l que tiene más saliva, traga más pinole (Hid.). Triunfa el que pue­

de más. 

-Es como la cal de concha.' ( on. ). Es un belitre, un sinvergi.i~nza.j 

es un avaro, un egoista; taimado, sagaz, astuto. 
Ese tiene ardilla en la cerca (Hid.) . Ese tiene gato encerrado. 
Es "eata que 7W se 1'evienta ( D. F.). Es de mucha correa, es sinvergüen­

za, sin pudor, descarado. 
Este es mi caballo , el q¡(,J!, me 1'oM el ladrón (Guan.). Este 115 mi caba­

llo, q:l6 me robó el ladrón. 

F 
oco del comercio (Yuc. ). Comercio. 

" Adelantad un poco. llegad hasta el foco del comercio, allí donde se en­
cu¿ntran las tiendas de modas." (Artículo Charla, de don ~Ianue) Rivero 
Traba, bajo el pseudónimo de Mario. "La Revista de Mérida,' de 15 de ene· 
ro de 1896). 

Cualquiera creeria que aquí se habla de un foco de la propiedad del co· 
mercio 

0' 0 tómase generalmente en mala parte. "Foco dfl COrrltl'c1Ó 11 , dI'. vi· 
cios." (Academia) . 
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I 
1 1' á m!Jas (Guan.). Tr tÍ prisa, violentamente. 
Ir w qtúntas (Hiel,). Ir i la Ilycntura, al acaso. 

L 
I.adre el pen'o, como no Jll~ mwrda (Hid.). Digan lo que quieran ce . 

tal que no me perjudiquen 
Largar los (rijoles (Yuc.). Ciscarse de u¡iedo, acobardarse. 
J~e apagaron unfarol (D. F.). Le sacaron un ojo lo entortal'OlJ. 
Le cayó á copas (D. F.) . Lo prendieron. 
Le chispú los dientes i los fué á peJ!woí' á la calle, de un ru¿s (Oáj 

De un pui'ietazo le tumbó los dientes que recogió en la calle. 
Lechuga, ¡por qué te ar1'ugasl (H id.). ¿Por qué te llpuras1 ¡Por qué 

te quejas1 
Le dieron para BUS cocltinos (D. F.). Le pegaron. 
Le hicieron sus Clzapal'1'era.s (Hiel.). Poner los cuernos :í. Ul.O. 

Le obter¡;a¡'é á usted que ha inc11i'1'ido en 111 err%~~ (Guan.). Le D.lhier· 
10, 6 haré observar, ti usted que ha in::urriuo en un error. 

Le sumió WI.a ga-:natada \ Oaj . ). Le pegó una gaznatada, un Lofdvr.. 
Lo pasaroa á cargar llar el {OI'O (Yuc.). El toro quiso embestirlo. 6 f 

toro lo embistió. 
Lo pusieron en evidencia (D. F.) Lo pusieron en aprieto, lo I\\'erg-:- ­

zarcn. 
1.0 qt(1! ~s conmigo no en.c/,i.la (Hirl.). Conmigo no hace migo.~. 
LO!il en"migos se apoderal'ol~ i saquearon la ciudad (Guau.). Los elle:ui­

gOl:> Sp apod--raron de la ciudad i In saquearon. 

Machetazo ti cabu.llo de I?/ij ad", (Hid.). Guerr contra el fUt!rt~ 

lIe d;jé comido (Hid.). Ya comí, 6 comí antes de salir. Es ira e COI ún 
en Zacualtipán. 

Jle d,.jú pegado i se L'ino (H id.). :'I te pegó (azotó, golpe6, castig6, e c.) 
i vino para acá. 

Me gu ta el trote del mae/lo, aunque l11 P 'Imgo!oté ... (Tab.). Estoy co~,· 
t"n to con lo que hago, aunque m' \'ay 111 al 

. e quiebro, ptJro no me doUo (D. :\Ielchor Ocampo). 
'Ante quplJrar que do} Ir' (.heoho Crombergl'r). 
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Mientl"aS mcnos bluros, má¡; olotes (D. F.). l\Iientras men03 halto;;, 
más claridad. 

N 
::v O compro cebolla pOlo no cargaJ' m,bo (D. F. ). K o me gusta cargar COI'. 

nadie. 
::\"0 C/'U/S quc Zu luna es queso (Hid.). Xo todo lo que reJumlJfU es oro, 

no te ilusiones, no te engafles. 
X O hagas la petra (Hid.). .1"0 pases el tiempo. 
Xo hay gavilán que ande gOí'do (IIid.). Ningúl1.iu~adol' hace fortuna; 

ningúll ladrón se hace rico. 
Xo me hagas la tambora de lado (Hid.). Ko me hagas menos, no me 

desprecies. 
:v O me ll~va"á otra el c0!J0t~ (Hid.). Protesto que no me vol \'erA á pasar . 
.:\" O lile pongas los ojos t'udes (Hid.). No quieras hacerme creer lo que 

no es. 
Xo 1¡1e "algas después con que d colchón no tiene Zmw (Hiu.). Ad\'ie¡" 

te todo antes de hacer el negocio. 
:No sabe cómo masca la iguana.' (Son.). Ignora lo que sé, no sabe lo que 

- " lo que so dice. }~s frase vulgar del distrito de Alamos. 
!\' O te al"'n/gues, clterO viejo, (Jite te quiero para tamboi' (D. F.). ... ~ o seaa 

esquiva, de~defíosa; no te pavonees. 
Xo t~ curo, ]Jorqlt~ estás muy grave (Rid.). No te hago caso, porque no 

"ales nada. 
No quiero, /w qwiuo; pero écltam~la en el sombrero (D. F.). Frase que 

se dice de los que desean una cosa, i dicen que no la quiereD. 
Xo 8~ lLaga pistola vuja (Hid.). 1·0 se haga inútil. 
:x O se te volite el chirrión por el palito (Rid.). Cuidado, tlO se te salga 

el tiro por la culata; no yayas por lana i salgas trasquilado. 
~O 'I)n tUllas, pero se pelan (Hid.). Cualquiera está expuesto á errar. 
: X O todos los que cltiflan son al·rieros! (Son.). N o todo Jo que relumbra 

e oro. Es frase quc aplican n .AJamos á los que apare. tan lo que no son, 
ó ' lo que no es. 

X O vengo de artea/' pltel'COS con pidtola (Hid.). ~. o soy tan ignorante, 
tan rústico. 

p 

Para los loros del Jaral, los caballo clelmismo cOI'ral (D. F.). No 
hay peor cuila que la del mismo palo. 
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Pal'u que se le q1tite lo fJ.ma1·go de la boca (D. F). Para que se le qui. 
te lo fanfarrón. Esta frase la dicen después de dar un escarmiento. 

¿Pn.'a qué son tantos brincos, estando el suelo paí~io.? (i\Iéj. ). tA q \.; 
vienen tantas amenazas sin moti, o? 

PeCllO á tierra sin c!tCtwalear (D. F.). Tomarse cada uno su yaso dI) 

licor sin dpjar nada. 
Pela .. la pa'Va (Yuc.). Esperar el momento oportuno para com'e ~,. 

furtivamente con la novi!l. 

Eso de pelar la pava 
Tiene mucho que en tender: 
UIIOS la pelan de noche 
y otros al amanecer, 

(Canto popular de Yucatán). 

Poco tí poco PO?' la piedra (llid.). Tf>n cuidado, que hay peligro. Prv· 
" jene de que los arrieros cnminan despacio cuando van por los pedreg:a -, 
para eyitar que las bestias se golpeen. 

Póogale Jeorge al ni/io, que es lindo nombre (D. F.), En el acto, €il 

seguida, al momento, Cuando en una disputa, uno amenaza con pegarle ¿ ~ 1 

contrario, el otro contesta: "Póngale Jeorge al nii1o, que es lindo noro T03;' 

romo diciendo: "llágalo en el aC'to." 
Procura pegarle ú bastos (Hid.). Procura hacerlo con el tino ne"e· 

&ario. 
P.·onto se te acabará tI' pa¡¡ pintito (D. F.). Pronto se te acabar:!. I 

protección. 

Que dal'se con Juan Panad>!ro (D. F.). Quedarse en la miseria, ¡in 
dinero. 

¡qué Dios tan clLaNo, que ni las botas se q!úta! (Oaj.). Qué bOl 
tan vulgar, que ni salJe trllt:lr ú la gente' 

i qué li71t~rnn. te alumúra1 (D. F. l· LCóroo te \"n1 tcómo lo pah as1 

s 
. a limo!!t de Guatemala, i entramos en Gl.i.(lt peo?' (:\lé·. ~ diruo de 

un apuro i emos en otro peor. 
. e alr ia i llega esa lo á -u c Oaj). e tro 

á su ca, . 
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DICCIONARIO DR llE:JICA!\lS110S. 

Segíln el bodpgún es I'l mosquero (:\l~j.) .• _egún el indh-illuo es la como 
pallía. 

Se !,acll qUIl la rirgen le habla (D. F.). Se hace de "ogar, se da impor. 
i ancia. 

Se le jiuYl'on las patas ( D. F.). Se equivocó, erró en lo que hizo. 
Se le puede chupa?' el ombligo (D. F.) Está lllUy bormcho, está l!eno 

como bota de pulque. 
Se le salió el cob)'e (Oaj.). 1Ianifestó lo que e.:l, se descubrió. 
Se lo llet·ó la triste (Guan.). Se lo llevó el Diablo, la desgracia. 
Se qUl!dó como el que ch~tló en la loma (Ohia.). ~e quedó á la luna de 

T alencia, con un pl\lmo de narices. 
Se quedó de á siet~ (D. F,). Se queJó con un palmo de narices . 
Se quedó echando ap1!a (D. l!'.) . Se quedó hurlado. se quedó con un ral­

IDO de narices. 
Si el roto te mim mucho es porque '1:a con 1nztje1' (D. P.). Todo ce!oso 

viTc observando los pasos de los demás hombres. 
Sientes que tiembla i no te !timas (D. F.). Ves el peligro ¡no ll:: pre· 

parRSj ves las dificult ades i no las rf"medias. 
Silencio puntos (Onj.). Paso en silencio . 
Si no compras, no mayugues: rearate del gl!acal (Hid.). Si no hac s lo 

que promete~, no me hagas perder el tiempo; retírate de aquí. 
Si 1'ecelas, no lo montes (Rid.). Si crees que no dé resultado, no lo h:lgu~ 
Son:u'le el petate á ?ow plich. '- Despedirlo, echarlo. 

T 

TálJaJe el (ljo al macho (Hiel.). Oúbrase. 
Tiene la canasta baja (D. F.), Está de pegote, lo mantienen. 
Tl'aer la barriga como lm'ol D. F.) Tenf'r In lJarrign vacía, tener 

hamlmc>. 

v 
, 'álgame Juaí¿ dI] la Cotona (D. F.), Válgame Dio9, 
Ve á rclSC(lI' hormigas (Gur'n'.). YHe en] Gramala. 
Ven cuando alguim se ca. a, pero cuando enriuda ,lO (Hiel.). En la 

pro!lperidad hay amigos pero no en la d(>Qgracia. 
Ve l'Ú !oi cómo Sg tm[;rrja el ult! (IIid.). Ya te as compondrás, ahora lo 

'erás. 
, -e . q M ""]111 ga e lacho, i ¡ .. pon s gIl' P la (Chia.). y s que 10 t 
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lHt"l.'lO • \lHU LJl. \Jl' ... JJ • \ .. 1:-;..10..., • 

• "-taque (D. 1<.), sm .. A.ccidente, vértigo, patatú~, deliquio, epi­

lepsia. 
"De:de el jueve: de h Cena me dió un accidente. de los grandes que 

he tenido en mi vida, de perlp:!-a ) corazón. (Shl. '1\:re8a, carta ú ht 

Madre María de . José, prior. de Seyilla, deRde 'roledo, (¡ 3 de Abril 

de 15:0.) 
Atestigllr (M(.j., Pueb. i CoL), ¡uf . .Atestiguar~ 

l.tor(,3utar (D. F.), iuf. AtollÍ< r, entorpecer, atortolar . 

. l.tt·I ja..,.e (D. F.), iuf. E,;tropear:;e, inutilizal I~, cansar 'C, CIl-

rcdart;e, enmaraiim ..;e . 
. l.troj~ do (D. F.), adj. Cau,ado, atarantado, atontado. 

A t rojar (Oaj. i I(~), inf. Ajetrear . 

..... ~o se atroje o té, que no corre priesa," por decir l. No e apure, 

no se fatigue," etc. 
A. , 'er si como r ODe a s •• Inermes (Hid.), fr. Veremos ~i 

como dices, hac s; Vert'IDOS .;¡ . 'al e cumplir lo que ofreces. 

A"isar {, t alones (Hid. i D. F.), fr. Escaparse, fugar 'e, huir .. e. 

Ayoeote (Méj. i Pueb.), ~m. Frijol de color morado ó negro, 

más grande que la judía. Iteración del azteca ayecotli. 

B 

B agre (Jal.) , adj. Tonto, mentecato. 

-/- Beberl'eua (D. F. i Méj.), adj. Bebedor tomador de licor '. 

B emba (Tab. i Guerr.), . f. Bezo, belfo, labio "fue o. 

B em berécua (Mich.), adj. Perver~o, maligno. edaestecalifi-

, tivo aludiendo á una plant (que en JaU. co llaman yedr.), tan 

veneno 'a, que ba ta pa.!'. r junto á ella para que 1, parte del en '''po 

má. pl'Ú 'ma e hincbe i e llene de grano. Ore el yu]o'o que ó!o e 

libra uno del daiio ele e -t b juco e cnpiéndolo al pa al'. Bembw'Íclta. 

t 'rmino tara co. 
Uimb(. tHid,) ,m. In-trum 11 mil ico u ado por lo pa tore 

indíg D. d IzmiquHpan. iOn i t en una caiia ó Ct'lrl'izo, el uno 

el . metro rl 10DO'itud, con uno. cUt!rda de tripa d· borr go d 11, rgo 

d 1 caiia, a:- gurado un tI' mo d ta por m dio de un lazo i por 

1 otro ( una clavij. h un COI' '1 mitad de la caña para o -

teLed con lo dient por punto, i e tocau varia piezas del p is. 
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DiCCIONARIO DE rEJICANIS~IOS. 56; 

Jalpacar (Jal.), inf. Lavar en unasjícarasó bateas las lamas ó tie · 
rras de metales (Mota Padilla, Historja de Nueva Galicia, t. 3, p. 304). 

Jamelgo (CoL), sm. Caballo. Y"u­
Jaque (D. F.), sm. Préstamo, petardo. 
Jarearse (Col.), inf. Bambolearse, moverse. 
Jedentina (Col), sf. Hedentina, hediondez. 
Jesuista (CoL), s. i adj. J e.:uita. 
Jieoté (CoL), sm. i adj. Acreedor, exigente. 
Jlerro (Col. i Tam..), sm. Hierro. 
Jipar (Oaj.), inf. Acezar. "Vienejipa/Ulo." es fr 'e de Tlajiaco. 
Jola (Dur.), sf. Peso, moneda. En Chihuahua dicenjola á la mo-

neda llamada tlaco, i también al cuartillo. 
Jolgorio·(D. F .), sm. Holgorio. 
Joudazo (CoL), sm. Trago de licor. 
Jondazo (Guan. i Jal.), sm. Hondazo, golpe dado con honda. 
Joudo (Col. i Méj.), adj. Hondo, profundo. 
Joronche (CoL), adj. Jorobado, torcido. 
Juerza (Col. i Yuc.) of. Faerza. 
Jum ta (Col.), tifo Humareda. fogata. 
Juyirse (CoL), inf. Huirne, fugar&e. 

L 

Ladino (Tam.), adj. Montaraz, salvaje. Al ganado cimarrón 
montaraz llaman ladino en Tamaulipas. 

L garto (Ver. i Méj.), sm. Avaro, avariento. 
Lamber (Col.), inf. Acusar, quejar .. e alguno de otro ante el ,u-

perior. 
Lambiche (Col. i Quer.), adj. Adulador. quejoso. 
I.amblar (Guerr.), inf. L-amer. "No lmnbie e8Q.' 

LaIDbJón (CoL), adj Adulador, q 1 joso. 
LambrUHco (CoL), adj. Hambriento, goloso. En aragonM di-

e lambrolo al glotón. 
Lambr. fIuear ( 1.) inf .• 010 in, r, en ur r. 
L{mg ro (CoL), adj. uto, vivo. 
Langozo (CoL), adj. Langarucho langUlrucho. 

t (Tepie.), f. Plátan . i D ud pal 1 d yuno.-
"Lata con leche,' cont tan. 
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Pa,r(lue (Yuc. i Tab.), fimo Plazaijardín. La palabra parque, no 
significa plaza ni jardín. Eu catalán fi'e dice pa1'Cj italiano pa1'co; por­
lugnés i yaIen iano pa1'qlle; del bajo latin parcM, cercado extenso para 
oncerrar caza, ganados, frutal< s, etc. 

Patentero (Yuc. i Camp.), SID. Preso que le ü\lta poco p~tra ex­
tinguir su condena, i tiene pel'lni o para andar de día, por la pobla­
ción. Es término derivado de pantente, privilegio. 

Pediehe (Col.), s. i adj. Pedigüeño. En portugués se dice l)edin­
tao, i pedinclúio al pedigüeíio, i en gallego pedicha i pedichón. 

Pela (Ver., Chih.i Yuc.), sr. Pega. c'Le dieron una pela de azotes," 
en vez de c'Le dieron una pega, zurra." 

Pelar (Chih. i Camp.), inf. Azotar, zurrar, pegar. "Ya pelaron á 
la. cocinera." 

Pelar la pava (D. F.), expr. Hablar mal, criticar, murmurar, 
de una persona ausente. 

Pasa ban l~ la Eaz6n 
Varias gentes por la acpra, 
1 al oír de tal manera 
Cortar la. convcr"ación, 
N os juzgan 1'ec11 tIe hwa 
Qne laten de amor en pos, 
1 dicen: 'iVaya, son do 
Que están pelando la pava!" 

(D. J nan de Dios de la Peza, "El Gran Galeot.o.") 

Peh.iix (Chih. i Son.) lli. Adehala, ñapa, encima. "Deme u ted 
mi lJehiiix:," dice el comprador. 

Pélate el ~j«)te (Hid.), fr. Abre Jos ojo~, no te fíe . 
Peliur (Tam., "\ el'. i Tah.). iuf. Pelear, r íiir. "'c pelianm," por 

(h'cir: 'Se pelearon." 
¡·eJíenno (Col.), sin. Figur, :, ge ·to , etc. 
Pelize r (Col.. Ver. i Camp.), inf. Pellizcar. 
Peluquear (Chih.), ¡nf. Pelar, cortar el peJo. 
P~udejo (i\Iéj. i (jnan.) a.oj. 'ronto, mentecato. 

epena (Mich.), sf. art, d menudo fri tos. 
t"r{; rir (Col. i Tah.), iuf. Preferir_ "Yo perfiero la muerte," por 

, P, "fiero la muerte." 
•• 'rieo (Colo), sm. allallo. A t do ('abaI1o llam( n perico il Ji­

nM; lll'ro PO otro. F..st:Hlo· i:'"nifie, (,~lb 110 malo, )1l, t-llón, tc. 
6 
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Persogar (YUC. i T b.), inf. Domesticar, amansar. atar , enlazar. 
Peru~tano (Méj. i D. F.), adj. Perillán, mequetrefe. 
Pestañada (Col.), .f. le .. ta. "Ech6 una pestañada." 
Pestañar (Tab. i Ver.), iuf. l'esbüear. En yalenciano i catalán 

es pestanye}ar, en galleó'o pe8tumjm·. 
Petate (D. F.), aoj o Tonto, bobo, imple. 

"E 'e c.'\ un don Petate." 
No bien se pa 6 un año, 
Cuando 011'0 dijo: "sois UllOS peta.t E;" 

Yo los baré revueltos con tomati>.s. 

(Iriarte, ñl.b. " L os huevos".) 

Picho (Ool.), aojo Chambón, ordinario. 
Phlongo (D. F.), adj. P ligiiefio, porrliosero. 
Pid ongn ear (D. F. ) , iuf. Mendigar, pordiosear . 
'Pijotada (Col. i Ver.), f ~lezqnindad, ruindad. Quizá proceua 

de pijotas, pez muy pequeño i malo. 
'" 1(( Pilar (Ver.), inf. De:c ' t. ['a.r el . rroz, café ú otro grano.; pul· 

verizar. Pilar e término h. hle i ¡.;ignitica apretar, pi ar, d 'ca. C<1.l'ar, 
pulverizar, moler, en el piló l . 

Pinganillas (D. F. i }Iej.), _.í. Puntillas. "Andar en pingani· 
llas," es lo mismo que t, And, r en puntillas." Pinganill48 es diminu­
t ivo del bable pÍ11gS., pun tao 

Pingani llas (CoL). ,f. Puntillas. "Entró en pingallillas," por 
"Entró de puntill(l,;j,' En gallego se dice pillganilla á la gOta que des· 
tila. la nariz, derivado de pinga, gota; p ro pinganilla, en la. acept'i6n 
de puntilla, proviene del bable p:nga, punta i tumbién falo, pene. 

Pinganillo (D. F. ), sm. Zoquete, 6rualquirrobjetoque ecoloca 
para ubir.e uno i pod r alcanzar lo que t'''U\ alto. Y( pi/lganillas. 

Pin Ión (Col.), ·C. Apr !JLión, t mor. 
Pinineo (Col.) m. Pigmeo, peqll fio. 
Pinino (Col.), lu. Pino, pinico. 
Piojer (D. F. ), f. ab llera, peÍo. 
Pipiole (C l.), aclj. E. cel ut(', . lperior. 
Pipiripao (de) (D. F.), lo. lalo, , onlin. ri . • '"Gna co-

mida., e na., etc., d pip 'rip o." llui l' d ir; rutla pobl ordinaria. 
Quizá < al t 1', ción elel nra""oné . ipirija 'tla, q u u (11 ompaii' de 
pip'riju:na (tI' pa d mmO!' e 1 dinn ), /'cun'ón le p'pi1 ijaina (á 1 
de poc p lo po imp l', 11l'in. ) 
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PipÍs (D. F. i Camp.), sm. Piojos. "A ver P:U'}"1. sacarte los pipís." 
Piquilliue (C<1mp.), s. i adj. Ptlqueñnelo, niño. Es alteración 

del portugués pe<J!l-enino, que oignifica muy pequclio. 
Piripitu('ha (D. F.), adj. Basto, ordinario, de pacotilla. 
Pisl)orra (Col.), sf. Bola, hinchazón. Es aoulteración depip01"'ra. 
Pistioso (D. F.), adj. Bi co, turnio, pitañoso. 
Pisto (Col.), sm. Trago de licor, buche. Pisto es la. ub tancia que 

se saca de las aves. "No con pequefio regalo de pi8tos y cosas COllf' 1'­

vativas y sustanciales le volvieron poco el. poco tÍ su natural juicio." 
(Avellaneda, Don Quijote.) En italiano pesto, trolla, caldo. 

Pito flojo (D. F.), expr. Chismoso, boquiflojo. 
PUarla (D. F. i Col.), inf. Echarla, darse á conocer una persona; 

pero en mal sentido, como ignorante, torpe etc. 
Plantarse (Camp. i D. F.), inf. Acicalarse} ataviarse, engala-

narse. 
Plautificarse (D. F." inf. Acicahtrse, ataviarse. 
Plautilla (Col.), sf. Figura ridícula. 
Plegarse (D. F. i Ver.), inf. Humilla se, acogerse, ampararse. 
Plumar"o (Col.), sm. E cribano, es ribiente. ,J,re 
Plus-Cate (D. F., Yuc. i Puebl.). sm. Pus-café. Del francés 

pOtl.sse-café, la copita de licor que algunos toman despué del café ó 
juntamente con el café. 

Poca (D. F.) sf. Juego de n~ipe ' , Es término proceaente del 
francés poque, ó del ingl~' poker. 

Po clama (D. F.), sí. Proclama. 
Polar (Guan. i Jal.), adj. Incr~t1ulo, herpje. 
Polvorón (D. F.), ·m. Panecil1o, bi¡;;cocho. 
Ponchera (Col., Campo i Tab.). ,f. p. langana. Se llama '}Jon­

cl¡(~ra la. v ija dona e hac' ó se ne 1 ponehe. 
PODé ,'el ~ (D. F.), expr. Emhornchnr ·e. "L gu t· ponüselm 

ó e las p6JL ." ¡guillea:" Le gnst· lJlhol'l'~' aro • 1) . ~ etnbri. ga." 
POI)oeba J: 1.) , "f. Pez, el ef'ie de ll10jarm IIt'llago Chapala.. 
Poquitero (D. F. i Pul'lJ. ) dj. ~:r"g ci lit en pequ ña canti-

dad . buhonero. 
Porra (Co1.),f. Pifia. 
Porra('c r (Col.), inf. 01 . r aporr ar, d r con rra. 
Pretóleo (CoL), !:1m. Petróleo. 
Pre,-jJ gio (Col.) , BID. Privil gio. El wrlUÍuo pre 'legio ga-

llego¡ n ",aleuciano i cataláu ¡rrevilegi. 
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Pringapiés (Camp.), sm. Diarrea, curso, cámara. E s término 
usado en la L aguna del Carmen. 

Procurar e (Pueb. i Tlax.) , inf. Proporcionarse, adquirir (una 
cosa.) 

Puntero (CoL ), m. Capital fondo. 
Pnrriñas (Col.) sf. Bodrio, residuo. 
Purruclt~,s (Col.), f. Migaja!'!, resÍuuos. 

Q 
ql1écna (Mich . ), sf. Ohocolate. E::! tét'ln.iuo taraf\co. 
Que dad a (D. F. i CoL), sf. olterona, jamona. 
quenuula (D. F . , sf. Quemadura . 
Quelnazón (D. F. i CoL), sf. Barata. 
Quil6g ra m.o (Méj. i Zac.): SID. Quilográmo 6 kil grámo. 
quirillgua (Mich.), sf. T ponazte, tamhor. Es palabra t l'il ca. 
Quirioso (D. P.), adj. P timetre, pre,;nmido. Es aIt ración de 

curio o, del latín, curio8lf8, de cura, cuidado. 

R 
RaÍZ (Guan. i Jal.), sf. Camot(', hataL.1 .. E término de Guauala­

jura j de León, donde la gente pobre:-:e desayuna. con raíz con leche. 
Rajón (Tab. i Qu '1'.), sm. Rajadara, (lesgarradnra . 
Rnj6n (Tab. i ~1(,j.): a(~j. Faltón; el que -e echa a r:. arre-

pient , falta á u" compromi os. 
RaDI (la ( amp.), -1: Enramada. El t'rminoram.ada ·portuguéfl. 
R -tri l" . (D. F. . l. Vihuel ,guitar band l rria. 
Ka"Cl aeh (e::>1. i M'j.) a.dj. D' po'o \'alor, mi. ~n bIc, ruin 

(hablando d pu'hIo ú lugar). 
Ra"pa . F. ir 1 h.). f. (hit lit . pI h . 
Ba, 'pabu('IH~ (D. F. , .Ul. Pllll1ba7,O. L~ clan e4e 110mb por lo 

,turo que ete pan. 
R sp do ( .1'. ) Hl'. \"ff nza,lo. "Pulano " lió rap o," 

por "'alió ay rgonzado." 
R t' t (CoL),' rlj. neo, c:unp no. 'Fulano e muy reata, . 

por decir: "E muy franco, rat ble." 
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Reata .. (CoL), inf. Vencer, dominar. 
Rebite (Col.) sm. Ribet.e, ganancia, ventaja. 
Recaudo (Col.), sm. Verdura, como cilantl'o, col, perej il, oréga­

no, apio, etc. 
Réclaln e (D. F.), sm. Reclamo, anuncio; lo que atrae, llama, 

provoca, brinda convida. La palabra réclame (se pronuncia reclam) 
e,.; fl'ance. a, tlerÍ\"'Rda de réclalncI', reclamtLr, tlellutín /·cc[amare. 

Uceollcewia (Col.) si. Reconcomio, recelo. 
Ueflamal' (CoL), inf. Derramar. 
Re.líenlo (Plleb. i CoL), adj. Ridículo, extravagaute. 
llcdofa (::\Iéj . i Col.), E'f. Derrota. 
UNhllubar (Col. iD. F .), ¡uf. Derrumbar. 
ReH, .. eióll (Tam.), sf. Reparación, reforma: recomposición. 
R ·jacciollal· (Tam.), inf. R construir, reformar. 
Heriult 4i¡io:-¡o (Col.), adj. Jactancioso, alabanciol-io, 08tento..:o, 

en \'allcciclo. 
Renlión (CoL), sm. R funfuño. 
Re iJiollero (CoL), adj. Refunfuña,dor, rezongón. 
RefistoleJ'o (Ver.), adj . Pre,.;umido, envanecido, ol'gull( so. E~ 

alteración del aragoné" refitolero indiscreto, ililpr uden te, cUl'io~o; pa­
labl'a fOt'illada de reftiorio, derivada del latín l'eficloriUlIt, refecl!li3, ali­
mento. refección. 

Itetolnfia (Col.), sf. Bulla, tremolina. Probablemente es térmi ­
no altcnulo del bable /'Pjo{ón, el que lla{)s ruido en montón. 

Regnño (D. F.) , rn. Guiña.vo. harapo desecho. 
Ut"jega ('rab . i QUInp.), . f. Vacll lllansa que ce onl ña Ce 11 faci ­

lida.·t, sin atarla. Pl'obahlenlf'llte rej"r] e;¡ voz tomada de la marina 
rejlJIfLa, ·t1:,b!'ote Ú cable. v~ á Ten 'ro . 

Re.iego (Col. i Guerr. l. adj. Di,.-c.ulo, qui 1 uilloso; cm·a ¡na cesibh . 
Ul'jÍll<·b . • '~l' (D. F. l, inf. H ·hilH'll. r-;e, h.lrtal'. 1- • 

• tc·joliua (Col. ) :--1'. Tn~IUOli[1,I. di gU:-ito, n uufuü/). 
n ... jllllÜ l' e (D. F. i M~i.l. iuf. l nirs(', \:'al, ¡-'jI.! juntar" 
Ueling (í'ol.), Ul. D - eho. IHlrapo. 

n~Jlt~l"ido (üuup. i Yt'l.). r rlj. Df.'llf>gri,lo. oh cm'licioo, amo 
r; tallo. 

.. DCI cíJridll 
euhl" . tI faz la fera 
y con luz; pali to a rever ro 
en rayo. encendida.-(R -ino 0, Oda .) 
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)-, '( c. Reuglera (Mor. i CoL), sf. Ringlera, hilera. Del gallego ?·fmgleira. 
Rel,arar (Col. i Méj.), inf. Respingar. 
Rel elo (D. F.), sm. Ropa usada, desecho, andrajo. 
Reperiqoete~ulo (D. F.), adj. Adornado, ataviado, emperifo-

llado. Es palabra formada de perico, loro, aludiendo á los colores de 
e te 1 ájaro . 

.Re ,eriquetear (D. F.), inf. Adornar, ataviar, acicalar. 
Repo. tuda (Camp. i Ver.), sf. Respuesta grosera. Parece forma­

da. del valenciano ó !!;allpg"o ~·e..~po3ta, respuesta. 
BéI)Una (Col.), f. Hepngnancia. 
Resbalarse en cáseart' ele DJ.agoey (D. F.), fr. Caerse uno 

borracho. 
Resgatar (Méj. i Mor.), inf. Rescstar, recuperar. 
Re.'!tgatón (Col.), sm. Regatón. 
Resplau o .. (Yuc. i Pueb.), sm. Nimbo ó aureola. de las imá­

g'nes de los santos. 
Respingue (Tuc. i Camp.), m. Re::pingo. "Echar un I'eryingue," 

en vez de "Echar un respingo, una reprensión, un regaño; poner e en 
dos pies. " 

Rt'sqnicio (Tab. i Col.), Sm' Resto, migaja, sobra. El vocablo 
r&Jl]uicio, 'n esta acepción es la valenciana l"e8quiei, parte ó porción de 
alguna co a. 

Ret ('har (Col. i Méj.), inf. Rrchazar, rEbotar. 
Bt'ta('he (CoL). 3m. R chazo, r bute. "Le pegó de reiac}¡e, ,. por 

.. Le pegó de rebote." 
Ret jila (Col., T¡ b. i Guer.), ~f. Retabila, multituu. 
Rctaplén (Col.), sm. Terraplén. 
:tevals. (Ja1.), inf. Parranuear. E~ término de Guadahjara. 

Re"cutón (Yero i '1\ m.), sm. R ·mpujún ro lUjÓll pi! otóu. 
Uit it'llleza (Col., D. F. i ('amp.)' ...:r. RÍllicul 'Z, xtt·, vagancia. 

Ridi¡>u!aa .., túmiuo anticu 110 . 

.Ríu~l· (r.o1.), ~r. Litle: , lila, hiler:!. En g. lll'~o die·n r'ngre. 
H t: r (D. F., Plleb. y '01.). ¡uf. l{ lar, COll r. 
tílt'uno ( . F.). lj. ~i;i . 
Rlli1~nd(J (Uo!.), nÜ\'. Roy(·ndo. "El p rl" ·-Ü ruii.en,Io Ull g-üe­
." por d cir "Roy'mIo nu hne 
U lilir ( u!.), inf. Roer. 
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s 
Sabrosenrse (Ver. i Yuc.), jnf. Relamerse de gusto, nlegrarse 

sUlliaruen te. 
Saea.·se (D. F.), inf. Salirse, irse. 
Sácate (D. F.), v. Sálte de a(luí, véte. 
Santu ón (D. F. i Mor.), adj. Santurrón. 
Sa.rtlo (Jal.), sm. Soldado. 
Seguramente (D. F., Yuc. i Ver.), adv. Prolmblemcute. lIu­

chas pel'son::tH dicen i ~cl'ib()n la palabra seguramente dándole la sig­
nificación d duda, que no tiene. Segumlltente es 10 mismo que de UHa 
manera segura, ciertamente, i no se debe usar en la acepción de duda 
que no tiene, como acaso, qtlizá, tal17ez, probablemente. 

Se le cayó el jacal (D. F.), fr. Perdió lo que tenia: el empleo, 
el capital, el apoyo. etc. 

SU·uentes (Son.), 8. Cifuentes. Este apellido proviene de la yiJla 
de eifuentes, fundada por romanos, i tomó este nombre por eien fuen­
tes qne tiene, las cual s forman un río. En Gijón tienen su fundo los 
del apellido de Oifllenle.~, por ser uy,t la villa por donaeión que de ella 
hizo la señora infanta D~ Urraca, hija de D. Fernando el I, el 4 de 
Octubre de 1076, á su prima D'~ Juliana (Covarrubias.) 

Signangna (Chich.), adj. Cabeciduro, t-enaz. Es vocablo tararco 
i significa cuerno, cosa dura. 

Sisiri,'('o (D. F.), Sill. Sie¡;;o, ciego; vulva. Es corruptela de la 
palabra sieso, derivada del hebno set, que vale asentadera, asiento, 
i de aqui el inglé lo sit, Eentarse. I 

Soñar á (D. F. i Pueb. ) , illf. Soñar en, con (6 sin prepo¡;ición). 
Isaza i Calcaiío i Puniz, 'r('en qu sólo puede decirse 8oñ~ en tal co-

H16 con tal cosa, él simplemente soñ6. 
Slleñ(, el rico en su riqueza, 
Que má cuidado 1 ofn'ce; 
Sueña el pobre que padece 
~u mi ria y ~u pobreza; 
'ueiia el qu á 111. drar empi('za 

'" ucji(t ti que afan, y pretpnd, 
Sllci'ia el qn agravia y ofende, 
I en el mundo, eu (',ollclu ión, 
Todo. lefian lo que on, 

Ul1qu ninguno lo entil"Ull •. , 
(Calderó1.l d l. D rea, La 'ida :8 , fio , jorn. TI, (' c .• r..r.) 
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He visto en el sueño como que el sol y la luna y once estrella¡; mí' 
adoraba.Q. (Scio, Gén. cap. 37, v. 9). 

808quil (Tab., mp. 1 Yuc.), sm. Fibra. de henequén, Es pala-
bra derivada de la maya lfU8lJUi, que significa henequén raspado. A un 
montón de 80squil que toman para fregar la losa ú otra COBa, llaman 
en Méjico estropajo. 

uIlar (Yuc. i Clamp.), inf. Azotar, castigar, zurrar. Se deri· 
va de 808fJI'il. 

SoIIquinar (Camp.}, inf. Sosquilar. 
8aJogete (D. F.), SID. Sargueta, ó sarga. Puntada que se hace for­

JhaJ1do cordoncillo. 

T 
ehe (.Tal. i Cich.), SID. Camis6 ordinario, roto 6 

azteca ~, estera gruesa. 
'I'qrO (D. F.), adj. Retrechero, mafiero. 
Tago .. nis (D. F. i Pueb.), s. i adj. Amigo, camarada, compailero. 
Ta_blfn C" Jabón _e b &0 i con 08qull_e 

trleco (~b.), Refrán con que se da á. entender que uno puede hacer 
lo que otro ha hecho. 

T D uf (D. F. i Oaj.), fr. Tan as1 es, tanto es así. 
Es esto tan ari, que me &cuerdo que me decía una mi agñe1a" ..... 

Cervantes, Quijote, parto 1 cap. 49.) Así es que son incorrectas las ex­
presiones tan es aa€, tan es verdad, en 1 ngar de tan a.sí es, tan verdad es." 
(Cuervo. Apuntaciones Criticas, § 416.) 

Loe adverbios cuanto i tanto pierden la silaba lo 8lempre que ~n 
pegados al adjetivo ó adverbio que califican en <,1 primer miembro de 
la comparación, v. g.: Era tan ignorante como osado; cuán t{¡nora~ m'G, 

bato tenia de osado; tan bárbaramente le paleó que le deió muerto. Pero se 
co rvan íntegros i van separados del nombre que ,.alifican, v. g.: 
Tanto erll ignorante COfIlO 0I4d0, i acompailan á. un verbo, - g.: Tcmto 
CIdMmG, cuanto estudia; ó i hall~ el cuaAlo Del segund iembro 
de la oom paracióu: Era ta,. igntwaf1t6 cuanto t»Gtlo." (Sal "Gt ...... ...lWl1Ut1l. 

·ntáxi , cap. VI, pág. 236.) 
T DC DO (D. F.), adj. Chaparro, d baja. tatura. dice al qne 
pequefio, aludiendo á. la piedra 6 hueso del juego del tángano. 

( po), Bm. ierto tejido de mimbre 6 varillas que 
i" de lecho á 1 gen pobro i t lIlhién pu to en alto irv de 
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desván para poner semillas, granos, etc. Del azteca tlapixqui, guar­
dador. 

Taralaido (Jal.), 8 . i aoj. Bardaje, sodomita. 
Tara ntín (D. F.), adj. Pazguato. tonto. ER término formado 

de talantín, diminutivo del valenciano lalala, hombre sencillo i fácil de 
engafiar. 

TaraS('3 (O, F.), f. Aguinaldo que SI'} da el día ne CorpuR. 
Ta.fj tualles (Jal.), sm. Individuos que salen di.frazados por las 

calles como en Méjico los lntehuenches i eu Yucatán los toles. 
Tt'g ua (Chih.), sf. Especie de botas de gamuza, generalment~ 

amarilla. 
Telele (D. F.), s. i adj. Temblor , patatuz; flaco, enclenque. Pare­

ce alteración de pelele, figura humana hecha de paja ó trapos, que Mon­
lau deriva de pelear, palabra que procede, según Cova.rrubias, del la­
tín pellerl', herir, golpear. 

Tepauahuaxtle (Mich. i Jal.), m. Tepol1azte.. 
T e pouazte (D. F. i l\féj.), sm. Tambor hecho de un tronco hue­

co i cubierto por un extremo con pil'l ca de carupro 6 venado. Es (>1 
instrumento principal en la di ver 'ioneR ele los indigenal". El término 
iepollozte e deriva del azteca tf'ponaztli. 

Testlga (Rid. i. Tlax.), s. Testigo. e dice :a tp.~tiflo i el testigo. 
Tt't~eua (Jal.), sf. Chicharrón con pedazos de lengua. 
Tieuara (Jal.), f. Pan dulce. 
Ticuaro (JaJ.), sm. Borrac]lO. Los llaman a~í porque en la pri­

sión les dan para el desayuno ~l pan denominado tícuara. 
Tío (N. L.), SID. Don Fulano. 
'rJa mpilo a (D. F. i Méj.), f'. La cárcel. Corruptela del azteca 

tlamaloyan, lugar donde cautivan. 
Tlapalmt'ja (D. F. i Méj.) f Quídam, mequetrefe. Del azteca 

tlopalli, color, i metzuia, cami ·Ón. 

To('ar ~I arpa (D. F.), exp. Rohar, e:-tafar. 
Todo abeen unjarrlto. abié udoloBt"Omodar (Rid.), 

Todo e pu e hacer cuando hay voluntad ¡maña. 
To oloeh~ (D_ F.), sm. C'-ontrabajo. Del azteca tololiztli, abaja· 

miell ó inclinación de cabeza. 
T o u eho 'doo d e "r~raeruz á ( 'ampeehe á traer palo 

d e tinte (Rid.), fr. Ásí dic en Zacualtipán para ex! resar que 
"Antonio fué á Campeche para llevar palo de tinre á Veracruz.' 

Tómbola (Ver., Camp i Yuc.), f. Cierto juego, p, pecie de 10-, 
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te ría. Esta palabra es tomada del italiano tómbola, lotería, derivada de 
tómb/Jlo, aféresis de eapitóm-bolo, formado de túmulo, procedente del la­
tín twnulus, montecillo. 

Topador (D. F. i Pueb.), sm. Capataz del carretón del pulque. 
Palabra derivada de topar, encontrar, topetar. 

Topil (Mich.), sm. Preso que irve de criado ~í los jueces. 
Totopo (D. F.), m. Maíz tostado i molido i polvoreado de sal. 

Del azteca totopochili, to tado, de totopoch-huatza, to taro 
Tragar (Yuc. i Camp. ), inf. Comer. "Las gallinas no han traga­

do hoy," pOI' decir "No han comido hoy." 
Trastabillar (Camp., Jal. i Tab.), inf. Resbalar, trop zar, dar 

traspiés, flaquear las piernas, tra trocar los pies. Es palabra bable, 
como se ve en el siguient~ diálogo compuesto en el siglo XVII: 

Solo pronunciar o nombre 
en casa, en campu, en corral, 
Al home más entendidu 
i fara tra8labellar. (Antonio González ~egnera.) 

Trastabillón (Caro., J a l. i Tab.), sm. Re balón, traspié. 
Trastrabillar (D. F . i Mich.), inf. Tra tabillar. 
Trocadura (D. F.) sf. Canina, estiércol. 
Tú plntute el ~'enado i ahora lo ves correr (Méj.), Ha­

ce' el fa.ntasma. i luego te asusta; tú pones el coco i luego le tienes 
miedo. Es frase usada en Apipilhnaxco, distr ito de Tezcoco. 

Tonkul (Yuc. i Camp.), sm. Teponazte, timbal de lo indígenas. 
Es palabra maya usada en castellano. 

u 
lJlin ( in.), m. Pelota. paraju!!ar . Es p labr de la 1 ngua oahita. 
t: ñetazo (Camp. i Tab.), ml. Arañazo, uñada. 

v 
Tarlllero (D. F.), .. m. Buhoo ro. 
~-ajear (Tam. i Ver.), iof. V hear. El t rmino ajear derivado 

de rohear, formado de ¡/w, opio ( u lo antiguo). 
"'- 11 at (D. F. i 1 Uf-b.), adj. Valí nte. El v blo t'al"ente e de­

ri va de mler, poder i ' por r gla g neI< 1 lo verbalc 
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iente ó yente no cambian de terminación por razón del género." (Peña, 
Gram., núm. 102.) 

"Vaquerona (Yuc.), sf. Levita larga que se URa cruzada. 
"Val'a 6 "llritas de San José (Yuc., Ver. i lUéj.), sf. Flor lla­

mada, según el Diccionario, Vara de José. 
Vllrlopa i garlopa registra con la misma acepción el Dicciona· 

rio de la Sociedad Literaria. 
Ver las estrella.jj. Dice la Academia de la Lengua (Dice. 12~ 

edición de 18840) . "Ver uno las estrellas. fr. fig. i fam. Sentir un do­
lor muy fuerte i vivo. Dícese por la especie de lucecillas que parece 
que uno ve cuando recibe un gran golpe." 

i el golpe se recibe en la cabeza podrá. uno ver tales lucecillas; pe­
ro si se recibe en otra parte del cuerpo, no hay tales visiones. Opina­
mos que la frase es ver las astillas 6 ver astillas, porque es muy fácil caer 
en los ojos viruta, tierra ú otra cosa pequeña. A la astilla dicen en 
bable estiella: "Ya pedazu de arbore o güesu desfilacha u , fechu con 
acha O piedra i que no si rve mas que pa el fueu.11 Está faciendo estie­
lles, dizse del q'golpia col acha so los troncos, q'corta rames failleña 
(Rato de Argüelle'). 

Es probable que el castellano tomaría la palabra esliella por estrella 
i de aquí Ver estrellas por Ver a~tillas, porque con frecu"ncia dan en 
los ojos. . 

En el Diccionario de Terreros (1787), tenemos "Hacer ver las es­
trellas, mortificar, atormentar, afligir: tiene la alusión de que con un 
gran golpe se ven unas como estrellas, que según muchos, son los es­
pírítutl vitales, 6 el 8UCO nervio." En francés también se dice: "Faire 
voir a quelqu' un de 'toiles en~lein mid.!:." , I ¿ 

,'ene por de.atro (D. F.), expr. Dormirse el soldado borracho. 
Los SOldados ebrio' se sientan i en esta po ición e duermen. Cuando el 
jefe 6 superior llama á uno i le pregunta: qué e~tá haciendo, contesta: 
"El'taba yiéndome por dentro." 

"irginia (Jal,), f. Hojaldre. 
"frolo (D. F . ), adj. Turnio, de ojo~ torcidos. 
"i!lfdrindo ( D. F. i )1icl1.), adj. Yivaracho, alegre, ayi ·pado. 

El r. Gurda Icazbalceta e~cribe bizbirindo. Ignoramos en (Iué t.l fun· 
da; pero como derivado de vivo debe escribil e vi.tvirindo, i mejor vivi· 

ri/ldo , yi va racho. 
'·ocerr6n (Tab. i Chía.), m. Yozarrón. 
"olcún (Jal. ) , fim. Flor conocida 1'01 gardenia. 
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